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CRONICHA

DEL REGNO DI CYPRO
DI DIOMEDE STRAMBALDI CIPRIOTO.

Narratione ('^ delli antiqui successi dell' isola di Gipro, chiamala l'rologue.

Cronica.

Ho pensato, in nome dell' otlinio Iddio, a narrar dell' isola de Gipro.

Gomme fossero tre anni : il passato, il présente et il venturo, cosi è la

vita nostra, comme dice il profetta David, che li nostri giorni passano,

et che noi comettemo ogni maie, et che clierchenio a dar morle alli

nostri parenti, per poter tuor la loro heredità, come matli. Et ne pare

che noi saremo imraortalifsemo mortali et pero dovemo aspeltar siii

che moriamo, et all'hora tuor la heredità. Et nota quello dice il savio

Salomon : Vanitas vanilalum et omnia vanitas. Et perché tutle le cose sonno

transitorie, molti desiderano de intender le cose passate, et molti im-

parano et si guardano.

Gomincio a narrar, con la gracia del Spirito Santo, un picol mé-

morial, da esser letto per narrar le antique istorie.

Il grau Gonstantino'"^', doppo che fu battizato, disse qualmeiilc la Misère

, I L n' • X 1 1 1
• '' dépopulation

nostra isola nommata Gipro si trova abandonata senza mssuno, sonno j^*^.|'^

anni trentasie, per penuria de acque; et lutta la gente è scampata jusqu'au lemp-

per non haver da viver, poichè et le fontane et le fiumere si sonno consiantiu.

'' Tout le commencement manque au *'' Cf. Mâchera, trad. de M. Miller (p. i)

manuscrit de Paris, jusqu'à la page a 5. à laquelle se réfèrent tous mes renvois.
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seccate; ethebbe licencia la sua niadre Sauta Helena d'andar in Hieru-

salem, per trovar la veneranda croce. Et venue in Cipro a Lemesso per

smontar, et trovô lisola déserta, et vedeudola hebbe grau ramarico

et per la lama clie liaveva corne era bella; si parlite et andô in Hieru-

salem, et cou grau spesa, et con grau l'attica trovô la lionoranda crose,

et la crose delli duoi latroni, et li chiodi, et la lanza et la corona, et

la sponza, et una pezza de tela con trentasie giozze de sangue del Signor.

Et se voleté intender piîi amplamcnte, scrisse in un libro San Doiui-

nico'^), et disse délia croce de Clirislo, et a che modo fu cognosciuta,

et la croce del giusto latrone, et del ingiusto. Per il chè Santa Helena

commando, et furono edificate, da Constantinopoli Gu iu Hierusalem,

torre, et banno messo huomini, acciù l'ora cbe si trovasse la crose, si

fessero foglu, che venisse a saperlo l'imperator suo flgliolo. Et cosi fu

ialto (^-\

iiiuicux eiiets El immédiate Santa Helena comandô, et fu ediûcato Hierusalem et

I

"
T'h'^'i' tutli li santi suoi luogbi del Signer; et si ediBcarono assai chiese, et

uo sainte Hélène Do' '

à Jénisaieni. lassù assai oro et iinirono tutti li santi luoghi. Essendo che Santa He-

lena liaveva trovato la lionoranda crose, la messe adosso a un morto

per cognoscerla, et immédiate si ressussitô; et vedendo il miracolo, si

lece in tulta la génie gran pianto et gran allegrezza. Et trovô il piede

che banno incliiodato sopra li piedi del Signor, et messero assai piètre

preciose et oro et perle assai, et lo lasso in Santo Santorum; et le crose

delli duoi latroni le porto con lei, et il piede, et vene in Cipro.

Sainte Hélène Questa crosc la trovô quando si battizô Constantino, suo figliolo;

on Iv^ie
'^^ quando venue in Cipro, et dismontô nel casai \ assiiopotamo '^^ et

ia croix porto seco iu una cassa la crose delli latroni, la corona et li chiodi, la
du i)on larron.

'' I.e texte grec de Mâchera porte Saint- pelé aussi Marion. 11 se trouve sur la rive

Gyriaque. Voir sur ce prétendu livre ia note droite du Vassilipotaïuo , à quelque distance

de M. Miller, p. 5. de la mer et du cap Caroubier, où deTjarqua

'-' Mâchera, p. 5. mainte Hélène. Toute cette région est pleine

''' Ou Vassihpotarao. Ce village est ap- des souvenirs de Timpératrice.
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lanza, et lasponza, et il sanguedel signore; et uscite iuori délia gallera,

et disnô nel casai Vassilopotamo, et si messe a dorrnire; et vide in

sogno qualmente un zovene le disse : crSignora mia, Helena, si corne

cf havete fatto editîcare in Hierusalem délie chiese assai, cosi farete anco

trin questa isola, accio sia liabitata da huomini fino la total consiuna-

tftione; et mai più si habbi da abandonar in sempiterno ('l n

Et fece fabricar cbiesa in nome délia verace crose, et svegiiandosi,

cbe miracolo ! immédiate venne la fiumera, et si nominô il Fiume

real*'^); et ordinô clie si edificasse il ponte, et coniandô che fosse averta

la cassa, et si perse la crose del buon iatrone, et si trovo su la moii-

tagna nominata Olimpia'^). Et immédiate commando, et fu edificata

cbiesa délia Santa Crose; et fece crose et dal piede del santo legno

messe per mezo délia crose, et subito vide una collana de ioco dalla

terra fino il celo et al lato délia fiumera, et voce dal cielo che diceva :

(T Helena fe fabricar qui cbiesa nominata TogniW 11 , et fu edificata li cbiesa

nominata Santa Crose, et fece inargentar la crose cou argento oro et

perle; et da allhora, il signor mando l'acqua. Et intesero le genti in

ogui parte, et ritornorono nelle loro babitationi, et doppo finito le fa-

bricbe, la santa Helena montô su la gallera et andô in Gostantinopoli.

Repoii|)lemoiil

(le l'ile.

Et bavendosi multiplicato il popolo'*', li Cbristiani bavevano paura

deUi infideli Saraceni, che più volte bavevano svalizato la detta isola,

et cbe bavevano ruinato assai citta et castelli , et dissero : « Ogni volta

che vorra il sultan svalizarne, è facile. )! Et ban volesto avisarlo al im-

peratore, accio mandasse gente d'arme pc]' custodir il Ioco. Et furono

mandati li megliori huomini che erano nel' isola a naiorapiotto ("^ al

''> Mâchera, p. 6.

''' Le Vassiiipotamo.

''' Le mont Sainte-Croix, qu'on a appelé

aussi Olympe, comme le Trooclos.

'*' Il y a deux villages de Tokni : Tokui-

Haut et Tokni-Bas, séparés par le Vassilipo-

tamo. Entre les deux se trouve une église

dédiée à sainte Hélène.

'^' Mâchera, p. 7.

'"' Je reproduis textuellement ces mots

qu'il m'est impossible d'exphquer. Tout le

commencement du récit est d'ailleurs bien

confus et vraisemblablement altéré par des

lacunes dans le texte même de Mâchera, tif.

Miller, p. 9.

Dans l'espoir

d'être défendus

contre

les Arabes,

les Cliyprioles

se placent

sous la protection

de l'empereur

de C. V.
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imperatore, doniandando alla sua maiestà clie mandasse Imomini d'arnio

a pè et a cavallo, per custodir il loco contra li Saraceni. Et inteadendo

l'imperalor mandô essai popolo d'arme per custodia del luoco, et doppo

si redussero iasicme, et videro la summa del popolo, et messero ogni

f'oco, cioè oj;ni liuomo maridato, tre perpiri doro, clie sonno bisanli

sie(^>; il che fu per li stradioti clie ha mandate l'imperator, et fu cliia-

mata strassia, et quandosi maridavanoli figlioli,pagavano. Doppo 1 ini-

perator mandô duca per giudicare il popolo; et ogni voila clie li pa-

reva lo niutava et mandava altro. Et cosi si guovernava l'isola, finoche

mandé Isacliio, il quai era lusurioso, fino l'anno i 108 de Cliristo.

Concjuélo

de Jérusalem

Essendo venuto il conte Fredepolio *'* in Hierusalem, per tuorla

, r. dalle mani delli Saraceni, et menô gran gente et presero tutta Su-
par les rraiics.

. . .

Les Templiers, ria ^^^
. . . et si fccc gran macillo, il giorno di Domenica, et si amazzô

maires e lypie,
,^^^ popolo: et veucndo il di de luni, iiscirouo li freri; comincio il

répriment n i i '

le souièvemeni pianto et il gran maie per quelli che restorono raorti. Li fi'eri hebbero
(les Grecs.

gran compassione.

l'réleDdus aveux

(lu compagnon

d'un

jeune Templier

qui

aurait été témoin

de sa réception.

Li Templioti^^J orano molto ricchi, et havevano Ira essi gran hérésie

et assai spuzolente usanza in secretto; et Iddeo si sdegnô del gran mal

che commetevano, et lo palesô al papa in questo modo : che venero

doi gioveui in Cipro da una città et si arlevorono insieme, et si ama-

vano insieme corne fossero duoi fratelli. Et vedendo l'ordine delli Tem-

plioti molto lîonorato, et assai devoto, facevano il loro officio; et l'uno

dessi gioveni era ricco, et li vene voglia di farsi fratello del loro

ordine. Et il gran maestro io accettô et pensava et l'altro de tuor l'or-

dine; et quando andorono la sera li fratelli per sacrarlo, il suo com-

pagno intrô secrettameute drento, et non siaccorsero, perché Iddio li

haveva accecati per revellarli; et vidde tutto quello fu fatto al suo com-

'"' Mâchera
, p. 8. Cf. le P. Liisignan , Hist.

di Cypre , p. 70.

'*' Godefroy de Bouillon.

''' Lacune évidente dans Macliera , signa-

lée par M. Miller (p. 9), et non comblée

dans Strambaldi.

'*'
A.VI ins. : Templi ; plus loin Templioti.

Cf. Macliera, p. 9.
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pagno, et ando a Roma et lo disse al papa^') : aSijrnor, era in Cipro,

te et haveva un charo amico et andô dal grau maestro del Tempio, et

trdiniaiidô di esser latto fratello; et li fecero gran inconveniente, et

(tprese il grand niaeslro iina crose in mano de rame et Chrislo cruci-

rc fisso , et li freri con lui, et messero il zovene a ingenogiarsi in presentia

ce de] gran maestro, et li promesse a tenire secretto tutto quelle li losse

fcfatto, et air hora li disse il gran maestro : ttVi pare questo Grucifisso

ft esser figliolo d'Iddio, corne dicono le gentin. Et liavevano usanza, se

rrhavesse dilto : et Si credo veramente clie questa è la immagine de Jesu

ftChristo, figliolo d'Iddo vivon, li respondeva : cEt noi cosi credemo;

rr ma vi volerao pi'ovar ti; et lo consacrava et lo mandava alla guerra per

tresser amazzato; ma il mio compagne, quando fu dimandato si è vera

et immagine de Christo, U respose : ttDitemi quelle debbo diren; et il

tt gran maestro li disse : tt Questo era un prophetta lalse n ; et lui udendo

fftaque, et tuolse la honeranda croce, et la bullo in terra, et li i'ece

tt gran villania. Doppo lo spoliô nudo, et io lavereno d'alto a basse, et lo

ttbasorono sul cape, et in bocca, et nel buscigolo, et nel cule tulli li

tt freri; et poi userene tutti cen lui sodoniia et li promesse egni volta clie

trie ricercassero, di esser pronte, et non contrastar nissuno. Et alF hora

te le vestirene li spuzelenli drappi del loi'o vergognoso ordine, et le mes-

ttsero in alto. Et il giorno sequente li detero argenté et oro, et drappi

ttassai, et lo menerono aterno la citlà con gran lesta; et il libre del lero

et ordine è con gran prudentia et honor in presentia del pepole, clie es-

te servine la verità, che osservino la chiesa, il 1ère magnar, il bever, il

ttlor vestire acostumate senza superbia, baver patientia de lutte quelle

eeli venisse dilto, et inolti allri bueni documcnli; ma in secrello mi lia-

ee vête udito. -n

Et havende intese il papa, hebbc delore, et disse : te Iddio del uni-

ee verse, ceme soperlate tal peccate; giure Iddie che questo ordine in

''' Les témoignages conleiuporains les complaisance, d'après les bavardages popu-

plus autorisés réduisent à néant les odieuses iaires des Orientaux. Voir, entre autres

calomnies répandues par les ennemis de témoignages, les Gestes des Cliiprois , dans

l'ordre du Temple et reproduites ici, avec les publications de l'Orient latin, p. 33o-i.
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ff un giorno sia disradicato dal mondo. n El commando al zovene, sotto

pcna de scomunica, clie non iiscisse parola fuori délia sua bocca. Et il

papa volse saper chiaramente la verità, et mando et tuolse il grau

maestro del Tempio , et li disse : tt Ho desiderato veder a che modo fate

(rfratello, et voglio che iate un fratello per veder a che modo il l'ate,

fr et tolete questo zovene fratelo. -n Et li disse : et Signor, il nostro ordine è,

rche si faci secrettamente, che nissuno non veda nel nostro loco or-

fr dinario. Il Udendo il papa, non fece alcun moto, ne sdegno, et vene

il gran maestro del Hospilal et li disse di dover sacrar il ditto zovene

in fratello, et li rispose : aAlli comandi vostriii; et immédiate lo sacrô;

et il papa ringratio Iddio per esser buoni chrisliani.

Et li TempHofi sonno secondo son stati accusati; et immédiate scrisse

lettere a tutti li signori per tutto il mondo, che ovunque si trovano

Templioti, accio si sapesse per tutto il mondo, dete commandamento

quahnenle in un anno'"'. Et l'una lettera era bollata, et laltra aperta,

ot la aperta diceva : a Amantissimo figliolo, salutem con la beneditlion

frepiscopale. Subito che receverete le presenti due lettere, lezerete la

craverta lelera, et la bollata la salvarete fmo il giorno délie Pentecoste;

rnon la averterete sotto pena di esconmnicazione; et compila sara la

(rniessa, qnello quello dira, senza nissun fallo, essequirete. sotto pena

te di esconmnicazione. t) La quai lettera diceva : tt Sapiate che io ho sa-

trputo per certo che l'ordine delli Templioti è grandemente contrario

ttalle leggi; etrenegano Iddio et tutti li santi; etperciô vi commettemo,

tr])rima che sia hora da disnar, che si trovino tutti, ovunque siano, araaz-

ftzati nel vostro luoco, et non haver misericordia de nissuno; et tutti

ttli béni che hanno nel vostro luoco siano dati nella chiesa del Hospi-

rt taie, et vi assolvo. Et se lassarete alcuno vivo, vi possa venir Tira dld-

tt dio corne vene nel Juda '-1 •» Et il giorno deile Pentecoste, secondo il

commandamento del papa, cosi fu esequilo in Cipro; et furono ammaz-

zali tutti: et quando si finite la messa délie Pentecoste, in ogni città,

'
Il y a là sans doute une nouvelle la- lière fausseté de ces prétendues lettres apo-

tiine. stoliques reproduites d"après le grec de

" Il est inutile de laiie remarquer l'en- Mâchera (p. ta).



CHRONIQUE DE STRAMBALDI. 7

si averse la Icttera bollata et intesero tulti qiicllo diccva, et secondo il

cominendameiilo del papa immédiate inaiiti il disiiarc, oviinque si tro-

vavano, venivano occisi, et lutto quello che havevano si detc al'Hos-

pitale.

Qui comiiicio a narrare circa il conte Fredebulion, per dire delli re De la croisade

latini che furono incoroiiati iii Jérusalem. ,,
','',

(jodelroy

A di 5 agosto 1081 di Cliristo"^ uscite de Franza il ditto conte cou de Rouillon.

gran essercito, et bene accompagnato con gran signori, et venne in

Suria, et cominciô a vincer li lochi, et il mese di zugno 1099'-' con

multiludine de populo a piè et a cavallo, et in Hierusalem erano Sara-

ceni, et erano et qualro giganti. Li assediorono li Cristiani a di i5 luio

1099, et il ditto giorno furono vinti; et ei'a papa Leone, et imperatore

Alexio Comnino de Gonstantinopoli. Et tuolse Hierusalem et tutti in-

sieme l'hanno sacrato per re di Hierusalem, cioè il questo conte Fre-

debulio; il quale non volse mettersi corona in capo, allegando che il

re, il dolce Jesu, porto là spinosa corona il giorno istesso che lu con-

firmato. Et alli 1 100 de Christo, morse, et fu sepellito in Hierusalem.

Doppo stete suo fratello Baduin, et morse 1118; doppo fu eletto Successeurs

l'altro Baduin Lanp;ilio('J et morse del 1 136; doppo fu fatto Fuca'"), suo
,

?^.." ... <iodelroy

genero, et morse 1 1 /i3 ; doppo fu fatto il Baduin vecchio, il figliolo de de Bouillon.

Fuca et morse 1 163; doppo fu fatto re Marin, suo fratello, et morse

1 ] 7 i ; doppo fu fatto il Baduin lebroso , et morse 1 1 8 1 ; doppo fu fatto

il Baduin jovene, il figliolo délia confessa de Zaffo, nominata Sibilla

figliola de Marin et sorella de Baduin lebroso et moglie de Marco Gi-

liamo Lungue espee*'*' et morse 1186 de Christo; doppo fu fatto re

''' Macliera, p. i3. Date erronée; dans ''' Foulques.

Mâchera : 1086. '*' Guillaume de Montferrat, dit Longue
'' Strambaldi corrige ici, avec raison, .Éspée, comte de Jaffa, ûls de Guillaume III,

Mâchera. frère de Conrad, appelé souvent par erreur

''' Baudouin du Bourg. Mâchera dit Bau- marquis de Montferrat. Voir Trésor de Chro-

douin d'Aiguillon, p. ih. noL, col. 1718.
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llgo <') re di Hierusalem; il quai si maridô cou Sibilla, madré del re

Baduin. La quai fu fatta regina di Hierusalem, l'anno 1 190 de Christo;

al quale facevano li Saraceni gran molestie. Et con l'aiuto d'Iddio et

delli Geiievosi, tuolse il reaine de Cipro et dete la liberté a essi et alli

loro tiglioli pcrochè lo sorvivano persoiialmente et con la lor robba. Et

venue la regina'-' d'Inghilterra et il re de Franza. re Pliilippo '''.

achète

l'ile de Chypre

aux

Templiers.

1191. Et si trovava al niondo un niastro del Tempio et vene con lui et

;uy de Lusi-rnan hebbe notitia délia generatione delli Templioti, et si accordô con il Re

Ugo, et li vendete Cipro per cento millia ducati d'oro, et si fece im-

preslar dalli Genovesi et la comprete. Et il duca de Cipro era morto,

et non era nissuno che la deffendesse, et vene con la sua gente et con

la sua baronia, et tene il rearae de'*' Hierusalem per baver laiuto del

re Philippo et del re d'Inchilterra et del Franza. Et havendo trovato

che era deventato povero, il re Ugo, et de huomini et de spesa, et li

Saraceni li bavevano tuolto tutti li luochi et I hanno trovato come ha-

veva corn prato Cipro, tornoronoindrieto, et fudel'anno 1 199 de Christo.

Et questo fu il primo re di Hierusalem et de Cipro et morse 1 2o5 de

Christo.

Ses relations

avec

lo sultan d'Egyple.

Et havendo comprata il ditto re Ugo l'isola de Cipro dalli Tem-

plioti»^*, inlendendo il Iravaglio che li bavevano fatio li Greci, et il ma-

cello, erauo in gran pensier et pensava de far che non havessero maie

li Ciprioli, perociiè tutlo il luoco erano Greci et diceva Ira se stesso che

ogni voila che volesseio far rébellion contra de mi il ponno tare; et ha-

verano agiuto dal imperatore de Constantinopoli , et per forza mi po-

tran levar il regno dalle mani. Et pensô de unirsi con il sultan f*^', et

<'' Guy de Liisignan. Strambaldi, comme

Mâchera, l'appelle constamment Hugues.

'"' Sic, au ms. Richard Gœur-de-Lion

,

accompagne', il est vrai, de sa liance'e Bé-

rengère de Navarre.

'"' Cf. Mâchera, p. li.

'"' Au DIS. per.

'"' Au ms. : Lacovardi (les Lombards),

erreur reproduite de Mâchera, p. i5.

'"'
11 n'est pas impossible que Guy de Lii-

signan ait négocié en ce sens avec le sultan

d'Egypte, bien que les contemporains ne di-

sent rien de formel à cet égard. Mâchera,

p. 1 6 et suiv.
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mandô imbassatori
, pregandolo con dire che è cosa divina l'amar il pros-

simo, et essendo che noi semo vicini, vi prego clie fenio unione tra noi,

et \i promette d'esser sempre vostro amico et haver li vostri iiiimici

per niei inimici; et se l'imperatore de Costantinopoli fesse armada per

venir sopra de mi, clie habbiate d'aiutarmi, et saro vostro servitore; et

se mandara armada contra de voi, io vi faro moto accio possiate guar-

darvi ('-. Et il sultano mando in Cipro doi imbassadori a dirgli : « Figliolo

crmio, circa quello mi havete maiidato a dire de voi sete mio vicino.

«et che si amamo secondo comanda Iddio, et che faciamo lega fra noi.

ftl'accetto; et circa quelio de tenir li mei amici et vostri amici et li mei

ff inimici per vostri inimici, il simile farô ancor io con voi; circa il vo-

fflermi esser obcdicnte, non procède da voi, ma procède da Iddio che

p ne concesse la authorità; et sapiate questo, che ne voi, ne quelli che

tcnascerano da voi, a non pensare di haver dispiacer da noi, ne da

ff quelli che sarano doppo di me, se non procedesse da voi; circa quello

cr voleté se venisse l'imperator de Constantinopoli sopra de voi, è im-

ttpossibile perché semo commandati dalla nostra leze d'avisar li fideli

trd'lddio et del gran prophetia nostro Machometto, et non li infldeli;

fret se voleté confessar uno Iddio et il prophetta Machomet, et alzar il

ff vostro dite, alThora vi tenirô per mio charo amico , et farô ferma lega

(f con voi, et sarô contrario alli vostri inimici. n Udendo questo il re Ugo

si spavento*'-' grandemente, et disse : ctMeglio mi saria morir, che far

rral'anima et corpo mio simil maie che renegar la Santa Trinità; meglio

crmi saria Fesser sottoservo del imperator che renegar la fede d'Iddio;

tret credo Padre, Figliolo et Spirilo Santo, et quello mi aiuli et mi

ctliberi da ogni travaglio. n

Un altra volta mandô a dire al sultano, domandando conseglio da lui

a che modo dovessc tare per signoregiar il popolo; il sultano li mandô

a dire : trDate il tutto, se voleté conservar il tutto^^), mande a tuor de

ff quelli délia vostra leze et delli vostri amici boni cavallieri salariati et

ftfateli ofTiciali, etdivideteil vostre reame fra voi et essi, et dateli he-

''' An ms. : ffuardai mi.— '"' En interligne : «i' ;«r4o. — <^' Cf. Hist.d: Cliijpi-e, l.I.p.ia.
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1191. trredilà che possino viver commodi, et haverano cuor de governar il

ff vostro reamc et sarete quieto, et voi et essi, et non vi fastidirano a pa-

trgarli le loro fattichc; et Iiaverete ardire de darli et commandarli che

tfvadino nelii voslri bisogni senza che hahbiate pensiero de che pa-

ir garli; raeglio è darli doni bastanti et nienar grandi huomiui, che dar

rt pochi et perderli , pei'ô non mandar tristi et perder assai. -^

1192. Airiiora''', il re inaiido imbassalori in pon(yite et in Franza coii iet-

Ouy icre patente et in Inchilterra, et a inolti grandi huomini che eraiio ri-

"""(les^nefs"'^
chi, similmente in Catalonia, et promesse argento, oro, et tutti quelli

che desiderano hcredità a dar et a essi et alli loro figlioli. Et per le

santé reliquie che si trovavano in Cipro. et per esser appresso Hieru-

salem, venero assai con le lor moglie et con li loro figlioli et habitarono

assai in Cipro; et il re li dete salarii in intrade et assigaanienti et giu-

dici a giudicave et nelle città di Hierusalem. Et li più bassi , li ha l'atti

che havessero franchisie cioè privilegii de francaziom, et ad alcuni Su-

riani a pagar la mita de quelle comprano et vendeno; et quelle paga-

vano li terrieri essi fossero csenti. Et per questo venero assai Snriani et

molti Latini et habitorono in Cipro. Et si aricordavano il travaglio che

havevano dato li Greci alli Templioti , et domandorono essentione de

non esser giudicati seconde li terrieri, et quelle che dicessero contra li

poveri terreri fossero cretti, et quelle dicessero li poveri terreri contra

di essi non fossero creduti, ne le loro testificazioni vaiessero contra li

cavallieri, ne de illi che havessero entrade; et se il re fesse testimo-

nianza , non fosse cretto senza che lo confessase celui che havesse lin-

trada volontariamente; et se si fesse costion con colui che havesse eu-

Irada alcuno delli poveri terrieri, et che minaciasse di voler dar con la

man a colui che havesse entrada. li fosse troncata la man destra. Et

questo si fece, perché li Greci erano assaissimi in Cipro, et perabbassar

et Immiliarli che non rebellassero et li fessero come havevano fatto alli

Templioti; et fecero statuti in loro utile, et fecero che, quando si inco-

''' Mâchera, p. 17. Cf. Mas Lalrie, Hisl. de Chypre, t. I, p. hZ.
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ronava in cliiesa, havesse a giurar sopra il sacro evangelio a maiitcner

et osservar ii statuti et lutte le bone usanze del ditto regno et confir-

niare ii privilegii délia santa d'Iddio chiesa'^'.

Et tra le allre cose, la chiesa non haveva ne arcivcscovi, ne pi'c-

dicatori, ne sacerdoti per glorificar Iddio'-); et manda il re iiidjassatoi'i

dal papa, dicendo clic dovesse mandar vescovi, metropoliti et sacerdoti;

et disse : « Volontieri, ma che ne niostrate donde havciano il lor viver,

tf perché non è giusto che io mandi aricivescovi, legati, sacerdoti, dol-

fftori et zaghi, et che non habbino da viver. 15 Et il re che si trovo a

quel tempo non volse dar resposla, senza che parlasse prima con li

suoi nobili, et tolesse il parer loro; et ultinianiente mandô a dir clip

li daria salarii a loro bastevoli per il loro viver; et il papa non volse,

ma li mandô a dire : aFigliolo mio dolce, quelli che sono salariati,

ff sonno alli commandi de quelli che li salariano; et quando li vol licen-

(t tiare, li retien il loro vivere, et il servo pâtisse; ma se li desiderate,

« fateli il lor viver fernio, et che nissuno dopo di voi non possi privarli,

fret all'hora vi mandarô quanti voretc per glorificar il nome d'Iddio

«nelvostro paese seconde l'ordine mio; et che si consacrino sacerdoti

fret zagi.n Et ordinô dieci canonici savii per cazzar via ogni biaslenia

delli herelici dalla sauta chiesa, et mandarvi quattro vescovi, li quali

l'ossero pagati dalla décima che dovesse baver la chiesa; et cosi si os-

servo fin il présente. Et cominciorono a edificar chiese etcortc di vescovi

in Nicossia; et cominciorono Santa Sophia; et li fecero baver il loro vi-

ver et fecero et li statuti et le décime. Le havevano li episcopati greci

et li casali; et furono levati et dati alliLatini. All'hora, vedendo ii re il

stretto viver delli Greci vescovi, detero a ciascun quelle jurisditlioni et

casali seconde li parse; et le hanno fino il présente; et essi li donano

alli clerici et alli cavallieri'^l

ll'Ji-ll'Jâ.

Rélablissenienl

de

église callioliqni'

en Chypro.

Bisognia che io cominci a lodar la mii'acolosa isola do Cypro. La Anciens pairuus

et

anciens évèrliés

'' Mâchera, p. 17-18. — ''' Cf. Ilist. de Chijin-c, l. I, p. 1 9.2. — '"' Mâchera, p. ig-ao. de l'ile.
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I9'i-ii9r>. ditla isola haveva quatordise vescovadi''^. San Barnaba apostolo, Santo

Epifanio, Santo Sergio, Santo Demesio, Santo Porfirio, Santo Plutarco,

un altio Santo Barnaba, Santo Théodore, Santo Basilio, Santo Archa-

dio, Santo Thoodoro, Santo Joanne, un altro Santo Barnaba, Santo

Soll'ronio, Santo Isseo, Santo llarione, Santo Meophito, Santo Grigorio,

Santo Eutliimio, Santo Aiexio, Santo Nilo, Santo lermano arcivescovo

de Cipro de Daniasia'-', Santo Araclidio de Mnassi^^) et Bodu'*', Santo

Macedonio de Damasia, Santo Lazaro ne! casai Cliitoi(^), quai ressus-

sitô il signor; Santo Sigono vescovo de Lefeara, Santo Chilisio Hilarion

vescovo de Cerines, Santo Nicolo vescovo di Bafl'o, Santo Archadio

vescovo d'Arsenoi, Santo Eutichio vescovo di Solia ''), Santo Eulavio

vescovo di Lapitlio, Santo Theodoro vescovo di Cerines, Santo Denie-

triano, Santo Pappo, Santo Athanasio, Santo Eustacbio, Santo Nichila

vescovi de Cbitria, Santo Spiridon vescovo de Trimithussiat"), Santo

Sinono, Santo Sinessio, Santo Socrate, vescovi del Carpasso, Sanlo

Tripliillio vescovo de Nicossia, Santo Tichico vescovo de Limisso, vi ho

noniinato li i h vescovadi <*).

Yi voglio dimostrar et quanti corpi di sanli si trovorono quando li

Saraceni tuolsero la terra de promession et uscirono li poveri Chris-

tiani, quelli che restorono vivi et andorno ove trovorono spelonca;

li quali erano arcivescovi, vescovi, sacerdoti et seculari, et venero in

Cipro trecento liuoniini; et essendo che li idolatri signoregiavano il

loco, andorono in assaisimi lochi del'isola, et fecero busi et introrono

drento et oravano nel signor, et erano duoi, tre in compagnia, et have-

vano qualche servitor et li serviva in quello li bisognava per il lor vi-

vere et morsero in ditta isola. Et molti si palesorono per l'angelo, altri

per li stupendi miracoli de li quaU descrivero parte. Santo Anastasio

'' Cf. Ilist. de Chypre, t. I, p. 79, 90. '*' Ctiili, près de Lamaca.

'' Tamasia, l'ancien Tamassus. '"' Dans la vallëe de ce nom, au nord-

'^' Mnassi élait un village au nord de ouest de l'île.

Morpho , ses ruines sont aujourd'hui dé- ''' Entre Nicosie et Lai'naca.

séries. ' c' Voir Mâchera, p. 20.

'*' Nom douteux.
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miracoloso*'' nel casai Pcristeroiia lis Messarias; nel casai Ormidia <-'.

Saiito Costaiitiuo stratioto; ucl casai Sciiita (^), San Tliarapo; nel casai

Potamia (''', San Sosomeno; verso il casai Pifani, Santo Pictito; nella

città'^) Sanlo Hilarione; verso il casai Chitliria''^' Santo Epiplianio, et

è in loco solitario, et la chiesa è anda in esilio, et tuolsero le sue santé

reliquie, et le immagini et le han poste in salvo nel casai Cofirni*'');

Santo Iraclio vescovo, Santo Laurentio, Santo Elpidio, Santo Chrislo-

l'oro, Santo Arestio, Santo Demetriano che è nel casai Levcomiali^'*' et

lia fatto grandissimi miracoli; Santo Fimiano, nel casai Peristerona del

conte de ZalTo*''; Santo Barnaba et Santo Hilarione nel casai Acliiera''");

Santo lliopholog, Santo Auxuthencio, Santo Pafoditis, San Pamegisto,

San Pacgnutio, Santo Burnuda; verso il casai Zoties'"', Santo Arniaco;

nel casai Chilani^^"^', un altro San Tliarappo; et nel casai Morfo ('^', Santo

Tlieodosio; et Sanlo Polemio, nel casai Vassa'"'); Santo Barnaba nio-

nacbo, nel casai Alectora ''^'; nel casai Gliffia'"^), il deposito del corpo

de Santo Cassiano, et vien festificato a di 16 settembrio; San Cassiano

nel casai Avdimo ''"' et vien fatta la sua festa l'ultimo febraro , et vien

festificalo et a di /i decembrio, et mori suo su'^''; nel casai Axilu, Sanlo

Alexandro, San Charito, et un altro Santo Epipbanio; nel casai Gur-

19'i-ll93.

*'' Entre Lefkoniko et Famagouste.

'"' Oromidia, à lest de Larnaka, près

du cap Pyla.

''' Ou Zonta, à l'ouest de Faoïagouste.

'*'
Il y a plusieurs villages de ce nom.

''' A Nicosie.

''^' Probablement le vieux Kylhro, à l'est

de Nicosie, près du canton de Kythre'a.

''' Kophinou , dans le Mazoto.

'"' Entre Nicosie et Famagouste.

''' Il y a deux villages du nom de Peris-

terone, ou Peristeronari, en Chypre. L'un,

au pied des montagnes de Lefka et de Solia

,

fut nommé au moyen ;ige Presteroii de la

mountaine, pour le distinguer de Perisleroni

situé dans la plaine de Morpho et non de

la Messorée, nommé pour cette raison Pres-

teron doit plain. Contrairement à ce qui a

été dit dans le livre intitulé : L'île de Chypre

et sa situation présente, etc. (Didot, in-12,

p. 61-2), il semblerait que 1> village faisant

partie de la dotation du comte de Jalfa , fut

le Presteron de la Montagne.

•'"' District de Piskopi.

'"' Zodiès, dans la plaine de Morpho.

''"' District de Piskopi.

'"' Morpho; mal au ms. Morfac.

'"' Dans le Limassol.

'"' Dans l'Avdimoii.

'"' Inconnu.

'"' Entre le Vieux Paplios et Kolossi.

"" Sic.
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M'j'ii i'.»5. daca (') San Pigo, et San Christophoro; nel casai Arodu, San Calandio.

San Agapio, San Barlaam in Taniassia; nel casai Fera, Santo Basilio

vescovo et Santo Demetriano vescovo. Et son molti altri clie non son

slati nianifestati; li quali, con tutti clie di sopra son stati nominati.

preghamo che pregliino il nostro sonimo signor Iddio che libeii la detta

isola dalli perfidi Saraceni et similmente dalli Turclii.

Anchora si l'itrovano delli altri santi neU'isola, San Zuane de Mont-

forte ^'-^ nclla città de Nicossia, signor francese, et fa gran miracoli in

sanar li araalati; Santo Marna nel casai Morfo, il quai era de Allagia'^',

et menlre visse prendeva leoni et li nianzeva, et faceva del forinacio'**

et dava da magnar alli poveri; et li detero la fuga li Turclii et scapuzô

et rompete la secchia délia laite, et là si vede iin il giorno présente

et lu martirizato, et li suoi parenti lo messero in una sepollura''^), el

lo porlorono in Cipro; et fa assaissimi sananienti et butta licor fin il

giorno présente. Similmente nel casai Acrosichi^''); nel casai Comin'"'

Sanlo Antronico; nel casai Canacaria'*' è poco tempo che si è trovato

Santo Fotini et il suo sepulcro è sotto terra , et ha aUar che vien cele-

brato, et a delFaqua santa; et è assai profondità d'acqua, et nel far

délia luna deventa dura, et fa crosta, et si leva corne una sola, corne

il jazzo; et lassandola durare si disfa et si fa minuta come polvere mi-

nuta, et se la metteno li orbi et si consolano. Et è appresso il casai

Athienu'^', Santo Fotio et si chiama il prastio '"') de San Fotio'''^; et si

''' Dans le Paplios. '^' Voir Mâchera, p. aS.

'' Sainl Jean de Monlfoit. Cf. Hisl. de '^' En interligne : in ma arca.

Chypre, 1. 1, p. loo; t. II, p. 78, n. , 7^, n.; '"' Nom douteux ; peut-être Akrotiri , dans

I. III, p. 671; le père Lusignan, Hisl. de le Piscopi.

('ypre, fol. 89, 90, v°. On croit que celle '' Peut-être Klioma lou Yaloii, dans le

église devint l'église de Saint-Bernard, ou des Karpas, près de Saint-Andronique, qu'on

Cordeliers de l'Observance, qui semble avoir appelle aussi Hagios et Hagia Photou.

porté les divers noms de Beaulieu , de Notre- "' Peut-ùlrc Kanakarga, dans le Kar-

Dame-des-Champs et de Saint-Jean-de- pas
,
près de Saint-Andronique.

Montfort. Cf. Lusignan, fol. 3a, v% 69. '"' Entre Nicosie cl Larnaka.

Florio Buslron. p. 3/i, aâo, ^98, Saa. ''"' En interligne : CasakUo.

< ' Alaïa, ou Candelorc, sur la côte d'Asie '"' Ce ne peut être Agios Pbolhios, dans

Mineure. Htst. de Chijprc , t. I. p. 100. le Pajibos.
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festifica a di 18 luio, et fa molli miracoli; et è dclli 3oo santipadri, 1194-1195.

San Dimidio, dissipulo de San Trilillio; et una voila venero i Saraccni

et trovorono in Nicossia nella chiesa de Santa Odioilria la sua sepui-

tura, et la aversero, et trovorono il suo corpo iatiero, et lo cavorono

l'ori, et lo portorono nella loggia del visconte et li Ironcorouo la testa;

et ritrovandosi il suo dissipulo, Dimidio, tuolse la sua testa, et scam-

])ete. Essi volevano brusarli il corpo, et cercorono la sua santa testa et

li fu detto che un zovene lliaveva porlata via, et corsero per arrivarlo.

et lo gionsero fuori alla força; et giontolo, si volto in drieto, et gli sof-

fiô, et immédiate si trovorono gonfiati et cascorono tutti desteti in ter-

ra; etesso porto la santa testa nel casai Levcomi[a]ti("; et li audorono

drieto et lo trovorono essendo tutti sgonfiati, et si buttorono alli suoi

piedi, pregandolo che gli perdonasse; et li assolse et ii promessero de

non venir più in Cipro a far del mal. Et morse il santo nel casai Lef-

comiati, et edificorono chiesa et lo messero; et fin il giorno présente

fa grandissimi miracoli sopra le infiazoni. Anchorasi ritrova San Geor-

gio ditto Maclîieromeno nel casai Athanassio ''^' ditto Pentaschiniti , nel

casai Pentaschino (') et fa gran sanamenti, et San Zuane Lampadisti nel

casai Maralhassa'*', et schacia li demonii; San Soscriza, nel casai Pla-

conitudiu, zovene pastor, et li detero la iuga i Saraceni qnando bru-

sorono limmagine nel monasterio délia j\ostra Donna et si stampù nel

marmoro la immagine, et è fin il giorno présente; il quai si corne

si messe a correr per scampar, teniva la secclna piena de latte et la

spantù, et si vede fin il giorno présente; et esso ando, et intro drento in

la spelonca con li altri, el li Saraceni messero foco et li brusorono; et lu

edificata chiesa, et messero le santé reliquie, et fanno moite sanità.

Verso il casai Pifani, verso la traraontana, si trova una peschera piena

de reliquie, li quali si sugorono et si uiiirono et son deventati come

una piera et sonno dal numéro delli tresento; nel casai Larnaca, è il

Santo Olchiano, dal numéro di Soo'^).

'"' Village ruiné entre Micosie et Faïua- '") District de Liinassol.

gousle. (*' District de Leika.

'"' District de Liniassol, '^' Mâchera, p. a 1 -a 4.
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1194-1195. Venendo in Cipro, messer Manoel Vutumid *'' duca. aiidando al ra-

sai Maralhassa, verso il casai Cliieco'-^ si levù una matiiia per andar

alla caccia et si incontrô in un monacho nominato Issea. et perché li

passô d'avanli, li dete con il suo piede un calzo; et Ira poclii giorni

cascù in malalia sciatica, et si arsero quella sua gamba con il quai lia-

veva dalo al monacho; et vide in soguio clie dovesse andar dal mona-

cho a domandar perdon acciô lo assolvesse, perocJiè nissun medico non

ha possuto niedicarlo; et cosi come si trovava, ando dal monacho acciô

lo assolvesse; et al manoclio apparse la Nostra Donna detta Tricucchio-

tissa, che dovesse domandar la immagine che si ritrova in la sala de!

re in Constantinopoli, che fosse portata qui. Et andando il duca dal

monacho, li pianse et io assolvete, et immédiate vide la sainte; et il

monacho, seconde la vision che haveva veduto, li dimandù che havesse

la immagine, et li respose quella la tien il renel suo palazzo; et andando

il preditto Manoel in Constantinopoli, trovô la fighola del re con gran-

dissima malatia, con pericolo de morte, et nissun medico non la po-

teva agiutare et jaceva anno uno'^'; et vedendo che il preditto monacho

haveva sanalo il predetto duca, raconté al re le cose che li successero,

et come con facilita lu sanato, et corne si trova nelle parle del casai

Marathassia. Et subito il re niandù un navilio in Cipro, con gran pre-

geri al monacho che volesse andar in Constantinopoli; et immédiate

visto il commandamentoando, et subito gionto comiiicio la figliola del

re a megliorare, et si levô dalla malatia; et il re volse dar gran doni

al monacho, et esso si ingenogio et dimandô la immagine; et il re li rin-

cressete a darla; et vedendo la fattica del monacho et la sainte délia

sua figliola, con gran suo ramarico, glie la dette et la porto seco, et vene

in Cipro, et fece ediGcar chiesa. Et donorono assai doni et messero mo-

naci; et fa circa la pioza grandissimi miracoli la dit ta immagine, la quai

è depenta da San Luca''*-.

"' Biilimiitès. Mâchera, p. aS. publiée en grec à Venise par l'archirnandrile

'"' Kykko, où esl le célèbre monastère Kyprianos. In-4°, 1788, chez Nicolas Giyki-.

de ce nom, dans les montagnes du Myrian- '^' Au ms. : anno esso.

thoussa. Une histoire de ce monastère a été '*' Mâchera, p. aS-ay.
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San Neopliilo, nel casai Eaclistra ''' dal casai Levcara, zovene mo- 1194-1195.

iiaclïo el dcvento saulo. Et fa similmente iniracoli, la crosse d'Olim-

j)0 (-) la grande et la crose ritrovata, et la crose de Plioca'^^ nominata

Cocca et la crose de Lefcara, le quali fece Santa Helena et messe dalla

santa .crose del santo Icgno. Similmente si trovano nel casai Menico le

due teste de San Cipriano et de Santa Giustiaa, et nel tumnlto délia

Suria, furono portate in Cipro et erano in una cliiesola; et in un can-

ton del clioro è un pocetto, el è pieno d'acqua santa, et fa grandissime

sanità in lèvre et Taptop^pa'**. Et al tempo del grau re Pier '^' lo teniva la

quartana, et non poteva trovar sanità, et andô li et immédiate si sano;

et subito coinaadô et fu ruinata la chiesa, et li fece far una bellissima

cliiesa et fece inargentar le due teste, et su la cima délia testa lasso

luoco averto accio potessero esser basate. Anchora Santo Ignatio, pa-

Iriarcha de Antiocliia, udendo il danno che faceva la ca\alletta in Cipro

al tempo del re Ugo, mandô il patriarcha a dir al re Ugo che fesse

despeuzer una immagine de San Gliristophoro martire, et ritrovandosi

qui il ditto Patriarcha la consacre et la mandô nel casai Palochithro'*^';

et commando il patriarcha che dovessero far délie processioni al tem})o

del nascimento délia cavalietta et dir délie messe et pregar Iddio che

conservi le semenze, et si liijerorono dalla cavalietta (''.

Piitorniamo al nostro proposito'*) del re Ugo de Lusugnan, figliolo 1219.

del re Charin, quai morse del 1219. Et la moglie del re Ugo era la Événemenu <Vn

regina Alis; et doppo la morte del re Ugo, 1220, si marido la preditta
^

regina Alis con Beimun''-'^, figliolo de Patrici; et fu incoronato il ditto

''' Dans le district de Paphos, au sud '' Palœokhytro, au sud du Kythrœa.

d'Amarghetis. ('' Mâchera, p. 26-37.

'"' Le mont Sainte-Croix, prèsde Larnaca. '' Mâchera, p. q8. Il serait peu ulile de

'^' Mâchera : Psocas. corriger les nombreuses erreurs de chrono-

'*' Sic, au ms. Mâchera dit : Fièvres et logie et de ge'néalogie dans ces premiers

ophtalmies. temps du règne des Lusignans, que ren-

'^' Lo roi Pierre l" de Lusignan, dit le forme le passage suivant.

Crand, c'est-à-dire l'Ancien, pour le distin- ''' Au ms. : Rcimun. Boe'nioud, fils dr

guer du roi Pieri'c II. Bof'mond IV d'Anlioche.

3
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Beimnii i 2.32 ; et la regiiia aiidô in Francliia per maiidarsi cou il conte

de Zauipa ^'), et non si niaridô, et loraô, i235; et si marido in Gipro

con Raonl de Sanso, 1289 de Chrislo. Et del 1 '2Ua. lornorono li La-

cuvardi in Gipro, con il conseglio de ser Marin Pala'-' et de ser Marin

de Pessa*'', et de Cliones de Ziniblet. El il signor de Barulli et li snoi

tiglioli li rompetero; et resto il governo nelle mani délia predelta .Uis

la regina, fino dei 1266, et morse. Et fu incoronato suo figliolo re

Inechio'*' Gliarin et si marido con la Planzansa'**, 1266; et morse il

preditto re Charin, 1261, a di 29 agosto. Et i'u incoronato Ugo, et

morse del 1267, a di 5 decembrio. Et lu coronato Ugo, suo cuggino.

il di de Nadal, 1268, re di Gipro; et a di 2/1 settembrio 1269, fu in-

coronalo re di Hierusalem; et morse a di 27 marzo i285. Et lu inco-

ronato il buon re Charin a di 20 zugno 1286; et alli i5 agosto andô

nella città de Tiro, perché la tenivano anchora li Christiani, et tu in-

coronato re di Hierusalem, 1286. Et il ditto re Charin comincio le

muraglie de la città de Nicosia ^'^K

Et a di 26 (''' aprile 1 3o6 , misser Marin '*' de Lusugnan. figliolo del

re Ugo. il fratello del re, contestabile di Hierusalem et signor de Tii-o.

con il parer délia maggior parte delli signori de intrade et di soldati

che si trovavano a quel tempo, fu eletto per guovernador de Gipro. Et

questo lo fecero per il buon accetto clie li fece misser Marin de Lusu-

gnan, et li soio per farli andar contra il lor signore, senza che U ha-

vesse l'atto alcun lorto. Tra U quali furono doi che mai furono délia

loro opinione ne mai volsero esser in questo tradimento, che lurono

misser'*) Philippo de Imbelim siniscalco di Gipro, il quai era fratello

délia regina délia madré del re, et misser Zuan de Pier '^", nepote délia

''' Henri, comte de Champagne.
'*' Camerin Barlas.

^^' Amaury de Betlisan.

'*' Runeclis dans Mâchera. Henri 1" de

Lusignan.

''' Plaisance d'Antioche.

'"' Mâchera, p. ag.

''' Voir Anindi, p. ail, n. 7.

'"' .4niaury de Lusignan, seigneur de

Tyr, fils de Hugues lîl, et frère du roi

Henri U.

''^'
I^e )iiot misser est écrit ici e:i toutes

lettres.

''"' Jean de Dauipierre. Mâchera, p. ag.



CHRONIQUE DE STRAMBALDI. H)

regina figliolo délia sua sorella. et niolti signori tlo iiitiada et soldai! i^Ofi.

rlie non consentirono a qiiesto uiale. [Ma?*''] si afi'alticava[ao] per or-

«liiiar et finir il signor de Tiro. et sno IValello. il coiitestabile de Cipro.

Questo lianno latlo percliè il re era ricco et volevano tuor la sua fa-

cultà, et li trovorono scusa cou dir che spende quello ha del reanie in

cose indebiie. Et prima che lusse t'atto, l'intoiidevano alcuni nobili che

volevano ben al le et glielo disscro; et esso era assai buon et non lo

credeva, et diceva : «Non credo che li miei Iratelli intrarano mai in si-

"Uiile opinione." Yedendo i cavailieri corne il re non lo credete, et ii

contrarii solicitavano la cosa, et alcuni d'essi andorono dal siniscalco,

suc fratelio'-, il tjual era alla villa et nissuna nova vera non haveva.

et intendendolo per cosa vera, immédiate venne nella ciltà et fu prima

che fosse finito il mal. Un giorno, andô dalla regina sua sorelia, et in-

tendendo con verità corne era ordinato il fatto dal suo nevodo, il signor

di Tiro, andô il ditto siniscalco suo barba per dissuaderlo, et li rag-

gionô assai, et molto si affattigô, et in vanno si alTaiigava et li disse :

tt Arricordeve come hâve l'atto giuramento a vostro barba, et sarete re-

ff preso per tutto il mondo"; et tutto quelle che diceva come lo dicesse

a la porta del sordo. El torno dal re a di 26 april, 1 3o6 de Ghristo '•''.

Erano finiti li consegli; et andô misser Marin de Lusugna, et suo

iïalello, il contestabile de Cipro, et Balian, principe de Gaiilea, suo

cugnato. et tutti quelli del spuzolente conseglio fatto'*' et tornorono tutti

in casa sua, et dignorono. Et poi niandô tutti li cavallieii et privi-

leggiati et tutti li soldati che erano in Nicossia, et li hanno niesso a

giurar allri volontariamente et altri per forza. Et il giuramento era

questo : te Giuro sopra li Santi EvangeHi a dellender il signor de Tiro.

'' An nis. : 6 mcli? "' Macliei'a,p. 3o. Amadi,p. iU'i-^ha.

'*' Erreur. Le sénéclial Pliilipp," d'Ibelin '' A la suite ?e Irouve dans le maiiuscnt

était oncle du roi, comme frère do la reine un mot illisible. D'après Macliera (p. 3o) le>

veuve, sa mère. I^a confusion se trouve ici conjures auraient arrêté leurs premières ré-

dans Mâchera (p. 3o) comme dans Strara- solutions, que Slrambaldi appelle un conseil

baldi; mais plus loin, l'un et i autre se rec- et Mâchera un complot, à Nicosie, en pre-

titienl en parlant de nouveau du sénéchal et nant leur bain, chez le seigneur de Perislé-

de la reine, sur. sonU.a. ronari.
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I30G. fftanto quaiito era obligato a deffender il niio signor re contra ogiii

cfhuonio, ecceltuaiido la peisona del nostro signor re, alquale seiiio

cr obligati con giuramento ''. n

Et in questo non fu présente il siniscalco. Et havendolo saputo,

cavalcô et sua sorella, madré del re, et andorono per dissuader il suo

ligliolo et li gentiihuomini. Et intrando, trovorono tutti li cavallieri

provisionati, et borghesi et soldati tutti radunati. Et la rcgina li pregô

el li ripreso. da parte del re, che dovessero ritornar : a Et queslo che

ffvoi fate non è. del honor vostro, ma è peccato et in \ostra vergogna,

fret andate contra il vostro signor re, et mettete tutta l'isola in gran

ctscandolo; et averzete li occhi del popolo a rebcllarsi; arricordatevi ii

(fgiuramenli che li liavete fattcn Et dissero tutti : rrlddio non voglia

tt che noi andiamo coiilra il noslro signor. r Et udendo il signor de Tiro,

parlo mollo amogosainentc al suo barba siniscalco et li disse : tt Ghi vi

tt ha ditto a vegnir in casa mia et disconzare le mei afTari ? n Et il si-

niscalco lasso li la regina, et lui andô dal re, et fece compagnia al re,

et hebbe paura che non mettessero man sopra de lui perché si adi-

rono. 11 re pianse assai, ma nienle giovè. Et il maestro de l'Hospital

era l'uori alla villa; et subito che tornô, li mandô a dir il signor di Tiro,

et andô et si unité con essi, et il signor de Tiro lo haveva suo caris-

simo. Vedendo '-) che non poteva far cosa alcuna di quello che si aflfa-

tigava, ritornô dal re grandemente adolorato'^'.

Et il ditto giorno, il doppo disnare, tutti insieme hanno scritte le

cause del re et glile portorono. Et venero nella corte del re; et intrando

il re era amalato; et intrô misser Baduin de Imbelim in caméra del re,

et li disse : tt Son venuti da vostra signoria li vostri nobili et il vostro

tt populo per parlarvi. » Il re li disse : tt Sette ancor voi in lor compa-

tt gnia ; Buon prô vi faccia. -n Et immédiate, il signor de Tiro et tutti in-

sieme introrono in caméra del re et lo videro amalato; et era sentato

nella sedia con un baston in mano, et si apoggiava. Et subito comandô

il signor de Tiro et li fusse data la lettera a ser Ugo de Ibelin, acciô la

*'' Macbera, p. 3i. — '' Au nis. : Vedendo il re. — <'' Mâchera, p. 3i-32.
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legf;esse al re inpresenlia de! popolo; et conteiiiva assai dimaïKle cou- i3uc.

tra il re, repi'endendolo el niiiiacciaiidolo, che saria longo a desciiver

ogni cosa; ma la niaggior era clie diceva, che iiel modo clie il re fa a

guovernar il reame, che ta grandissimo daiino; et qiiando li veiiisst; bi-

sogno, li coiiveniria agravar il populo; pev il chè, è parso a lulli iioi

insierae de ordinare per guoveinator il IVatello del re, il sigiior de Tiro,

corne quelle che è l'herede, et li locco a riguardar il heiieficio del

reame.

Il re rispose et disse : ce Ho iuleso la cattiva volontà che havete con-

trtra de mi, et havete scritto capitoli iugiusti. Non son io il primo che

trmi ho amalato; perché il re Patuin''' ha havuto maggior malalia; il

ce quai era re di Hierusalem; et ji suoi huomini non li han levalo la sua

cfsignoria, ma dissero : Iddio, che ii ha mandato la malatia, lo pre-

ctghiamo che li mandi ancho la sanità. Anchora certate in le scritture,

ce et non trovarete ciie sia sta facta simil cosa al mondo. ne simil conse-

ccglio, ne ta] giustitia, senza che fosse il voler del re; ne mancho ha-

avete authorità a levarmi la mia podestà, per alcuna causa de quanlo

ce havete scritto. El chi ardirà d'andar contra il suo giuramenlo, che ha

crfatto verso di me, ho Iddio per giudice a far giustitia. n

Et quando li lesse la scrittura, uscirono iïïori, et sentorono in sala

et nelli iliachi'-'. Et il signor de Tiro, misser Balian de Ibelin, il prin-

cipe délia Galilea, sedele nella loggia mayor; et comandô il governator

de Tiro che non sia alcuno ardito de moversi fuori di casa sua a far

tumullo. sollo pena délia força. Et commando, et lo serrata la seeretta

et la voila che haveva il lesoro. El commando a doi cavallieri provisio-

nati a ser Zuane Letlor el a ser Ugo de Far ^^' che dovessevo tuor il

giuramento delli borghesi che reslavano. Et sedetero nella chiesa de

San Zorgi delli Polami; et li chiamorono, et tuolsero il loro giura-

mento.

El la regina sedete nel iliaco*''^ nel passar delli cavallieri et de tutto

il popolo che passava, et si battete assai con gran pianti, come fosse

^'' Baudouin le Lépreux. '^' FI. Bustrou : de Fur. Hugues du Four.

'"' Sur le balcon. '' En interligne : Loggia.
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moi'to il re suo figliolo. Et.era grau compassion clie la fosse visla; cl

Jiaveva gran calor ne! suo ciiore diceiido : «Iddio fara giustitia, et per-

tfdero li niei figlioli.n Et si corne passavaiio, pregava ciascuno che non

dessero impazo al re. Et Iddio si ha adirato coijtra de cssi, et li disra-

dicara; et glielo diceva con gran ianiento, et con dolce parole, et con

gran lacrime, accio lassassero il re nei suo doiuinio, perché sete suoi

huomini et suoi giurati; et malediceva li duoi suoi figlioli che hanno

lallo questo niiile. El il diavolo haveva iiidurito il loro core, che non

.si Irovava rt-nicdio a distorsi dal loro proponiu)ento et redursi al loro

signore. El giurù il signor de Tiro a Uilli li sopraditti a non renuntiar

il governo uienlre sara vivo.

Doppo che si fecero le cose predille, niaiiclô il ro Cliariu la sera ai

suo signor il signor de Tiro. duoi IVati de san Donicnigo et un nodaro

per scriver li capitoli che liaxevano scrillo contra de loi; et niandô et

un cavallier per tuor la copia. Et il signor de Tiro non ha voleslo dar-

gheli, et fece commandamento che non dovesseio antlarli avanli; et

vedendo la sua cattiva volontà, tuolsero licenlia et toriiorono'''.

All'hora, mandô il signor de Tiro a Cerines a tnor il loro giiira-

mento. Et Hudet'^^ capitanio, a serrato Cerines, et mandô via l'ini-

bassatore, et lene il castello per conto del re. Doppo rincamio un

privileggiato da Cerines, nominale i\ndrea Punc'^, il quai parla ai ca-

pitaneo et a ser Zuan Faranto et alli mastri, et reslihn'rono le cliiave

ail ambassatore, il quai era ser Bartholomeo de Siasses^"'. Doppo, li ca-

valîeri et tutti li mastri, et tutta la gente hanno giurato tutti al signor

de Tiro, et lo puhlicorono per guovernator del regno. Et mandô ancho

a Baûo, et a Limisso et in tutti li castelli; et tuolsero il loro giura-

mento, et lo puhlicorono per guovernator.

Et vedendo il rnastro del Hospitale. quai si trovava a Limisso, et li

i Ix vescovi, el li abbati, corne havevano publicalo il signor de Tiro per

' Cf. Amadi, p. aoi : rDapoi, el re or- '^' Mâchera (p. 35) : Aridn^ de Biiiies:

•dinô soi j)roeura(ori,'n etc. Ainodi : Andréa l'ons.

''' Mâchera (p. 35'» .-Odet de Vis; Amadi: ''' Macliera : de Frasses: Fi. Buslron ;

Heude de Vis. de Flossii.
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guovernatore de Cipro, andavaiio su el zo nella corle del re per quiii- i;fO().

dice gioriii , acciô jiotessero accoinodar la cosa , et non lian possulo l'ar

cosa alcuiia. Ma lianno sepaiato dalle spese délia reale, per il viver

del re et délia sua serviLù et de tnlla la sua siguoria, bisaiiti ceiitci

îiiiilia, cioè ducati diece millia; el alla sua niadre viiiti uiillia aU'anao;

el per le due'') sue sorelle olto aH'auiio; et per Ugo, suo iiepole, figliolo

del quoudam suo fratello conleslabiie de Cipro, diece millia allanno:

el per niadona Margarila, sua anieda, la principessa de Autiocliia et

contessa de Tripoli et signora de Tiro ^-), bisanti sei millia all'anno, et

per le damincelle de Monli'orte, figliole del signor de Tiro el de mis-

ser Philippe, bisanti qualtro millia all'anno cbe l'anno la summa cenlo

quaranla olto millia all'anno. El ha elletto il re casali olie li piacevaiio

el li restanli reslaroao al guovernatore.

Et comando il re Charin che il suo dovesse darsi in salvo in niauo

delli padri de san Domenigo, ecche dovessero vender tutti li suoi béni

mobili, ecche pagassero lutto quello ha lassato Ugo suo padre, et tutti

li suoi debiti. Et il ditto re Charin et dar eliam per il maridar délie due

sue sorelle bizanti quatre cenlo millia, dusento millia per una, el quello

avanzasse i'osse al governo delli padri per il bisogno delT isola. Et il re

ha fatto che non havesse authorilà il signor de Tiro a loccar nissuiia

cosa del suo; el ha fatto métier il re al'incanto la sua massaria, et ii

animali delli suoi casali, et délia sua slalla, et li suoi drappi d'oro. Et^

iu fatto g]-an pianto nella città, chi ha mai visto che il re in vita sua

venda li suoi drappi ail' incanto. El j)agavano tutti li incannati el de

suo paire el de lui; et hanno fatto scritture per via de uotaro con suo

Iratello il signor de Tiro, el l'hanno sigillato con li lor sigilli el con

duoi sigilli del comendalor del Hospilal; et lo sottoscriverono tutti li

vescovi el priori et canonici. El il re jion ha voleslo sottoscrivere , ma
messe tempo de mezo al fatto.

El quello diceva la scritliira, era questo : cflo, per la gratia de Id-

tfdio, re Chari, re di Hierusalem el de Cipro, dico a tutti quelli che

' FI. Buslron : Ire. — '"
FI. Bustron : dama de Tlioion au lieu de signoi-a de Tiro.
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1306. tf aldirano la présente scriUura, qualmente liavemo stabilito, de noslra

ftsponlanea volontà, clic noi liavcmo tenuto dalle intrade de! regiio,

cfbisanli ceiilo quaranta olto iniilia aU'anno, coine di sopra silegge, et

rrli rimaueiiti volemo clie siaiio per il {joverno dcll' isola. Et cosi semo

rri-imasli d'accordo, io et il inio IVatello, il signor de Tiro?:i Et pro-

messe il re a non esclamar al papa; aiichora che liabbia il rc in sua

compagnia diece soldati al suo govcrno come haveva sempre, et qiiiii-

dice cavallieri provisionati, et vinti turcopulli a cavallo, et tutti li cor-

tegiani che haveva et teniva.

Qucsti sonno li cavallieri che haveva eî ha tenuto provisionati :

misser Pliilippo de Ibelim, il sinescalco, suo barba, et misser Zuani

de Came('), suo cuggino, et misser Balian de Ibelin Mancarni ("^J, et

misser Aluise de Nores, misser Piero Ziblet, misser Chamerin de

Milraarin (^), misser Anissia de Tresse W, et misser Enal de Sasin'^^,

misser Zuan Babiii, misser Cunte Bachulier t*^', misser Simon '"'' figliolo.

misser Ugo Baduin. TuLli questi erano con il re.

Et in vinti giorni il signor deTiro in casa sua con la sua coiupagnia.

et li nonii délia sua compagnia erano : misser Cliarin de Lusugiian, il

contestabile suo fralello, et misser Balian de Ibelin, principe délia Gali-

lea, misser Zuane de Ibelin, signor de Arsefit^^ misser Baduin de Ibelin,

misser Ugo de Ibelin, misser Pliilippo de Ibelin il zovene, misser Ubi

de Montel'ort ^^K misser Ugo de Ibelin, misser Encante de Cortespessa''"),

misser Zuan d'Antiocha, misser Agepemepita'"*, misser Uripo Conte *'"^',

senza li provisionati. Ma dalli sopraditli dodise uscirono et ando-

, rono con il re cioè : misser Baduin de Ibelin, misser Hubin de Mon-

forte, misser Ugo de Pesa^'^', perocliè havevano cognosciuto che have-

''' Jean de Dainpierre. Voir I5uslron, '' Simon d'Agulier, fils de Hugues. Voii-

p. i4o; Aiiiadi, p. aSa et ci-après p. a5. Bustron, p. i4o, et Mâchera, p. 87.

'"' Fi. Bustron : Mulgarnilo. '"' Jean d'Ibelin. seigneur d'Aisur.

!'' Aniaury de Mimars. ''' Rupin de Montfort.

'*' Anseau de Brie. '"' Eiiguerzand de Bessan.

°' Renaud de Soissons. '"' Hugues de Bessan.

'"' Hugues d'Agulier. '"' Renier le Conte.

'''' Hugues de Belhsan.
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vano fatto maie, et il re li accettô volontieri. Et assai si affattigavauo

per metter il re nella loro volonlà et non potevano.

Et ii sigiior de Tiro tuolse la secretta in casa sua, el prima clie fosse

cavata dalla corte, il re fece che misser Philippe de Ibelin, il siniscalto.

li giurô''', el misser Zuan de Pier, corne havevaiio fatto li restanti

gentilhuomiui, volendo et non volendo'"-'.

l:îOO.

Il re uscite^^' el andô fuori al casai Stronchilo '", el solatiava con li

sparvieri. Et iutrô l'invidia nel signor di Tiro, et si ressolse nel'animo

suo de andar a retenir il re. acciù non andassero li cavallieri a con-

snltar con lui. El una sera, si armorono a cavallo per andar a prender

il re Charin de fuori délia città. Et lo sceppe alcuno che amava il re, et

glielo aviso nel casai Slrongilo; il quale uscile con la sua com[)agnia et

venue per fuori délia strada. et per la porta délia Stria '^\ iutrô in

casa sua, perochè le murraglie délia città non avevano faite le porte.

Et la mattina lo sceppe il signor de Tiro, come il re suo fratello era

tornalo alla città, et hebbe gran dolore et disse : « lo ho delli spioniii;

et messe a riguardarlo di fuori de di et notte, et il re se guardava. Et

aveva paura il signor de Tiro che il l'e non mandasse lettere al papa,

et il diavolo li messe al cuore quello che il re non pensete.

Le roi

uille le villiij;.'

de Sli-8vilo

p( renlic

seci'èteuieiil

ans sou palais

(le Nirosii'.

El il signor de Tiro ha niandalo imbassaturi al papa, il signor de

Gurico, noniinato ser Scieta Ganiax'^*, il quai era sempre contrario

al re, el era fugitivo de Arnienia per molli mali che haveva commesso

contra il suo signor, re de Armenia. El vene dal re Charin, con la sua

mogliô et con li suoi figlioli; el il da ben re Charin l'acceltô, el li fece

provision come si doveva; el come messe parole con il ser Scietum'"',

''' Au ms. : gurio.

"' Mâchera, p. 30-87.

'''
Ici commence le ms. de Paris.

'*' Slrovilo, près de Nicosie.

°' La porte de ses bains dans Bustron,

Mâchera et Anjadi.

"
FI. Bustron : Chuiloii , signor de Cii-

rion. Le prince Hayton, seigneur de Gori-

ghos, depuis religieux prémontré, auteur

du De Tartans.

''' Hayton , ou Héthoura II , roi d'Ar-

ménie, dont le prince de Tyr avait épousé la

sœur, Isabelle, fille du roi Léon III, mort

en 1289.

Ll> prince de Tu-

envoie Haylon,

seigneur

de Gorighos,

en ambassade

au pape.
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I30(i. re d'Ariiieiiia et del suo fratello, et un giorno andoroiiM el assedioroiiu

il re, a di 7 febraio i3oo de Christo. El messe il si.qnoi" de Tiro per

forza il suo Irateilo il re Cliariu et lo mando dal suo socero '

, ser Scie-

lum in Armenia, il quale ser Scietum cra re de Arnieuia. El slele il

predilto signor de Tiro nel governo del reorno, ainii nove.

est tué.

Le rpi Henri

est restauré.

1310. El a di ciiique inarzo i3oi) de Christo'-', il cavallier ser Simon de

Le prince de Tyr Montolif scanuô il signor de Tiro drento in un necessario. Et a di vinti

agoslo. rilorno in Cipro il buon re Ciiarin; et mandô il figliolo del re

de Armenia con la moglie del signor >^' de Tiro et con il suo Ggliolo il

Livon de Liisignagno; il quai, doppo la morte del suo avo. si iece re

deU'Armenia; et la figliola del signor de Tiro^ la maridô con Manoel

(lantacusino, il signor délia Morea'^', il quale era fratello del re de Co-

slaiilin()[)oli, et la regina era da suo padre. Et signoreggiù, doppoclie lu

incoronato siiio clie morile, clie l'urono anni Sg el mesi 4 el 26 gioriii.

'"' Le prince de Tyi' e'iait beau-frère du

roi d'Ai-m^nie qui régnait alors. Le récit et

la chronologie de ces évciieiuenls sont d'ail-

leurs inexacts dans Mâchera (p. 38) , comme

dans Stranibaldi, il faut se référer à Amadi

et à FI. liustron.

'-' L* prince de Tyr fut tué par Simon

de Montolif le 5 juin i3io.

''' Au ras. : re.

'*' Marguerite de Lusignan , qu'on a ap-

pelée également Isabelle, était petite-fille, et

non tille. d'Ara;iury de Lusignan, seigneur

de Tyi". On l'avait considéroejusqu'ici comme

la fille de Jean, ou Constantin III; d'après

Darde! (ch. xlviu) son père était Guy, qui

régna quelque temps en Arménie après son

frère Jean, et qui comme lui était iils du

prince de Tyr [Hist. nrinén. des crois., t. H.

p. 87, n. h), Marguerite fut mariée à Ma-

nuel Cantacuzène , despote de Morée ou de

Mistra et fils de l'empereur Jean. Elle ré-

clama de ses parents de Chypre et obtint, du

moins en partie, la restitution des (iefs de

son aïeul le prince de Tyr, dont le principal

était le village d'Aradippo, près deLaiiiaca.

(«es faits expliquent le titre A'empereur des

Grecs et d'Aradippo , que les chroniques chy-

|)riotes doraient quehjuefois à Manuel. En

i368. Marguerite, dont le mari vivait en-

core, se rendit h Modon. pour voir son cou-

sin le roi Pierre I" revenant de Rome (Dar-

del, ch. XLVHI, Hist. armén. , t. II, p. 87).

Elle vint elle-même en Chypre , sm' sa piopn-

galèi'e, et assist;\ aux fêtes du com'onne-

ment du roi Pierre H, en 1879. Amadi

el Bustron disent (jue la despotissa était

veuve à cette dernière époque. On |)eut eu

douter, car le décès de Manuel Cant-.cuzèiie

est marqué dans les tables de M. Hopf au

30 mare i38o (Cliron. roman., table XII,

p. 536). Trésor de chronoL, col. 1771.
'' Mai'guerite de Lusignan.
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El lu sepellito iiella chiesa do san Domenico et i'u iiicoroiialo il ri^ Uffo rsio.

(le Gipro il iiiese tli aprile iSa/i de Chrislo''*.

El il niese do luio i3'j5, conimaiulô il re Ugo el fiu'ono irnpiccate isl)',.

cento persoiie iiella cilla iii Fainagosla et in Cerines et a Ballo et a Hii(;iicsi\.

Limisso Ire, et iiel casai Carpasso vinti; li qiiali tiilli crano ladri, ciir- "" " ' '^'"
'

sari et corsegiavaiio el ainazzavano; et lecero graii mal neTisola. El

raniiiragiio armo due gallei'e el andô et prese le due gallei'o clie cor-

segiavano et li condussero in Famagosta et li fece inipiccar il predilo

re lîgo; el fu incoroiiato il predilo re corne di sopra dice.

Et a di 10 di iiovend)rio i33o de Christo, si i'ece graii runiore da inoiidaiions.

pioza, et venue la sera una gran fiumera iiella citlà di Nicossia. et cou-
Sa»ieiellos.

i " hpiili'inir-.

dusse assai arbori et fango el si mollele il ponte del siniscalco (-', il ([ual

è il seconde ponte délia citlà; et il fiunie criavi '^' drento lutta la citlà,

et si ruinorono la inaggior parle délie case, el si annego assaissimo

popolo. Et per aricordanza messero segnal su la casa del conte de

Tripoli, all'incontro il castello ficcorono un cliiodo, et il siniile nella

chiesa de san Zorzi delli Polanii; li quali slanno fin il giorno présente.

El era l'acqua alla nove brazza el anogo la niaggior parle del popolo.

Et per quella nienioria, et per l'anima de quelli che si annegerono, si

è statuito elle, la vigilia de San Marti, si l'aci ogni anno una proces-

sione. E l'anno del i368 veiine un grandissime morbo el mor.se mezzo

il popolo delisola. El del i35i vene la cavallelta et i'ece un grandis-

simo maie, et del i 363 vene un, allro morbo alli pulti et ando in esilio

la inaggior parle del'isola.

Havede udito qualmenle Santa Helena^**, essendo veiiula in Cipro. i34(i.

de Hierusalem, fece edificar pih chiese nel'isola : la croce grande, la Mimck'

piccola nel casai Togni *^', la quai faceva infiniti miracoli el raolti sa- "^
deToclmr''^

Jalousin

'' Mâchera, p. Sj-Sg. ''' Mâchera, p. ào. dos Latins.

'"' A.ma([\ : il ponte ciel cambio. '' Togni ou Tokhui esl com|)os<' de

'^' Sic. deiu villapes : Tnkhiii Pano et Tokiiiii is;il(i,
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nità. Et vedendo li Latiiii havevaiio invidia et diccvano che non erano

miracoli délia croce, ma che li Greci con strigarie facevano li miracoli;

et altri dicevano che la croce faceva miracoli. Et si adirô un prête la-

tine, nominato ser Zuane Sardamari'''.('t andô ne! casai Togni, et roh-

bete la vei-ace croce et la porto alla niai'ina. Il quai si voleva parlire,

et per questo la haveva portala alla marina, et aspettava il iiavilio; et

inontô sul vassello etfecero vêla; et immédiate si levô un si tei'ibil lera-

poral che erano per abissarli, et scesero in terra; et lui subito leva via

l'argento et l'oro che era coverta la crose, et lo porto via, et il vivifico

legiio lo butto drento in un cliarobero de Ania^'-), nel casai Calamulli*'*,

et lui andô et si partite via. Ma la croce grande, [quando] vcnnero li

Sarraceni et andorono, et brusorono la chiesa, et la crose venne zo de

la montagua l'anno 1626, quando tuolsero li Sarraceni il re Eugenio;

et il iurto che fece il papa'*' nella crose era i3i8. Et restô la hono-

randa crose nella carobbera anni 29 , et del 1 3/io de Ghristo. Et quando

si volse palesar, apperse in sogno d'im schiavetto pastorello che custo-

diva le piegore del casai Calamulli , nominato Georgio. Il quale havevano

l'atto schiavo li cursari et lo vendetero nel dito casai, appresso il casai

ditto Cacorachia. Et il dito Georgio raconta iinsogno a più persone,

et li dicevano sarano fantasie; et de novo spesso vedeva, et lo chiama-

vauo per nome : a Vegno quà da mi , et io vi darô gran thesoro diviuo n;

et racontava il iatto, et li veniva dilto che erano fantasie del deuionio;

et fra pochi giorni, come pascolava le piegore, .s'era affatigato, et si pose

a dormire appresso il carobero ove era la croce, et non potè dor-

mire. Et come era desteso, si voltô in alto, et vide una caroba in un

ranio de) carobero, et li vene vogiia de magnarlo, et si leva et

tuolse il suo baston per buttarlo, et il baston s'intrigô nelli rami; et

tuolse délie piere per buttar il baston, et come tiro la piera vide luoco

que sépare ie toirenl dit Vassilipolamos, "' Avras, Avra ou Ariia, dans Maeliera.

près duquel débarqua sainte Hélène. Entre t. I, p. 38, l. II, p. 4 1.

les deux villages se trouve l'église (IHaïa ''
Il y a un village turc de Caramaiilès

Heleni. dans le khrysokho.

'"' Santamarin dans Mâchera, p. tio. '*' Le papas ou prèlre latin.
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drento nel carobero, et hebbe paura, et luolse il suo bastoii et si i8/)0.

messe a scampar et andar alla vilia, et gridava diceiido : r- Venite, che

whauno posto fuoco nel carobero a, perochè aveva paura cbe non di-

cessero che lui Ihaveva posto. Et W liuoinini tuolsero délie zappe et

dellacqua et andorono per agiutar l'arboro. El immédiate clie messero

la man per ajular l'arboro, hauno veduto che il foco luseva avanli la

crose; et immédiate \isla la ci'ose sentirono un gran odor per tulto

quel loco; et il puUo (juando vide la crose, si messe a gridar lorte :

crQuesti sono li insogni che mi i'aceva veder la crose et che mi voieva

(rdar richezzen, et messe la man et la prese. Et venero subito sacerdoti.

et in quel istante si sanorono i 2 persone amalate de più loro malalie;

li duoi erano inspiritati donne che avevano il mal de Santa Martha,

orbi asserati. Et la nova audô per li circonvicini casali, et havendolo

inteso, il vescovo di Levcara andô con il suo clero et gran popolo, do-

mandando la crose, dicendo che era la crose che era sla robbata dal

casai Togni; et il giovene Georgio non la voieva dare, ma la porto, et

venue dal re, et li racçonto la cosa a che modo successe. Et il re la

tuolse et la tene in casa sua, et vedendo li molti niiracoli che laceva.

la volse tenir in casa- sua et la tene undise giorni. Et la notte, come

dormiva il re, vide un insogno molto cattivo, et hebbe paura et fece

chiamar Georgio et gliela rese; et fu ricercato che la dovesse portar

verso Cerines per li amalati, et cosi la toise; et andô et fece assai nii-

racoli; et casco il zovene del'asino et si scavezô la gamba; et per vo-

lontà d'iddio et délia honoranda crose si sanô et si fece monacho, et si

i'ece nominar Gabriel. Et per il timor delli Latini, tenivano secretti li

miracoli che facevano le immagini et li honorandi legni délie chiese

greche; et non per infideltà, ma per invidia, et dicevano che la crose

non era falta dal santo legno, et questi erano li clerici latini, ma che li

miracoli venivano fatti per arte^').

Et in quel tempo, si trovô il vescovo latin de Famagosta nominato

Ira Marin '-), et udendo li miracoli délia crose et le false parole che di-

'' Cf. Aniatli, p. ItoC), Macbei'a, p. 4.3. — '-' Son vrai aoni est frère Marc; il élait reli-

gieux luineiir. Aiuadi, p. /107.



30 CHUONIOUE Dl:: STRAMBALDI.

I3â0. cevano li Laliiii; et dicevano chc li Greci iiifjanaiio il popolo, et lo met-

leno in gran horesia con dir clie la crose è fatla dol honorato legno

délia crose do Cliiisto , et dicono busie et li intravieiie corne sXkivTO

et dicono cose indebite, le quali non sonoW. Et cascô il vescovo in in-

vidia et con gran malignità ando dal re L'go et li disse : « Signor, sa-

«piate qualmente son delli peccati, li quali si perdonano per pregheri,

wet sono delli pecati che si assolveno con il foco, cioè il purgatorio.

ffMa li peccati clie tirano la gente in infideltà et li ricclii délia geute

ffpermetteno questi, vanno, senza nissuna remissione, nel foco eterno.

ffPei'ô. io et voi. liaveremo a render conto a Iddio perché iidimo che

tf un putio ha marangonato una crose et dise che è fatla délia crose de

lïGhristo, et noi lo soportanio. « Et il re li disse : trChe si dever ïavln

Et il vescovo li disse che lo dovessero essaniinar si è del legno délia

verace crose; et il re li disse : friMi tocca a inquerir li niisterii d'Iddio?Ti

11 vescovo rispose : a A me aspettar: et dissegli: r Senza il vostro agiulo

ccnon lo posso lare, ^i Et il rc li disse : aFate quello bisognia in mia

ctpresentia et non sarà nissuii che vi conlradica.r Et disse il vescovo

al re : cr Signor, i'honorando si prova con il foco et con il sangue; nel

ffloco si mette et se non si brusa è legno santo; et un che vada del san-

« gue et se lo mette adosso et il sangue si stagna, t Et il re li disse :

(tFe corne vi piase. w Et comandô il vescovo et li fuo portalo un fogon

del re grande, et lo impite de carbon. et fece gran foco; et tuolse la

crose in mano, la quale era senza argento, et la messe al fogo in pre-

sentia del re et delli suoi cavallieri et de tutto il popolo, drento nella

sua sala, et stete assai hore et devento corne la bronza; et la cavorono

con un moccaor et era al modo istesso che fu posta, et non hebbe no-

cumento alcuno. La regina Alis*'-' andô nel casai Machiera. et donne

drento nel monasterio non intravano; et lei volse intrar et immédiate

che intrô devento muta , et stete a quel modo tre anni. Et vedendo

come havevano messo la croce al fuoco, in quel istante gridô forte et

'"' Mâchera, ]>. i3. gneuc du château lie Nicosie. Devenue \euve

'*' Alix d'Ibeliu, seconde femme du roi en iSSg. la reine Alix épousa Philippe de

Hup;ues IV, était fille de Guy II d'ihelin. sei- Brunswick, créé sénéchal de Jérusalem.
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parlo et li disse : trlnficleli, io ci'cdo, signor, corne quesla è la crose

(fdel legno délia crose che voi sete slalo cnicitisso per iioIti, et restù

libéra la sua lingua. Et il re cliianiô il nionacho Gabriel et li dete la

verace crose, et li disse : wTolela et porlela aloriio per tutta l'isola;

cr ma non haver ardimento de portarla luori de Cipro, et se la portarete

frvi faro dar crudel morte, n

fit quelli giorni, madonna Maiia de Blis''', per il miracolo che ha-

veva visto nella regina sua nezza, et perché il re haveva mandato il

suo marito imbassator al papa, et acciô tornasse il suo marito con sal-

vamento, quai aiidô per far che il re fesse pase con li Genovesi, per

una costion che segui con li Ciprioti, domandô di tulto i! suo core al re

che li destinasse un loco per far fabricar chiesa délia honoranda crose

dalle fondamenta, et il re li disse: te Volontieriii, et li concesse licentia.

Et la regina chiamô il monacho Gabriel et li disse : ce Che per li gran

rrmiracoli délia verace crose voglio far fabricar Una chiesa deila verace

(f crose per l'anima mia. » Et li disse : cf Ove trovarai luoco che vi piacia

cfche io farô edificar chiesa? a Et anchora non eran fabricate le mur-

raglie délia città et tuttavia si fabricavano; et il monacho pregô Iddio

che li notificasse in che loco si dovesse edificar la chiesa, et li revello

che la fesse fabricare tra la città et san Deraetrio; et Io refferse alla pre-

ditla cavallaressa. Et subito chiamô niaestri et si messero a zappar et

far Ibndamenli con la benidittione del vescovo di Nicossia greco. Et

dopo linita la chiesa, il re comandù che fussero fabricate celle per esser

fatlo monasterio, el per metter delli fralri et spese; et la fece depen-

zer; et messero delli quadri et fecero delli paramenti d'argeuto et delli

libri; et tutia la spese la fece la regina Alis et la predetta cavalliera;

la quai Alis la regina era consorte del re Lîgo. Et si chiamô la Crose

'' F\. Euslton {p. aSQ) : Margherite de Alix. Marie d'Ihelin avait épousé Rupin

B/««ia; Mâchera (p. 84) el Amadi (p. 2/i3): de Monifort, sire de Beyrouth, que le roi

Mm-ia de Blis. Ces deux leçons rae sem- Hugues IV chargea de certaines négocia-

hlent également inadiiiiasihles. Il s'agit ici lions auprès de la république de Gênes.

de Marie d'Ihelin, iillc de t>ali:;n d'Ibelin le comme le rappelle Slrambaldi après Ma-
sénéchal, qui élail bien la lanle do la reine chera dans sa chronique.
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1340. Ritrovata; et la crose fu inargentala cou oro el cou perle et piètre pre-

ciose, et la messero in ditta chiesa'''.

Et in quel ten)po, si trovô in Gipio il patriarclia d'Antiochia, nomi-

nato Ignatio '-'. Et vedendo la spesa délia regina et délia cavalliera et

li miracoli délia crose, fece far una crose grande de nogliara, de palmi

cinque et niezzo de longhezza, et l'altezza quattro dila; et la fece cres-

mare et consacrarda capo a piè, et messe denlro del legno santo, et

messe drento délia Eucharistia de giovedi santo, et scrisse li dieci com-

mandamenli evangolici secundum Joaunem, il misterio de giovedi santo;

et fece de drio la crose un biiso, et messe drento délie reliquie di

santi 46 ,
pczi de Santo Epifanio arcivescovo de Cipro, de San Triphillio

vescovo de Nicossia, de San Sosorneno de Potamia et de Santo Iradidio

et delli /lo santi raartiri; et de Santo Efthimio del monasterio d'An-

drio i^); et la serretc et coverse tutta la crose de raso, et la mese in una

K<y6'wJcX<a '*' délia ditta' chiesa, et è scritto nel libro délia ditta chiesa.

Et quando viene morbo, over peimria de acqua, over cavalletta, lanno

processioni con menar le ditte due crose a torno la cliiesa, et Iddio

libéra il suo popolo da ogn'ira; et fanno deH'acqua benedetta'^' et la

spandeuo per laere, et si liberan da ogni via.

Enianis il ditlo rc Hgo vivete longo tempo et fece liglioli el figlie. Et il primo
.l.rniHujïueslv.

j^ pj^j.^ j,, Lusiguan , coule de Tripoli ('^l, et il secondo Zuane de Lu-

sugnan''), et il minor Zaco de Lusugnan (**, contestabile de Jérusalem

et siniscalco; el

rauto de Major.

et siniscalco; et una figlia noniinata Zaca''^'; et la maridô con don Fa-

'"' Cf. Amadi, p. 607, Mâchera, p. 45. '' Au-dessus, en interligne : Santa, au-

'^' Ignace 11, patriarche gréco-syrien d'An- dessus de benedctta.

tioche, que l'on savait avoir siégé, en i344, '"' Le roi Pierre I".

entre Marc I" et Pachome I". Le Quien. ''' Le prince Jean d' Aniioclie. ivgent sous

t. H, col. 76G. Pierre II.

''' Du couvent des Prêtres, dit Mâchera. '*' Le roi Jacques 1".

p. 46. '"' Nommée plus loin et mieux Ziva. ou

'"' Mâchera dit : sous le trulle ou coupole Civa. C'est Echive, femme de l'infant de Ma-

de la niAme égtise, p. liti. jorque. Fernand I".
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Et vedendo il ditto Pier de Lusugnau conte, quelli che venivaiio da 1349.

ponente, et siio fratello Zuan de Lusugnau, li vene voglia de andar a Ses fils

veder del mondo, senza licentia del loro padre; et volsero andar verso
^'Ichappenr

ponente, et lo dissero a Zuan Lumbarti'') et volse andar con essi; il pour visiior

qua] cra bello et forte cavailier de quanti si trovavano in Cipro et per

molto paese; et era saiariato '-' del re, et aveva bisanti 900 all'anno; et

stava malinconico un tal cavalier a esser cosi mal trattato; et vedendo

et la volontà delii figlioli tuolse licentia del re de parlirsi de Gipro ef

gliela dete, et per non dar esempio alli altri cavallieri a fastidirlo che

li agumentasse li loro salarii et donarli delii casali; et andô aile marine

per trovar vassello per parlirsi con li figlioli del re.

Et del iS/ig. scamporono li duoi figlioli del re, et andô con essi sor

Simon (le Nurisi'^' et ser Pier de Gunizzes'*'. Et liavendo saputo il re

corne si parlirono li duoi suoi figlioli, hebbe gran dolor, ne posso ra-

contar il fastidio ciie liebbe. Et subito mandô per tutte le marine alli

governatori et civitaui, et a tutli quelli che havevano cura de guardia

nel'isoia , che dovessero star a l'erta . forse che non fossero ancora partiti

dal'isola, per mandar d'accarezzarli. Ma quelli havevano trovato vassello

et si partirono dal loco ditto Stilaria; et misser Zuane Lumbar[do] era in

altra banda, et lo trovorono li guardiani nelle parti de Famagosta; et

mandé il re et lo fece menar et lo messe in la pregion de Famagosta.

Et il re tuolse tutta la sua barunia et andô cercando li suoi figlioli.

et era per deventar matto da fastidio, et andô a Famagosta et trovè

misser Zuan Lombardo quai haveva retenuto ser Thomaso de Montolif

.

quai era in loco del governator de Famagosta et lo trovô in pregione;

il quai era scoruzzato con lui perché lo licencié et andô per partirsi

fuori del'isola; et il re pensô che ancor lui non fosse consapevole delii

suoi figlioli per partirsi con essi, et comandô che fosse tormentato senza

compassione et lo mandô in Nicossia, et lo fece métier nel palazzo real

'"' Jean Lombard. noli, dont le nom est écrit souvent Thinoly

,

'^' Au ms. ; Erano salariali. ou Thenouri. Voir Machaut, p. 3ao.

''' Nom complètement alte'ré h la grecque. '' Dans Bustron. Amadi et Mâchera :

Fi. Bustron : Simon Tlt^nouri. Simon de Tlii- Pierre de Couches.
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1349. il! la sala del conlestabile. El vedeiido il re clie non li liaveva liovati,

rilornô in Nicossia, et inimediale coinandô et lurono armate due gal-

lere; et l'uno la mando da un loco al'altro; et andù a Scio, et non li

Irovô, et ritornô perché cosi erano commessi et Paîtra sleva in mar de

Famagosta. Et vedendo il re clie la gallera ritornô et non tiovù li suoi

figlioli, cavô il buon cavallier dalle pregioni et li fece lagliar il suo piede

et la sua niano et li l'ece attaccar su la berlina'"', et esso lu niandato

et fu impiccato.

Et de novo il re messe duoi patroni su le gallere ser Tenes'-^ sopra

1 uno et ser Aluise de Nores sopra l'altro; et li mandô con assai lettere

dal papa et nelli restanti signorl per cercar li suoi figlioli; et andorono

a Roma. Et udendo il papa.il dolor del re, mandô per tutto scommu-

nica che nissuno non habbia ardimento, sotto pena di escomuuicatione,

a tenir li figlioli del re di Cipro, ma che li debbano persuader a ri-

tornar in casa loro, et spendeva ooo raillia bisanti a chi li menasse.

Et il ducalo valeva bisanti cinque et il mezo bisanti carali dodise;

Targento bisanti vinti la marcha*^); et se avessero latlo li danari tutti

d'argento non si curavano et lo missiorono cou rame. Perô hauno tro-

vato li figlioli et li menorono in Cipro, et il re lece provisione per-

pétua a ser Antonio aH'aano bisanti mille, et a ser Aluise de Nores

altri bisanti mille a lui et alli suoi lieredi, uelle miglior iutrade di Ci-

pro; il quai liaveva moglie Cliielvis de Prosi'*', et la sua madré era Alis

de Ibelin.

El il re lia volesto iar essempio alli suoi figlioli, acciô non havessero

' L'un (les ponts de Nicosie. FI. BusU-on, pères et la chalques; quelquefois nioios,

p. 5i, loi. p. 49.

'^' FI. Bustron : Gî'oflH rf« /Vijca. Mâchera ('' Ht'Ioïse de Brunswick était doue, eu

dit : sire Antoine et sii-e Louis de Norès, lî^ig, femme de Louis de Norès . (ils d'Alix

p. ig. Amadi : messcr Denissa et Aloise de (l'Ibelin. Une autre princesse du même nom

,

Nores. Héloïse de Brunswick, fut la femme de

''' On voit dans la chronique de Florio Jacques I" de Lusignan, et mourut, sous le

Busiron que le ducat valait 3 Lésants et règne de son fils Janus, en ili-iû, peu de

8 chalques, et le gros d'argent ai chalques. jours après Charlotte de Bourbon, sa belle-

Dans Mactiera le ducat est évalué à 3 hyper- fille.
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ardimento di andare iuori delisola. Andô, soiazando verso Cerines et

messe U siioi duoi figlioli in pi-esoii ; et il re sleva nelia porta délia pre-

son et li doleva assai et reslô tre giorni; et haveva assai rammarico, cl

Ira pochi giorni tnrno da Cerines et andô in INicossia*''.

Et il re Ugo, vi vende Ini, lia fatto il suo figliolo Piero, re de Cipro.

a di si novemhrio 1 358 de CInisto. Et morse il ditto re Ugo a di i o no-

vembrio'-' i35g; et lu sepolto a san Domenego, sul sojer délia porta

clie era verso il cliiostro. Et vivendo esso, tuol«e Zuane (igliolo [suo]'^'

principe [de Antiocliia et contestabile] de Cipro et sno figliolo Zaco,

contestabile de llierusalem et lo fece anche siniscalco [de Cipro]'*'.

1359.

Il l'ait couionnot

le roi Pitfrre

(In son vivnnl.

Il tupiirl.

El vi voglio'^) dir a che modo si governavano li (iglioli delli re, doppn

che tuolsero li Latini Cipro, fino il re Pier. Li loro liglioli delli le

eiano conti de Tripoli et li mandavano nelli contati che soiino il Castel

Nuovo, et appresso alla ditta habitatione era un allro labricato de

plisse ("', del conte de Zall'o, et li cliiamavano Tacuutiatica (''). Et il

grande figliolo aspettava il regno, che [non] bisogno haveva del honor

del principato; et il seconde si faceva principe de Antiochia. Et davario

li oRicii l'un doppo l'altro, cosi cjnelli di Hierusalem corne quelli'^) de

CJpro. Sapiate etquesto, che tutti li officii che si davano nelincorona-

lion del re, li havevano per lutta la vita loro; et quelli che si davano

[doppo r<'^)]incoronatione, il re li poteva levar. Et quelli officii si chia-

inavano del regno, corne : marza , siniscalco, pontulier, zamberlan; ma

li altri si cliiamavano de Cipro : amiral, auditor, secrettan ('"', turcopul-

ritre.i

des enfants

des rois de Chypre.

Grands oflices

du royaume.

<'' Cf. Amadi, p. lioj-Uo8.

'''''' Novembre pinailuneerreur. HngiiesIV

mourut le i o octobre iSSg.

''' Au nis. il y a del.

''' Le passage suivant a étt' déjà publié

dans VHist. de Chypre , t. il, p. a-j/i.

'°' Mâchera, p. 5o.

''' Construit en briques, dit Mâchera,

p. 5o.

''' C'est-à-dire le palais ou le château du

comte.

''' Tout ce qui suit mancpie au ins. de

Paris, depuis les mots co/ne '/«eWt jusqu'à l:i

page suivante -.fu incornnalo re di llierusd-

lem a di 5 aprile i36o.

''' Au ms. : nella iiicoroualioiie.

''"' En interligne : Upavropaj. Mâchera

dit percepteur, p. 5i

.
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1359. lier. Et se non li permutava non è da maravigliarsi; il secretan, il vis-

conle mai non si permutava et allri offîcii; ma délia morte di ser Pier

tutti ii cambiava'').

Sapiate clie tre erano li principati : de Galilea, de Hierusalem et de

Antiocliia; et per questo è de niaggior dignità il priiicipato che l'esser

conte.

Et quando si incoronô il re Piero per le mani de! fre Gile Imbeli,

signor de Arasio'^), vescovo de Limisso, nella cbiesa de Santa Sofia, et

perché tenivanoli Sarraceni Hierusalem, dete la dignità de Famagosta,

et quando si haveva a iiicoronar re di Hierusalem, andavano a Fama-

gosta.

1360.

Importance

du commerce

de

Famagousle.

Et andè re Pier in Famagosta et fu incoronato re di Hierusalem ''' a

di 5 aprile i3Go. Et era grau riccliezza in Famagosta et era Ira tutti

per gran ricco ser Frasses Lachanopoli et ser Nicole suo fratello; et non

posso descriver la ricchezza che havevano, perochè tutti li vasselli che

venivano da ponente, tutto il trafigo de Suria in Gipro si facevan; et

cosi erano commandati dal papa, sotto pena di escommunicatione,

acciô avessero l'utile li Christian!, perché erano liabitati sopra una

piera in mar, et dal'altra banda li Saraceni, et dafaltra banda li Turchi.

Et perché é appresso Suria, mandavano li testimonii in Famagosta et

havevano commessi et vendevano le mercantie a Frasses Lachanopulo

et a suo fratello. Et caricavano le specie li Ghristiani da Gipro, da

Venitia, da Genoa, da Fiorenza, da Pisa, da Gatalonia, et charicavano

et si partivano; et erano gran ricchi et li Famagostani et tutti de Gipro.

Et tutti li béni che haveva Gipro vennero'''^ doppo la incoronatioue de

re Piero, picolo, per il scandalo che si fece cou li Genovesi. et resta

in Suria.

''•' C'est-à-dire qu'après la mort du roi

Pierre I", tous les dignitaires de la couronne

lurent remplacés. Macliera, p. 5i.

'*' D'après le texte de Mâchera , il faudrait

ici fratello del signor del Arsephio (p. 5o);

mais en réalité il s'agit de Guy d'Ibeiin.

évèque de Liniassol , frère d'im Ibelin , sei-

gneur d'Arsur, Histoire de Chypre, t. II.

p. 22 4, n. 3.

'' Fin de la lacune dans le ms. de Paris.

''
li manque ici quelque mot, comme

perduti.
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Et vi voglio dire una parte di quello haveva Frasse Lachanopuli in laiso,

Famagosta; et in piii baiichctti che f'ece al re Pier in Famagosta et a Richesse des irènr

(utti li signori et cavalieri. Invidô il re Piero il raese de zenio, et volse
marchands"

averzer la sua ricchezza, fece ciisinar le miiiestre et li rosli con belziiin. i Faniodousi.-.

et fece destender drento et fuori ottocenta lapedi de seda et canoni d'ar-

gento, et messe in loco de legno belzuin et si scalavano; et la sera dopo

cena, si messe il re a zogar al tavollier; et li mostrô una parte del suo

tesoro; et porto un bacil d'argento pieno de perle grosse et in mezzo

messe quatre carboni, et commando et fece distuar le lume, et face-

vano lume li carboni; et li fece colation le |)erle cioè in loco de con-

fettion; et haveva nelli cantoni délia casa spanto perle, ducati, seraphi

grossi; et non haveva lassato intrar in quel banchetto huomini tristi,

salvo il re et 12 cavallieri et li fratelli del re; et delli cavallieri alcuni

di essi hanno pigliato dello perle. Et secondo la sua fede faceva grande

helemosine; et fece fabricar la chiesa di Nesturini dalli fondamenti. Et

un giorno ha fatto un niercalo, et guadagnô 3o millia ducati, et niandô

présente al re Piero diece millia ducati; perché il ro Piero lace fratel-

lanza con lui et li mandô a dire : tfHieri ho fatto uno mercato et ho

(f guadagnato trenta millia ducati, et questi li mando alla vostra altezza,

ft et li accetti per anior mio. n

Et del iSBg de Christo''), venue in Famagosta un catalan con una

sua nave et era corsaro et porto seco una piera preciosa et cercô de

venderla in Famagosta, secondo la fama che haveva Cipro, per la sua

ricchezza; et nissuno non la volse comprar, et ha fatto poco conto de

Cipro, con dir che sonno poveri et cativi. Il quale domandava quattro

millia ducati di quella zoja; et andorono et lo refersero al Lachanopuli,

come dispregiô Cipro et li Ciprioti; et andô alla nave et trovô il patron

et li domandô che li dovesse mostrar la zoja; et esso vedendolo li

disse : ctAnde con Dion; et questo, perché l'aveva visto senza calcette

con le scarpe sole; et esso li disse : fcLassemela veder et perché voi

tr havete dispregiato Cipro et li Ciprioti, io sou il più povero de Cipro

f' Cf. Mâchera, p. 53-55.
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1360 ff et la vojjlio comprar; et se la nave è vostra, \o(]lio clie me la vendete

ffessa.i'' Se ben non stiniasse ch<! liavesse da comprarla, per burlarlo,

gliela mostrete; et si accoidorono per tre millia ducati, et altre sie

millia ducati la nave; et immédiate, si cavô quàtlro annelli che portava

in dito et gli disse : frTole per caparran et era con f^ran zoje, et vale-

vano 65 millia ducati; et li disse : «Demi la piera et andamo a disnar

te et vi pagarè. n Et era di mercore, et mandô a tuor délia lava et luolse

la picia in presentia sua et la messe in uno morter et la pestô et salô

la lava. Et vedendolo li disse : trClie cosa avete fatto cosi?ii li disse :

et Non la lio comprata? non ho autoi'ità di lar d'essa quel che mi par

ttet piace? Seule che dîsnemo et ve pagarô.Ti Et quando disnorono

lo mena nelli magazeni et li disse : « Vedete et argento et oro et specie,

ftet di quel che voi voleté io vi voglio pagar. i^ Et vedendo il patron délia

nave li disse : trLa piera l'Iiaveto lalta quel che vi ha parso, la nave

rr voglio elle me la lassate, perociiè io ])eusavo che non avessi da com-

ttprarla: et con tal intention vi ho ancô dalo et la zoja, perché io vivo

rrda essa nave. -n Et li rispose : wToletela et andate con Dio, qiiesto l'Iio

ff fatto pei' mostrarvi come son il più povero de Cipro. et la lio volute

ff comprarla. 7) Et luolse la nave el si partite. Et avete inteso quanla

riccliezza haveva il Lachanopulo, et siniilmente suo fralelio. Li quali

erano tutti duoi gran valent'huomini; et quando tuolsero li Genovesi

Famagosta, li tuolsero tutto quello che havevano et tutta la loro ric-

chezza che havevano ni Famagosta tutti duoi li fratelli. Luno venne

iiel'hospilal et lo stoccova el sonava le campane; et l'altro devento mar-

cer, et andava atorno per li casali*''.

«..iiirremonis Et laccio *"-' che sapiate quahnenle hanno scambialo il principato con

nfleciHcs
jj contato, el venner nei priinogenito tigliolo; lo saperete ila Zaco*^'

ilans les dignités i u u i

>Ues grands offices Lusiguau, quaudo deveulo re.

.In la ronronne.
^^ quaudo i'u iiiooroiiato il re Fiero, a di 17 ottnhrio i36o de

''' MacliPra avait connu personnellement " 11 semble y avoir ici quelque lacune

ces deux riches Lachanopoulo , alors tombés dans le ms. Voir Mâchera, p. .55 et suiv.

dans la misère, p. 55. '^' L^ roi J^ic jues I".
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(llirislo, il ditlo l'e Piero, oïdiiio li ofiicii del icgiio li vacali; il [Jiiiicipato \:'m>.

de Anliocliia a siio IraLello ser Zuaiie de Liisugiiaii cl lo fecc cl contesta-

bile de Cipro, et a suo lï-atello Zaco de Lusujjiiaii lo fece contostabile

de ïlieriisalem, et a ser Tlioinaso de Ibeliii, siiiiscalco del regiio; et

laisser Simon Babiii, puntuliei-''' del regiio de Gipro; et ser Ugo Nimbe^-',

medico, cancillier del dilto regno; et sei- Malose^^>, zamberlan d(' Ci-

pro. Et il re Piero si maridô uiia bella fia da Galalonia, Leonora da

Rau''); et lu iiicorouata cou suo inarlto rc Piero.

Et a di 8 decembrio i359 de Glirislo, apparve uua gallera in Ce- Le i«giii

rines, et veue un legato del papa noniinato Ira Pier de Thomaso''\
vlenu'n' (:ii

'
'1"''

de l'ordine carmelitano, et vene in Nicossia; et rc Piero el tutti li si- lUnquiùieiesGieo

gnori li l'ecero accetto assai honorataniente. Et volse far li Gi'eci latiiii,
(ie'i"n'r hic.

et li volse alterar, et si lecc gran scaudalo tra li Latini et Greci. Et lece

venir li vescovi et abbati et preti; et vennero in Santa Sophia, et su-

liito intrati serrorouo le porte et preseio un prête, il suo cognome il

Manzin, et tutti si deleudevano, et li Latini violentemente li vole-

vano alterar. Et udendo ciô, il popolo corse per inlrar in Santa Sophia.

et le poi'te erano serrate, et portorono un trave grosso per roniper le

porte. Et subito che andô la nova al re, immédiate mandô suo Iratello

principe, et Tarmiraglio, et il visconte; et eommandorono al popolo

et si retiré da una parte, et cavorono li vescovi greci et li preti et li

abbati, et li eommandorono clie dovessero lar li loro mislerii coine

era lordine loro; et al legato lecero commandamento che si dovesse

absentar da lisola, et subilo cessa d tumulto ''''.

Et a di 1 8 settembrio '''', ordinô re Pier a tre cavallieri clie andassero

dal pa|)a per referirli la morte.de suo padre, et la incoronatione de l'e

''' Bouteille!'. tant d'Aragon, quatrième (ils de Jac(|ues II.

'-' Oiiimebon deManloue,dontlesOrien- '"' Pierre de Thomas. Voir. Giiiliiiunie de

taux ont tout à fait al térci le nom. Mâchant, la Prise d'Alexandrie, p. 281,

^*' Pierre Malocello, noble génois. Voir n. 2/1.

Mâchant. >"'
CI'. Amadi, p. iot).

''' Eléoiioie tl Aragon, lille de Pierre, in- '^' Date erronée.
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1360. Piero; et referri ancora la niateria clie fece il iegalo in Cipro, et era

inisser Simon Babi, pontoUier de Cipro, et misser Pier Ténor ^'^ et mis-

ser Zuan Carme, cavallier genovese, de Cipro.

Corsaiiosoainians. Et il ditto auno, vcnero due gallere de Luca Cathelano, corsaro, et

corsigorono assai vasselii de Cipro ; et immédiate re Piero lece armar

due gallere délie sue, et messe per capitanio Franzichi Spinola '-', geno-

vese, et un altro genovese nominato Frasses Gatani('), et erano provi-

sionati del re et andorouo cercandoli, et non li han trovati et andorono

a Raguna'*'et non litrovorono, et andorono a Salona'^' et lo reffersero

al re de Raguna; et li promesse se li metteva nelle sue mani de far ven-

detta al re délia lor carne; et tornorono in Cipro. Et queste erano le

prime gallere che cavô il re Pier doppo che fu incoronato.

couionnemiîiii Et luiùdi, 'j3 marzo i36o de Christo, vene fuori de Nicosia re Pier,

'
"™' "^"^

per andar a Fama^osta per incoronarsi re di Hierusalem; et andô caz-
conirae 1 D 1 '

roi de Jérusalem, zaudo. Et sabato 1'] di marso, gionse in Famagosla; et dominica or-

dinô ofliciali del regno di Hierusalem in loco de quelli che erano morti;

ser Pliilippe de Presovi^*^' siniscalco di Hierusalem, il quai era padre

délia moglie de suo fratello Zaco, quai era conte de Presivi; et ser

Zuane de Ibelin, figliolo de ser Philippo, contestabile de Hierusalem;

ser Matheo de Plissie, poutator''''; et ser Zuane \isconte de Moniza'*';

Zuane de Montolif, zamberlan del regno di Hierusalem. El comandô

che dovessero ordinar che fosse incoronato il giorno di Pasqua, a di

5 april i36o'^', de Christo. Et fu incoronato nella chiesa de S. Nicolo,

per mano de fra Piero Tumas, legato de papa, del'ordine carmelitano;

et mando etiam la regina con lui, et si fece gran festa per otto giorni.

'' Probablement Piei'i-e Thenouri. Ma-

rhera dit Pierre de Mur et Jean Carmadin,

ce dernier d'orjgine génoise, p. 58.

'^' François Spinola.

'
' François Cattnnéo.

'• En Aragon.

'*' Probablement lîarcelone.

''' Philippe de Brunswick. Les noms sui-

vants ont élv la plupart rectifiés par M. Mil-

ler dans la traduction de Mâchera, p. ôS-Sg.

''' Mathieu de Plessie, bouteiller.

'*' Mâchera dit : Jean Vicomte , maréchal

.

t. I,p. 55,t. II, p. 58.

'"' Date exacte.
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Retrimo alli imbassatoii clie maiidô il re Pior tlal papa, per la

morte de suo padre et la sua iucoronatioue. Et havendo liavuto la nova

ser Ugo de Lusugaan, figliolo de Gise de Lusugnaii, padre''' de re Lgo,

il quai era principe de Galilea, mandô lettei'e dal santissimo papa, dal

re de Fransa,suo cugino, etabbrazè per farli raggion delli baroni del

regno di Cipro,che hanno mandato re Pier et non li piaqueiù; et mos-

Iro li contralti che ha fatlo suo avo, re Ugo, con Taltro suo avo, il

padre délia sua madré nominato Aluise de Valo''^', dicendo col ditto

Alaise a mandar la sua figliola che la maridasse cou suo figliolo Guido*^',

et se fesse ligliolo, et morisse il ditto Gaido, et che doppo aiorissi'

il re Ugo, il regno pervenisse al predillo ligliolo délia sua ligliola, et

che altro figliolo del re Ugo non lo potessc baver. Et esainiao il santis-

simo papa li imbassatori, et li inibassatori risposero : crSapia, Vostra

crSantità,che li nostri parenti nonhanaole case loro ctdi^'' loroparenti,

«et le loro intrade, et son andati ad habitar sopra uaa piera drealo

« nel mar, seaza che habbino l'atto prima li patti per esser cerli. Et se

a fesse cavallier, over baron, o re, assai liglioli, li nepodi del morto non

rf habbino a hereditare, salvo che li figlioli loro vivi di (|uelli che mo-

ccrissero; et per cio, il padre de Guido'^' morse et il regno non lo lie-

ft reditô , a che modo puù hercditar Guido suo ligliolo 1 v Et il papa disse :

ffNon si confanno le vostre parole, non è cosa giusta questa che siano

frderogate le raggion del figliolo; che forza hanno li vostri statut], che

crpossino andar contra li accordii; li patti rompeno le Icggi.n Assai si

delTendenavo li imbassadori, et non potevano far cosa alcuna, et mandô

assai lettere, et quelle si instava il re de Franza; et promesse re Pier

de andar a risponder in termine de anno uno*'^'.

Et ritornaado li imbassaiori dal papa et dando le lettere al re Pier

i:i()0.

Lo

[iiiiice de (ialiléi

Uuyues

(If Lusifpmn,

contosli'

la coui'oruii"

(le (lliypie

ail roi Pi(^rrc I'

son nrirlo.

''' Guy (le LusigiKui, [k^tb de Hugues clo

F^iisignaii, prince di' Galilée, l'iail (ils du roi

Hugues IV. Sur les déiiKÎle's (jueut ce prince

avec son oncle le roi Pierre 1*', au sujet de

l'iiérédilé loyale, voir Ilist. de Chypre, H,

i^i4, -223-/1, â53-4, agi.

'"' Louis I" de Glerniont, duc de liour-

bon
'^' Au lus. : Ugo.

'"' Au MIS. : //.

''' An nis. toujours Ugo pour Gnidu.

'">
FI. lîuslroii.p. 0,58.
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che portarono dal papa, et legcndole, liebbe {jran dolor et steva a coii-

siderar (juello dovesse far; et cognoscendo li baroni et cavallieri clie

]ui diinaudava cosa giusta, et clie il re dovesse maiidar imbassatori a

risponder al meglio che si potesse; et se non potessero conviiizerlo, li

dovessero dar salario 5o millia aspri de Cipra. Et elessero duoi imbas-

satori et cavallieri ser''' Zuan de Moifu, conte de Ruchas et marizzan

de Cipro,et ser TboinasodeMontolif, auditor de Cipro; et andorono a

Roma et proposero assai raggioni, ma non giovoroiio; et il papa li inando

dal re di Franza, li quali andorono et niolto si affaticorono; et si accordé

che li havessero a dar oo millia aspri de Cipro, ogiii anno. Ettoi-norono

in Cipro, et prima clie venisse il conte de Rochas, sposô sua figiiola con

il principe de Galilea^'^^; et tornando in Cipro ('', sconlrarono a Zuan de

Vérone, quai haveva niaiidalo il re per trovar huomini d'arme a salla-

rio; et smoutorono in Lonibardia et tolsero assai liuomini d'arme, et

venero iusieme in Cipro et con il preditto Zuane de Vérone W.

Et a di 2 9 aprile i3Gi, ritrovaudosi re Pier a Famagosta, si l'ece

gran scandalo Ira li uomini d'arme del loco, con quelli che mené, et

ammazzarono duoi delli forestieri; vedendo il re ch'erano per ammaz-

zarsi assai, fece gride che nissun non havesse ardimento a portar arme,

over far costione, sotto pena délia força; et ando il visconte et trovô

quelli che fecero la costione, et li impicô'^^.

Lesliabitaiils

fie Gorliigos,

après avoir 'offert

la souveraineté

lie leur pays

au roi Hugues IV,

se donnent

à Pierre I".

È necessario che io vi dica a che modo si dete il castello de Curico

alla polestà del re Pier. Et questo l'ho trovato scritto iiclla corte del re.

Questo Curico era sotto il potere del re**"' dellArmenia, et ii vescovi

sotto la giurisdittione del metropolita de Tarso, et va drento délia terra

de promissione et vien fin ne! Armenachi et vegnir a Selefekia et rispon-

der a Sissi*^'. Et questi hiochi li tuolsero li Tiu'cin per li peccali nostri;

>'> Mâchera, p. Sg, 6a; Aniadi, p. /iog;

FI. Buslroa, p. 2 58.

•^' Mâchera, p. 6i.

"' Ce coimnencement de phrase manque

au iiis. de Paris.

'' Le ms. de Paris porte toujours par

erreur don , an lieu de sei:

'"' Amadi, p. iio.

''' Les ambassadeurs Jean de Morpho et

Thomas de Moiitohf tStaient encore en Italie

en i3Gi. Hist., t. il, p. 233. '* Ce passage est assez obscur. Il si-



CHRONIQUE DE STRAMBALDI. ^i3

et restô Ciirico senza che la chiesia délia Santa Trinità fosse offîciata; cl

abrazorono assai paese, et veiiero a Pilergra*^), ove era la doana, et

venir alla zueca et venir a Curico, cioè fino il castello de Curico. Et

fin il giorno présente, si vedcno le murraglie et le londanienta délia

torre.

Vedendo il popolo de Curico cho ogui di ii Turchi li aslreiigevano

et li facevano andar da un luoco al'altro, et che li tolsero le case di

fuori et li giardini, et li tolsero et la città, li Christiani altri venero in

Cipro , altri restorono nel castello, et altri fuori nel'isola. Et si i'istrin-

gevano et lo tenivano per l'anior de Christo. Et il regno de l'Ai-menia

parvene ai re Livu'-', quai era povero; haveva moite città et casteiii,

et le tolsero et le rninorono li Turchi, et parte de quelli tcngono. Et

vedendo, ii re defArmenia scampô, et andô dalli suoi parenti in Fran-

chia. Li poveri Christiani et li Arnieni restorono orfani, et da Christiani

non havevano agiuto, ne da vivere; et mandorono imbassalor al re

Ugo doniandando agiuto et che li dai'iano il castello; et non volse di-

cendo : rriddio non voglia che io toglia il castello al mio zennann; et

essi pativano fin il tempo del re Pier. Et quando si incoronô, et si pu-

blicô per il mondo le buone opère del re Pier, desiderono li buttarsi

aile sue brazza et mandorono le donne de Curico imbassatori al re Piero

a di 8 zener i36i, de Christo '^l Et venero duoi greci huomini da bene

et hanno racomandato tutta la gente de Curico et del'isola al re et al

suo conseglio. Et legendo le lettere, et udendo che si volevano render

in lui, et desiderando il re di haver luoco in Turchia, li fece buono

accetlo. Et a di i5 zener i36i de Christo, il re maiidô le gallere de

gnifie vraisemblablement que les e'vêques réfugier en France. 11 y a là plusieurs er-

de Gorhigos dépendaient du me'lropolitain reurs. Le roi Le'on VI, qui se retira en France

de Tarsous, dont la juridiction s'étendait ctqui mouriU à Paris en 1 098, n'e'Uût monté

jusqu'à Séleucie, tout en restant subordonné sui' le trône d'Arménie qu'en 1 SyS. Les ha-

au patriarche de Sis. bilants de Gorhigos avaient demandé une

"' Hist. arméii. des crois., t. 1, p. aS-i. première fois la protection chypriote dès le

'"' Mâchera dit également (p. 62) que le règne de Hugues IV, mort eu iSSg.

royaume d'Arménie était alors occupé par le ' Cf. Hisloi: arméii. des crois,, t. 11,

roi Livon, qui. dans sa détresse, finit par se p. Sa n.

6.
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Sniiine^'' et de ser Ruberto de Lusugnan (-', cavallier enclose, capitaiiio

in dito caslello. Et quando [rionsero a Curico tutti insieme, liannoaverto

le poite et Thanno accettato debitamente, et hanno fatto processione,

et li nienorono diciito. Et (juando intrù il capitaiiio con (|uattro maes-

tri balestieri, intrô nel donio et li messe tutti a ginrar sopra il santo

Evangelio elie liavessero a tener il detto castello per nome del signor

re Pieio, et ju-inio per il nome délia bonoranda croce, et questo banno

latto con (^' li turcbi et liaveva il regno fastidio. Et l'ece il regno

del papa, et li domandoroiio due gallere cbe erano nellisola de Cipro

che li mandasse alla guardia dclle Smirne'*'. Et sempre ei-a obligato Gi-

pro a mandai' due gallere et salario alliCurucbioti,et vittuaria et arme,

percliè veniva combattuto ogiii giorno dalli Turcbi et custodiva il cas-

lello dalli Tui-cbi^^*.

Et aldite délia immagine che era nel donio, li miracoli cbe laceva.

Et tia li molti altri in «n insogno del gran Caramano, padre de Ma-

cbomet Bassa, loaccecô, et restô cieco longo tempo; et confessô che

una gentil dona da Curico li dete su li occbi et lo fece devantare orbo:

et era opéra délia immagine. Et levô il sue essercito et fece più torzi et

tre ciciudelli d'argento et le messe inanti alla detta immagine, et lece

che avesse qualtro zare d'oglio al'anno et assai ducati; et fece oralioni

lutta una notte, et il giorno seguente, la matina, tuolsero del gotton

et lo toccorono sopra la immagine et lo messero sopra li occhi suoi et

immédiate si sanô; et molti altri miracoli.

Et intendendo il gran Caramano, come il i-e Pier haveva preso Cu-

'' Mai dans Macliera : Myra. Malgré les Mineure pour la délense de la ville. Voir Tré-

objcurile's el les erreurs du texte, tant dans soc d'Inst. et de chronoL, eol. 1789.

Maclier.i que dans Slranibaldi, on comprend "- Busiron : floée;7o To/osa» ,- Mâchera :

qu'il s'agit ici, non de la ville de Afyra en Robert de Ltisiht; Amadi : Roberto Julaxsaii.

Lycie, mais de la ville de Smjrne. occupée ^ Licune.

par les Litins depuis l'année 1 3 '1 4 et des *' Ici Smiiiie doit è!re une eireur. Le ms.

galères que le roi de Chypre, Tordre de vénitien de Mâchera porte GoHiiffos, k ms.

Rhodes et le pape, unis par un traité d"al- d'Oxford donne Céi-ines. Miller, p. &3.

liance. entretenaient dans les mers d'Asie '' Cf. Amadi, p. 4 10.
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rico, liaveva paura che il re non armasse, et li andasse incontro, et li i3(il.

levasse il douiinio, si dette con il signor deH'Allagiaf') et con il signor Lef;ramiKarainaii.

Monovgati ''-', et armorono vasselli , ogni iino (juello lia possuto, per ve-
^^^^ Q^ .^-^^.^

nir in Cinro a corsimar, per far paiira al re Pier. de Candelorp
'

-, , 1 ' 1 11- • "' 'l"^ iMonovfjali.

Et havendo inteso u re la nova, che ogn un delli signon annava et menace

l'azeva annar, immédiate commando il re a tutti li cavallieri che fossero '
'''' '''' •^'yF'"-

Préparalils

in ordine quando fossero comandati de montar su le gallere che il re du ,oi Pienc

volesse armar per andar contra li suoi inimici. Immédiate mandô a dir

al gran mastro de Rodi che li mandasse quattro gallere per esser obli-

gato a soccorrer alli povcri; et armô quattro gallere et le mandô al re

con i'armiragliot^' de Rodi et con il castellan de Rodi et con molti assai

IVeri; et armo et il re Pier gallere picole et grande 1x6 de Gipi'o et da

altri signori, in tnlto numéro 5o;et subito comando a tutti che dovcsse

montar ove era la volonlà del re; et ando il le et tutti in Fama-

gosta il di de dominica 12 di aprile i-36i de Christo ('>. El ordinô li

vasselli et messe la gente et li palroni et menorono via tra vasselli di

Ci])i'o et d'altri centosei et 12 che corsigiavano, et duoi del papa, in

liillo 119.

Et il re Pier, con li suoi cavallieri et'"^' tulta la sua baronia, sopra

la capilania; et sopra un altra gallera ser Pliilip])0 Ibelin, et in un

altra il signor del'Arseplii ('^', et in altra ser Zaco de Ibelin. il contesta-

bile di Hierusalem; et doppo la morte sua dete il contestabilato a suo

fralello Zaco deLusugnan; sopra un'altra gallera il signor de Passes. . .

in Cipro; ser Zuane de Sur, con la sua gallera, et [era] Tarmiraglio

di Cipro; in unaltra gallera ser Simon de Antiochia; et il principe, fra-

lello del re''), in un'altra; ser Zuane de Morpho in un altra; il conte de

'"' Alaïa ou Candeloi"C, clans le golfe de *'"' Mâchera (p. 05) dit iq juillet, comme

Sataiie. Bustron, p. aôç).

'' La petite principauté de Monovgati se '*' Au nis. : et de.

trouvait près de la rivière de Manavg.it ou ''' Le sire d'Arsiu-; mais en remarquaNi

Manaygat, l'ancien Mêlas, entre Alaïa et que ce tilre a|)partenait à Philippe d'ibelin,

Sataiie. on serait autorisé ii supprimer les mots et in

' ' L'aniirai de llhodos esl nommé Jean un altra.

Forbin dans Bustron. <'' Jean de [iusijjnan, ])rince d'Antioci)e;
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iSfrj. Ruchas; ser Pliilippo de Presovi iii un altra; et conte de Presni,s()cero

de Zaco, in un altra; ser Amon BaLin, bundullier de Cipro in un altra''';

ser Badin Tempries'-' in altra; ser Zuane d'Anliochia in altra; figliolo de

ser Thomaso'^' de Montolif de Chio iii altra; tigliolo de ser Thomaso

Visconte''' in altra; ser Zuan de Brios in altra; ser Cliiun de Mimaris'^'

in altra; ser Arnat de Montolif in altra; ser Zaco de Pessit'^'in altra;

ser Pier de \ assin *^' in altra ; ser Zuan Canne in altra ; ser Pier Maloses '*'

in allra, nevodo del papa; il castellan de Hodi in altra; ser Zaco Lase

in altra; ser Nicolo Lase in altra; similniente et le due gallere, che

teniva il re délie Smirne ''); ser Zaco de Nores, in altra, turcopullier de

Cipro; ser Zuan de Blis''"* in altra; ser Zaco de Montezar in altra; ser

Zuan Beduin in altra; ser Zuan de Sanson*"* in altra; ser Renier li

Pessi''-) in altra; ser Ugo de Montelil in altra; Tarmiraglio ser Zuan de

Liglisio, sopra la seconda gallera de Rodi; et le due gallere di Geno-

vesi elle menorono il podestà; el la gallera del arcivescovo de Cipro, el

ser Ansian de Chivides in altra; et molti altri. Tutta questa armada

nscite et ando a Salines et imbarcarono li cavalli et vittuaria per li

liuomini et per la cavalleria sino li Mollini''^'.

L> roi seiiipare Et vcdendo 11 signor de Atalia, corne il re arma, inandô inibassatori

te aiaie
^^ sDCSsô delH altH con lettere, pregandolo che non mandasse questa

et V uiel (jaiuison. r ' i o i

armada sopra de lui, pensando de lar niudar opinion al re délia sua

volontà, et non lia giovalo. Et havendolo saputo li iinbassatori coine il

ces deux articles ne désignenl vraisembla- '*' Le génois Pierre Maiocello, ou Maro-

bieraent qu'une seule et niènie personne : celle.

Jean (et non Simon) de Lusig;nan, prince ''' Mâchera (p. 66) dit h tort iMyra;cVsl

d'Antioclie, frère du roi Pierre. bien des galères rappelées par le roi de la

•'' RayraondBabin,l)outeiiier du royaume station de Sniyrne qu'il s'agit ici. Voir ci-

de Chypre. dessus, p. 44.

''' Badin de Brie. <"" Jean du Plessie.

''
Il y a là quelque confusion. '"' Jean de Soissons.

^*' Mâchera dit Jean. '''• Renier le Petit.

''' GuydeMimars? '
'"' Mâchera, p. 65 el 66. LïiVo//iHi était

'*' Jacques le Petit. peut-être un des mouillages de la côte nord

'' Pierre de Cassi. de l'île de Chypre, vis-à-xis l'Asie Mineure.
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re andô alli Mollini, portoroiio li presenti et andorouo alli Mollini, el

il lo trovorono ; et smontorono et introrono et lo salutorouo, et li dettero

et li presenti et le lettere et menô et quel vassello con lui, et andorono

a salvamento in Natolia.

Et a di aS agosto i36i, gioiise l'essercito in Turcliia, nello parti de

Atalia che se chiama Tramil ''), et ii disinoutô. Et subito mando il re

suo fratello il principe con niella gente d'arme a piè et a cavallo per

assediar Alalia; el ando la gente con il principe, ma hebbe paura clic

il re non si scoruzzasse (-1 Et alli ^k del dillo mese, venue il re con il

resto del'essercito et assediorono il caslello da ogni lato; et la niatina lo

presero. El intrè nella ciltà con gran allegrezza, et l'ecero gran rin;;ra-

ziamento a Iddio per la vittoria.

Tacca ''^\ signor délia terra , e^a fuori délia città in un loco dilto Sténo ;

et subito cbe iiitese le dolorose nove, si adolorete et volse secreta-

niente menar gente d'arme; et vene, et intrô drenlo nella città da un

loco secreto, et vide le bandiere del re et su le murraglie délia città,

et bebbe gran paura che non fosse cognosciuto et losse preso. Et uscile,

et andete nel loco ditto Sténo ove era habitato et era anco il suo esser-

cito, con gran dolore. Il re il demandô alli suoi gentilhuomini che cosa

H pareva che fesse, et li gentilhuomini li risposero : et Signor tenile il

ce loco per voi, et mettete delli altri huomini d'arme a custodire. r El

cosi fece. AU'hora ordino messer Zaco de Nores, il turcopullier, capi-

tanio del ditto luoco, et lasso in loro compagnia molti cavallieri et tur-

copulli et balleslrieri per custodir il loco. Et fece grida che chi vuol

delli Atalioti niontar sopra le gallere et andar in Cipro vegna, et chi vol

restar resti; et lasso tre gallere arraate in custodia d'Attalia.

'" refrftjn!?!, dans Mâchera, p. 6G. (riconium , amené par l'invasion des Tartares

'*' Cf. Mâchera, p. 67. Mongols. Son nom passa h ses successeurs

'^' Au ms. : Tança. Tacca, ou Tekkë, est el resta k la contrée sur laquelle ils avaient

le nom du premier émir turcoman qui par- ri'gné. Les Turcs appellent encore aujoiu-

vint à se créer une principauté indépendante d'hui celte partie de la Nalolie méridionale

sur les côtes de la Lycie el de la Paniphylie

,

le Tekké-Ili , on pays de Tekkc-. Trésor d'Iiisi.

à la suite du démembrement de l'empire et de chronol. , col. 1,801.
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i:5()l. Fa inteiideiido questo, il signor Monovgati et il signor cleH' Allagia*').

Leséiiiiis coiue presc il re Pier Atalia, liebbero gran paura; et maiidorono im-

^t de Monovpaii
médiate imbassatori in Atalia dal re, pregandolo che havesse pace coii

loiii iiMiisoumission essi , et dai'lj Irihiito ogni aniio, ccca specificata; et che melesse li ler-

.;i proiuetient "i''ii n^' ^"^ loco , et clie siaiio huomini suoi. Et iidendo il re le boue

'" '"' 1'^^'^'' '"''"'• offerte che li oU'erivano, hebbe allcgrezza, et mandô stendardi et ii fece

inettcr piîi in alto di (|aello ch'erano prima di ioi'o.

El a di 8 setteuibrio loGi de (llirislo, uscile il re d'Atalia, et nienô

seco il l'esto del essercito et venne in Allagia'-^. El subito vene l'armira-

glio con la sua gente, et li dete obedientia et li dete la chiave del cas-

teilo el li dete ancho un signor il présente. Et il re coniandô che to-

lessero il présente, et le chiave le consignele a lui el fece patli con

lui; et hanno iatlo sacranieiito al re di esser suoi servi et servitori. Et

resta il re un giorno, et poi si partite et andù dal signor Monovgati.

Et havendo saputo che ii re era per andarli, era assai dolente. Et li

mandù présent! et inibassatori et li dissero : crNon l'habbia dis])iacer

ftVostra Signoria che il nostro signor non sta vcnuto. perché non ha

ctpossuto. 11 Et il re commando che li fossero j)orlali in drielo li présent!,

et li disse : cf Salutatelo da parte m!a et l'ho per uiio. n Et uscite et rilornù

in Gipro. Et a di 22 settembrio i36i, gionse il re a Cerines, et le altre

gallere andorono a Famagosta et disarmorono; et il re venne in Ni-

cossia et tïï recevuto con gran allegrezza '^'.

La gainison Et quaudo tomô l'essercito in Gipro , larmiraglio de Atalia , il Tacca

.

'repousse^
fcce l'cssercito et venne et assediù Atalia; et uscitero le genti a ca-

vaieuieusement vallo et 3 piè, et li detero la l'iiga et dalla paura che hebbero lassarono

de'ïekké. ^' ^^^'^ badiglioui et la loro robba. Et fece tempo assai de venir a com-

balter, et fece connnandamento che nissun turco non dovesse portar

a vendi'r délia vittuaria, et venne l'inverno, et li vasselli dalla l'ortuna

non potevano far armada, et le gente hebbero fanie; et li cavalli non

'"' Buslvon dit: Li si^nori di Scaiideloro c "' Caiirielore.

rft Monngrt(/. Le même noiu désignait rémir '' M. Bustron. |i. aây-atio; Amadi,

lA le pays de Monovgali. |). ^112; Mâchera, p. 68.
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havevaiio da majjiiar se non scorze de neranzi. Et scepe Tacca la

nécessita delli huoinini, et condusse gran essercito il sabato sanlo, a

di i3 aprille'''; et mandé imbassatori in Atalia dal capitanio che gliela

dovessero dar, et se non la volevano dare, che la torrà con la spada, et

non bavera compassion de nissuiio, perché sapemo la famé che voi ha-

vete dienlo. Udendo le parole, il turcopuHier li niandù a dire che era

pronlo a combatter con lui et il castello non glielo vol dare volontaria-

mente, et con gran vergogna cazorono via li ambassatori; et vene et coni-

battete criidelmenle et l'iirono vinti dalla gente di drento; et fue la terza

volta che t'urono vinti con il Tacca, doppo che tuolsc il re Atalia.

13Gl-i;iG2.

Et da rabbia che hebbe, tagliete Facqua che andava drento in Ala- 130-2.

lia. Et [il turcopuHier '-'] messe di drento sforso et rninô le vecchie On augmente

habitatioui, et tagliorono li arbori, et fese impir le trinciere drieto le deSau^r

quali si nascondevano et li assaltavano et dannizavano le genti; et com- et de Goiighos.

mando et fece fabricar le murraglie del castello et inalzorono la torre.

Et a di 9 mazo i362 de Christo, raandô il re quattro gallere slbr-

zate et quattro vasselli da cursari et mando a dar cambio al capitanio;

et mandô ser Zuane de Sur, l'armiraglio; et mandô et assai gente

d'arme et assai vittuaria et dete l'armiraglio le lelere al capitanio; et

l'armiraglio tuolse li vasselli et andô a Mira*^), ove era santo Nicolo et

assediorono li Turchi, et con l'ajuto d'Iddio presero il castello et banno

corsigiato quanto hanno possuto; et tuolse et la immagine de San Ni-

colo et la porto a Famagosta et la messe nella chiesa de san Nicolo delli

Latini. Et ritornè in Atalia, et recevorono il castello dal capitanio; et

quando uscite l'armiraglio da Mira messe l'uoco et brusô il castello. Et

bavendo Tacca sapulo la cosa, che l'armiraglio haveva preso il castello

de MtpTov'") et lo corsigiô, et il loco resto d'Atalia, et ando et li trovete

'' Le samedi saint iG (et non i3) avril

1862.

'^' Jacques de Norès , grand turcoplier de

Chypre, qui commandait alors ia garnison

de Satalie.

'' A Myra, en Lycie. Bustron dit :

Smiria.

'*'
Il s'agit toujours de la ville de Myra

sur la côte de Lycie. Mâchera , p. 70 ; Amadi

,

p. /lia.

7
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1362. svaligiati et brusati et ruinati, et Ijebbe grau coinpassione. Et iiiaiidù

a dire al" armiraglio che scrivesse al re che li reiidesse Atalia et che li

daria <io che volesse; et che altrameiite faria ogni mal per recuperar la

sua città. Et li mandô [l'armiraglio] a dire che il suo signer non ha bi-

soguo delli suoi danari per vender la città, nui gari pur li'ovesse délie

altri da comprar altra; quello minaccia de sforzarsi a recuperarla, ha

fatto la esperienlia tre volte; et hebbe la sua mercede de novo quando

vorà, dia princij)io et per luercè d'Iddio li salvù buoni preseuti.

Le pape

prend la défense

des intérêts

de Hugues

de Lusignan

,

prince de Galilée

,

vis-à-vis

du roi Pierre,

son oncle.

Et uarreremo l'istoria del re de Franza. IN on lu coutento délia in-

coronatione''* che fecero del principe de Galilea suo cugino; ma andù

a esclamare con li imbassatori dal papa, acciô volesse dar il regno al

principe, et li mandô h patti. Et vedendo il papa corne lo ha astretto

l'imbassator de Franza, et haveva et ragione, mandô a dir al re de Ci-

pro ciie dovesse andar persoiialmente a respondere; et vedendo il re le

letere del papa, commando subito a Zuane Carmain che andasse capi-

tanio in Atalia, et commando et condussero assai vittuaria, et messe in

ordine il castello; et mandô a dir che dovessero armar in Famagosta

tre gallere et una saettia , et venero alli MoUini.

Le roi Pierre

part

pour se rendre

en France.

Et il re andô cazzando, et gionse nel casai Emba, verso Baffo, et a

di a/t otlobrio i362 de Christo, montô re Pier et meiiô li ini'rascritti

cavallieii cou lui nelli vasselli : ser Pier Teuuri, ser Zuan de Gabriel '^-*,

ser Zuan de Finio, ser jNicolo Zebelin'^^ ser Zuan de Nur^, et molti

altri cavallieri et suoi cortegiani.

Et acciô sappiate questo che il ditto re Pier auiava la regina corne

vol Iddio'^' et usceudo per partirsi in Franchia, nienô via un camarier

suo, quai porto seco una camisa délia regina quai ordinô il re. et coni-

''' Incoronatione est nue inexplicable er-

reur, ou de Slr,.inbal(li ou des copistes. Ja-

mais les chevaliers ne reconnurent le prince

de Galilée comme roi de Chypre.

<*' Le chi'vaiier Jean de Gaurelle, ou Ga-

verelies
,
qui fut l'un des meurtriers du roi

Pierre, en 1869.

''' INicolas d'ibelin.

'*' Jean Thenouri.

'' Ici une lacune dans le ms. de Paris.
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mando il zambei'lan siio clie dovesse métier ogni sera la camisa in quel

lettn rhe dorniiva il le, et quando si metteva a dormire il re abbrazava

la camisa et si adoniiiiizava. El cosi si governava per inolto spaccio de

tempo''*.

Et ando il re a Rodi. et mandô a dir a Pier de Sur et a ser Zaco de il nasse à Venis

Petit, che era in Atalia, che dovessero venir a Rodi per montar su le

gallere et andar'in compaguia del re; et immédiate si partirono et an-

dorono a Rodi, et andorono alli vasselli et fecero vella de Rodi et ando-

rono in Venitia. Et fu accettato con grande honor; et ando a star nella

corte de Roma in presentia del papa, nominato Innocentio. Et havendo

saputo ser Ugo de Lusiignan la venuta del re, suc barba, vene et lui a

Roma(-) et litigorono insieme; et doppo moite coso si interpose tra loro

il [pontefice'^)] et i gardinalli, et li accordorono secondo il primo ac-

cordio,che il re gli havesse a dar ogni anno 5o millia aspri de Gipro;

et si ingenogio inanli al re et lo fece libero de giuramento et svi-

Tta^re*'"' il re. Et il re pregô li signori de ponente cbe li mandassero

sforzo per andar il re Pier contra li infideli, per recuperar il suo regno

de Hierusalem et la casa de Iddio*^'.

et arrive

à Avignon

lù ie pape négocie

lin arraiigemenl

onlre les princes.

11 principe de Antiochia'''), il governador de Gipro, armo due gallere Lesïurcs attaque»

per menar ser Zuan Carmain in Atalia, per cambiar il capitanio et ve-

nir esso in Gipro, cioè ser Zuane de Sur, il quai rinovo in Atalia molti

lochi et inanzù et le murraglie délie città. Et lo ha saputo Tacca, et con-

grego assai esserciti et vene nel castello; et questo lo l'ece perochè si

ligô con l'essercito de Atalia et si accordô de vegnir con li suoi vasselli

per mare et Tacca per terra. Et intendendo questo, messer Zuan Garme

'' Tout ce passage depuis et uscendo per

parlirsi manque au ms. de Paris.

'"' Lisez : Avignon.

''' Les mss. de Biistron , d'Ainadi et de

Strambaldi portent par erreur : il re.

'*' C'est-à-dire que !e prince de Galilée

tint le roi son niicle (juilte de toutes autres

obligations. Macliira, p. 7a; FI. Bustron.

p. 260.

''' En interligne : Christo.

'°' Jean de Lusignan, gouverneur du

royaume en l'absence du roi Pierre I", son

(l'ère, régent sous Pierre II, mis à mort en

iSyf). à l'insligalion des Génois.

7-

de nouveau

,

mais en vain,

la ville de Satalie.
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1362. immédiate armô una maona et la mandô in Cipro et maiidô a dir al

principe governator. Et immédiate armô tre "allere et fece cajjitanio

ser Zuan de Pries '^' et arrivorono in Atalia prima clie fosscro gionti ii

essercili turchesclii. Un giorno il quai Tacca messe insieme 65 millia'-\

et menô et 8 gallere; et il capitanio ai'mô il castello bene et ordinô et

le vittuarie et fece commandamento che nissuno non dovesse tirar iVeza

ne ëspeTovvi in darno, fino che venisse Tessercito appresso. Et Tacca

andô atorno del castello di iuori, et tirô drento piere et moite cose

délia guerra. ma non lia ofleso; et comandô il capitanio et tirorono una

piera et andù alla tenta del Tacca et la rompete et ammazzù assai liuo-

mini; doppo condussero délie scale et le apogiorono aile muraglie et

ii capitanio comandô, et si sonorono le campane et le trombette et

tiravano le palestre et Ii archi; et tutti quelli che erano di iuori su le

scalle cascorono nelli fosse, et si ammazzorono et anmiazzorono et

delli altri, Ira Ii quali si aminazo un gran afiipav bassa , parente

del Tacca; et aporsero le porte del castello, et usci la cavallaria et Ii

pedoni et fecero alli Turclii gran macello; et Ii altri fugitero cou gran

vergogna. Et il capitanio delfarmata, messer Zuane de Bries, disco-

verse[ndo] Ii otto vasselli turchesclii de Tacca corne venivano Ii, andô

adosso et vedendoli scamporouo et andorono in un loco ditto Jera-

chies; et scaniporono fuori delli vasselli et andorono in una montagna

et si deffendevano , et messer Zuan de Bries guovernava le due gallere,

et andorono et brusoi'ono Ii 8 vasselli '^'.

13()3. Et del i3G3 de Christo, il principe guovernator de Cipro mandô

da Famagosta due gallere in Atalia per condur vittuaria et soccorso;

et messero per capitanio ser Nicolo Lase et nei'altra ser Ugo de Pons'*),

borghese di Famagosla et andô a Batfo. La gallera nella quale era ser

Ugo de Pons et si rompete, et si negorono otto persone, et inlenden-

doip ii principe mandô altre a gallere*^' et andorono in compagnia del

capitanio et andorono in Atalia.

'"' Jean de lîne. — '"' Knomie exagération. — '' Machrnt. p. 70. — ' Au lus. : ser

Ugo Tiipu. — '' Mâchera, p. 7.3. Le ras. : la.
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Et il ditto aniio, cra morbo in Cipro et morse assai popolo; et niori i36?..

<]anie Civa, la figliuila del re Ugo; et cominciorono dal principio de Grande mortaiiié

marzo. Et messerZiian Carme si amalo, etmandôa dii-al guovernatorse '" '^i""*^'

li piase che andasse a Rodi per farsi medicar, per csser appresso de Atalia

più che Cipro. Et li mandô a dir che dovesse metter il suo figliolo

in loco suo, et che andasse via per medicarsi; et fra pochi giorni,

morse a Rodi, et havendosi saputo la morte de ser Zuan Carme dal guo-

vernador de Cipro, conlirmô suo figliolo per capitanio in Atalia ('l

El udite del re Pier, andando in Aêsviw, morse il papa, et fii fatto LeioiPlene

un IVate délia abbatia de san Vitlor de Marsilia, et era abbate a Mar- «« ^"'l ^ Avignon

.

puis

silia, et lo chiamorono papa Jurpa '-'. Et il re li fece grande aile- à la com- de France

grezze, et doppo fatlo li suoi negotii in Aêeviov, andô il re in Franchia "^ ™ emagnc.

et in Genova et dal iniperator de Alamagna. Et tutti li re et signori li

fecero gran lionor et molti presenli signorilli '^'.

Et udendo i Turchi che il morbo aveva desolato Cipro, et che il re incursion des Tu

Asie Mineur

en Chypre.
ando in Franchia, li Turchi arniorono lâ gallere et messero un capi-

d Asie Mineure

tanio nominato Cliamotrasi'*', et vennero et dismontorono a Penta-

glia '^), et corsegiorono assai popolo. Et il principe immédiate mando

assai popolo a Pentaja. et intendendolo li Turchi andorono via ; et armo

il principe due gallere per condur vittuaria in Atalia, et dete cambio

al capitanio messer Badin de Bries. Et uscite a di i o zener i363 de

Chi'isto , et andorono a Bafl'o et trovorono le fortune ; et fecero giorni 3o

,

et alli 10 febraio cesso la fortuna, et ando in Atalia, et menô la

gente d'arme con lui et ser Affen de Carme. Et quando andô in Tur-

chia, il corsaro Machomet Rais disse che Cipro era vodo, et clie non

fanno nissuna custodia et hebbero gran allegrezza. Et armorono sei

gallere et vennero al Carpasso, et corsigiorono, et tuolsero più huo-

''' Mâchera, p. 71-76. Prise d'Alexnndrif ,]}. 21, aS-ii , et //i.s(. f/e

''' Urbain V. Chypre, l. II, p. a.^g-a/ii.

''' Sur les voyajfes du roi Pierre en Eu- '*' Mahomet Reïs.

rope, voir !a chioiiique de G. de Macliaut, ''' Le Pendaïa, au nord-ouest de l'île.



5Zi CHROMQUE DE STRAMBALDI.

mini; et poco manco che non tuolsero anco la siji[iiora rlel Carpasso.

la moglie de ser Alto de Lorenzo'^', et lornorono in Tnrcliia; et lo scepe

il principe, et immédiate maridô a dir a Fama^josta et armorono quattro

gallere et messero per capitanio Franzichi Spinolla et messer Zaco de Mi-

tre et ser Saba '-', e fece cavallier et ser Charin de la Curunte'^'. Et mando-

rono le 2 gallere alla cnstodia délie marine, et andorono dal una banda

délia Tiirchia de AUaia et del Carpasso. et le altre due de Ballo. Et an-

dando le gallere verso Carpasso, quelle de ser Franzichi Spinolla et ser

Charin de Lacurunte verso il casai Cormachiti, trovorono due gallere

turchesche et l'una dismontô in terra, et andorono corsigiando, et l'altra

steva li; et trovandola ii Ciprioti messero l'oco et la brusorono. Et ve-

dendo li Turchi come havevano brusata la loro gallera andorono a

stare in una montagna per deflendersi. Et venendolo a saper il guo-

vernator, subito niandô hnomini darme et li fece prender et li me-

norono in Nicossia etli lece strassinar a coda di cavallo et j)oi impiccai-.

Et l'altra gallera turchesca discoverzendo le gallere cipriote scanipete,

et la gionse la gallera de ser Franzichi Spinolla et li andè addosso

disarmato. Et subito li Turchi si resero et menorono con essi. et 1 altra

gallera de ser Charin resto in. Cipro per veder che si brussasse del

tutto la gallera turchesca. Et vedendo li Turchi li huomini délia gallerr

de ser Franzichi Spinolla disarmati. dissero fra essi : «Vedemo che 1

ffChristiani ne strassinano et ne impiccano, stiamoa deffendersi con le

ffuostre arme, et morianio più presto che darne cativa morte, n Et su-

bito tagliorono lo TjsaXa.fiacrpi et tirorono délie l'rezze et ammazzaronc

il capitanio ser Franzichi Spinolla et niolti altri. Et vedendo li rima-

nenti il valor delli Turchi, cascorono alqnauti in mare et andorono

nando'''* nell" altra gallera de ser Charin Lacureune et ghelo relVersero

perochè non li discoverzeva. Et subito ii armorono li huomini et le

corsero dietro, et la gionsero; et délia loro ira, li Ciprioti saltorono

'' Dans Mâchera : Al'ro de la lloclie. '"' Sire Sabentète, dans Mâchera, p. 75.

Les l^a Roche e'taient sires du Carpas. \'oir '"' Et le chevalier sire Henri de la Con-

Bibl. de t'Ec. lies chartes, t. XLl, 1880, l'onne, dans Mâchera,

p. 38i. '*' En nageant.
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sopra la gallera turchesca, etser Gharia de [la] Churune et li huomiui

eraiio assai; cl la gallera ando alla banda et cascorono assai liuomini

in mare et erano arniali et si negorono, et si uegô anchô il capitanio.

Et si discoverse che veniva la gallera de Zuan Mitre dalla contrada de

Bail'o et presero li Turclii che rimasero vivi, et li messero alli ferri,

et venero tutte quallro le gallere et menorono la gallera turchesca,

et quella mezza brusata et vennero in Cipro, a Cerines. Et il guover-

iiatoi' hebbe compassion al danno et délia morte del capitanio, et co-

mandô et furono trassinati li Turchi et impiccati.

gouverneur

de Chypre,

l'offensive

est reprise

contre lus Tuics.

El il principe mando a dir in Famagosta, et armorono altre qualtro l'aioidreiiup

gallere et vennero a Cerines, in compagnie délie altre quattro, et trovo-

rono et alcune saettie con le quattro gallere, et messero capitanio ser

Zuanede Antiociiia, tigliolo de ser Thomaso etser Zuane de Sur, l'ar-

miraglio, in sua compagnie, et molli allri cavallieri che andassero in

Turchia per dannisar li Turchi. El uscirono le otlo gallere'') et le saettie

tre et andorono in Turchia, et smontoiono nel luoco dillo Anemuri '-)

et lo corsigorono, et combatterono ancho il castello et lo presero, et

ruinorono qitanto haiino possuto, et presero assai Turchi et li meno-

rono in Cipro. Et la città de Anemuri rhanno brusata; et andorono

nella città ditta Sichin'^' et l'assedlorono et non han possuto prenderla,

perochè havevano pressa de andar a trovar Machomet Rais, perochè

lianno saputo che era venulo in Cipro et che liaveva iatto j;ran danno.

Et venero in Cipro cercando Machomet Raïs, et intendendo Mahomet

Raïs che lo andavano cercando, si partite et andô via de Cipro senza

lar danno. El andô in Suria et si nascose in le marine de Tripoli. Et

Tarmiraglio mando a dire a Melec afxipa clie era in Tripoli che non lo

dovesse accettar, cioè il ditto Mahomet Rais, per esser inimico de Cipro,

et Cipro con il sultano sonno amici. Melec arnira li fece buona risposta

con dire : wlo non lo posso cacciar via, se non me lo manda a dir il

rr sultano 11 ; et rarmiraglio mando una gallera et manda a dir a Melec

''' Au ras. : galère turclicschc. — '"' Anamour, entre Alaïa et Gorliig-os. — -'' L'atlas

cnl;ilan marque la position de Seehin h l'orieDt d'Ostaliinure, qui est Anamour.
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1364. amiia clie mandasse rluoi Sarraceni al Sultan et alcuni presenti. Et

vedeiido li Turclii d'Aneinuri cou li terri, si scorruzzô il ditto Melec

amiia et non volse lassar nissuno che andasse dal sultan. Et vedendo

l'armiraglio corne non poteva iar cosa alcuiia. ritornô in Cipro et

disarmô.

Difficultés Et comando il governador l'armiraglio che dovesse armar qualtro
es lypnoics

nrallere a Famagosta per vardia del'isola , secondo la usanza' ''. Et quando
.ivec les lienois. n o i T.

si dele la paga alli gallioti, duoi di quelli scamporono et lïïrono trovati

et fruslati et tagliorono a ciascun d'essi le orecliie, et si deflendevano

per Genovcsi; et si trovava alla marina un vassollo genovese et lo nol-

ligiô il guovernator per mandar vittuaria in Atalia; et vedendo clie

liavevano vergognato li loro compagni, saltorono sopra la gallera ci-

priota et tagliorono a pezzi molti Ciprioti che volovano condur vittua-

ria in Âlalia, et andorono a Scio*-'. Et immédiate niandô il guovernator

a dire che fossero retenti tutti li Genovesi, et li piezi délia dilta gal-

lera, et che mandasse l'armiraglio a dir che dovessero ritornar le rose

che liavevano tuollo. Et subito il podesta delli Genovesi, che era in Fa-

magosta, armô una galliotta et la mandô cercando la gallera: et le

quattro gallere che erano alla guardia delisola tornorono in Cipro

con ser iNicolô de Ibelin, il capitanio; et stavano aile marine et aspet-

tavano coramandamento dal principe. Et vedendo la gallera delli Ge-

novesi che tornava da Scio secondo il commandamento del podesta,

fecero vella, et andorono sopra la gallera genovese; et parte soldati

del re, Siciliani, saltorono dalla gallera del re sopra la gallera geno-

vese et amazorono alquanli di Genovesi.

iiréguiariié Et udcudolo, il podestà, che si trovava in Famagosta, il danno che
e a con me

jj havevano fatto et l'amazamento, commando unrdeil Pisani che era
du podestat génois ' L J

de Famagousie. sopra la gallera del re, et li trovô occasione corne era genovese, et

denegô di non esser, et commando et li fece tagliar la lingua ^''. Et ha-

''' Cf. Floi'io Bustron, p. a6i: Mâchera, p. 78.— "' A Tile de Cbio. colonie génoise. —
i'' Voir Jltst. de Clii/pn, t. II, p. 209 Q.. sGi.
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vendo intcso ser Ziian do Sasso*'*, il balio de Famngosta, qiicsta slra-

nia giiistizia che haveva fallo contra terra d'altri, lo l'ece saper a l'ar-

miraglio quaKera ser Zuanc de Sur et si adii'ù mollo. El vennero in

la logia delli Genovcsi et riprese molto il podestù, per liavcr l'alto ial

giustizia, et li disse : fr Commande alli Genovesi clic vadino a casa

frloro a disarmare, altramente commandarô clie siano tagliati a pezzi.n

Il podestà li disse : rr Signor, non vi para che se fossero tagliati a pezzi li

ce Genovesi che son in Famagosta, che per quosto sariano tagliati tutti

rfli Genovesi che son nel mondo; sarano assaissinii al mondo de! nosiro

tcsangue che fariano vendetta contra li huomicidi, et non vi para che

crnoi sianio villani vostri.n Et in questo si amazzorono assaissinii, et

il balio di Famagosta et l'armiraglio mandorono letere al guovernator.

Il siniile fece il podestà di quello seguite; et immédiate commando

a quattro cavallieri che dovessero andar a essaminai'e, quali eraiio :

ser Thomaso de Monlolif l'auditor, ser Zuan de Nores il turropullier,

ser Zuan de Morpho, conte de Rochas et marizan de Gipro, et ser Zaco

de San Michiel. Et quando arrivorono li gentilhnomini in Famagosta

andorono a San Nicolô et mandorono a dire per tuiti li nionasterii la-

tini, et mandorono da ogni monasterio duoi fratri; et mandorono a dir

et al podestà che dovesse andar a parlar con essi. Et vene ben accom-

pagnalo et raggionorono insienie, et stetero assai a taser. Dapoi lornô

il podestà et ando in la sua logia, et buttô la bacchetta dalle sue mani,

et l'ecero gride immédiate che tutti li Genovesi dovessero, in termine

per tutto ottubrio, partirsi de Gipro del i3(i/i de Ghristo. Li sopradilti

quattro pontilhnomini narrorono l'istoria al «overnatore, et il guover-
' " () o prime ([oiivprnoli

nalor commando che si dovesse lar una gi'ida che ogni Genovese che do ciiyprc.

volesse restar in Gipro, che restasse senza alcun timor del suo corpo

et délia sua robba, et che sia al loro arbitrio seconde sono soliti. Et

il ditto podestà montô in una nave et molto aggravé li gentiihuomini

de Gipro l'-).

Il signor principe et guovernator mando letere in Franchia al re

Pier la cosa che seguete con li Genovesi. Et li Genovesi commando'^)

'' Jean de Soissons. — '"' Aniadi, p. ii3; Mm liera, \>. So. — ' ' Lacune jirobable.

iémlion
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t3(i'i. et venne in Cipro un {lenôvese per iiiquirir sopra il fatto; et gionse

neU'isola adi i 2 settembrio i366 de Ghristo, etcoinmandôalli Genovesi

che dovessero sgombrar Cipro per tutto il ineso de febraro; et il re

mandô a dir a Zaco, suo Iralello, cbe dovesse andar là ove si trova il re

suo l'ratello, et secoiido il comandamenlo immédiate aiidô con le gal-

lere di Venetia.

Hostilités Et il governator f'ece armar qnattro gallere per maudar il cambio de
entieiesChypriotos

^^^jj^ ^^^, , j^^^ TatiameC); et a di 3o settembrio i36/j de Ghristo,
et les 1 urcs.

messe per capitaiiio su le gallere ser Pol de Bon et uscirono le quatro'^'

gallere et andorono in Atalia; et restô la gallera che era capitanio

ser Pol de Bon et restô in Atalia ])er levar il capitanio ser Badin de

Bries; et lo inenorono tre gallere verso riviera per dannificar li Tur-

chi. Et venero in Alaïa'^), et l'ecero gran danno et introrono in la

marina per combatler il castello, et uscirono vasselli turcheschi, et

combattero et cosi corne combattevano si discoversero due altre gallere

turchesche et si l'ecero cinque. El comandô ser Nicolo Lase a ser Zuane

Gonneme che dovessero investir l'una gallera turchesca ne! suo intrare;

et esso non ha volesto investirlo , ma uscite per andar via , et uscite

et l'altra et li seguitô. Et vennero in Gipro et si unirouo con le due

altre gallere; et prima che intrassero, si levé una fortuna grande che

si disunirono li tre, et andorono a Cerines. Et il capitanio ser Ba-

din de Bries andô a Bafl'o et trovô le gallere venetiane nelle qualle era

ser Zaco de Lusugnan et ser Pier de Monte qual'andava iuori del'isola,

et si riconimandarono et li pregorono che li racomandasse al re, et poi

si voltorono , et andorono a Famagosta et smontorono. Et venne ser Ni-

colo Lase in Nicossia el racconlô al principe l'istoria de ser Zorzi'*'. Et

il principe si scorruzzô et audù et iece retenir ser Zorzi Gouneme in

Cerines; et mandô a dir a l'armiraglio el fece armar due gallere p^r

andar in compagnia délie altre tre che erano in Cerines, per andar a

cercar le cinque gallere turchesche; el messe per capitanio cavallier

*'' Léon d'Antiaume. Mâchera, p. 80. — ''' Au ms. : due. — '"' Au ms. : Atalia. —
'*' Gonème, appelé ci-dessus Jean.



CHRONIQUE DE STRAMBALDI. 59

ser Ziiaii de [La Colée''^] et lo niandô a Cerines per moiilar su la gal-

lera. Et larmiraglio armô le due gallere m Famafjosta. et, fino clio los-

sero gionte a Cerines, messe in tutte le due capitaneo ser Nicolo Massel.

Et venue a Cerines, et cercô le tre gallere et li lu relïerto che erano

andate alli MoHini, et immédiate fecero vella et aiidorono via et le

gionsero. El Tistessa liora si discoversero tre gallere turcliesche, et (|uelle

non discoversero le gallere cipriote et andorono et dismontorono et

corsigiorono la città, et tiiolsero piii gente et drappi et li condussero

sulle gallere(-). Et ser Badin de Morfo, il civitan de Poli '', fece moto al

capilanio délie gallere, a ser Zuan délia Colie; et prima clie lossero

gionte le due gallere uscirono le tre, et andorono et trovorono le gal-

lere turchesclie, et commando che le dovessero investire; et quelli che

lo consegliavano li dissero che non le dovesse investire, che erano

carghe de villain che si anegariano, ma che dovesse combatterle. Et

vedendo li Turchi le tre gallere subito presero ardiie et si messero a

combatter una délie gallere. Et dalira sua, ando et investite una gallera

turchesca et rompete tutia da una banda et si strensero al combat-

limenlo; et in questo si discoversero et le altre due, et vedendo fi gal-

lere hebbeio paura pensando che fossero turchesclie; et andorono per

hultarsi in terra per liberar li huomini; et la guardia dete avviso conie

le tre sole erano turchesche et immédiate vcnnero al soccorso delli

loro eompagni et trovorono che havevano ammazato li Turchi, et non

.ovoroiio vivi salvo' che soli 60. Et immédiate li mandorono in Nicos-

sia et li strasinorono , et li fecero impiccar, et li schiavi li lassarono andar

nelle loro case, elle otto gallere vennero a Cerines. Et mandô il prin-

cipe a dire che dovessero andar a Famagosta per disarmar, et li Tur-

chi hanno sapulo corne son slate ruinate le Ire gallere sue et hannu

havuto grau compassione.

''' Macbera, p. &i. Il est nomuK' plus loin vetaine royal du district de Poli ton Ghryso-

Ziimi delta Colie. Au ms. : de Lochitc. chou . district ijui comprend l'extrènie partie

'' L'n mot grec interligné et illisible, (pu uord-ouesl de Tilo. Sur les civitaiiis. voir

semble faire suxle a gallere

.

Ilisi. de C.lujixe , t. III, p. âo4. 458, 810.
'•''' Badin de Morplio était civitain ou die- 845, 85 '1.



1364-l;i6û.

Duplicité

des Génois.

60 CHRONIQUE DE STRAMBALDI.

Et ]a superba generatione et traditori Genovesi''', quali si affatica-

vano di mettersi in mano Cipro, mandorono lettere al re, come ven-

nero in discordia in Cipro el domandorono di l'are 20 capitoli ira loro

et il re; et andorono le lettere in Genoa, ove era il re Pier. Et essendo

che il re hâveva guerra con li Sarraceni, et per non inipedirli dal

viaggio, ha recevuto volontieri le loro lettere, perché era partito per

portar vittuaria per andar in Suria.

1365.

Le roi

,

se réservant

(lour la croisade,

fait conclure

un traité de paix

avec Gèues.

Et ordinô il re tre cavallieri délia sua compagnie che parlassero con

li Genovesi, per accommodar le loro differenze; quali erano ser Philippe

de Manzieri'-) il cancillier de Cipro, et ser Simon de ÎNores, et mistro

Zuan'^' medico. Et ii dete authorità de far accordii nel miglior modo

che potessero, accio si l'esse pace tra loro, accio non havesse impedi-

menlo il suo navigare'*'.

Et ii inibassalori andorono, seconde son stati commandati dal re; et

tra assai richiesle che lecero li Genovesi si fecero li infrascritti capitoli'^'.

1° Domaiidô il re de Cipro che la pace fosse vera. Circa il danno

seguito in Cipro a Famagosta, che dovessero deffendere che non si

desse imbaccio, et per questo mandorono imbassatori per confirmare

la pace.

2° Li nomi delli 12 consiglieri del duca de Genovesi che si unirono

per far la pace si contengouo nel 3" capitolo.

3" Primo il dose ser Gabriel Danurne^*^'; ser L'aurea Ladus^''^, et è

il 2°; il 3° messer Hettor [Vincenzo; /("Petro de Negrone;] 5° Bartho-

lomio Portonali; 6" messer Zulian de Castro; 7° messer Zuan de Fon-

tane, notaro; 8" Thomaso de Ancari; 9" Zaco de Punes; 1 0° Pampolo

de Catala; 1 1° Telalesto de Corderis; 12° Bartholomio de Vialis'*'.

''' Mâchera, p. 8a.

'"' Piiilippe (le Maizières.

''' Guy de Bagiieul de Reggio, médecin

du roi. Hht. de Chypre, l. II, p. a53.

'*' Mâchera , p. 7.S-83.

'*' C'est le traité conclu à Gènes le 18 avril

i3G.î par les ambassadeurs du roi Pierre.

Il est publié daus l'ilisi. de Chypre, t. II,

p. aSi.

'"' Gabriel Adorno, doge.

'' Lauro Leordo.

^'> La plupart de ce-; noms sont ici défor-
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U" Che si dovesse far decliiaratione quali sono li Genovesi, et se isci.

sono de Genovesi fraucomati^'', et tutti che si trovano nel iuoco di Ge-

novesi.

5° Che si dovesse ricercar nelia duana se mai ha pagato Genovese;

et che si havessero a guovernar corne per il passato.

6° Che ii inlitolati Genovesi havessero latota franchizia di Genovesi.

7° Le difficoltà delli Genovesi si decidessero dal podestà come si fa-

ceva prima.

8° Deiii Genovesi che sonno huomini dei re, et ciie sonno assai, de

({ueiii che si sforzano a larsi Genovesi per la ioro povertà, che li Geno-

vesi non li accettino.

9° Che li officiali del i-e non si astrengino a farsi del re per torsa.

10° Tutti h Genovesi et li intitolati Genovesi possino'-' andar et

tornar in Cipro siguri, con ogni nave che vorano.

11° Se verrano gallere genovese armate in Cipro, nou siano ohli-

gate d'intrar in Famagosta.

19° Tutti li Genovesi possino dismontar dovè li parera et placera

per tutta l'isola.

i3° Tutti li patroni chiamati Genovesi habbino authorità de dis-

montar da quasi voglia loco che a essi parera de Cipro, et andar al

Ioro viazo.

ih° Che il re, neli suoioûiciali, non habbino poter a impedir li Ge-

novesi, ne li nominati Genovesi, ne le Ioro nave, ne le Ioro mercantie.

i5° Le balanze di Genovesi et le Ioro mesure, che tengono nelle

botteghe, siano sotloposteal podestà Ioro, corne dice il lor privileggio;

et lo hanno mostrato, et è scrito a di lo zener'^' 1282 de Christo.

1 6° La duana delli Genovesi habbia loco et liberté de far corte de

Genovesi.

mes, comme dans le {jrec de Mâchera, p. 83. '"' Au ms. : non possino.

[1 faut recourir au texte du traité, qui les <^'
Il est transcrit et publié dans le Liber

donne sous la forme latine, t. II, p. 255-256. jurium rcip. Genuensis, 1. 1, p. 899, comme
'' Cf. Hist. de Chypre, \\,5ù,o,, li']']; dans ÏHist. de Chypre, sous la date du

111, 18, n,, Go. 10 juin i23a, t. II, p. 5i.
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13()5. i'j° Il re et li suoi olFiciali facino rason et jjiustizia alli Genovesi

délie cose clie lianno tuolto.

18° Che facino giustizia alli Ciciliani che erano nella corte delli Ge-

novesi in Famagosta.

1
9" Che vedano il privileggio délia biiona niemoria del re Ugo ''',

et tutto quello si contiene in ditto privileggio sia clie si osservi; et che

sia bandito de Cipro ser Zuan de Sur rarmiraglio et sei- Zuan Sanson

già balio di Famagosta, che sliano liiori de Ci[)ro tempo.

20" Tutti quelli [che] voleno esser eccettiiali per Genovesi, li qiiali

sono dal loco di Genova, etniostrando doi lestinionii sarainio accetlali.

Et corne haiHio finito li capitoli li imbassatoii et la pace, ritornorono

dal re et copiorono le scritture et accordii, senza bandir l'armiraglio et

ser Zuane Sfimson'-'. Et scrisse de novo a Genoa et si fece la scrittura

délia pace.

Et subito armorono tre gallere in Genoa et vennero in Cipro , et

menorono con essi il podestà, nominato ser Jacomo Salcanzo*'' et fii

publicata la pace et lo lassorono in Famagosta <*'.

Le roi se piociire Et vi dirô donde recupero il re tanto oro et l'ece tal spese. Et piûuia

des ressources
^^^ gj partisse ordinô a un borghese nominato ser Zuane de Pathia'-'>.

en faisant ronlror r u
1 i- i 1 1

i'aniéré des taxes latiuo, et lo fece zamberlau del regno; et il re h dele podestà a scoder

et en faciiiiaut
j jj^j^^^g straordiiiarie, et h crediti vecchi, et tutto quello clie vcni-

I aHranchissenient ...
des serfs. rano de tempo in tempo nella reale, et che faci et le spese indebite che

non erano consuete délia Secretta; H quai cascô iii gran peiisiero. El

quando vide la voluntà del re et cerco de andar in viazio, lo consiglio-

^'' Traité du 16 février 1829. Hist. de ''' Mâchera, p. 83, 86; Aniadi, p. 867-

Chypre, t. II, p. i5o. 871.

'*' En efTet, ni Jean de Sur, ni Jean de '' Ou Parsiit, ou Castia. Mâchera

Soissons ne furent bannis. lUst. de Chypre, (p. 86) : Stntlna. Mais ii est in)possib]e que

t. II , p. 266 , 11. Sur Jean de Siu-, voir Hist., ce Jean ,
personnage bien peu connu , ait été

t. II, 179, 963; G. de Machaut, p. 279, créé chambellan de royaume avant d'être fait

n. 1.5; a8o, 11. 20, Sur Jean de Soissons, chevalier, l'eut-être fut-il seulement chargé

Hist., t. II, 264, n.; t. III, 662. des bureaux de la Secrète, ou trésorerie

'' Jactpies Salvago. royale.
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rono H secrettarii a dover parlai- con il re, acciô ordinasse clie fosseri)

Iraiichiti ]i perpei-iari'''. Et quasi la maggior parte erano perperiari

qiielli délia secretla, et tutta la nobillà delli borgliesi de Nicossia, perô

che tutti ii Suriani stantiavano in Famagosta. Et perché li dicevano bu-

sie, li Suriani, con dir che erano parici f'^' et che ogni un di essi do-

vesse dar un tanto se vi piacerà a comandare perdese. La riche zza de

suo padre re Ugo che si fece fu spesa nel'armar che avete inteso per

Turchia et per il bisogno del re; et tanto scepe far, che condessese il re

a francar li perperiari tutti quelli che volessero
,
purchè pagasse ogni

uno per la persona sua et délia sua nioglie et delli suoi figlioli pupilli

3'" aspri de Cipro et si contentorono assai, et scosserô assai oro; et

quelli che erano poveri et non havevano a dar s"", li sminuite et li

i'ece 1900; et cosi andava calando a poco a poco finchè li ridusse in

aspri 1,000 ogniuu con la nioglie et con li suoi figlioli pupilli. Et per

questa via furono l'ranchati tutti li richi perperiari, quali pagavano

ogni anno gran sumnia de danari 2™ aspri a l'anno. Perochè duoi si-

gnori erano nel niondo, Tuno ecclesiastico etl'altro seculare, quelli che

havevan questa isola erano il patriarca de Antiochia, et il re de Gostan-

tinopoli, prima che l'havessero tuolta i Latini. Et studiavano in greco

sAA<v<xa literal per mandar délie lettere al re, et lettere suriane per il

patriarca, et cosi facevan insegnar li loro figlioli et la secretta. Et cosi

si servivano lettere greche et suriane fi no che tuolsero li Lusugnani il

luoco et la corte regale, fabrica di re greci, in principio; etli stantiavano

li duchi che venivano. Et quando si cominciô il parlar et il scriver

latino, si cominciô a intrigar il parlar greco, et scriveno parole latine et

greche, et non sano ciô che parlano.

1305.

Et è di bisogno che io vi racconti la guerra delli Sarraccni con Ci-

pro ''). Quando che andorono le gallere et che presoro Atalia , si trovô

un saraceno nominato Chanciano et lo presero et lo messero in Cerines;

et vene un Turco per far mercantia, et subito che inlrô in Cerines lo

<' Cf. FI. Busti-on, p. 6O1; Ilist. de Chypre, III, ôao, 54o. — '^'
Ci'. FI. Busli-ou,

)). 661; Uist. de Chypre. — ' ' Mâchera, p. 87.

(Circonstances

qui amènent

les hostilités

contre

le sultan d'Egypte

et de Syrie.
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1365. cognobbe et lo pregbô che dovesse parlai' con \'\ suoi parenti clie doves-

sero mandai' a riscatarlo dalli ferri, et li dete anco letterc et le porto

in Damasco. Et udendo li Sarraceni cbe il lor parente si trova in si

fatto termine, andorono dal signor de Damasco et domandorono sullVa-

gio, dicendo cbe la pace cbe è li-a il sultan et il re de Cipro si è tur-

bato, attento cbe banno preso lliuonio dei sultan et lo teugono in

preson. Udendo il signor di Damasco, mandô et fece retenir tutti li

mercauti Giprioti et li comando cbe dovessero scriver in Cipro per re-

lassar l'buomo del sultano, et cosi fecero. Et scrissero lettere al guo-

vernalor, et li scrissero risposta cbe non lo vol dare. et venendo la

risposta alli mercanti, lo reffersero al signor di Damasco. Et il ditto

signor era assai superbo; et udendo le nove. li rispose- molto acerba-

mente et vergognosamente. Et commando el furono scritte lettere alli

borgbesi de Cipro mollo indobite; et Tarmiraglio si trovete in Fama-

gosta, et tuolse le lettere et le mandô al guoveriiador et li mandô an-

cbo li patti, et lo scrisse anco al rc per più cause, et per le minaccie

per lisola. Et le porto il re et le mostrete al papa et alli signori clie si

trovavano in Aëevio); e alli signori cbe erano absenti glielo avisele,

con lettere de suo proprio pugno. Et si adirorono grandemente tutti li

signori et si messero in ordine per venir de qui, per andar in Suria et

dannificar et corsegiar il loco del sultano.

Le roi ordonne Et vedeudo il re la buona volonté de quelli signori, mandô a dir in

au prmce
Cii)ro a SUO IVatello cbe dovesse arniare tutti li vasselli cbe liaveva in

gouverneur ^

d'armer ies galères Tarscual de Fauiagosta et tutti li altri cbe erano nef isola; et cbe do-

vesse far delli altri quanti potesse, cbe li trovasse pronti al suo venir,

Rhodes. et cbe dovesse far del biscotto assai et assai foi'mento per il tutto armar:

et cbe li metta in ordine et cbe li mandi a Hbodi, et cbe aspetlino il

re. Et il governator ba armato tutta Tarmata et messe in ordine

ogni cosa.

Et il mese de zugno 1 365 de Cbristo, arinô il governator una saoltia

et messe sopra ser Cliarin de Ziblet, et lo mandô al re a dirli cbe la

armada era in ordine. Et il re uscite de Aëevico. et vene in Venetia et

et de venir

à sa renconlr
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trovô ser Charin, et li clisse ia nova, et il re liebbe grandissima

allegrezza, et li lece gran accetto et lionorato, et li parla in secretto

quello volse, et nianclo a dir al principe che dovesse niandar l'armada a

Rhodi.

Et a di aS ziigno i365 de Christo, il ditlo guoveniator ordiiiô in

loco suo per il regno per guovernator scr Zaco de Nores, il turcopul-

lier; et esso et li rimanenti signori li sottononiinati, niontoroiio su

le gallere; et crano 33 saeltie da condur cavalli, etdiece na\i, et ao altri

vasselii nominali colombi, et altri. Et iiscirono dal porto 108 vêle,

et li nonii delli gentilliuomini che nionlorono sopra li ditti vasselii sono

li infrascritti, oltra li baroiii et li popolani délie gallere; et ogni uno

era con li suoi servitori, et il principe era capo de tulti li vasselii'".

Primo era messer Zuane de Lusugnan, principe de Antiochia et fralello

del re et guovernador de Cipro et capitanio dell' armada; niisser Zuan

de Ibelin, conte de Zaffo; ser Zuan de Morfu, conte de Rochas; niis-

ser Amon Rabin, pontulier de Cipro; ser Ugo de Montolif, ser Zuane de

Sur, l'armiraglio; ser Rugier de Montolif, ser Thomaso de Montolif,

ser Pier de Casci, ser Thomaso de Verni, ser Zuan d'Antiochia, ser Zuan

de la Fierté, ser Radin de Rries, ser Zaco de Ibelin, ser Miel de Pen-

tot*-', ser Ugo de [Redjzouin'^', ser Ralian de Nevre, ser Zuan de

Ziblet, ser Gite Mimar '''', ser Zaco de Montezart ^^\ ser Ralian de Plisstie,

ser Thomaso d'Antiochia, ser Nicolô de Ibelin, ser Lois de Norès,

ser Lipan de Montezart, ser Ugo de Ziblet, ser Gilian Visconte, et la

compagnia de ser Zaco de Nores turcopullier; et la compagnia del'Ar-

civescovo^'^'; et la compagnie del vescovo di Limisso. Et uscirono et

venero a Salines, et il guovernator era amalato, et tornù iii Nicossia.

et l'armada andô alli Mollini et charicorono li cavalli. Et vedendo che

il principe stette assai a ritornare, lassorono la sua jjallera et altri tre

'"' Mâchera, p. go et siiiv.

''' Sire Niel? le Petit. Mâchera, p. 90.
'^' Hugues de Bédouin?
'*' Guv de Miinars.

''* Montg^sard, originaire de Syrie, ([ue

Mâchera et Strainbaldi nomment toujours

Montezart.

'"' L'archevêque de Nicosie.

9

Ix' |ji'iiice se ri'iid

à Rhod.'S

l'I laisse à sa place

le tiircoplicr

Jacques de Norès,

comme

frouvcrneur.
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1865. in sua compagnia, et l'armada andô a Rodi. Vedendo il principe clie

non migliorava, ma che pezovava, mandô a dir aile quattro gallere clic

dovessero andar a Rhodi.

i-aflotiecliypiiote El a di 2 5 agosto i365 dc Cliristo, gionsero a Rliodi tulta Tar-

iiinve a Rhodes,
^^'^^^\^ . q[ vedeudola , il re hebbe grande alle^rezza. Et prima che uscisse

ou elait le roi.
. .

il re da Venetia tuolse ser Cliarin de Ziblet et andô a Genoa et confir-

morono la pacc et lia accompagnato il podesla clie veniva in Cipro con

tre gallere messer Zacomu Salvago^''. Et venero le quattro gallere et

trovorono il re a Rhodi et lo mandô in Cipro; et quando gionsero a

Baffo lasso la gallera regale et le tre genovese, et tornô a Gerines. El

messer Gharin niontô et venue in Nicossia el publicô la pace con li Ge-

novesi, et disse al guovernalor il commandamento del re. Et de novo

retorno, et trovô le tre gallere et le accompagno et andorono in Fama-

gosta, et publicô la pace in Famagosta, et ser Gharin montô su le gal-

lere, et andô a Rliodi el trovô il re et l'armada.

A 1.1 doniando Et li mariuari fecero costione; et si ammazzorono assai Giprioti et

dei'Hopiiai,
Rodioti SU le Rallere: et il re fece proclamare che non ardisca nissun a

le 101 " ... .

confiime la paix far costione sotto psna délia sua testa; il siniile fece et il gran maestro,

I
• ^'"'v6 1 ^ et fecero cessar assai scaiidoli''^'. Et il f^ran maestro et lutti li freri prè-

les emirs d tpliese o r

etdeiMiiet. gorono il re che fesse pace ferma con san Zuane^^) et con la Palatia^*',

et il re confirmô la loro richiesta. L'armiraglio de Rhodi lo notificô net

UakaTia, perché havevano paura; et havcndolo inteso, hebbero gran

allegrezza et mandorono imbassatori et gran presenti al re a Rhodi,

et fecero capiloli et furoiio sottoscritti.

Les Hospitaliers Et il gran niaestro armô quattro gallere, et mandô cento freri et ca-

se joignent

à la flotte du roi.

Dénombrement '"' Jacques Salvago. '*' Au ms. : Le Salle; au-dessus, on in-

des galères. m Mâchera, p. 91. terlijjne : Paiatia. Il s'agit de ta ville de Pa-

'" Saint-Jean désigne la ville d'Éplièse, latia, ou Palatcha, l'ancienne Milet en Carie,

dite aussi Altologo, ou Aïtoloco. Voir Trésor siège d'une principauté îurcomane. Trésor,

d'hist, et (le chro)iol., co]. 1,79(1. col. 1,80).
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valli et gallere; et comniaudù clie menasse con lui quindise gallere; et i36j.

la gallera che rilornô da Geuoa, in tutto n° i6<^'.

Il re sopra la sua gallera : il legato, il principe, il signor del Cas-

tello^'^'; il signor de Vassa ^^\ il cliier ciprioto^''; il signor de Roclia Mon-

forte '^'
; il marizan délia caméra ('''; il visconte delW et Presovi'^'

et in sua compagnia misser Simon de Nores; misser Zuane Lascari,

misser PierroMalose(°', misser Piero de Grimani, misser Zuan Damar""',

misser Cliarin de Zimblet; et del Hospital quattro; et moltri altri vas-

selli; et si trovorono Ira picole et grande gallere i65(^^).

Il re mando la sua gallera con ser Zuane Tamari *'-) in Cipro, et disse

le nove alla regina et al principe, et li mandé a dire che non dovesse

haver ardiraento nissun vassello d'andar in Suria, accio non sapessero

il venir del re, perché secrettamente voleva dismontar nel luoco del

sultan; et che avisassero li Ciprioti a scampar de Suria. Il legato capitô

a Rhodi cjuando il re volse andar in Suria et ogni uno con desiderio

et con fede per soccorrer che si andasse contra li inimicci. Et udendo le

nove li Famagostani si rammaricorono assai per le cose assaisime che

havevano comprate in Suria, et non era possibile che cosi in brève si

potessero levar de li.

Il re, con l'ajuto dlddio, si parlite et ando a Rauso ('^) et de li andô in Le roi fait voile

secrètement

vers Alexandrie.
'' Cf. Mâchera, p. 91. qui doit rappeler le grec de Mâchera : b

'"' Serait-ce le spigneur (la château de (Sotkoûiitsî toO Toûpor (page 89), désigne

Nicosie? Le roi Hugues IV eut pour seconde le vicomte de Turenne. Machaut, p. 826.

femme Alix d'Ibelin , lîlle de Guy II d'Ibelin

,

'*' Un Bininsvvick.

qualifie' de seigneur du château de Mcosie. ''' Pierre Malocello, ou Marocello.

Hist. de Chypre, II, 1 15 n. 2; 896 n. 1. '"' Probablement un noble ge'nois. Peut-

''' Vassa est un village du district de Li- être un de Mari,

masse! , près des limites du Larnaca. '"' Dans Mâchera : n 5 voiles; p. 92.

'"' Sic. ''"' Jean de Mari.

''' PourRoehflforte.Ije sire Jean de Roche- '"' Cfimbrouse ast un petit port sur la

fort. Machaut, La Prise d'Alex., p. Ssi. Cote méridionale d'Asie Mineure. Mâchera.

''' Peut-être le camérier du royaume ou p. 92. II faut se référer pour la suite à G. de

le grand bailli de la Secrète. Machaut. La Prise d'Alexandrie
, p. 64 et

*'' Un mot ilhsible dans Strarabaldi , mais suiv.
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1365. Alessandria, et aili 5 di ottubrio 1 365 gionse in Alessaiulria. Et vedendo

li Sarraceni Tessercito del re liebbero gran paura, et uscite et scaaipeto

jjran multitudine; et vennero Saraceni da diece niillia a piè et a ca-

vallo pcr dcITender la marina, et non lianno possuto; et la gallera de

sei' Zuane de Sur si separate et ando in terra; et uno doppo l'altro et

sniontoroiio tutti; et li Saraceni havevano allegrezza, con dir che il re

• non Iiaveva cavalli. Et quando dessesero, li Sarraceni parlorono parole

indebite tanto che, tulta la notte, dal Gastello''). Et il ditlo giorno,

commande il re che si dovessero sniontar li cavalli in terra; et veden-

doli li Saraceni hebbero gran paura et scamporono assai Saraceni; et

il giorno seguente, tre di ottubrio, li Saraceni introrono drento délie

niuraglic délia città con speranza di deflendeisi, et Iddio concesse sforzo

alli Christiani, che subito che cavalcorono li cavalli vennero et le gal-

lere, et l'essercito per terra, et andô nella città.

l'iise irAlexanJiio. Et allc porlo stesero li Sarraceni 5 millia; et li Christiani le hanno

brusate, et introrono drento, et le gallere al porto délie marine del

porlo vecchio; et con l'ajuto d'iddio tuolscro Alessandria'-', la quai era

pii!i forte che tuttc le città niarilinie che haveva il sultano. Et haven-

dola presa, hebbero grandissima allegrezza li Christian! et ringratio-

rono Iddio.

Et immédiate il legato commando, et si fecero gran ringratianienti

a Iddio, et celebrorono, et hanno pregato per le anime delli Christiani

che si ammazzorono. Et il re fece cavallier ser Zaco suo fratello, et

ser Thomaso d'Antioze'^^ et molti altri; et dete a suo fralello Zaco rolRcio

de siniscalco; et a ser Zuan de Morfu, lo fece conte de Rochasso; et il

principato de Galilea lo dete a ser Ugo de Lusugnan, suo nevodo. Et

intrando drento in Alessandria, trovorono una torre de gran valor

piena de cose et de richezze et molle mercantie, et argento et oro; et

il popolo délie gallere intrô nella città et tolsero gran richezza, et il re

non tuolse da essi cosa alcuna, con speranza che havessero a tener la

''' Mâchera, p. 98. — <^' Alexandrie fut prise le 10 octoljrc i3G5. — ''' Au nis. : Pait-

tioze.
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città. Et si coiisijTlio cou il suo populo, cioè con il lej^ato et con li suoi

cavallieri; et li dissero che non dovcsse tardarli per alcuno suo utile, el

tutti, d'un conseglio, che dovessero tornar in Cipro''). Et commando

il re et montô l'essercito su le gallere et fecero vêla , et venncro a Li-

misso et dismontorono cou jjrande allejjrezza; et le gallere andorono a

Famagosta. Et disarmorono li vasselli, eccettuando ser Zuaii de Sur

l'armiraglio, che lo coniandô il re che non dovesse dismontar, ma che

lusse pronto per andar alla parte del ponente [secondo'-'] li palti che

ha fatto con li Gcnovesi et che dovesse menar et li vasselli genovesi con

lui, corne havemo narrato prima '^'.

Et ha scrilto il re leltere al papa et le dete ararmiraglio, et alli aUri

signori del ponente, che sia raccomandato in essi et che li racontassero

il successo de Alessandria. Et uscendo l'armiraglio da Famagosta venne

a Santa Napa et dete licentia a ciascuno che facesse li fatli suoi. Et il

re tuolse tre gallere sforzate'*) et trovô ser Zuan Sanson amalato, et

morse; et andù anche il legato a Rhodi et morse. Et l'armiraglio uscite,

et andô a Rhodi, et de li andô in Genoa.

1305.

Le roi

évaoui; la ville

et ramène la (lotie

en Chypre.

Et il papa, udcndo la vittoria del re in Soria, hehhc gran alle-

grezza. Et udendo li signori del ponente la vittoria delli Ciprioli, heb-

bero invidia, et si messero in armar et venir verso Cipro, in ajuto del

re. Et il conte de Savoja intrô per venire con gran essercito; et il re

délia Franchia mandù a dire al re de Cipro che manda assai essercito

per soccorrerli, per ruinar li Saraceni.

Et in questo mezo, andô una gallera venetiana et porto la nova come

il re ha fatto pace con il sultano f^); et udendo queslo, li signori del po-

''' VoirMacbaul, p. loi et 102.

'*' Au ms. : et.

''' Cf. Amadi, p. /(i5; Bustron, p. 262;

Mâchera, p. 9/1.

''' Mâchera dit trois galères corsaires ou

de course, p. gS.

'"' En rëalite', on ne parvint h conclure

la paix avec le sultan d'Egypte qu'en 1 870

,

sous le règne de Pierre II, et après de lon-

gues négociations [Hist. de Chypre, t. II,

p. 347, et ci-après); mais les Vénitiens,

cherchant toujours à empêcher la croisade,

n'hésitaient pas à propager de fausses nou-

velles pacifiques, alla d'arrêler les prépara-

tifs de guerre qu'auraient pu faire les princes

d'Occident.

Les princes

(l'Occident

regrettent

de

n'avoir pas secondé

le roi.

Les Vénitiens

s'excusent

auprès du sultan

et annoncent

prématurément

la conclusion

de la paix.
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nente, {;li passô la voglia di venir in ajuto del re. Et havendo saputo

la republica di Venetia le nove di Alessandria, hanno avulo gran do-

lor, perché havevano gran richezza in Suria, et havevano et gran gua-

dagno. Et mandorono imbassatori al sultan et li dissero che l'armada

che è venuta in Alessandria, non era con il consiglio loro, ne lo sape-

vano, ne hanno dato ajuto al re, et voleno haver la pace vostra corne

l'havevano prima. Et 1 imhassator andô con gran humiltà , et havendo letto

le lettere [il sultan] disse : « Pace non laccio con nissuno, se non la faccio

«prima con il re, perché non voglio esser con lui in guerra, et poi ha-

(tvero pace con voi. r Et tornô l'imbassator et venne in Cipro a di aS

aprile i366 de Christo; et venendo re Pier in Cipro comandô che do-

vessero far gallere et saettie assai per andar a prender Veruto ''' quai' è

appresso Cipro. Et ordinô per capitanio niesser Piero Mustrin '-) et era

lutta l'armata nel porto di Famagosta; et vedendo l'armada che liaveva

il re in Famagosta la gallera V eniliana , che venne del sultan, hebbe

gran dolor; et immédiate smontorono l'imbassatori in terra el ando-

rono in Nicossia dal re et gli dissero i'imbassiata del sultan, et li dis-

sero : aSignor, guardate bene che non siate causa délia ruina nostra,

rrperochè cio che havemo al mondo l'havcmo in Soria, et noi semo

cralli commandi vostri; et se la signoria vostra andarà a darli iuipazzo,

aperderemo il tutto, et restaremo ruinati; perô la pregamo che impe-

tr disca larmada che non vada in Soria, ma che la faci pace, la quai de-

(r sidéra il sultan , acciô possiamo levar la robba nostra , et poi faci vostra

ff signoria quel che vole. Et se havete bisogno de danari per l'armada,

Kper la spesa che havete fatto in armare, et dar alli huomini, noi pa-

ffgaremo il tutto corne havemo pagato a vostra signoria délie altre

ce volte. ri

Le roi consent Havendo aldito il re 11 loro prieghi et li gran servitii che ha havuto

^ "^

de^pak''""^
da essi, impcdite l'armada et non andô el li disse : ctE meglio ami^o

crin viazo che oro in vita; arricordandomi li gran servitii che ho havuto

Beyrouth Voir Macluiut, p. 1 1 4.
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et da voi , non voglio che habbiate danno per causa niia , et essendo che

ttil sultan vol far la pace con mi, per amor vostro, mi piace; soîamente

ffvoglio che voi opcrate che mi mandi il suo inibassator. n Et li imbas-

satori Venetiani lo lingratiorono granderaente délia buona voloiità che

ha fatto, et tuolsero licentia et andorono al Chairo; et andando dal

sultan domandorono al sultan che mandasse imbassalor dal re Pier. Et

il re mandô leltere al capitanio délia ai'mada a ser Piero Mustri, di-

cendo : rcSapiate che per amor delli nostri bcuvojenti amici Venetiani,

anon voglio che oflendiamo il sultano, et partitevi et andate nelle

tr parti délia Turchia; et l'ate tntto quel niaggior danno che voi po-

rt trele.^i Et tuolse le galleve, et andù alli Mollini et levo delli cavalli,

et andô nel loco d'Alaïa et combatlete il castello, et dannificorono il

porto; et il castello di l'uori non lo potevano tuorlo, perche havevano

pressa; et andorono atorno per tutta la marina et li dannificorono nel

fiume ditto del Monovgati ; et havevano vasselli turcheschi et brusorono

tutti; et de là andorono in Atalia et li stetero molti giorni, et ritorno-

rono in Famafijosta et la nrallera venetiana in Alessandria''^.

IMC.

Il ('loij[ne la llolli^

des

Cdles de Syrie

,

ol la dirige

sur les Turcs

d'Asie Mineure.

Et andô l'imbassator al Chairo et parlô con il sultan, et li dissero

come hanno operato che il re ha disarmato per non andar contra de

lui, et che mandasse imhassatori per confirmar la pace, perché il re

non crede che voi vogliate la sua pace come ci havete dito questi giorni

passati, et per essequir li vostri comniandamenti l'havemo fatto con-

sentir. Et udendo il sultano ha havuto apiacer, et commando et fece

far gran presenti et gran signori per imhassatori, et li mando in com-

pagnia delli Venetiani. Et a di 2/4 mazo i366 de Christo, venue la

gallei'a di Venetiani in Famagosta , et uscirono li imbassatori del sultan

et li iece honorato accetto. Et il re comandô et fece mandar cavalli a

Famagosta et cavallieri in loro conipagnia, et li menorono in Nicossia

a di 5 zugno i366. Et andorono in presentia del re et hanno dato li

presenti et le lettere. Et il re ha recevuto li imbassatori et li mandô

A la suite

d'une ambassade

du sultan,

le roi envoie

des ambassadeurs

au Caire.

'"' Machaut, p. 1 20.
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dove havevano fatlo préparai', in casa del signor de Tiro; cl li hanno

accompannali molti cavallieri et li Jian scrvito honoralamcnte. Et il re

commando et fece chiamar tutti li nobili del conseglio et commando

clie Ibsscro lette le letlere in prcsentia loro; et li domando conseglio

di quL'llo che doveva far, et li dissero : n Signor, essendo clie il sultan,

tt signor lai, dimanda la pace, è cosa buona et per l'nna et per Taltra

ff parte; perché il corsegiar non da utile a nissuno, salvo che al' esser-

rtcito, ma la spesa è vosIra.T Udendo il re, fece imbassatori et ando-

roiio dal sultan et erano Catalani, Zuane Talfo''', quai era hebreo et

si bave va baltizato, et ser Zorgi Scitica'-^ et ser Porta Belloca ''), nodaro;

et li lia dato presenti merilevoli da esser dati al sultan, et molli altri

che hanno dalo alli imbassatori del sultan in mano loro propria; el il re

ha commandato et fece armar una gallera da Famagosta per li suoi im-

bassatori; etli imbassatori del sultane andorono con una gallera vene-

tiana che li ha mcnali et andorono in Alessandria, et de li al Cairo. Et

andorono in presentia del sultano, et il sultan li acceltô con gran buona

faccia et furono lette le lettere et commando et furono scritte délie al-

Ire, et le mandô al re; et vedcndo li Venitiani conie si faceva la pace

montorono su la gallera, et andorono in Venitia et dissero le nove. Et

udendo li gentilhuomini che si apparecchiavano per andar in Suria si

rlisunirono. Udendo il conte de Savoja, rilornô la sua armada; et la

mandù al'ajuto del re de Costantinopoli, suo cuggiiio; et il re rompete

il Turco et recupero più città che h haveva luollo.

Et qnando venero li imbassatori del sullano in Cipro et furono lette

le letlere, domando il sultano che havesse li schiavi Sarraceni, che li

ha ammazzato il re da Alessandria et all'hora confirmar la pace. Et il

re non pensô il tradimento, ma come buon li credete et con buon cuore

ha commandato che tutti li schiavi che si trovavano si dovessero metter

in ordine, perché li voleva mandar al sultano; et ordinô che si doves-

sero presentar in presentia del capitanio che ordinô ii re, et tutti li

mandô al Chairo al sultan. Et mandô imbassator ser Helia Terra '*^ et

'' Juif baptisé. Mâchera, p. 99.

>'' (îuillauiiie de Ras.

'"' Genrges Sitiva. Mâchera. — '' Paul de Beloaia.
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secretario ser Zuan da Polonia('); et armorono una gallera per condur

tutti li schiavi al sultan. Et subito gionsero a Baffo, si anialo ser Helia

Terra et io aviso al re; et li maiido a dir, perché li scliiavi erano con-

segnati sopra de lui^-), et se non po andar che debba consegnar li schiavi

et le lettere in nian de ser Pol da Polonia che andasse lui, et esso ritor-

nasse in Nicosia.

1366.

Et tuolse li schiavi et le lettere -et andù al sultan; et si contenté, et

sceppe la disunion delli signori che fecero délie armade, et trovô oc-

casione con dir che il re li haveva sogiato, et non li ha mandato imbas-

satori honorati, gran signori conie era solito; et per questo non vol

fare la pace et tene l'imbassator; et commando in Alessandria che do-

vessero retenir la gallera. Et il patron era savio et non si fidete a entrar

nel porto, ma steva de fori et aspettava l'imbassator che venisse; et li

Saraceni lo accarezzavano per t'ar lo intrar nel porto; et esso, vedendo

li ceni loro, fece vêla et venue in Cipro et racontù le cose al re.

Mauvaise foi

et exigences

du sultan

quand

il est infonné

de la ilissoUitioii

définitive

de la croisade.

Et vedendo il re, coine è stato ingannato et sojato dalli Venetiani, et

erano causa del discoiizamento del'arinada che voleva venir dal po-

nente, et era bastante a levar assai*^) città al sultan, hebbe gran dolor.

Et il re, prudente et audace, mandô a dir in Famagosta che dovessero

metter in ordine le gallere sotile et grosse per andar in Soria. Et im-

médiate mandô una gallera con ser Fier de Lenart'"', cavallier fran-

zese, che andasse a Gostantinopoli per far notizia al conte de Savoja

acciô venisse a dannificar contra il sultano; et essendo andato non lo

trovô li, et quando venne li disse le nove et li disse : frio ero ben in or-

ff dine per venire et li Venetiani midissero che si haveria fatto la pace,

tret non sape va quello dovesse far; et son venuto al'agiuto del mio cu-

« gino et non lo posso abandonar. -n Udendo il signor de Para '^^ messe

Le roi,

mécontent

des Vénitiens,

se dispose

à

prendre l'oirensi\p.

''' Paul lie Belonia. '*' Ou Levât, chevalier dout nous ne re-

'"' Mâchera (p. loo) éclaircit et complète trouvons pas le vrai nom.

le sens. '' Plus loin : Para et Barra. C'est le sire

''' En interligne : moite. de Lesparre. Voir G. de Mâchant, p. 23/1.
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in orcline la sua gallera et vcne in Gipro; et intendendo il re la venuta

del siguor de Para, hebbe grandissima allegrezza, et lo accetto assai

honoratamente, et audo il re a Famagosta et si discoverse una gallera

da ponente et era l'iionorato cavallier niesser Zuau de Ibelin, sitiiscalco

de Hierusalem, il cugiiio del re, et venne per accompagnare il re in

ponente. Et de novo si pentite il ditto messer Zuane et ritornù et andù

al soccorso del re d'Ingliilterra contra il re de Franza. Et il re si scor-

ruzzù con lui per liaverlo abandonato, et per esser andalo contra il suo

araantissimo amico il re de Franza, et ritornando in Gipro si pentite del

suo error et diniandô perdono al re; el il re, corne quello cbe baveva

animo dandare contra il sullano, li perdono, et lo accetto ben volontieri.

Quelques Et H Venetiani, pensando cbe la pace fosse fatta, armorono tre gal-

véniiieiis
messero gran raercanti et li niandorono in ooria con gran ri-

lentent vainennent chezza et COU gran uiercautie. Et gionserô a Berut, et li accettorono li

leur commerce Sarraceni con allegra faccia et havevano et li mercanli Sarraceni desi-

en Syrie. dcrio di vendere; et immédiate cbe smontorono commando il Bassa et

l'urono presi et li mercanti et le mercantie, et le fece metter in salvo et

essi nelli ferri. Vedendo la gente cbe restô su li vasselli la loro infl-

deltà, tuolsero le gallere et vennero in Famagosta et lo reffersero alli

Venetiani clie erano in Gipro et al re et bebbero gran dolore.

Les Catalans

veulent s'occuper

lie la paix

et trouvent

de mauvaises

dispositions

chez le sidtan.

Et vedendo li mercanti Catelani corne cessorono le mercantie délia

Soria, pregorono il re a mandar impassatori al sultan se vol far la

pace, se vol clic babbino utile li suoi mercanti. Et immédiate fece ar-

mar una gallera sua et messe sopra un bonorato cavallier et molti gen-

tilbuomini et molti sapienli in compagnia delli sopraditti, et li mando

dal sultaiio, diniandandogli cbe dovesse cessar la sua via et cbe dovesse

far pace, et non voler il suo daniio et il danno delli Gbristiani; et cbe

debbi baver compassione alli suoi, et cbe dovesse adormenzar il suo

cativo animo; et esso nol volse far pace. Et vedendo li Gatelani qual-

mente non voleva far la pace, vennero a Famagosta et trovorono la ar-

mada del re preparata.



CHRONIQUE DE STRAMBALDI. 75

Et il savio re, prima che fosse il tempo, mandô a dir a Rhodi chc li vs&n.

dovessero mandar tutti li vasselli che si trovavano a Rliodi a sue spese. i-o roi prépare

Et udendo il gran maestro li niaiido qnatlro gallere, et tutti li altri vas-
nouvelle expûdiiioi.

selli che si trovorono pronti et 1 2 saettie aile spese del'Ospital; cl cnnireipsniian.

gionsero in Cipro a di 1 1 novembrio i366 de Christo. Et vedendo il re

l'armada in ordinc velle 1 16, et gallere 56, et nave et altri vasselli 60,

et messe dclli cavalieri per sopracomiti, li sottoscritti.

Il primo capitaniato, la gallera del re et messer Zuan suo fratello,

il principe de Antiochia^''; misser Philippo de Ibelin, signor del'Ar-

zefi, et misser Zuan de Ibelin, siniscalco de Hierusalem; misser Zuan de

Ibelin, conte de Zafi'o; misser Zuan de Morfu, conle de Rochas; [la'-']

compagnia del legato; [la] compagnia del' arcivescovo; la compagnia

délia santissima Dei génitrice; la compagnia de ser Zuan del'Alivieri'^';

ser Aluise de Rocheceforte W, ser Simon Thenouri'^', niarizan di Jéru-

salem; ser Zaco de Nores, turcopullier de Cipro et ser Thomaso de

Vernin, ser Zaco de Montezar, ser Ammon Visconte'"', ser Zuan Beduin,

ser Filippo, duchise^'') délie gallere napolitane; ser Zuane de Pries'*',

ser Rogier'*) de Montelif, ser Galiam Visconte, ser Liez de Penti^'"',

ser Zuan de Montolil", ser Zuan Lascari, ser Zuan Mustri, ser Zuan de

Ziblet, ser Marco Corner, ser Pier Maloses, ser Zuan de Muro, craser

de Carme'"); ser Zuan de Rafies, ser Zuane de Antiochia, ser Arnal Se-

sio, ser Pier Grimani, ser Zuan de Grimante; il cavallier del re de Ra-

guna et la sua compagnia; ser Primo tis Votas (''^', ser Gafun Saranto''^',

ser Odet Baluin ''"'', ser Flemont, signor de Comparra''^'; ser Ochiet

'' Cf. Macliera,p. io3. ''' Mâchera : Doukisses.

'' Au ms. : in; ici et plus loin, ce (jiù est '*' Jean de Brie,

une erreur, comme on le voit dans Maclicra. '"' Mâchera. Au ms. : Zunn.

'"' Ou L'Olivieri. Mâchera : Jean de La- '"' Sire Niel le Petit, dans Mâchera,

livière. '"' Sire Rai' do Garmnï, dans Mâchera.

<*' Rochelbrt. ''-' Berraond de la Voulte.Voir Machaul,

'^' Au ms. : De Nores. Mâchera donne la p. 817.

bonne leçon : Simon Thonouri, qui était en '''^' Alphonse Ferrand, ou Farrand.

effet maréchal de Jérusalem. Machaut, ''*' Odet Bédouin,

p. 325. '"^' Florimont, seigneur de Lesparre. Voir

<°' Raymond Vicomte. Machaut, p. 3 18.

10.
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1366. Mimars''', ser Charin de Montezarl ('-), Pier de Cassi, ser Nicole Lase,

ser Ghieli Mimars (^), ser Zuan de Montolif et le gallere clie ha temito

il re aile spese del'Hospital h , et saettie i a ; ser Thoraaso de Montolif de

Cliiru'''^ ser Amoii Babin, ser Zuan Ghielapanie'^) et haveva patroni

de bassa conditione et per questo non li scrivo.

1367.

Le roi menace

es cotes de Syrie.

Et a di 1 7 de zener dcl prcditto millesimo 1 3 6 6 '^', usci la preditla ar-

mada in mar, et si levo un temporal grande et si sparlirono li vasselli, et

non ha visto l'un l'altro; et la gallcra del re et altri andorono al Gar-

passo; et nel casai Acrotichi ando la gallera del signor de Para'"', et

ik andorono in Tripoli; et combatterono la torre et hanno tuollo il

capitanio et rimasero li giorni 12. Et esso dismonto al Garpasso, et

venne nel casai Tricomo et commando alli restanli vasselli che doves-

sero andar in Famagosta; et vedendo il signor de Para che la rimanente

armada non si poteva vedcr, corsigiô Tripoli et vene in Cipro.

Le sultan cflVayé

rend la liberté

à l'ambassadeur

du roi

et reprend

les néfrociations.

Et subito che srcbbe il sultan larmada et il danno che hanno fatto

li Gi])rioti, liebbe gran dolor et si pentite per non baver finilo la pace;

et immédiate cavù délia preggion ser Zaco de Polonia che haveva man-

date il re per imbassator, et li dete un imbassator in compagnia sua, et

dovuti presenti et lettere al re per concluder la pace. Et la gallera

passo a San Zorgi lis Dadis^*) et il re era in Famagosta, et lo mandé a

dir al re; et il re commando che dovessero andar a Famagosta. Et ve-

nendo a Famagosta, il re li recevete con gran honor et li dete una bella

habitatione. Et il giorno seguente, li mando a tuor in sua presentia et

li dettero le lettere del sultan, dicendo che per l'amor delli Genovesi

et delh Gatelani'"'. Et dimandô il re alli nobili del suo consiglio et li

'' Odel de Mimars.

''' Henri de Montgezard.

''' Probablement Guy de Mimars.

"> De Cliron.

'^' Jean de la Baume.

''' Vieux style. Le 7 décembre 1 366 dans

Mâchera, p. io4.

''' De Lesparre.

''' Ce devait être une localité ou une

égalise située probablement sur le cap Dadès

,

ou cap Kili , qui termine la rade de Larnaca

vers l'ouesL

'°> La pln-ase n'est pas terminée , mais voir

Macliera, p. io5.
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dissero : ftSignor è buona cosa clie si faci la pace, perché il sultan è

et assai ricco et aspetta fiiichè vi rincresca la spesa et clie licentiate li fo-

ffrestieri, et aU'Iiora assaltarano al' improviso et vi danarano graiide-

inenteTî; et udeudo il conseglio promesse a far la pace.

1367.

Et mandô il re ser Zaco de Nores et ser Piero de CambiiiC) et ser

Zaco de Betiti') et ser Cute la panie '^' per andar al Cairo per conlirmare

la pace, et che facesse il sultan il giuramento secondo l'usanza. Et com-

mando il re per tutta l'isola de Gipro ovunque si trova Saraceno non

hattizato, che venisse in Faniagosta, et li si raccolsero assai; et li consi-

gné a ser Zaco de Nores che li menasse al Cairo; se ben li Saraceni

erano battizati volontarianiente, et voleno andar clie vadano, et tutti

quelli che venero de Suria et che vogliano andar che possino andar. Et

il re arniô una gallera et una saettia per montar l'imbassator et li

scbiavi per andar in Soria et li detero et le letere.

Le roi consent

à négocier

de nouveau.

Et in questo mezo, portorono letere al re dal capitanio de Curico et

da CognioW, dicendo che il gran Garamano ha mandato a dir a Curico

corne ha havuto commandamento del^^' sultan a dover assediar Cu-

rico et venue gran essercito et assediè il castello. Et mando il re et fece

venir l'imbassator del Sultan et li lesse le lettere, et udendole l'imbas-

sator disse : triddio non voglia che questo sia fatto dal mio signor. n

.•\ l'instigation

du sultan.

les émirs de Caïa-

nianie assiègent

Gorhigos.

Et [il re] commando et fece arniar diece gallere et le mandô in soc-

corso del castello; et messero sopracomiti honorati et capitanio il prin-

cipe suc fratello, et li nomi delli sopracomiti : ser Filippo de Ibelin,

ser Zuan de Ibelin, ser Filippo de Presovi'^^; ser Folimon, il signor de

Para'"), et ser Simon de Nores et ser Thomaso Lascari, cavallier greco

Le roi envoie

dix galères

au secoui's

de Gorhigos.

'"' PieiTe de Campo, ou Gambin.

'"' Jacques le Petit.

''' Hugues de la Baume.

'*' D'Iconium. Mâchera, p. loG; Ma-

cbaut, p. i35.

.

''' Au nis. : il.

''^' Philippe de Brunswick.

'"' Floriniont de Lesparre, dont Strain-

baldi et Mâchera altèrent le nom de tanl de

manières différentes.
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1367. tia Coslantinopoli, et ser Zaco de Montezart cl molti allri cavallieri et

molli liuomini d'arme.

Et a di 26 febraro i366 de Ghristo, uscite la armada da Famagosta

et andù a Curico, et trovorono il castello assediato, con graii multitu-

diiie di Turclii; et havevano preso la torre che era fabricata sopra la

rocca appresso il pozzo, fuori del castello. Et quaiido discoversero li

Cbristiani l'armada , liebbero gi-aiide allogrczza ot souorono le campane

et i'ecero sonar le trombelte. Et quaiido dismoiitô il principe et intrô

nel castello con la sua compagnia, fece tre giorni, et non uscite da

castello. Et combattevano di sopra con li Turclii; et finiti ii tre

giorni, commando il principe et uscirono l'uori quelli de Curico et I'e-

cero gran bataglia et liebbero la vittoria li Cbristiani et scamporono li

Turcbi. El bavendosi saputo che non tornavano per baversi rotto

malaniente, et lo avvissete al re, et bcbbe gran allegrezza. et li mandô

a dir et lo tece andar in Cipro a Famagosta a di ik marzo 1867 de

Cbrislo.

Le prince Perô ritrovandosi il signor ])rincipe al loco de Curico, introrono as-

Liaiu r^roriiiTOs
'^''' '^i^'cbi ^a.poyjSm'-^^ et li dissero qualmenle nel Cairo era gran tu-

appiend iiuilto tia il sultauo et li Mammalucbi, et cbe amazorono il gran bassa

siiivonue an Caire ^''^ guoveriiava la generatioue de Mussulmani, il figliolo de Becbna,

cl iannonce percliè era nel voler et conseglio del sultan a lare la pace in Cipro; et

ha niesso in loco suo un altro bassa nominato Chassan Tamur. El queslo

lo disse il principe al re, et il re mandô li imbassatori et ritornô in

Nicossia. Et udendo le nove [se pentite?^^']. Li imbassatori anchora

erano in Famagosta, et li mando, et feceli venir in sua presenlia; et do-

Le roi renvoie mandoli de questo, et essi li dissero : a Signor, noi sapemo che il sultano

les ambassadeurs
""ostro siguor et tutti li bassa voleno far la pace con vostra signoria. et

du sultan. tt non liabbiate altra opinioner. et li dete licentia a ritornar in Fama-

gosta et andar ai lor viaggio.

''' Dos Turcs liaharites. Voir la note de M. Millei-. dans Macliera, j). 108. — '"' Au ms.

pente.
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Et li Genovesl vedendo che tardava la coiifiimationc délia pace , man-

dorono iii ambassator al Cairo un savio liuoino ser Pier de Cassin C,

et domaiidô la pace al sultan, et il sultan li rispose : «Non faccio pace

crcon nissuno se non la faccio con il re, et aspetlo il suo imbassator. n

Et uscile et venc via rinibassator, et pregoroao li Genovesi il re che

spazasse li imbassatori. Et immédiate il re niandô a dir a messer Zaco

de Nores clie andasse per imbassator al sultan. Et arniô mia gallera et

era et la gallera del re de Raguna et una saettia, et due navi per levar

il popolo che haveva ruandato ai sultan ; et la gallera genovese che ha

menato Pier de Canal; et andorono tutti in compagnia in Alessandria,

et useirono a di i û marso iSGy de Ghrislo da Famagosla et andorono

in Alessandria. Li fecero grande liouor et li detero gran bassa et li ac-

compagnorono al Cairo; et il re li disse ciie di quello fesse, li desse

avviso con la saellia immédiate'-'.

1367.

Les Génois

tentent d'agir

au Caire

en favourdela paix.

Le sultan déclare

vouloir traiter

avant tout

avec

le roi de Chypre.

Le roi envoie

de nouveau

son ambassadeur

au Caire.

Et il re armô assai gallere per portar la paga alli huomini in Atalia

alli soldali et vittuaria; et essendo che la saettia tardele a venir da

Alessandria, haveva gi'an pensier et commando a Zuan Mustri che non

si dovesse raover, se non li mandava a dir il re. Et vedendo il popolo

d'Atalia che il re non ha niandato la loro paga et vittuaria al tempo so-

lito, dissero : tril re ne ha dismentegatin, et intrô inimicitia tra loro. Et

ser Lion Chientiame'^', capitanio, li confortava con dolce parole accio

aspettassero et non li poteva humiliar. Et era tra loro un contestabile

Pier de Canes ('' et li faceva deventar cattivi, in tal modo che rebella-

rono et tuolsei'o et le chiave dalle mani del capitanio con dir de ritor-

narla alli Turchi. Et liebbero gran paura; et con dolce parole il capi-

tanio li fece aspettar, et lo mandô a dir al re, et [che] subito mando la

loro paga. Et udendolo il re, hebbe gran dolor, et haveva fastidio as-

pettando l'imbassator dal Cairo per saper quello si fece con il sultan; et

mandô a dir il re al' arniiraglio che avvisasse li huomini che si metessero

'"' Mâchera dit Pierre de Canal.

'"' Mâchera, p. 9G-108.

''' Le'on d'Antiaume.

'*' Ce persoQnage est nommé plus loin

,

comme dans Mâchera : Pierre Canel; Biis-

tron : CavcUo.

La garnison

de Salalie

se mutine

en raison

des retards

mis au payement

de la solde.
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1367. ''^ ordine per armar quanti vasselli potessc; et immédiate armorono

28 gallero oltra le h de Rliodi et allre piccole et messero sopracomiti

li infrascritti : la gallera del re ;
2" del principe; 3" de misser Zuan de

Ibelin; k" de misser Filippo Taper''' de siniscalco; 5" de misser Zuan

de Ibelin, conte de Zaiïo; 6' de misser Zuan de Morfu, conte de Rocbas;

7" de Ugo de Lusugnan; 8" de misser Eramonte, signer de Pera'"^';

9" misser Zuane de Bries '^'; 1 1" de misser Zuan Beduin, il Lusugnan;

12^ misser Giliam Visconte; i3" ser Zuan de Alfies; ti'^ ser Tliomas

de Montelit; iS" de Zuane de Antiochia; 16" ser Zuan de Verni;

17" ser Ugo de Montelil; 18" ser Zaco de Montezart; 19" ser Cliarin

de Montezart; 20' ser Zuan Mustri; 21'' ser Pier Malier''*; 22" ser

Zuan Damar; 28" ser Pharin Corner; 26'^ ser Lion Spinolla; 2 5" ser

Zuan Lascari; aC'' ser Primo tis Votas (^'; 27^ ser AH'ou Faranlo; 28" la

gallera del vescovo de Cipro; 29" la compagnia de Zuan de la Nie'*^'.

Le roi anivo Et a di 26 uiazo 1867 de Gliristo, uscite il re con tutta l'armada

a Saïah.î
^^j a,jj|5 j,j \talia, et subito "ionto fece tafdiar la testa a Pier Canel'''

avec la floUc

,

'
ti

il lopiimo quai è stato la causa del scandalo, et fece paga alla gente. Et de li

a se iiion
uscite et audô a Riiodi, per haver nova dal Cairo et dete cambio al ca-

serend pitauio dc Atalia et messe ser Thomaso de Montelif Cliru.
à Rhodes.

.ia«|ues de Noies, Audaudo ser Zaco de Nores dal sultano et intrando inanzi, lui ii

luicopiier,
parlô senza respetto dicendoli : a Non deveno li signori promettar a far

ambassadeur '^ ^ 01
riiypriote, cr pasc et poi peutirsi, et darne travaglio con gran fatica et fastidio, et

,

^''"
\ ,- ,. c: intertenir il re mio simior da un morno al altro, et il mio signor è

avee hop de lierle 00 ' o

au siiiian. ff vero siguor. ft Et udendo il sultano si adirô fortemente et comandô che

fosse desteso in terra et baltuto. Et si leva un bassa et disse al sultan :

«De licentia a me, vostro servitor, che possi parlar; prego la vostra

rmaestà, in prcseutia dclli vostri bassa, et che mi ascoltate. n Et lo

'' Pliili])|)e de Dainpierre? '*' Pierre Maloceilo.

^"' Florimont de Lesparre. <^' Bennond de la Voulte.

'^' Le n° 10 manque au ms. Voir d'ail- '"' Jean de Lavier.

leurs Machaut, p. i38 et suiv. ''' Aniadi : Piero Cavello, p. 4 17.
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commando il sultano che parlasse et esso disse : «Datemi signor ad in- 1367.

(ttendere donde procède che li Christiani mandano tante mercanlie et

T oro nelli vostri paesi et tauti niercanli clie si trovano nclli vostri luochi ? n

[El sultan lispose :] crVengono sopra il mio giuramento et sopra il

fcgiuramento che do alli miei bassa.n Et disse al sultan : crVenendo li

fcimbassatori delli Christiani a parlar con la vostra majesté, et la al-

fftezza vostra ha commandato che sia desteso et che sia battuto; facendo

rt questo, quai sarà quello che mandi più alcun imbassatore alla signoria

tf vostra? et facendo questo si farà gran guerra fra voi. Pero vostra signo-

ff ria averza li libri [dei] sultani, et cercate diligenlemente se alcun sul-

fftano ha mai fatto tal cosa; l'imbassator mai non vieu ne villaniggiato

trnè battuto; puo esser ripreso se parlasse parole indebite, et mandarlo

fr a dir al suo patron che metta a mente che huomini manda per imbassa-

fdori, et non darii morte; et se questo si lacesse più li sultani non vive-

tr ranno. n Et questo parlar fece il bassa, et fece humiliar il sultano délia

cattiva volontà che liaveva contra l'imbassator. Li disse il sultan : aVi

fcdomando, corne vecchio et fidel délia mia corte , che mérita questo

ccporco che noi li facciamo, quai mi ha parlato tanto vergognosamente

(fin presentia delli miei bassa? 11 Li disse : trNon li far nissun maie, et

trlasselo andar per li fatti suoi. -n Et si placô il sultano. Et quando senti il

turcopullier le sue parole che parlete^''. Il turcopullier haveva un amico

genovese, quai era renegato et haveva nome messer Reuchiet Delore'-',

et lo mandô a chiamar, et li dete presenti convenevoli, et alli bassa

migliori; et li preghette che dovessero far clie havcsse presta espedi-

tione dal sultan. 11 quai ando et si unité con il bassa che fece il sultan

a farW la pace; et andô l'uno da una banda, et l'altro dal'altra, et pla-

corono il sultan, et li dicono : crlddio farà castigo contra de noi se non

(f finirete la pace, et iiavemo saputo come tutti li Christiani si uniscono

frper venir contra de noi et estirparne; et ne par che voi li solicitate

crche lo fa ci no. T) Et in questo si placo il sultan; et commando il sultan

al' imbassalori che dovessero venir con il turcopullier in Cipro, et si

'"' Macliera complète le sens, p. 112. — <'' Voir Mâchera, p. 112. — ''' Au ms. : a

non far.
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1367. voltô un bassa nominato Elititi, et disse al sultan : rrSignor, ii Franchi

(rdicono che clii presto da, dopianiente da; prima mostra haver vo-

trlontà de darlo et poi de la cosa. Et cosi et vostra signoria quello che

ff voleté far, fatelo presto, acciô vadi fuori la vostra fama et che hab-

ttbino a venir délie mercantie et che si averzino le strade et li béni

(rd'Iddicn

Le sultan excus(

Norès

et envoie

de nouveaux

ambassade\u-s

au roi.

Et subito, il sultan mandé et espedite il turcopuliier et li suoi im-

bassatori, con li soliti presenti; et uscirono et vennero in Alessandria,

et montorono sopra le loro gallere et venero in Cipro. Et a di ik zu-

gno 1867, hanno saputo che il re si trovava a Rhodi, et venendo essi

in Faniagosta li fecero gran honor, et lo avisorono al re. Et venendo

esso in Cipro, il turcopulier venue a Saline, et venue in Nicosia per

veder la regina; et a di 26 zugno del ditto anno, havendo finito il tur-

copuliier quello clie haveva da far, andô in Faniagosta et messe in or-

dine la sua gallera, et inonlô sopra et messe etiam li imbassatori et

andorono a Rhodi.

Et gionti che furono a Rhodi, era il re alla cazza; et havendo saputo

il re, corne era gionto Zaco de Nores il turcopuliier, bebbe gran alle-

grezza, et venue immédiate a Rhodi. Et udendo che non era finita la

pace, ma che haveva mandato li imbassatori, commando che dismon-

tasse il turcopuliier cou la sua compagnia, et li imbassatori li lassasse

nelli loro vasselli, fino che vedessero altro commandamento del re. Et

parla con il turcopuliier et scepe ogni cosa, et immédiate mando una

gallera in Cipro et messe ser Julio de Tatiame <'' che metesse quanti

cavalli puo inenar con lui et che metesse in ordine navi et maone et

Xvarépia^'-^ Ke tsoXss ara-ziss per levar li cavalli, et ogni altro vassello che

si trovasse in Cipro, et vi aspetto et venendo pago il lor sallario. Et

messe ogni cosa in ordine secondo commando il re.

Et venue in parole con il signor de [Roca] Fort^^' et con ser Zuan

''' Léon d'Antiaume. Mâchera, p. 11/1. — '^' Des huissiers, vaisseaux de transport pour

la cavalerie. — ''' Au ms. : con il signor de ser Ugo Fort.
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Mustri; et si accordé il patron de Achafort cou il patron de Para de i367.

abandonare il re et andar in ponente'''. Et subilo armorono una gai- Lessiro»

lera de Rhodi et citorono il re de Cipro che si trovasse a Roma il di di ,' ^ ?
'^"'^

1 (d (le Lesparre

Nadal
,
per responderli per la diiricollà clie hanno fra loro ^^\ Et in quello abandonnent

ecco, il gran mastro de Rhodi con due gallere, fre Ramon, et vene de

fori'^), et fu accettalo honoratissimamente dal re et da Rhodi.

l'armée du roi;

Et il re uscite de Rhodi et andù in Atalia et niando ser Zuan Mustri Le roi renouvelle

dal Tacca et li disse che dovessero venir a parlar con il re: et il Tacca '^^
','''".'*^

'- avec les emirs tiirrs

li ricevete assai honoralamente; et fece il Tacca al re grande honor; et d'Asie Mineure.

lo reverite fidelmente et raggionorono assai hora, et tuolse licentia il

Tacca et andô via. Et il re montô su la sua gallera et ando in Atalia;

et li bassa del loco maiidorono al re gran présent! con li imbassatori

suoi, et secoudo Tusanza doniandaudo di novo la confirmatione délia

pace che haveva Atalia con il re; et il re l'ha publicato.

Et uscite il re, et vene in Cipro nel casai Chiti, et disniontô con li Le roi renue

suoi huoraini et aspettavano l'armiraglio ser Zuan de Sur che ve- ^" ^P"^^'

nisse dal viaggio; et il gran maestro li disse a Rodi corne ha fatto la pace

con li Genovesi et era pronto per venir in Cipro. Venendo il re et smon-

lato si amalô, et messe il principe suo fratello in loco suo, et lui venue

in Nicossia et quando migliorô ritornô al casai Chiti; et si amalô suo

fratello il principe , et lo menorono in Nicossia con la lettica. Et a di 2 2 di

settembrio, ritrovandosi il re nel casai Chiti, alla cazza, si discoverse

la gallera de messer Zuan Zentimante^''^ et era drento il vescovo di

Famagosta '^^ et ser Zuan de Sur. Et il re et tutti li cavallieri li fecero

accetto honoratissimo, et il re commando l'aimiraglio che dovesse me-

nar il vescovo a Famagosta et ritornar a Chiti, et ciie se non trovasse il

re che andasse in Tripoli C^l

'"' Voir Machaut , p. 280. '*' Jean de Grimante. C'était un cheva-

*'' Bustron, p. 2 65; Amadi, p. ài^. lier aragonais.

'^' Raymond Berenger, grand maître de ''' On ne connaît pas son nom.

l'Hôpital,, venait de la cour de Rome. ''' Mâchera, p. 109-1 15.
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1307. El il re uscite dal casai Cliiti a di 547 settembrio 1 867 et gioiise lutla

Le roi s'empare l'arniada aile marine de Tripoli. Et a di 29 settembrio, inlro iii la ciltà

Il ville de Tripoli
^^ tulto il popolo si ha occupato iiel svalisar; et ritornando per raoïi-

et la livre taj. sopi'a le loro gallere, et uscitero li Saraceni et li hanno scannati;
au pillaffc. , ,

i • % i ii • •! i

et cra- una lega lontan la citta dalla marina et il luoco era tutto giar-

dini et calama da far zuccaro, et molli seragli; et si nascondevano li

Saraceni, et venivano per passar li Christiani per andar aile gallere, et

hanno ammazzato assai Christiani. Udendolo il re, et la citlà non haveva

murraglie, ha havnlo paura, dnbilando de assalto e di esser ammaz-

zato, et commando che si sonasse la Irombelta et si unisse il popolo;

et introrono su le gallere. Et per questa causa il re ahbandonô Tripoli,

per la mal crcanza del suo popolo. li quali, per voler corsizare, son

stali scannali; et cavorono la porta de ferro el la messero a Curico.

Il continue Et uscite et aiido a Tortusa. Et vedondo tanlo popolo, scamporono

surkcVio^*
et andoroiio su le monlagne; et smontorono dalle gallere, et introrono

jusqu'à Lajazîo. et coi'sigorono la città et il casaie. Et era li un vassello clie faceva far

il sultan et assai remi, et lo messero in ordine et lo menorono via. Et

porto via et la porta de fero et venne alla Valona*') et la brusche; et

venue a Ladichia^-' ovè era un gran porto, et era gran fortuna, et

non ha potuto pigliar terra. Et venne in Agiasso''') et li erano Turchi

dair Armenia, et l'hanno tuolta i Sarraceni; et ha duo castelli, il primo

a2)presso la marina, et l'altro in terra ferma; et tutti duoi erano pieni de'

Sarraceni. Et il re dismonto con l'essercito et li cavalli et cavalcorono,

et menô assai popolo a piè, et combattendo prese la città el ammazzo-

rono molli Sarraceni; et quelli che restorono vivi andorono nel cas-

tello de terra ferma. Et il re voleva mehar l'essercito et andar li adosso;

et perché era assai tardi, volsc andar al" alba, et li Sarraceni corsero el

andorono per dell'ender il castello; et la matlina portorono délie scale

et le messero per esperimenlare et lo trovorono pieno de huomini, el

si deliberorono che fosse meglio che tornino li huomini che inetterli

'' Valenie, sur la côte de Syrie. — <"' Laodieée. — ''* Lajazzo.
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ad ammazzarsi. Et immédiate commando il re et fu sonala la trombetla

che si dovesse radunar il popolo su le gallere, et uscirono et a di 5 ot-

tubrio arrivé il re con la armada a Famatrosta'^'.

1367.

Et vene il re in Nicossia et commando clie ii fussero mcnati li im-

bassatori de! sultan et una parte delli suoi huomini nelle pregioni de

Ceriiies; et li rimanenli li fecc impregionar dal signor de Tiro; et com-

mando et lu laUo una proclama, che, cbi volera, potesse andar a

corsigiar nel loco del sultan et ritoriiar in Gipro per riposarci; et di

(atlo quello havossero bisogno si potessero prevaler dal'arscnal. Et

udendo il proclama, le due gallere genovese che erano a Rhodi, Per-

rin de Grimante et suo fratello, messer Zuan de Grimante, tuolsero

licentia, et fecero'-' armata, et andorono a Saïli et trovorono tre navi

alla marina carichi de mercantia sotile, et li tuolsero et venero in Gi-

pro et si incoiitrorono un altra nave de Saraceni et lo tolsero et li me-

norono tutti in Gipro.

Le roi autorise

la course

contre les terres

et les sujets '

du sultan.

Venimo sopra il litigio che ha falto il signor de Para et il signor Différend du

Ruger Fortu con il re, per andar a Roma a risponder il di de Nadal'^l

Et il re, a mostrar d'esser innocente, commesse et fece armar la gal-

lera sua a Baffo et lo fece aspettar per andar a imbarcarsi et partirsi.

Et lasso in loco suo il principe suo fratello, et meno seco il principe

suo figliolo Perin ('') conte de Tripoli, et suo nevodo messer Udet(^) prin-

cipe de Galiiea, quai si maridô in Gipro con niadonna Maria, (igliola

de messer Zuaii de Morfu il conte de Ruchas; et ser Zaco de iNores

et ser Simon Tenuri, et ser Pier d'Antiocbia, et ser Zuan Mustri, et

ser Lepate Falaze'"^' et molti altri cavallieri, et molti délia sua corte; et

lasso al guoverno de casa sua un valoroso cavallier nominato ser Zuan

Visconte.

avec les sires

de Lesparre

et de Rochelort.

Le roi consent

à se rendre

à Rome.

''' Mâchera, p. 1 16.

'^* Au ms. -.furono.

''' Mâchera, p. ii8.

'*' Le futur roi Pierre II.

'' Hugues, fils de Guy de Lusiguaii,

frère aîné de Pierre I", mort du vivant

d'Hugues IV.

'"' Thibal Beifaraixe.
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Le roi facilite

l'affianchissement

(les personnes

et des terres

afin d'augmenter

les ressources

du trésor royal.

86 CHRONIQUE DE STRAMBALDI.

El il re haveva bisogno de spesaper ii suo viaggio, et haveva il carico

messer Zuan de Castrie, quai era zamberlaiio del regno de Cipro, et

haveva tuttele inlrade del i-e, et haveva carico de spender. Et non sa-

peva donde peter nietter nian, et bisognava che fesse remédie per Iro-

vargli danari, altraniente haveria havuto danno et vergogna dal re. Et

fece proclamai", da parte del re, che chi voleva venir a francarsi, et

chi ha vigna et heredilà, cioè intrade et le voglia francar, che dovesse

venir dal zambei^lan. Et cominciorono i borghesi a venir et si accordo-

rono da bisaiili mille aspri de Cipro, ogni marilo et moglie,con li loro

figlioli pupilli; et Ira poco tempo, li redussero in bisanti oUoccnlo ogni

fameglia; et a questo modo si franchirono la maggior parte et messero

insieme assai oro.

Le roi

litanl venu à Rome,

le pape cite

Floriraont

de Lesp.irre

à comparaiirc.

Grâce

à la médialion

du pape

.

Lesparre

est réconcilié

avec le roi

de Chypre.

Poi andô il re a Baffo, et monté su la gallera et andô a Rhodi, et

de li andù a Napoli. Et la regina del Levante''), la signera Zuana''^^ li fece

accetto moite henoralo. El li stette molli giorni, et porto seco la ca-

misa délia regina Lienera et la destendeva, et la teniva appresse de lui.

Et ando a Roma, et [il papa] mande a ciltar il signer de Para che do-

vesse comparer, attente che è venuto il re, et è pronte a respondervi

sopra ogni istantia che li voleté domandar; et è anche pronte a com-

batter con vei. Et udendo il signer de Para la venuta del re de Cipro,

quai pensava che non dovesse venir, et vene il signer de Para, et andô

dalli signori et li pregô che si degnassero interponer tra essi a fargli

pace, perrochè era pentito de quelle che haveva ditto al re. Et quando

pregorone il re, accetto con questa condittione, che venisse inanzi il

papa, a dir quelle che haveva ditto con Filime de Lepame^''. Et venne

inanzi il papa, et si disdisse di quelle che haveva ditto del re, et con-

fesse che il re è buen et orthodoxe Christian, et deffenser délia santa

chiesa, et tuol vendetta alli Chrisliani, et molli lieneri che li ha fatto.

Et il re, in presenlia del papa, li perdenô, et il papa hebbe grande alle-

'> Sic.

''' La reine de Naples Jeanne.

''* Florimont de Lesparre, qu'il appelle

préce'demmcnt : ttil signor de Para», et plus

loin : ffTecliiesparesn; mais il faudrait, je

crois : ffcon il signor di Rocafortei.
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grezza per questapace, etli iiividoetdisiioronoinsieme, etdoppodisnar

si levô misser Filimo Techiespares''' et tuolse in man la conletlion et

servite al papa et al re ; et cosi si fece la pace tra il re et il signor de Para '^'.

Doni et promesse che lianno ofl'erto al re de Cipro li sigiiori del po-

nente de venir in sua compagnia con gran essercito, di estirpar la Su-

ria. Et il signor de Para molto sollicitava il papa, et li altri signori,

accio si fesse l'armada et che sollicitasse la lor venuta; et il papa non

ha potuto soHicitar per il scoruzzo che haveva con il signor de Milano.

Et il re ando a Milano, et ha saputo come Timperator de Alamagna si

trovava in quelle parti, et venue per deffender le liumere de Milan; et

il signor de Milan li fece invito et gran presenti, et tanto fece '^' che lo

fece pace con il papa.

1368.

Le roi rétablit

la bonne

intelligence

entre le pape

et le duc de Milan.

E necessario che noi raconlamo et per la communità di Genovesi et

delli Venetiani, che, quel tempo, han mandato imbassatori dal papa

per querelar il re, dicendo per la guerra che ha con il sultan, et il

sultan li haveva tuolto a tutti le mercantie et che son retenuti nelle

sue terre, et hanno gran danno; et humilmente et da servitori, si but-

temo alli vostri piedi, che li diciate che si contenti che si faci la pace,

accio si possino liberar li Christiani, et si possino averzer le strade. Et

hanno mandato presenti de valor al papa et al re. Et il papa pregô

grandemente il re a contentarsi de far la pace per li Christiani, et che

h liberino et li Christiani dalle pregioni. Et udendo il re al papa li

promesse a far la pace.

Les communes

d'Italie

prient le pape

d'enijager le roi

à faire la paix

avec le sultan.

Et hebbero invidia li Genovesi , li duoi fratelli Perrin de Grimante '*) Les hostilité?

et Zuane suo fratello, et hanno tuullo le due loro gallere, et andorono continuent

.
, ^ .

" sur les cAtes

m Alessandria; le quai gallere le haveva il re in salario. Et liaïuio tro- de Syrie.

'' Florimont de Lesparre. c C'est bien da roi de Ciiypro qu'il

''' Mâchera, p. 119-120; Busfron, s'agit, comme on ie voit dans Mâchera,

p. 266; Macbaut, p. ido etsuiv.; Amadi, p. 120, et dans Amadi, p. 4i8.

P- ^i8- '*' Aa ms. : Rimante.
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1368. vato iina nave de Sarraceni, la quai era da Tripoli de Barbaria. carica

de cose preciose; et vedendo li Saraceni le due gallere liauuo messo

su assai Sarraceni per agiutarsi, et combattendola l'hanno presa le

fjallere, et l'iianno nienata a Famagosta a di i aprile i368 de Christo.

Et a di 9 aprile, ritornoroiio le due gallerc de novo et audorono in

Suria , in una villa ditta Zares ('), et hanno tuolto tutti li huomini di quella

villa et gridorono et fecero strepito li Saraceni. Et venero assai (-' dalle

ville, et dubitando che non serrassero il passo, immédiate mandorono

tutti li Sarraceni suUe gallere et vonero a salvamento in Cipro. Et ha-

vendolo saputo il sultan, hebbe gran dolor per il danno che li hanno

latto, et perché hanno et li Saraceni in preson il re l'imbassatori '^'. Et

subito fccc armar due gallere d'Arabi et li mandô a corsigiar in Cipro,

et li saltô fortuna et andorono a Castellorosso'*', et trovorono una nave

Venetiana et l'hanno presa, et hanno trovato et una galliota et erano

de Christian! et l'hanno tuolta. Et andorono in Alessandria. et de novo

ritornorono in Cipro. Et era una saettia arraata in Famagosta per

andar a corsigiar, et uscite fuori del porto udendo li remi corne voga-

vano délie gallere d'Arabi, et venue nella torre délia cadena et lo disse

alla vardia, et lo avisorono ararmiraglio. Et immédiate commando che

uscissero due gallere genovese et una saetlia, et erano ben in ordine,

et era patron <^' niesser Zuane Tempries '®' et andô cercando le gallere

d'Arabi, et andorono et non le trovorono et ritornô in Famagosta la saet-

tia. Et le due gallere genovese andorono a Damiata, et trovorono et due

nave saracene, l'una intrô in porto, et vennero per terra et l'hanno

deflesa, et l'altra l'hanno presa con assai mercantie, et vennero in Fa-

magosta. Et quan'do venne la saettia et lasso le due gallere, si scorruzzô

l'armiraglio, et ha havuto paura clie non li incontrassero le gallere

''' Mâchera dit Sarfent (p. lîsi), ville ''' Ou Castelloiiso , anciennement Mé-

entre Sidon et Tyr, appelée aussi Sarepte. giste, îlot de la côte de Lycie, entre Myra

'^' En interligne : îKofo'. et Macri, (jiie plusieurs cartes marquent

''' Tout cela est plus clair dans Mâchera sous le nom de Meis.

(p. 192), qu'd faut avoir toujom-s sous les ''' En interligne : Sopra comtto.

yeux. ''' Mâchera : Jean de Pons.
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d'Arabi et che li fessero tlispiacer. Per il chè hanno messo messer Zuaii

(le Bris'') in preson, et ba proraesso a non lo cavar luori fincbè tornas-

sero le due gallere con salvamento, altraraente fargli tagliar la testa. Et

a di 10 del mese de mazo i368 de Cbristo, ba fatto Iddio la sua vo-

lontà de messer Zuan de Sur, l'armiraglio de Gipro, in Famagosta.

1368.

Pero n re stete contenlo, inanti il papa, per la pace del sultan; et Le roi consent

commando che li imbassatori delli Genovesi et delli Veneliani andas- '

[eg'^n/„ocTat|Jir'^

sero dal sultan. Et immédiate li Genovesi armorono due gallere et pour la paix,

messero per imbassator il Casazecare'-'; et armorono et li Venetiani due

gallere et hanno mandalo imbassator Nicolo Giustinian. Et mandé a

dir il re a suc fratello principe, cbe dovesse levar li imbassatori del

sultan dalle pregioni et consignarli alli imbassatori délie communità,

per meuarli al Cairo, et dimandar et concluder la pace, li preditti

imbassatori, come havevano promesso al santissimo papa.

Et a di 2Û zugno, armorono le quattro gallere délie communità, et

una saettia, et montorono le imbassatori su le gallere, et andorono in

Aiessandria. Et li imbassatori andorono dal sultan, et fecero l'imbas-

sata, et la confirmorono con il sultan et hanno mandate in Gipro per

tuor li imbassatori del sultan; et immédiate il sultan bavesse a cavar li

Christiani dalle pregioni, et darli la robba loro, et far li giuramenti

secondo il consuetto délia pace, et quando si concluse la pace. Li pre-

ditti imbassatori restorono al Cairo, et lianno mandato delli loro com-

pagni due gallere, una genovese et l'allra venetiana in Gipro. por me-

nar li imbassatori del sultan al Gairo, et hanno mandato lettore al

podestà delli Veneliani, accio mandassero presto li imbassatori. Et il

bailo et il podestà vennero in Nicossia domandando li imbassatori; et

il guovernator, come quello che haveva l'ordine dal re, immédiate li

consigna; et confessorono in presentia del nodaro come li hanno rece-

vuti nelle mani loro et andorono in Famagosta, et da Famagosla in

Dillicultés

quelesnégocialeni'.s

génois

et vénitiens

rencontrent

dans le divan

du Caire.

'"' Mâchera : Jean de Pods. — ''' Casa de Garri. dans Macliera, p. 127.
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1368. Alessandria. Et essendo vemiti iii Alessandria, il sultan mandô a dir

chc dovessero uscir li suoi imbassatori in terra; et li imbassatori li

banno mandato a dir: ctSignor, noi bavemo ordine dal re, se non con-

trfirniate la pace, a non li dar fuori delli vasselli, et che relassete li

tcChristiani dalle pregioni, acciô non vi pentife corne sete solito délie

craltre volte.ii Et udendo il sullano la imbassaria loro, ando in collera

grandeinente, et si trovô li il bassa Meclin Becna, quai era causa délia

guerra, et sempre impediva la pace, et era messe su per le parole de

Casasecare che accarezzava il sultan a placar la sua ira per concluder la

pace, et si levô inanti il sultan et dete duoi schiafïï a Sire Caza[secare],

et li disse : ttPorco da niente, tu inganni il sultan, mio signor, et poi

tr domandate la pace con burlar, et poi cbe habbi a Avenir il re a famé

tfsiccome ne ba fatto dalle altre volte.fl Et lo zaflfô dalla barba et li

voleva tagliar la testa. Et vedendo il preditto Sire Gaza la ingiuria che

li ha fatto li disse : (c Signor bassa. non inganno il sultan, io lo dico

ce per documento et voi mi havete battuto, se morriano tutti li Geno-

cr vesi venira occasionne che chi bavera battuto sarà battuto. r: Et disse

al sultan : « Vi promette sopra la fede mia, che, se non confirmerete la

«pace, l'essercito del re venirà sopra de voi et ve estirparono. :i Et si

levo et il vecchio bassa et disse al sultan : a Signor, non udite quelle

a che tornè in nostro utile, ma voleté dar orecchia a cui vol che siale

ffin guerra; questi sono huomini d'arme et volene che siate sempre in

fc guerra, per baver causa de robar et de corsegiar; etsapiate che il re

«si trova in ponente, et va sonando esserciti dalli signori, et venende

«ne estirparà; et se bavera nova che habbiate concluso la pace. reste-

«remo quietti; et se non mi darete orechia, molti scamparano dal vos-

«Iro paese, et andarano dalli Ghristiani. Domanda et troverai che li

«raagazcni sono pieni de mercanlie, et che non si trova nissun che vo-

«glia comprare; non vedete che li vostri dazii son venuti a manco, et

« si lanientano li mercauti ; et io ero vostro servitor et obligato a vostra

«signoria, bisogna che io vi dica la verità per bénéficie et utile de

«vostra signoria. Dico a vostra signoria che il sangue che ha fatto, il

«re, et li schiavi che ha fatto, Iddio lo domandarà da vostra signoria
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cfct da quelli clie impedisseiio. n Et il sultano li rispose : cfVoi dite 1368.

ctbene et mi piace clie si concluda. ii

AHora si levo de novo l'altio bassa assai in collera , et disse al sultan :

rtHabbiate ])acientia, forsi che tornarà il re senza essercito, udendo

trche la pace era coniinciala et ha speranza che sia compita, forsi che

cr venirà senza essercito , et si faria con ogni vostro apiacer. d Et udendo li

,

il sultan, che non la dovesse finir, et cosi aspettù pochi giorni.

Et venne la nova che il re era tornato senza essercito, et de novo Lesuiiau,

pensô sopra et non ha voluto finir la pace; et dete de novo lettere al "Pf''"^"''!'"'
<"'"'

1 i 1 n nvait pu lornipr

imbassatore Casasicare et lo mandù dal re, et narro al re ogni cosa. un

Et il re scrisse lettere et gliele manda indietro et haimo trovato et '

""fait îraîn"'"

duoi schiavi Saraceni et li mandô al sultan; et il re uscite da Fama- '''^ négodaiions.

gosta per andar a Cerines et si anialù; et quando megliorô, hacercato

a intender il fatto corne passô, et li fa racontato niinutamente.

Et il re, corne savio, lo mandô a dir al papa a che modo passo il Le roi inionm'

fatto ; et li sisnori del ponente li havevano dato assai vasselli , et havendo ."^
'Îf-T,' o 1 ' de i e(a(,

inteso che si doveva far la pace, li licenliô, et hora si troveno ingannati; Jes négociations.

et ho luolto il conseglio dalH mici consultori, et iio mandate lettere

con una saeltia et le hanno date in Alessandi'ia, et la saettia è tornata.

Et vedendo il sultan come è tornato il suo auibassator con honoratis-

simi présent! et humil lettere, et disse si ha humihato assai il re, et de-

sidera molto la pace dal suo timor; et non ha[ve\'a] visto anchora la

letera che [il re li haveva'')] mandate cou una saettia, la quai diceva cosi :

(t Al nostro amato amico , il sultan délia Babilonia , il vostro amico , Lettre du roi

rcil re de Cipro, il i"e Pier, moite raccommandationi. Sapiate che io nii
••'usutan.

fftrovo assai aggravato da voi, perché, a Aostra réquisition et volontà

ctvestra, mi havele scritto a far la pace; et è stata fatta alla rechiesta

ctdelli Genovesi et delli Venetiani et delli Catelani; et mi hanno pre-

(tgalo et astretto a dover confirmar la pace; et quando venero li im-

•'' Le DIS. porte : che li ho. Voir Mâchera, p. 127. La lettre attribuée au roi a pu être

écrite d'après une lettre véritable: elle répond bien à la situation.
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1368. rrhassatori miei iii presenlia vostra, allri liavete batluto, altri havete

frvoluto amazzar, et l'ho tolerato; et dal' iina domandale la pace et

(tdal' akra vi pentite; et questo non è da buoni signoii; ma Iddio, ])ei-

ali nostri peccali, l'ha permesso che la sorte vi ha inalzato cl vi ha

ffdato la signoria; et dovelc far conie faune li signori re che hanno la

ffsignoria dal nassimento, et consigliatevi con li vostri consullori et

(tsi havete volonté a concluder la pace ricercatela; altramente la do-

re mandarete et vi pentiretc, sonno cose da huoniini grossi. Pero vi

ffpromello da Christian che son, clie essendo che mi so ingannato, et

tenon ho menato l'armada, et ho ingannato li signori su la vostra pa-

« rola, corne parole da signor, et ho cavalo et li miei schiavi li Saracini

cret ve li ho mandati, et voi tenete li Chrisliani nclle pregioni; et con

arajuto di Dio vado in poncnte et aspeltate mi, et vcnirô a visitarvi

et et mi cognoscerete che huomo son; et ho speranza in Dio che mi

ttdarà la vittoria, et più non vi scrivo. -n Et il re messe in ordine la sua

gallera et molti cavallieri et andô in Italia '''.

De l'amour du roi Et cssendo partito il re , venimo a parlar délia signora regina Leo-
P"""" nora (-).

Jeanne Laleman,

dame do ciiouiou. H signor re è stato ingannato et cascô in peccato con una genlildonna

,

,i/°f™çj^p la signora Zuana Lalema, moglic de ser Zuan de Montolif(^), signor de

iniiation du roi. Chulu, et cra gravida de mezi 8. Et andando il re in Italia, mando la

regina et la fece andar in corte, et venendo in presentia sua la villa-

neggiô con parole indebite et li disse : trCattiva puttana, tu sei quella

et che mi separi dal mio marito.ii Et comandô aile sue damizelle, et la

buttorono per terra et portorono un niorter et lo niezero sopra il suo

corpo et pestorono un cafiso de sale acciô disperdesse la creatura; et

la tirannizo tutto quel giorno et non la disperse. Et commando et la

fece serrar in uiia casa, et la mattina sequente la fece portar in pre-

''' Mâchera, laS-iaS. ments, il faut recourir nëcessairemenl aux

''' Tout ce qui suit jusqu'aux mots F; ce- chroniques d'Araadi, de Bustron et de Ma-

neiido il re, en tète de la page 97, manque chaut, p. 248 et suiv.

dans le manuscrit de Paris. Sur ces événe- ''* Thomas de Monlolif. Bustron.
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sencia sua, etportorono una picra da niolin et la destesero per terra et i3f>8.

messero la ditta piera sopra il suo corpo et l'altra di sopra et fece

maziiiar duoi calisi de forniento, et la crealura non la disperse. Et le

commare hariiio fatto moite esperientie per iar che la disperdesse et

non è sta remedio; et la commando che andasse a casa sua et dese or-

dine aile coraare et a tutti li altri che, subito che la fesse, che li doves-

sero portai" la creatura, altramente colei che la pigliara et non le por-

tara la creatura glie fara tagliar la testa. Et subito che la parturi gli

fu portata la creatura et non se ha mai saputo quello fece d'esso; et

comandô che li fu menato la unabavila''' a Cerines insanguinata et la

fece metter in un pozzo et la fece stentar un anno (-1 Et passando sette

gioriii, il principe niando il cambio del capitanio de Cerines et messe

un altro ser Ugo de Tiame'^^ et lo fece perché era parente délia gen-

tildonna; et lo commando il guovernator segrettamente che la dovesse

ripossar per Tamor del re; et fecce impir il pozzo et venue tanto in su che

poco mancava d'arrivar sopra la terra, et le dete delli drappi da dormir

et le guovernava il suo magnar et il suo bever. Et andorono le nove

dalli parenti suoi al re.

Et intendcndo ciô il re scrisse littere alla regina assai in colera :

ft Ho sa[)uto il mal che havete fatto alla nostra amafa niadonna Zuana,

cet vi prometto subito che vegniro in Cipro che vi faro ogni maie; et

ff prima che io vegna, fateli il pezo che sapiate. :i Et subito recevute le

lettere, mandô a chiamare il capitanio de Cerines ehe venisseiu Nicosia

secrettamente, et che menasse et la sua moglie per domandarla in

gratia alla regina la signora Zuana per tuorla dal pozzo; el li manda

a dir che li dovcssero dirle come andavano per la città per supplicar la

regina che la libérasse dal pozzo ; et doppo tornati li dissero : « Noi semo

trandati dalla regina et ne ha commandato che vi dobbiamo cavar fuori.

«et subito cavata andate alla città et ringratiatela.-^ Et cosi venue nella

città et comandô la regina et lu menata nella sua presentia, et comandô

et le fece tornar tutto quello che li havevano tuolto, et glie disse :

'' Lecture incertaine. — ''' En lisant StraniLaldi et Mâchera , on doit toujours faire une

part assez large à l'exageVation et à la crédulité. — ''' Hugues d'Antiaume.
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1368. trSe voleté che noi siamo amiche et clie habiate la mia pase, fatevi mu-

er nica in un nionastiem, et le disse :tt Alli commandi vostri; vostra si-

« gnoria nii commandi in quai monasterio vol ch'io vada. ii Et la commando

che dovesse andar al monasterio de Santa Lucia*'* a Santa Clera''^'.

Et slete un anno nel pozzo, et la sua bellezza non se sminui. Similmente

re Pier haveva una concubina de sir Grini Entepenti'^^, nominala signora

Ziva, et perché era maridata, la regina non pote farli dispiacer '*'.

Jean le viconiie Bizogua chc noi narramo quello che iuterviene alla regina. Il dia-

se hasarde
^^j^ persuase scr Zuaue de Morfu, il conte de Rucbas, et se inamorô

a inlormei' le loi ^

des relations graudemeute délia regina, et ha usato molti modi et dese principio et

^

er"^ reduse a perfcttion il dcsiderio suo, et si copulô cou lei; et lo sceppe

du romic d'Kdcsse. tutta la citlà , et tutto il popolo nou haveva allro raggionamento. Et

lo sceppero li fratelli del re et hebbero gran dolor. Et consideravano a

che modo si potesse conzar questo gran maie, per non lassar nascer

maggior niale nella città. Et vene messer Zuan, il Yisconte loro '^^, al

quai fu commandato dal re nel suo partir che dovesse baver cura de

casa sua. Et cominciorono li signori a interrogarlo per causa délia re-

gina, et lo domandorono si era vero. Et esso li respose : «Signori, le

ctbocche delli huomini quali son prontti a dir niale per ciascuno, et

ttil bén d'altri occultarlo. n Et li disse : trSignor quando l'ho inteso

apoco mancô che non andai in angoscia, et non ho che fare; il mio

Ksignor re mi ha date il charico per metter a mente la sua honorata

(ccasa più che alli suoi fratelli. n Et li dicono : a A noi pare che è

« meglio che voi istesso glielo manifestase che d'altri saperlo. n Et andô

a casa sua il buon cavallier, et scrisse una lettera al re, di questa con-

tinentia : cr Honoratissinio mio signor, doppo le débite raccomandationi

«a vostra signoria, sapia vostra signoria come l'altissima nostra signora

'' En interligne : Fotini.

.'^' Eu inteiligne : Chiara.

''' Echive de Scandelion, femme de sire

Grenier le Petit.

f" Cf. Biistron. p. 268.

'''
Il y a ici une erreur de Strarabaldi ou

du manuscrit de sa chi'ouique. Strambaidi dit

lui-même plus loin que ce chevalier, qui fut

victime de sa loyaut<^ et de son dévouement,

se nommait Jean Vicomte, ou le Vicomte.
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fflii rei^ii)a, la sauta vostra consorte, sla b(3nc et li si'jnoii vostri fra- 1368.

cf tclli, et lianno desiderio clie Iddio li dia {jralia de vedcrvi. Délie nove

rtclie soiino nella isola, inaladelta sia l'iiora quando iio pensato a

ttsci'ivere, et mille volte maledilto il [jiorno clie mi liavete lassato la

crcura de [fuardar la casa vostra, per servir il vostro cuore. Et vi nar-

cr rarô le nove, tamen le voglio taser et ho paura de vostra signoria che

a non venisse a saperle d'altri et haverô reprensione et sarô castigato.

crNon di mono lo narraro a vostra signoria, che si possi Irovar muti

crquelli che nari'ano in questa città che il conte de Rochas ha toccato

tria vostra scudella, et è in gran amor con la signora Regiua; et mi

ffpare che sia busia, et se havesse il poter haveria cercato a intender

Cf d'onde è uscila la parola, per non lassar che si raggionassero simil in-

crgiurie. Et per questo non motolese(?) in vita et havendolo io inteso,

tfsecondo il commandamenlo che mi havete fatto, quello ho inteso et

Cf ho avisato a vostra majestà. Et prego Iddio che vegna vostra signoria,

fcet che inquirite la cosa, et clie mi trovi bugiardo, et che sia castigato

cfcolui che ha havuto ardimenio a parlar siiuil cosa. Et prego Iddio

cfper la longa vita della vostra maiestù. Scritla nella città di Nicosia,a

ctdi i?t decemhrio i3G8 de Chrislo. n

11 rc lia promesse alla regina che ovunquc andasse, che havesse la

sna camisa con lui nelle sue hrazza,per il gran amore che le portava.

Et commando al suo zanberlan che sempre ovunque andasse glie la

portasse con lui; et alcun dévia adone(?) se li portava tanto amore corne

haveva due concubine; l'ha fatto per la grau lusuria che haveva et

perché era et zovene. Et li fu data la lettera et lesse le oscure nove

che han portato al re. Et snbito comando al zamherlan clie dovesse

levar la camisa della regina dal letto et lo commando che ])iii non la

dovesse metter. Et sospiro il re et disse : et Sia maladelta et anathe-

ffmasita l'Iiora che mi han portato questa lettera. i5 Et il rc como savio

non ha lato moto a nissuno, et si sfor/ava a farsi allegro, et il dolor non

lo lassava. Et vedendolo i cavaliieri che erauo con lui che la sua faccia

era molto mesta, cosa che non era mai solilo, lo domandorono et li

dissero : et Signer, diteci il vostro sécretto, forzi che noi io conzuremo
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1368. Tover lo spartiremo^i; et il re sospirô, et ii disse : trCarissimi mei

tramici, piego Iddio elie tal nova mai sia data a mei amici ne mei ini-

crmici, per esser assai acerba et tossegosa, et non si puo spartir, ma

tfdevenla un groppo nel cuor, et cosi è nel mio cuore et nissun altro

ttlo puo conzar, salvo che l'omnipotente Iddio. Et cognosco veramento

crche il signor di signori è scoruzzato con mi, perché non mi bastava la

cf helemosina che mi ha fatto delli mei progenilori, ma ho cei'cato a tuor

tr quello che non estato delli mei, et per cio ha messo li mei amici a tuor

r vendetta meglio che li mei inimici. Cliristo? dice : Conserve me signor

tt da quello ch'io mi fido. ^'' Et vedendolo li poveri cavalieri se messero

in gran tripulatione et interrogorono li servitori se sanno cosa alcuna

sopra questa materia. Et vedendo il re che piii non haveva da far in

Ponente, et sperando che la pace del sultano i'osse fatta, tuolse licentia

dalii signori Ponenlini et montô in gallera. Et corne veniva, li gionse

gran fortuna et erano per naufragarsi, et tuolse volo il re che subito

giongese in Cipro de andar a torno tutti li monasterii, et greci et lalini,

et de conzarli de tutto quelle che havessero bisogno '').

Et messer Zuan de Morfu, intendendo che il re haveva finito li ne-

gocii suoi, et sapendo corne havevano scritto al re le nove délia regina

per lui, si messe in gran pensieri per la venuta del re, et pensô a con-

zar il fatto suo et coverser il mal che haveva fatto al re. Et subornô

le due concubine del re, a l'una [donô] una balla de panno pavanazzo

et mille grossi dargento, et allaltra una balla de panno scarlato et

mille grossi dargento, et le pregô che se venisse il re et le interrogasse

per la cosa del conte et délia regina che li dicessero : k Signor, noi

ff savemo che la nostra signora è honorata et nobilissima, ma il mal Iha

cr fatto messer Zuane \isconte, perché si ha messo a ingiuriar la nostra

(tpatrona, et lei savia tal cosa non ha voluto far. Et havemo saputo

ff corne lo ha vilanigiato et li ha fatto gran vergogna, et lui ha volesto

crlevarsi la vergogna da dosso et metterla alla vostra signora et sopra

tri! signor conte.

n

•'' Cf. Amadi, p. iai; Bustron, p. 268-2G9.
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Et venendo il re in Cipro, fecero feste et processioni et li fecero 1368.

l'intrata, et la sua casa era [cosi]. Nella corte régale erauo due stantie. Le loi revient

iiella banda de! fiume era il re, et nella banda da Tiro era la regina
irfaUsortii-

et le damizelle. Et andù et dismunlô nella sua habilatione, et non Jeanne rAlcman

volse veder la regina; la quai sua habitation era lionoratissima pcr où on l'avait

tuttO il niondo.
enfumée.

Et il giorno seguente, il re, secondo haveva tuolto il vote de andar

a visitar li nionasterii, uscite et menu li macstri et li scrivani per notar

quella spesa che volevano. Et tra li niolti altri clie andorono, audorono

et a Santa Chiara et dete a misser Zuan Mustri assai oro; et intro nel

monasterio et vedeva la spesa che bisognava alla chiesa et aile celle,

et venue alla cella délia signora Zuana Lalema, sua inamorata, et

vene, et volse inginocchiarsi per basarli il piede; et il re la recevete

con gran amore, et commando et le fu dato mille grossi d'argento et

le disse : crChi vi a ditto a farvi monica?ii Li rispose : tf Cosi stento

(Tiiel mondo, et stenti anco al ben far. n Et la comandô che dovesse

buttar l'habito et andasse a casa sua, perché contra sua voglia se l'Iia-

veva messo, per il commandamento della regina. Ando et tuolse il

perdon per li monasterii et dete moite helemosine, et venne in corte.

Et commando et li menorono inanti le due sue gentildonne, et li Les dames

, • , X 1 in de la reine,
messe in una caméra et interrofïo una per una

,
per la cosa della re- .

,o 1 '1 interrogées

gina; et tuttc due erano instruite et dissero tutle due una istessa cosa par le vol,

al re; et non ha poluto saper altro, salvo quanto dissero di sopra; et rhonneur

H dissero : et La noslra patrona si scandalizo con messer Zuan Visconte <•'" '^ princesse.

tret li disse villania, et lo lolse in urta, et per questo ha scritto a vostra

tf majestà lalettera. Signer, voi sapete che iioi semo servi di voslri servi,

ttiion sapiamo ne havemo inteso; corne voleté che noi sicofantiamo il

trvostro buon servilor il conte de Rochas? a Et in questo, il re resta in-

gannato et dalle gentildonne; et pensô che li havessero ditto la verità,

et a lui il cuor non credete, perciiè il suo pianeto era d'un leone, et

un bel corpo et valentissimo huoino et savio et prudente gralioso da

Dio, et era assai fautastico.

i3
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1368. H scandalo che segiii tra li Genovesi et H Venetiani, i368. Un Ge-

vioientc querelle novcse aiido al poiite de Famagosta per intrariiella sua nave, et non

à Faniagousie
ti'ovo bai'ca di Genovesi, et ando in una nave venetiana, et li pregù

entre les Génois (;|je \q dovessero Icvai' et buttaHo nclla loro nave, et non lo volsero
el Ips Vôniliens.

i- t -m •
i i i- i

• •
i ii

levai", et esso li disse gran villaïua, et lo battesero li liuomini délia

harca venetiana. Et andô a querelar ne! lor bailo, et non li volse dar

oreccliia, et esso lo raconta alli suoi coinpagni. Et li Genovesi erano

in collera, et venero nella loggia di Venetiani et lianno trovato li bas-

toni delli bastonieri di Venetiani et li rompelero addosso dessi, et li

fecero minuti, et tolsero délie spade et detero la i'uga alli Venetiani,

et scaniporono su per le terraze délia doana; et tuolsero piere con essi

et tirorono alli Genovesi con la balestra, et dalli Genovesi vene una

sassata al bailo delli Venetiani su la mano et lo ferirono malaineute.

Et intendendo il capitanio il scandalo, subito inandô il visconte et

niolti huomini d'arme per far cessar il scandalo, et per guardar et la

città; et di novo detero unaltra sassata al balio su la lacia, et innie-

diate scampo dalla sua logia, et andô in casa sua. Et ordino inmediate

tutti li nicrcanti che si dovessero arniar, et il siniile ha fatto et il po-

deslà delli Genovesi; et in queslo rumor si interposero Ira loro li mo-

naci latini et li reprendevano, et il governalor balio di Famagosta, et li

fece far la pace.

Le roi demande

conseil

à ses frères

et à ses liges

au sujet

des accusations

portées

contre la reine.

Vcnimo al re, perché non dete credenza aile parole délie due signore,

et doniando alli huomini del suo conseglio et alli suoi fratelli prima, et

alli rimanenti baroni salariati, lisci et consultori, et sentorono; et do-

mando il re et li disse : trSignorl, bonorati amici et fratelli in Christo,

trin voi querelo il dolor et il brusor del mio cuore; et è da maravi-

(Tgliarsi questo che è seguito, perché da me è fatto et non reprendo

(raltri salvo me stesso, perché Iddio mi ha fatto re de Cipro et lui ho

(t intitolato et di Hierusaleni ; et inanti il tempo , mi alfrettava a fabricare

tri! rcgno di Hierusaleni, et mi afliettavo per vostro beneficio et per

(rThonor nostro. Et Iddio mi ha castigalo per romper la mia superbia;

trmi havesse fatto Iddio re de Cipro honorato, et non re de tutto il
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ff mondo et vergojjiiato ; clic nel segno delli Gemelli son nasciuto, et nel 1368.

crpianetio tou Kpovov'') son sta incoronato; perô gentilhuoniini qui vi

(fpi'ego et vi ho congregati per dirvi le mie querele. Et è molto grave

rrei intolerabile et vergognoso et indebito a narrarvelo, et so clie setc

cfsavii et vedete la mia instantia, et fatemi raggion secondo v'inspi-

trrarà la gratia de! Spirito Santo. n Et tutti uno Iiore li dissero : «Si-

« gnoi-, si alcuno ha opinione o passion et li è parso et vi ha dito parole

fcinconveniente alla majestà vostra, et vostra signoria corne savio

cret prudente signor non le credete, perché moite cose dicono nel

rf mondo. Il Et il re si adiro et li disse : «Se voi non mi voleté credere,

fftolete la lettera che mi è stata mandata in Italia, et cognoscerete la

acosa, a che modo è passata et vi domando conseglio. Ghe cosa vi pare

cf ch'io faccia? Che io abandoni la mia nioglie, che la mandi a suo padre,

rcche amazzi il can rognoso quai ha imbrattato la perla, o che non faci

rr motto alcuno. Ditemi il parer vostro, et vi promelto a non i'ar altro,

Ksalvo quello che mi consigharete. Et non dite che io vi voglia gabar

ffcon parole, che ben posso tuor vendetta; cognoscete che questo non

rtè concesso a tutti li huomini, et perciô si dice molli Imomiiii assai

rrpareri et perché haveino molti huomini de conseglio consuniati, et

ffda essi si trova la verità, perché sonno assai che malamente ponno

crgiudicare se stessi corne quelli che hanno la passione; né li medici

rr ponno medicare le proprie moglie ne li figlioli, perché ogai dolor Io

cfgiudicano indebitamente dal grande amor che li portano, et stranei

rr medici deveno medicarli. Il simile et stranei giudici a giudicar le que-

rrrele di altri, perché li manca lira et il dolor, et vedeno la cosa con

rrpacientia; et perciô ho presentato la mia querela a vostra signoria; et

rrgiudicatelo come verra Iddio et il vostro giudicio.n

Et l'isposero al re et li dissero : rr Signor, havemo inteso la vosira Après

rrrichiesta et la (luerela et lementatione vostra, et speramo nella ffratia "^"'Ç <Jp''béra|io

^ 1 " les liges (Iccider

rrd'Iddio che ne illuminera come li placera et alla majestà vostra. Et déconsidérer

'''' Saturne. Mâchera, p. 189.

i3.



100 CHRONIQUE DE STRAMBALDI.

1368. rrse vi piace retirirsi voslra signoria acciô si possianio consigliar; et far-

pi de punir ff leiuo il meglio che piacerà a Iddio et alla giatia de! santissimo
Jean le Vicomte . .

.omme " Spirito. r

nn calomniateur. Et udeodo il l'c si retirô, et tutti ii signori et cavallieri si aflatico-

rono grandemente Ira essi, et alcuiii d'essi dicevano de amazzar il conte,

et altri dicevano se lo amazzeremo si paleserà la cosa, et sarà raaggior

vergogna la nostra, et dicevano : Ben havcte ditto, per tre cause do-

vemo i'uggire Tira, lodio et la fama. Et se diremo di amazzar la re-

gina, sapemo che la è de gran parentado de Catalonia et sonno severi,

et dirano che per odio l'habbiamo fatto, et armarano et venirano et

ne estirparano et noi et li nostri béni; et se amazzeremo il conte, la

parola si palesarà et altri crederano et altri non crederano, et poi

tutti crederanuo che per questa causa hanno ammazzato il conte,

et la parola andaria per tutto il mondo; et il nostro signer, quai è

«orpo nostro, et è un usello et noi sue aie, et siconie l'aquila non

val niente senza le sue aie, cosi anco il re senza de noi non val

niente, et cosi noi senza de lui; perô ne reprenderano et la parola si

confirmarà ne par che faciamo per il meglio. Vero è che il re ne ha

mostrato la lettera che li ha mandate misser Zuan Yisconte in Italia,

et diciamo tiilli che lui è buziardo et che lo privanio délia libertà del

regno et lassamolo alla niisericordia del re, corne quello che ha sico-

iantizato la regina, et si scoruzo con la sua majestà per alcuna diffe-

rentia che si scandalizô con lui il tempo passato , et se scapularà. Laudato

sia Iddio se non Aadi con Dio; manco mal è che mora un cavallier

che seguir gran maie et vergogna in Cipro; et ne tenirano et il re per tra-

ditori, perché non havemo guardato a tuor vendetta per il nostro signor

di amazzar il conte, subito che l'havemo inteso del suo inimico, et

traditore del suo honor; et in questo ogni un che lo sentira, venirà a

discreder la mala fama, et tutti diranno che il cavallier ha ditto la busia

et li hanno dato cativa morte, et la parola cessarà.

Et doppo, hanno chiamato il re, et li hanno fatto il raggionamento :

(t Signor, havemo inteso la voslra querela et la lettera che ci liavete
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rrdato; et si liavemo alTaticato cou i'afjiuto d'Iddio assai, et havemo 1368.

tfvisto che lutto quello lia scritlo è falso, pcr scaiulalo che è seguilo Les lige

«con misser Zuan Visconle, per cattiva opinione che haveva cou la sua

rcsipnoria; et sua si^noria li ha fallo gran vergogna et lui lia havuto

«paura che non lo sapesse voslra signoria, et ha scritto la leltera; et

fftutto quello ha ditto ha ditto la busia, et se ne mente per la gola; et

ffla signoria délia noslra signora è honorata et nobilissima et savia,

tf corne alcuna altra donna che si potesse trovar al mondo. r Et in questo

inezo cavorono la regina per giusta et il cavallier per buziardo; et ri-

mase il re satisfatto, et domandô il cavallier al suo poder, et li caval-

lieri l'hanno privato délia loro compagnia, et Ihanno scritto per tradi-

tore, per haver levato alla signora regina mala lama.

Et udendo le loro parole, et haveva la parola délie due signore, et Jean le Vicomte

anchora non haveva dato intiera credenza ; et mando a mezza notte in
'^^' ^^'^" "'

casa del buon cavallier cognominato Visconte et l'hanno chiamato da

parte del re et era nel suo ietto , et subito si vestite et cavalcô per andar

in corte. Et fuori stevano turcopuli et Armeni et huomini d'arme et

l'hanno menato a Cerines et l'hanno meso nel pozzo et li fece un anno;

et doppo venue un gran signor francese daponente et andava a tuor il

perdon in Hierusalem et fu pregato a domandarlo al re perochè era

parente del re et pregô il re che lo cavasse dal pozzo, et promesse il re

de cavarlo; et quando il re si partitc de Gipro, lo cavo dal pozzo et lo

mande al Leone ''' et lo lasso senza darli da magnare et morse. 11 quai

era gran valoroso et gran giostrator et in ogni arma era perfetto'-'.

Perô de questo non si contentô il re, et non era tanto ignorante Le rm,

sapendo la cosa come era passata <''.
,

'"^",,
> r par le malheur,

''' Le château du Lion, que l'on appe- p. 368-270; Amadi, p. iaa; Machaut,

lait aussi Buffaveiit ou château de la Reine

,

p. aiS-aSa.

était situé directement au nord de Ni- '^' Tout le jinragraplie qui suit depuis :

cosie. Volse vergognar jusqu'aux mots : a veder il

''' Mâchera, p. iSg-iiS; FL Bustron, re, manque dani le manuscrit de Paris.
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Volse vergognar tutte le gentildonne, dalla minor fiao la maggiore,

et pensorono a far quai cosa li cavallieri et penso mal il re; et si reti-

rorono et tuolse iii urta tutti et volse tuor vendetta secondo quello 11

liavevauo fatto, per clie li Genovcsi dicono che : ve Jafase ghe la et se

lion polrai non la dismenligarai. Et in Lrevità, ha vergognato lutte le

gentildonne picola et grande, et è vergogne che siano nominate, et non

liavevauo ochi a veder il re.

Il devient odieux

à ses chevaliers

par

ses actes

lyranniques.

il fait coiislriiire

ia prison

de? la Marguerite.

El il diavolo qui lia trovalo et ha tuollo la sua semenza cioi"' Tira,

et li pagù l'usura per cento mille; et la cosa de giorno in giorno [cresce]

finchè trovorono il tempo congruo. Et si ha fatto palese aile orecchie

del rc come era odiato dalli cavallieri et li odiete. Et lui molto et ha-

veva dolor dubilandosi de non niorir primo che havesse fatto le sue

vendette contra li suoi inimici. o che non lo amazzassero come lianno

fatio al re Charin '•'; et commando che edificassero una torre, et drento

fcce depenzer una immagiue [délia] Miscricordia et sotto era pregione;

et chiamù il Margarilh, et la ha falta molto forte. Et li voleva far délie

fosse di fuori; et haveva opinione come l'havesse linita a far gran invito

et li sonar tutti li baroni piccoli e grandi et li serarli et li suoi fiatelli*-',

dei quali haveva paura che non si ligassero con essi et lo amazzassero.

Et faceiitlo questo restava senza timor tutlo il tempo délia vita sua,

ben Tha passato, ma mal è reuscito.

Vene la quaresima et la settemana santa'^' et confessava il re un

fraie de San Domenego; et li disse la opinion che haveva del invito et

per suo fratello il principe. Et lo chiamù aucho il principe per confes-

sarlo, et li disse, il confessor, la intention del re; et si guardava il prin-

cipe, et lo disse a Zaco suo fratello.

130)9. Et venne il tempo da segare li spighi délia inimicitiaW. Et vi dirô

Circonstances l'odio clic liaveva il re con li cavallieri, et essi contra lui. A di 8 zener
qui précipitent

' Le roi Henri II n'a point été mis à ''' La fin de ce paragraphe manque au

mort. ms. de Paris.

'"' Ces derniers mots sont répètes au ms. '- Mâchera, p. ii5.
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i368, ritrovandosi il re alla cazza a iiiia villanclta nomiiiata ''' Me-

iiico f'-), quai era de ser Cliarin de Ziblet'^' ; et haveva il ditto ser Cliariii

un figliolo, nomiuato Zaco, eL una figliola, noniinata Maria, et era

vedoa, et una bastarda nominala Lose; et era visconte délia città, et

li piaceva molto la caccia, et dete ordine et si t'ece portar da Turchia

duoi cani levrieri molto belli; et tulli li cavallieri mal volentiera segni-

tavano il re come erano prima usi. Et ritrovandosi il servilor clie

guovernava li cani del ditto ser Charin, che tornava dalla caccia per

andar a Menico, il figliolo del re si scontro con il servitor che guover-

nava li caniW, et lo domando de chi sono questi cani et li disse : « Si-

re gnor mio, sonno del mio patron, Zaco de Zibletn; et li tastô, et li vide

bene, et come principe et zovenetto de anni otto, li ha desiderali et li

disse : a De me li.ii Et il servitor di cani li disse : ccNon ardisco, perché

ftho paura del mio patron; vestra signoria li dimandi al mio patron,

et che non ve li tenirà.^i Et mando a dir il figliolo del re a Zaco, figliolo

de ser Charin, che glieli mandasse, et che lo pagaria corteseinente.

Et esso li disse : n Rcfferi al vostro patron che quello che non ha ama

ctdi haverlo; io non amo quello che non ho, et mi perdoni che non

et glieli voglio dar. v Et dicendoli la riposta al figliolo del re, si lamentava

et pianzeva, et venne il re dal casai Acachi dalla caccia, et trovo il suo

figliolo assai dolente, et domando che cosa ha Perriii, et si trova cosi

lamentevole; et li dissero la causa come ha mandato a dire al figliolo

de ser Charin che li desse li duoi cani, et che fha recusato. Et il re

venne verso il cavallier, maestro del suo figliolo che lo guovernava, et

li disse : ttChe cosa ha mio figlio, che si trova tanto dolente? n Et li

disse ancora lui la causa, et il re li disse : tt Figliolo mio, non habbiate

tt dolor, che io mandarô adesso a dir a suo padre et ve li mandarà. n

Et subito mando il re un prudente cavallier a ser Charin et li domando

laoy.

la conjuralioii

formée contre lui

el

amènenl sa ninrl.

Henri do Giblel,

vicomlede Nicosie,

refuse de céder

ail comle Perrin,

fils du roi

.

deux beaux lévrier^

de Caranianie

qu'il avait achetés

poiu-

son lils Jacques.

'
'' Au ras. : nominalo.

'^' Sans cloute Meniko , près d'Akaki,

dans ie Morplio, à l'ouest de Nicosie.

''' Henri de GiUet, vicomte de JNicosie.

'*' Le ms. de Strambaldi rend fort mol le

passage correspondant de Mâchera (p. l 'i 6 )

,

en iijoutant après cani , ces mots malencon-

treux qui font deux personnages du même

prince : et era tinco Perrin Lusiigimn in com-

pagnia dclfglioh del re.
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1309. li cani pei' suo ligliolo conte de Tripoli, et che io pagaria ciô che va-

lessero; et il cavallier ('', poco savio, per l'amor del suo figliolo, et

perché li piaceva et la caccia, et per palesar^'^) il mal animo che liave-

vano quelli sigiiori con il re, non considerete quanto danno et quanto

pericolo che li doveva venir, et che il placer delli cani non esser per-

pétue, salvo che tre quattro anni, ma la via del principe dura assai

tempo et assai danno nelle intrade et in moite altre cose, et allri inalza

et altri abbassa, hehbe ardimento a dir al cavallier che ha mandate il

re : cr^^ndè a dir al re, da parle niia, ciic lui vol li cani per suo ligliolo,

ffper suo contente et non gli dar dolor et che si aniali, et mi ha esti-

rrmato corne animale et lion)icidial del niio figliolo; si corne lui vol

ffcompiacer al suo figliolo, cosi voglio io et il mie figliolo; el li cani

«levrieri sono del mio figliolo, cl se glieli loro, forse si amalarà cl mo-

cc rira, et Iddio non voglia che io glieli leglia; ma la Turcliia è appresso

ffde noi et li mercanti ogni giorno vanno su et giîi, et dia ordine che

ffli portarano, el non toglia quelli delli altri, pei'chè anchor io li voglio

ccper mio selazzo et del mie figliolo. n Et il cavallier li disse : nVoi

ccsapete che noi semo obligati l'un al altre, et quesla rispesta non è

rrbuona da mandarla al signor re; et se ie li refferirè queste parole,

fr senza dubbio , vi farà patir et tal sia de voi. v Et esso li disse : tt Se

cr fosse modo che noi li dessinio ciô che havemo, non si centenlaria ne

«li diria gran mercè, perché ne vol maie, et faci il peze che sa.n Et

il cavallier refferse i'imbassata melto cortesemente al re quanto ha

potulo.

i.e roi cniùvc Udcudo cio il re, et vedendo la sua discortesia, immédiate si adiré,

,

„'^ V',""''';,, et fece commandameuto a scr Charin che. quella liera istessa, dovesse
a Henn de (jiblet ' *

ot se venge audar con li suoi cavalli et cen le sue ai'me alla custodia de BalTo; et

son 10 lis

j^^ messe alli ferri Zaco suo figliolo, et Io mando a lavorare alla i'abrica

l'odiensos mesures, dftlle fossc de Margariti, con li laveratori; el mandé a tuer Maria Ziblet

sua ligliola per maridarla con un sarlor, nominale Camus, laquai era

'' Hoiiii de Giblet. — '' Au nis. : el per imlesar el il lempo, ce qui n'a aucun sens.

Cf. Mâchera, p. i 67.
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vedoa de Ugo de Verni; quai Camo era servitor de ser Aman Babi. El i3fi9.

la cavalliera era savia, et vedendo il scandale del re et de suo padre,

hebbe paura et ando nel monasterio de Sauta Chiara, per restar fin-

cbè cessasse l'odio del re, per baver inteso che la voleva maridar, et

de 11 uscite et andô a Tartusat'^ et si nascose. Et il re cazzô via il suo

padre dal viscontado, et messe messer Zuan Davila^^'. Et a di 1 5 zugno

i368 de Christo, venne il re dal casai Acachi in Nicossia, et non iia-

vendo trovato la cavalliera et havendolo inteso come era alla Tartusa,

niandô per forza et la cavô et la messe alla tortura , et disse al visconte

che la dovesse tormentar si che la confessasse chi l'baveva insegnata

d'andar al monasterio; et disse al visconte : frVoglio far ben perTanima

(rmia et disheredito il re, mio signor, del mio duario, et lo toglia alli

frsuoi commandi^^'; Ti et il re commando che la fosse tormenlata, et tanto

la tormentorono et hanno fritto et li suoi piedi et la povera gentil-

donna non diceva salvo : ftiddio, giustizia '*M n

Vedendo li signori, dicevano questo : « Speravano a veder nelli nostri

tffiglioliln Et molto si deffendeva la gentildonna, et il re non haveva

compassione; et ultimamente il ditto misser Zuan Davila, il visconte,

la tolsc per moglie perché era anchor lui vedoo. Et de novO parturi

il diavolo altro. Et volse il re tuor conseglio che cosa dovesse far a

ser Cbarin, che dalla sua grau ira lo mandô a menar et lo fece metter in

jjreson delli ladri senza la grau corte, et il suo figliolo et la sua figliola.

Quando domandô il conseglio. li dissero li baroni : ttPartilevi un poco

rrda noi, acciô vi possiamo dar la risposta.fi

Et vedendo li signori il re pieno de odio et dira, et vedendo li ca- Les liges,

indignés

-' Au couvent de Notre-Dame de Toi- '" Des extraits de ce qui suit jusqu'à la
de lacoiiduiic

tose, qiu était a INicosie. |)ioclaniation du roi Pierre 11 , et jusqu aux

' Mâchera, p. i8i. dit Jeun de lîiiiès, mots : Viva re Pcrin! oui été publiés dans

To-ouai' T£ BiAïaiï, Jean de Neuville. Aniadi Y Histoire de Chypre, t. II, p. 338-3i'i

,

nomme ie nouveau vicomte Joan de Nevilles. d'après le manuscrit de Paris, oii se trouve

^'> Cf. Mâchera, p. lig; FI. Bustron, toujours devant les noms propres le mot (/o«,

p. 279; Amadi, p. isS: Machaut, p. 255- au lieu du mot ser ou misser, que porte le

•261.
"

manuscrit de Rome.
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vallieri che liaveva messo la man sopra li privilegiati senza raggione,

si turboi'ono liilti insieme, et si adirorono, et dissero : (tUna volta si

frha manifeslalo lodio del nostro signor contra noi.r, Et tutti li caval-

lieri si levorono verso li duoi fratelli del re et li dissero : ttSignori. voi

trsapele che noi semo obedienti del re et esso a iioi; et semo iioi obli-

crgati con nostro giurainento al re, et il re a noi. Signori, il mal che ha

frniesso man et ha fatto contra ser Charin de Ziblet et contra li suoi

afiglioli, l'ha fatlo indebitamente et contra le leggi et ingiiistamente;

fret l'ha mandate a Ballo et 1 ha inenato et fatto raetter in preson senza

ffla sua corte, et il suo figliolo et la sua figliola; et de raggion non ha-

ffveva poder de far cosa alcuna contra di essi, senza li si{;nori suoi

aconsiglieri ; et coguoscemo che le pergiuro, poichè ha giurato d'ob-

ffservar le assise et le leggi confiiinate; noi semo obligati a deffender

ffli nostri pari, n

Démarche

des princes

auprès

de leur frère.

Extrême irritation

du roi.

Les prijices

cherchent à calmer

le roi

et offrent

de lui soumettre

par écrit

Et andorono li fratelli de! re dal re , et li disse il principe suo fratelio :

fc Signor, ue par [che non] con raggion havete fatto alli vostri ligii quello

trchehavete fatto; è giusto che lo diate alla vostra alta gran corte et

trche lo aldano et che lo giudicano. Et havete fatto contra le leggi et le

(rassise, corne havete giurato nella vostra incoronatione. Questi sonno

(T pari vostri , sotto lor giuramento. d Et havendo aldito il re si adirô, et

li disse brutte et indebite parole; et il principe tacque, et il suo fratelio

Zaco disse al re : crSete molto in collera et havete olî'uscati li occhi

fr vostri et non vedete la cosa corne passa; vi pregamo, come nostro

(T signor. che tornate con dolce ritorno verso de noi, et secondo le an-

tr tique assise et usanze et costumi di questo regno.n

Et il re li fece richiocco et lo villanigiô et lui et sua moglie, et li

disse più parole ingiuriose; et il deraoïiio si allegrava. ot disse villania;

et vergogno tutti li cavallieri et comincio larboro délia nialivolentia.

Vedendo tanto in collera il re, tuolsero licentia per partirsi et li dis-

sero : rr Signor, non habbiate fastidio, che, sta sera, si parlarà sopra

rr questo; et porteremo et le assise et se trovaremo qualche capitolo

tr sopra di questo, lo porteremo a vostra signoria.n Et il re si humilio
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et adormenzô la sua ira et li disse : « Mettetelo in scriltura et portate-

ffiiielo diniaiie che lo vedaw; et si partirono. Erauo moilo adirati el

scoruzati délie iiidebite parole del re et délia vergogna che li haveva

fatto, et tuolsero licentia et si partirono dalla sua presentia.

1369.

les doléancL'S

des liges.

Les lijjes

proiiuenl

avant

d'avoir obtenu

satisfaction du roi

dans

la nuit même.

Et quaiido venero giià li IVatelli del re per cavalcare, li seguitorouo

niolti cavallieri; et cavalcando lianno avcrto la loro bocca et dissero alli
j^ résolution

l'ratelii del re : cfRingratiamo Iddio, che vi ha tratlato voslro fratello de ne pas se séparei

ffiii tal modo corne villani, et se non lo vorrete scambiar, Iddio laci

cfgiustizia, et tutto quel ben che intravenira sia sopia de voi el delli

V vostri iiglioli. n Et tra quel cavalcar, l'ccero congiura con giurainento

et accordio tra loro, et detero parola de star in piedi tutta la notte

per veder quello dovessero far che il re havesse paura del i'atto loro.

et che li havesse a tenir nella pristina usanza, etliberarsi dalla ingiuria

che li laceva continuamente. Et de novo giurorono a non si separar ne

niutar la loro opinione fino che venisse il giorno per andar in corte. Et

dissero alli signori : crHavele vedulo corne ha rolto il re li giurainenti

f che haveva tra lui et noi, attente che lia ditto villania alli suoi fratelli,

fret lihatrattati corne li villani, che larà a noi? Perô noi seino fuori dal

rc oblige del giuramenlo del re, che havemo iatto tra lui et noi, perché

ce si ha insuperbito massa dapoi che è tornato de Italia, et ha rotto et

ffha vergognato il suo giuramento dal grau odio che ne ha odiato, vi

ff promettemo che altro tanto è odiato da noi.n

El ai principe el al contestabile parse buono il lor raggionamenlo

et lo conhrmorono con il lor giuramento.

Et quaiido si partirono dalla corte regale, messer Zuane Mustri ('*, quai

tu inalzato dal re et li vole va tutto il suo bene, quai era savio cavallier,

pensô che il fine di qiiesta opéra coininciata non era per passar in

bene, et hebbe gran compassione el pensù tra se de far opéra che si

'' Jean Monstri, chanibellan du roi Pierre et aiuinii de Chypre. Voir Hist. de Chypre,

t. II, p. 338.

li.
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à recevoir

de nouveau

les che\ allers liges
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1369. iiiediccasse questa ferita, perché li filadi non eiano storti , et disse al re :

ff Signor, prego vostra siguoria clie mi date Hcentia a parlai' con vostra

ttsignoria, et se non dirô il dover, vostra signoria, alla quai lia donato

ffiddio il giuditio, udirà la causa, et non sarano perse le mie parole;

ttel vi prego clie non mi tolete in urta.i: Et li disse il re : cr Raggionate

ffsenza respetto.-n Li disse : a Signor mio, da più savii ho inteso da an-

fttiquo rumor et costion si nasce la inimicizia; et dalla inimicitia nasce

tfl'odio, et dal odio si parteno dalla opéra d'iddio, et nasce il cattivo

ffpensier, et la mala unione delli huomini, et si retirano dalle passioni

rret dalle ostinationi, et perciô mi pare che non diate luoco alli cattivi.

cfLi signori vostri fratelli sono partiti molto scoruzzati et molto vergo-

trgnati da vostra signoria, et sono tutti li vostri parenti uniti con essi,

(tet molti cavallieri. et prima che dormano scorruzzati et che pensino

rtalcun maie, che Iddio non lo permetta, vi prego che li mandiate a dir

ffche venghino qui et con huone et soave parole far cessar la loro ira,

fret corne savio assigurarete il lor core, et levarete Tira da essi et li

ff melterete dal mal al ben. n

Et piacque al re et li disse : «L'havete pensato bene, et andate im-

ff médiate et dite alli miei fratelli che venghino fin qui per alcune ri-

cf chicste che li ho da far questa sera, che ho toccato questa causa, i'

Les liges refusenl

de se rendi'C

chez le roi,

avant

(l'avoir consigné

par écrit

leui-s doléances

dans une séance

do la haute cour,

convoquée

pour la nuit

chez le prince

d'Aiitioche.

11 cavallier cavalcô et si sforzô de arivarli, et li gionse a San Zorzi

delli Polamit^', ove vendono li filadi, ove si trova in quel canton una

conca de marmoro, et è la mesura del mozo de Nicossia, et li gionse.

Et vedendo l'armiraglio , li cavallieri dissero alli fratelli del re : tr Viene

frper pregarvi che andiate dal re per far pace, e dimane a farvi pezo;

et et sarete vergognati tutta la vita vostra, che doppo tanta vergogna che

tt vi ha fatto, ha manda to adesso a farvi carezze come fanno alli fantolini

et et démo inanti ne abbi a tenir come animali et come fantolini, et che

rtandiamo de mal in peggio; ma se vorrete far da savii, da signori che

ttvi ritrovate, et che vi cognoscano li vostri inferiori, passatelo con pa-

' Saint-Georges des Poulains. Voir Hisi. de Chypre, p. 889 n.
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rt rôle et venite con noi, seconde havete giurato, per far cessar ia sua via

rr et che vi habbi a tenir in nieglior conto. n Et si contentorono li gen-

tilhuoraini, et si appressô l'armiraglio in essi et li salutô da parte del re.

Et si i'ermorono inanti la chiesa de San Zorzi et li disse l'armiraglio :

ffll raio patron, il re, il signor voslro fratello, vol vostre signorie per

ctdimandarvi un altra cosa nelli capitoli; et se li voleté ben, che ritor-

rrniale che vi parli. n Li gentilhiiomiiii risposero in colera, et [di]

colera non han voluto tornar, ma li dissero : «Signor ai'miraglio, tornè

cf dal re et raccomandene a sua signoria, et havenio gran fastidio per il

trconsiglio, et questonostro andar non si fa per altro salvo che per affa-

fflicarci tutta la notte per far la sua volontà, se da noi sarà possibile;

fT et quello che noi cognosceremo, lo metteremo in scrittura et iamattina

trio porteremo.n Et l'armiraglio li disse : rrPer l'amor de Christo ter-

irniate in drieto, non vogliate che si aliegrino li vostri inimici, et alii

tranzoli apartiene il non si scandalizare; perô, se vostro fratello vi ha

nparlato parole indebite, dovete voi, come più gioveni de lui, et è

« giusto che lo soporliate come vostro fratello maggior et vostro signor,

rrper la corona che porta, n Et essi li dissero : a In darno vi alTatigate.'s

Et andorono fino la bottega del Jaffuni, et assai li raggionô, et essi non

si curorono, et li dissero : «il tempo non serve che habbino a ritornar

ffli cavallieri a disunirsi et non adimpir la volontà del velv et li disse

il principe : tcSiccome si trovamo audanio in casa mia, et de li non si

ctpartimo se non si finira il conseglio; et la mattina a buon ora veni-

aremo da sua signoria et quello parera a sua signoria de crescer ne lo

te dira, et non lo vederemo; et raccomandene a sua signoria. n

1 30*).

Et vedendo l'armiraglio come non giovava, tuolse licentia da essi,

et ando dal re; et vedendolo il re senza li suoi fratelli liebbe dolor et

li disse : te Come stano li miei fratelli? Perché non sono venuti?n —
ff Signor, li arrivai et li ho pregati da parte vostra, et per il conseglio

(tche li havete ditto che facino non volsero venire, et la mattina si

«finira; et è parso a tutti insieme de andar in casa del signor principe

tt vostro fratello, et non si parlire fin che facino resolutione di quello

L'yiiiiial

annonce au loi

que k'S clievaliei>

ont résolu

de se réunir

avant le joui'

en séance

de haute cour

cliez lo prince

d'Anlioclie.
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tfsi (levé lar; et lamatina, se vorà iddio, io portarano a vostra signoria

rti vi si raccommaiidaiio. r Et udendolo, parse ben al re.

Le" clipvaliers liges,

réunis

i.'n haute coui',

nprès avoir établi

la violation

flagrante

des Assises,

restent

en ])erinanence

chez le prince

d'Anlioche,

en attendant

le jour.

Et tutti li geutilliuomini et cavallieri andoroiio in casa del principe.

Et tutta la notte si consigliavano et dissero li cavallieri alli fratelli del

re : nChe raggion lia il re cou voi clie sete re corne lui, che non vi

frnianca altro che la corona ? Et esso a dirvi villania ogni giorno

ftin presentia nostra conie Imomini tristi; et che raggion ha con li

ffsuoi luiomini ligii a metter li in preggioii senza li suoi conseglieri,

« et senza che cognosca se ha raggione et per l'ordine et le leze délie

(f assise, le quai ha giurato a conservarle et servarle; essendo che

trli noslri parenti hanno lassato li loro parenti et li loro possessioni

«•et son venuti in quest'isola per un poco di quiète, et hanno i'atto

tfpatti et leggi tra loro. Et hora il re ha lalto contra le assise; et

cr ha messo in preson il buou cavalher ser Charin, il quai è suo huomo

r- privilegiato et seino obligali luno per laitro; et tuoise il suo Ggliolo

rtZaco. quai è priniogenitode ser Charin et è 1 lierede de suo padre, et

cf è ancor lui conie suo j)adre. secondo 1 usanza et le assise et le leggi di

trquesto regno, et la sua ligliola madonna Maria, consorte de ser Ugo

«•de \erni<'l Et ijuando vole il re contra la volontà de alcuna sua leu-

ffdataria, non pu6 toccarce addosso; si puo ben lar con il couseglio

cfsuo, cioè de tre cavallieri ligii : luno iti loco del re et li duoi. corte,

ftetli scrivan délie marzasoni; et doppo la morte del suo marito. doppo

(tpassato un aiuio, et che lei sia avisata la voloutà del re. Et û signer

«•re in tutte le cose si vol servir delli huomini che hanno dellibeni suoi

fcni questa isola, secondo la usanza, perô vi nominanio il taie, et che

tf le specifichiuo il nome di tre cavallieri et che siano di conditione si-

te mile alla conditione di lei, over del parentado del suo primo marito;

net che la faci eletlione de uiio delli tre, quai li paresse poterlo tuor

fia gentildonua; et è necessario che habbia termine a pensar, et ter-

(rmine a ressolversi, domandar et responder. Et passando il termine, et

'•'' Voir Hist. de Chypre, t. H, p. 339 n.
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frla gentUdonna non l'arà la eleltione, allliora sta al re de maridarla*'*;

ttet ha poter con uno delli tre; ma il le lia volesto maridai'la con un

(f sarlor, perô ne pare non esser giusto che lo confirmiamo; ma clie ne

craldite et clie l'aciate la nostra volontà. Rt noi, con il voslro agiuto, lo

ff assediaremo et de li non si habbi a mover, se prima non ne pro-

cr mette sopra la sua fede a tegnirci et guovernarci secondo le nostiv

(rassise, corne li benedetli re, precessori suoi, hanno fatio con le buone

ausanze del dilto regno. Se non, ogni uno abandoneremo il re, et

(fanderemo a cercar la nostra venlura, ovuncjue ne guidarà Iddio.'»

Et questa opinione lia piaciuto al principe et al contestabile; et doppo

cena, et si raessero a dormir in la gran sala, che erano sentati. Et

gionse il lempo che l'inimico ha volesto radunar li IVutti che haveva

seminato uelli lor cuori, per aniazzar il re.

1369.

Vedendo che li fratelli dei re erano in compagnia di essi, tuolsero

ardire et si consigliorono Ira essi et dissero : rrSignori, è la verità che

crnoi havemo ditto alli Iratelli del re prima che assediamo il re et che

«se ne promettarà tegnirne corne si deve, che lo lassamo'-); ol [iilti

ff per nome suo habbiamo a morir. Ne ha giurato sette volte prima che

tf ha creduto et poi lu incoronato et al présente ha dismentigato li giu-

ccramenti, et va contra et d'iddio che ha giurato. Ghi crederà alli suoi

ttgiuramenti più et aile promesse che l'arà? n Et lulti dissero : cfDite

ffbene, vi prometto; non li semo obligati, havendo rotto li suoi sacra-

amenli. Ma havemo'^) d'andarli inanti, che lo amazzamo. n Et altri dis-

sero d'andare al tardi in casa sua : «Et come dorme che lo amazzamo;

et et che consigliamo li suoi fratelli che cavalcamo all'alba et finiremo

ffquello che raggionamo; altramente che non amazzino noi.n Et altri

dissero : ffFacciamolo perché pregamo (') anco H suoi fratelli. n Etquesti

raggionamenti li facevano senza ii fratelli del re, et essi non sapevano

Quelques

chevaliers.

enliartlis

par la p[é.<eiii;c

des ffères du roi

dans

leurs réunions,

et ne complant plus

sur sa parole

.

arrêtent

secrètement

entre eux

le projet d'aller

jusqu'au meurtre

du roi.

'"' Voir Uisl. de Cliijprc
, p. i 1 1 et Sog ii.

,

et les Assises de .l/riisaleni , qui sont loi-

inelles ù cet i^gard, chap. co.wii de Jean

d'ibeliii, t. I, p. 3ô<), et iiilrod. p. \lv.

*'' C'est-à-dire d'abandouuer son service

et de quitter le pays.

'' Au nis. : havendo.

'*' Au ms. : pregnim.
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1369. cosa alcuna'''. Perô tanta pena mérita chi liene il piede del cavretto.

come quello che lo scortiga.

A minuit, Et a luezza notte, si affrcttorono et sollicitorono ii suoi fratelli che
es c ova leis

dovesscro coiiiuiandar che fossero mcssi in ordiue Ii cavalii, et che maii-

aux prisons dassei'o a liberar Ii pregionieri dalle presoni, et levarli ferri dalli piedi

nioittnt en liberté
^'*' Zixco de Ziblct et de sua sorella, et cosi si fece.

les enfants

«l'Henri de Giblel. n- •

i i i /» i <• • i- • «• •

liiloiiiiaino iiii altra volta ai re. Quaiido hnite ii suoi aiiari, si messe
Kxirème agitation

., ^.^,j.,j.^, ^^ ^^.^ ^^^^^y^ adoloiato a di i6 zeiiei' i368. Et vedendo il
lin roi

dans la soirée l'c mollo iii colci'a fcce vista d essci' amalato, et eraiio et molti caval-

iicri in sua compagnia, et digiunava il re la vigilia de santo Antonio,

et sentô a tavela; et tra Ii molti cibi erano delli sparasi; et domando-

rono se Ii piaceva che Ii portassero, et disse : tf Portatelii et cercorono

del'oglio, et non trovorono in casa; et disse il re : rAncora si portanoli

f sparasi?" Li dissero : rSignor. non si ha oglio in casai,perciiè hanno

dismentegato a comprar, et H trtittaroli sono serrati et siamo perdonati.

Et il re andô in colera et era anco gonhato, et disse : ffCJueslo me l'Iia

^fatto il balio délia mia corte per farmi dispiacerr; et commando su-

bito et lo fece metter in preson, et giurô la matina iarli tagliar la testa.

Et liberorno et lui quaudo liberorno Ii altri, et venero tutti in la corte

del principe et Ii raccontorono tutto il successo.

An point du jour. Et niepcore a buon ora vennero tutti Ii cavallieri in compagnia del
escioaiei^

pi'incipe et del suc fratello, et andorono tutti insieme dal re. et era
et tes Ireres ou roi 1 r '

se rendent YAve Maria bI alba; et dismontorono alli scalini et andorono su perla
an palais

scalla, et andorono alla loggia et quelli che erano in preson; et buttô

il principe la porta. Et era ser Rugier de Zuh de Cornalie'^J et averse.

Et introrono Ii fratelli del re, et introrono et altri. Et sentite il re il tu-

multo, et si levô dal letto et disse : frQuali son questi che son venuti'N

' V nir Aniadi . p. 4a5 : /o dissrno eccctlo al principe et al contestabile a quali non lo

disseno. — -' Voir Hisl. de (Chypre, t. Il, p. 3io n. 7.
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Et la signora Ziva Scandalie, sua concubina, dormiva con il re; et li

disse : «Deveno esser li vostri fratelli.n Et si coverse la gentildoiina

con la sua vesta , et venne zô '^l

Et il principe , vedendo la signora Ziva corne si levo dal re , et si- Les chevaliers

. . , ,, i 1 i
contraignent

milmente il contestable, introrono drento alla caméra, et saiutorono
j^^ frères du roi

il re. Tamen ne il principe voleva intrar, ma li cavallieri lo spiiisero, à pénétrer

_ . avec eux

et disse al re : crSignor, buon di. n Et il re disse al prnicipe : cBuon dans

cr di et buon anno , fratello mio , da ben. r Et li disse : r Signor, sta sera '«^ appartements

y du prince.

rmolto si havemo affaligato tutta la notte et havenio scritto quello ne

«pare et l'havenio porlato, che lo vedete. 11

Et il re era nudo in camisa et [non] si voleva vestire in presentia de

suo fratello et li disse : te Signor fratello principe, andè un poco fuori

ftche mi vesta, et poi vedero la vostra scritturan, et il principe uscite.

Et spinse il signor de Arzefi, et teniva una cortella in niano, corne le

usavano a quel tempo; et appresso lui ser Gharin de Ziblet. Et uscendo

il principe, si levo il re et tuolse li suoi drappi per vestirse, et si

messe una manega del zubon, et vede li cavallieri nella sua caméra

et gridô : rrO traditori che cosa voleté, questa hora, nella mia caméra,

(Tsopra de mi ? n Et era ser Filippo de Ibelin il signor del Arsef et

ser Gharin de Ziblet et ser Zaco de Gabriel. Questi introrono subito et

portorono délie arme et dettero al re ogni uno tre quattro ferite. Et

il re gridô : cr Agiuto ! Misericordia per amor d'Iddio ! n et non hanno

havuto misericordia alcuna. Et intrô et ser Zuan Gorab, il balio délia

corte, et [lo] trovô tramortito, et cavô il suo cortello et li tagliô la testa

et li disse : aVoi volevate tagliarmi la testa, et io vi ho taghato la testa,

cf et tulto quello ne minacciavi è cascato sopra de voi. v Et introrono

tutti li cavallieri et per li loro sacranienli hanno messo li loro cortelli

.sopra de lui. Et tenivano li suoi fratelli d'appresso et forte, fino che

Philippe d'IbeUn,

sire d'Arsur,

Henri de Giblet

et Jacques

de Gaurelle

entrent

dans la chambre

du roi

et le tuent,

pendant

que les chevaUers

maintiennent

de force

ses frèies

dans

la pièce voisine.

''' Ms. fie Romp. Toute cette lin de phrase, depuis Ziva ScandeUe , manque dans le iiiaiiu-

scrit de Paris.
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1309. lo aniazzarono, per non seguire rumore, et essi havevano paura che

non aniazzassero ancor essi'". Et doppo de tutti venne il lurcopuHier,

Zaco de Noies, quai non era intravenuto nel lor conseglio; et per non

esser fuori del conseglio, lo trovô rivolto nel suo sangue, senza bra-

ghesse et senza testa, et cavô la sua cortella et li tagliô li lesticuli et ii

disse : tf Per questi havete dato la morte! n Et li iece gran conipassione,

et lo fece per esser in loro compagnia.

Pierre 11

est proclamé

roi de Chypre.

Et subito sono la tronibetta nelle porte del re et dieono : (tSignori,

fciddio ha fatto la sua voloiità del nostro signor ve.-n Et messero il gran

scudo xof^avov'-' verso il fiuoie et dissero al popolo che non dovesse

alcuno ardir, da parte del principe, a far luinore, sotto pena di esserli

tagliata la testa'').

Et il figliolo del re, il signor Perrin, intrù al governo del regno, et

inmediate li detero sacraniento tutti li provisionati. Et tutto il popolo

ha havuto compassion del buon re Pier et gridorono per suo figliolo :

Viva re Perrin !

Aventure et mort

de l'amiral

Jean de Monsiry.

Et subito cavalcô il conteslabile et andô a Faniagosta, et luolse il

giuramento loro; et scontrô a ser Zuan Muslri che andava alla cazza et

lo mené seco, et li disse la morte del re Pier; et dissero che hâveva

la signera del Arzef (*\ et dimando che il signor del Avzef avesse rag-

gion contra i'armiraglio; et il principe et la regina hanno mandato

*'' Voir Mâchera; Amadi : tenivaiio difora

el principe non volessino soccorer elfra-

tello, p. Il •26; Bustron : havevano rispello non

volessero soccorer elfrutello ,
perche essi non

pensavano che dovesse esser amamito el re,

p. 176,
*"' L'éteudard royal. Hist.de Chypre, l. Il

,

p. 3^3 n.

'^' Voir Mâchera, p. i/i4-i6o; FI. Bus-

Iron, p. 371-276; Amadi, p. 4a5-4a6;

Machaut, p. a 66-27 a.

'•' G'est-h-dire qiie l'amiral Jean de Mons-

try e'tait l'aniaut de la dame d'Arsiu-, Alix

de Majorque, femme de Philippe d'Ibelin,

C'était du moins la nmieur publique. Voir

les récits de Léonce Mâchera , j). 1 6 1 , et les

pièces pubhées dans les Archives de l'Orient

latin, t. II, p. 170 et suiv.; pièce» dans les-

quelles il est question d'autres relations non

moins irrégulières, parait-il, Xk\\\ de Ma-

jorque avec l'amiral génois Pierre de Campo

Frégoso.
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l'armiraglio a Gerines in aresta; et ia signora del Arzef domandava che 1369.

fosse amazato ''l

Pensando l'armiraglio come era releiiuto in Gerines et non haveva

a che modo passar, ha falto una galliotta et la messe a pescar, et

esso era in preson; et passando poco tempo cavô due hachette

de terro dal balcon, de notte, et si buttô zo con la corda, et uscite

fuori délia torre et intrô in la galliotta, et ando al goU'o de Atalia. El

castelian quai custodiva la torre, li porto da magiiar, et non lo trovô

et lo fece motto al capitanio de Gerines; et immédiate fece armar

una fusta et messe per sopracomito ser Badin Rasur et andando

lo discoverse in mare. Et havendo visto l'armiraglio ia fusta come

andava, liebbe paura et si fece buttar in terra, et dal timor che

haveva si messe a camminar tanto che si straccô; et accese in una

montagna et si destese sotto un arboro per riposar et spirô. Et la

fusta prese ia galliotta et la menô a Gerines; et havendo trovato

l'armiraglio, l'hauno seppellito in una chiesa de Santa Mai'ina appresso

Atalia, et li Ghristiani che si trovavano l'hanno honorato. Et vene

ser Badin Rasur et menô et la fusta et li disse et la morte del armi-

raglio.

Hora (-) narraremo per il maledetto sultan che andava slongando la Le sultan d'Egypte

, 1 1 II l•J•^•I Jiri- différant toujours
pace et non ia voleva concluder; et si adiro li guovernador de Gipro,

la conclusion

il signer principe, delli imbassatori genovesi che erano andati con la de la paix,

gallera del re. Et quando detero le lettere ser Gaza Sucare ai sultan, il
autorise la course

sultan non fece nissun conto, et non volse aldir la pace, et intendendo sur tes terres

la gallera queste nove, le lasso et lornô in Gipro. Et come veniva, scontrô

ad una gallera saracena, quai andava in Alessandria, et la combattete et

la prese, et la condusse in Gipro. Et come il sultan contradise li Ghris-

tiani, tutto questo lo disse l'imbassator al principe, et li disse come li

mercanti sonno in preson. Et intendendo il guovernator, hebbe gran

''' Strambaldi a fait ici un grave contre- lui-même qui demandait ia mort de Jean de

sens. Ce n'est point la dame d'Arsur, Alix Monstry. Macliera, p. i6i.

de Majorque , mais bien le seigneur d'Arsur '"' Mâchera, p. 169.

i5.

sarrasines.
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1369. compassion et fece un proclama, che ogni huomo che vol vada a dainii-

giar nella terra de Suria, che li darà et vasselli et arme. Et immédiate

li Famagostani armorono una saettia, et andorono in Suria, et si scon-

trarono in uua nave carga de specie, et la presero; et scontrorono altre

quattro, quale erano vode et le mcnorono in Faraagosta. Et immédiate

il principe armô quattro gallere, et messe capitanio ser Zuan de Morfu

el ahri tre cavallieri nelle tre gallere ser Gabriel de Pentit''^ et

ser Pier de Sur et ser Zuan de GoUie ''^'. Et si ])artirono da Famagosta a di

tre lujo 1 369 , et a di 5 del ditto andorono al Saiti ^^\ et volevano intrar

nella ciltà, et combattetero dalla niatliiia fino a vcspero, et si rombet-

tero li Sarracini; et si leva un cattivo teu)po et hanno liavuto paura

délie gallere et introrono in mare per agiutarsi, et andorono alla fiu-

mera et tuolsero dell'acqua et restorono tutta là notte. Et de li uscirono

et andorono a Berutbo, et non potero intrare, pcrcbè il luoco era

stretto, et non han potuto pigliar terra. Et la torre che era inanti era

ben in ordine, et nella città erano assai huomini da 600, et molti

raercanti et fanti et a cavallo; et le gallere vennero verso Zibli''^ et li

Saraceni seguitavano per terra et vennero a PeruUi ^^K et presero terra

per forza, et steltero in combattimento et rompetero li Saraceni, et in-

trorono nella città et la corsigiorono. Et de li vennero a Tartusa et la

corsegiorono; et restorono un giorno nell" isola de Tartusa et venivano

appresso la marina appresso la terra, et corsigiorono assai luochi;

vennero a Ladichia*^'. et non potero accostarsi in terra, perché li impe-

divano. et andorono in la terra dell' Armenia. Et domenica 1 7 del raese

de zugno 1869, andorono in Agiasso et non han potuto far cosa alcuna,

per il grau popolo che vi era; et venero al porto, et h stetero tre giorui

et l'una gallera prese acqua, et la mandô a Curico per tuor pegola, et

che andasse in Atalia, perché dovevano et le altre gallere andar in

Atalia per spalmar le gallere. Et uscirono , et dannigiorono et andorono

in Atalia et le hanno spalmate. Et venue et la gallera de Grammadi,

c Renier le Petit.
'*' Giblet.

i'' Jean de Colies.
'"' Batroun, dans Mâchera, p. i63.

''' Sidon. ''' Laodicée.
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et quando le spalmarotio, andorono a Finica''', et de li aiidorono in

Alessandria. Et a di lo de! mese de liijo 1869, iiitroroiio in Alessan-

dria, nel porto, per intender la volontà del sultan, se vol far la pace.

Et il capitanio mandô iina barca et la buttô in terra con lettere al

bassa, dicendo che il nostro signor re lia mandate imbassatori per an-

dar al sultan, et li voglio mandar in terra, et che mandate deili im-

bassatori per accompagnarli al Cairo. Et manda a dir al capitanio :

tr Signor, il signor sultan non è in opinione al présente a far la pace. n

Et la gallera de ser Pier de Sur intrô nel porto vecchio de Alessandria

et trovô una gran nave^'^), et dentro erano 600 persone, et la combat-

tete, et da la terra le davano gran agiuto; et mandô a dir el capitanio

délie due nave, et menorono et le tre gallere et assai la combattetero,

et non ban possuto far niente et si ferirono dalle galiere 100 persone.

Et vedendo il capitanio come non potevano far cosa alcuna, ando

nellisola de Rossetto (^' et non potè toccar terra , perché era fortuna

grande. Et venero a Saete'** et dismontorono et era ben in ordine, et

hanno combattuto et rotto li Saraceni; et si levô fortuna et ritornorono

su le gallere, et vennero a Baruth. Et vedendo il capitanio li huomini

come erano stracchi et feriti, fece vella et vennero in Cipro in Fama-

gosta.

I '•m.

avec lo

Et alli h del mese di agosto, morse l'honoratissimo cavallier mes- Moiuie piiiiippe

ser Felippe de Presovi, et conte de Presovi, il quale si maritô la altis-
'^vouv'X''^'

sima regina de Cipro, la moglie del re Ugo, la madré del re Pier; et teniaiives di-

fu sepellito a San Domenico'^'.

Et a di 5 agosto, si discoverse de Cipro un gran vassello genovese

de nave et sopra era messer Pier Malose <''), il zamberlan del re de

Cipro, et nienô il signor guovernator de Genoa; et veniva al re man-

''' Phœnicas, dans Mâchera, p. 16/i. Le

petit golfe de Phinika se trouve à l'ouest de

Salalie, entre le cap Khelidoui et ime rivière

qui coule près de Myra.

''' Eu interligne : (jiavpa.TTiTtxiv.

'•'> Rosette.

(" Sidon.

<*' Amadi, p. iay; Mâchera dit chez les

frères mineurs, p. i65.

'*' Mâchera, p. i65;F]. Buslron, p. -377.
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1369. dato dal papa, dicendo ad istaiitia deili Genovesi et delli Venetiani

per mandai- imbassator dal siillan, per concluder la pace, acciù ces-

sasseio li Christiani dalli strussii. Et il guovernator armô due gallere

et messe sopra sopiacomiti cavallieri ser Piero de Cassia et ser Zuan

Goras C, et borghesi da Famagosla per maiidarli a concluder la pace.

El a di 8 oltubrio 1869 de Ghristo, useirono li ditti inibassatori de

Famagosta et andorono a Rhodi, et li resto l'una gallera genuese et

due gallere di Venetiani; et le gallere di Catelani non vennero perché

[andorono] alla riviera di Genova et dannigiorno li Genovesi, et poi

andonoro le gallere in Sardegna, dubitando che non le trovassero et

andorono et non le trovorono; et per questo tardirono et le gallere

Venetiane et le Cipriote, et stettero assai giorni a tornar. Et dete ancho

Rliodi due gallere, et si fecero gallere olto et andorono in Alessandria;

et dissero al bassa de Alessandria la loro venuta, acciô faccsse motto al

sultan che li mandasse carta de salvocondotlo per andar alla presentia

sua. El niandô il bassa et lo aviso al sultan; et mandô salvocondutto

che andassero inanti a lui et che li i'arà ogni buono accelto, et hono-

rarli corne si deve. Et essi non credevauo, aricordandosi li molli in-

ganni che li haveva ingaunati , et fecero tra lor consulte et maudorono

lettere al sultan de questo tenore : irSignor, doppo le débite racco-

crmandationi a vostra signoria, sapia vostra signoria, che il guovernator

rcde Cipro, con il resto délia signoria, con tutti li cavallieri del ditto

rrregno. et con la volonté délia communità di Genoa et delli Venetiani,

fret con il voler del gran maestro de Rhodi, et de commandamento

crdel sanlissimo papa, mi hanno mandato a vostra signoria per veder

tfla volontà vostra, di che opinione è; perché délie altre volte hanno

«mandate li loro imbassatori, domandaudo li mercanti che havevate

trin pregion et le loro robbe; et la signoria vostra ha domandato li

« Saraceni che havevano in presoa iu Cipro. Et havete giurato et havete

tr ditto che venghino, che immédiate manderesti h Christiani imbas-

ffsatori et li mercanti in Cipro. Et li imbassatori. et udendo la vostra

' Jean Gorab.
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ff rîchiesta(i), seconde la promessa vostra, hanno mandato li vostri et 1369

cfvostra signoria non ha mandato li siioi, ne manco ii havete relassati

cr dalle pregioni, Hora, li preditti signori vi ricercano délie due cose

«che faciale l'una, se voleté che si faci la pace, che relassate li Chris-

tttiani dalle pregione, se non che li avisate il voler vosti'o, accio pos-

ffsiamo andar a far li fatii nostri. Et quelle piacera a Iddio sia fatto. n

Et cavorono k savii huoniini et li delero le lettere; et andorono al Cairo,

et detero le lettere al sultan; et commando et furono lelte; et com-

mando immédiate et li i'u portata la risposta et la dele che fosse

portata aile gallere, et continevano questo : crSapiate, che habbiamo

frrecevuto le vostre lettere, et havemo inteso quelle ci havete scritto,

«che per il commandamento del papa et de altri signori, che sete

tfvenuti a veder se noi havemo volontà a concluder la pace e non, et

tt moite altre cose, corne havete mandato li nostri huomini, etchedeb-

ftbiamo dar li vestri huomini con giuramente; noi, con Casa Sichare,

et imbassator, non hanno faite nissun accordio, solo parole havevane;

wnè lui ha mantenulo la sua parela, ne noi. Voi era sete imbassatori,

crvenite, che nei vi accettaremo volentieri, seconde il censueto delli

cf imbassatori ; et se non crederete alla nostra parola, andate, latte il

ftpeggio che petete.'»

Udendo questa parola del sullan, hanno comprese corne il sultan

non voleva far pace, et scrissero una cattiva iettera et la raessero su la

ponla délia lanza et ficcorone la lanza nel porte de Alessandria, et essi

vennero a BafTo a di 9 decembrie 1869 de Christo, et de li uscirone,

et andorono a Rhodi con li Genovesi et cen li Venetiani, et ogni un

andè al sue paese, et lornorone le due Cipriote in Famagosta.

Et udendo il guevernator le cose del sultan, hebbe gran raumiarice,

et mandé a dir al capitanio de Famagosta che devesse metter in ordine

le gallere per andai" in Séria a corsigiare. Et intendendo il sultan délia

iettera che ha messe su la lanza in Alessandria [che] abandenoreno la pace

''' A la suite de Cipro, on lil dans le lignes plus bas, après les mots : el li mer-

ms. ces mots : et li imbassatori et udendo la caiiti in Cipro. Mâchera est plus net : «Ta

vostia ricldesla, que nous reportons trois demande l'ut exaucée. » P. 167.
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\?,m. et publicoroiio la guerra, congi-eo il sultan tutti li bassa, et li doinandô

conseglio; et tutti hebbero paura che il re non fosse in Italia et che

habbi doniandato agiuto contra de lui, et li dissero : a Aspettamo fino

ff ala vera''), et vederemo; se li venirà soccorso iaremo la pace; et perô

ffinterteninio li et noi con belle parole, cbe iaremo la pace. t AU' hora

relassô dalle pregioni duoi meixanti christiani, l'uno genovese, nomi-

nato messer Marco'*', et li mandorono iii Cipro et dicendo al guover-

Jiator et alli riniauenti, come non si concluse la pace hora che erano li

imbassatori li, che li imbassatori et li mercadanti uscirono scoruzzati

et adirati, et non si hanno degnato a venir da noi; et voleno finir la

pace, ma voleno che li mandiate l'inibassator del sultan et li vostri al

Gairo per conciuder la pace. Et udendo li mercadanti di Famagosta la

pace, hebbero gran allegrezza, et dalla loro allegrezza li accompagno-

rono liuo la ciltà; et immédiate il guovernator mandô letlere a Fama-

gosta che non dovesse andar nissuno in Suria a dannizar, ne armer

vassello alcuno. Et mandô a dir il guovernator al sultan forse che non

voiesse conciuder la pace finchè venissero le communità; et che non

habbia pensiero alcuno che non gli si farà alcun danno. Et de qui era

podestà di Genovesi et bailo de Venetiani, et domandorono al guo-

vernator licentia di armare una gallera, aile loro spese, per mandar in

Genoa et in Venetia, a dir ïi voler del sultan. Et armorono una gallera

et messero sopra mercanti che vennero dal Gairo, et andorono alli

10 febraro 1869.

Et vedendo il sultan come non tornorono li mercadanti cbe vennero

dal Gairo per intender la loro volontà, stava in pensier, et cavô altri

duoi mercanti dalla pregione. uno genovese et uno venetiano, et li

hanno mandati in Famagosta (^'. Et trovorono la lettera che mandavano

al sultan et la tolsero et ritornorono in Alessandria. Et vedendo li mer-

cadanti in Famagosta come vennero, si allegrorono et mandorono a dir

''' Auras. : al' averta. Le printemps. '^' Mâchera les nomme (p. 16g) : Pierre

'^' Mâchera (lit (p. 168): Deiixnëgociants Cattanéo, qui était Génois; et Bernard De-

chrétiens, l'un Génois, nommé Barthélémy chente, Vénitien. Ce dernier nom est évidem-

Maio, l'autre Vénitien, sire Marc Priuli. ment altéré.
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al guoveriiator, et al podestà et al bailo, per mandar a finir la pace et 1309.

li dissero : crNoii potemo far cosa alcuna se non viene resposta délie

«communità.B Et il bailo de Venetiani et il podestà de Genovesi hanno

armato una saettia et l'haniio mandata con li duoi mercanti, et mes-

sero etbandiera panno scharlato; et quando ando la saettia in ponente,

andô ciascun nella sua comniunilà et riffersero la volontà del sultan.

Et le communità fecero gran allegrezza et immédiate lo avvisorono al

papa et lopregorono che scrivesse a Rhodi et in Cipro, acciô mandas-

sero li imbassatori per finir la pace. Et il papa, per amor delli Chris-

tiani, niandô al gran maestro et al guovernator de Cipro per mandar

li imbassatori in Soria per concludersi la pace; et mandorono et le com-

munità. Et air hora li Genovesi armorono due gallere et sopra banno

messo un savio huomo imbassatore, nominato ser Galtier Doria; et li

Venetiani due altre gallere et un savio Iniomo imbassatore, nominato

messer Piero Giustinian, et hanno manda to et li quattro imbassatori che

ha mandato il sultan, et si trovorono a Rhodi et hanno dato le lettere

che tenivano del papa al gran maestro. Et immédiate, armô duc gal-

lere et messe imbassatore un savio huomo trancese, messer Taverne''',

et vennero tutti insieme in Famagosta li jo lujo 1870 de Christo. El

vennero in Nicossia dal guovernator, et dal podestà delli Genovesi et

dal bailo delli Venetiani; et immédiate il guovernator, il signor prin-

cipe, messe in ordine due gallere et messe duoi imbassatori ser Tho-

maso de Ras*"^' et ser Stin Fardin. Et prima che si partissero le gallere

dal isola morse ser Thomaso de Ra . et messero altro ser Zuan de Suiii *''.

Et a di 28 lujo, si partirono dal porto le gallere con li imbassatori et

andorono daï sultan et dissero : et Garissinio fratello et buon amico

,

cr perché semo desiderosi de intendere délia salute vostra, ha mandato

ff vostra signoria con li imbassatori a dir che si concluda la pace; signor,

trli signori délie communità mi hanno mandato a dir, et il papa, et il

ffgran maestro, che noi confirmiamo la pace; perô ve mando li miei

ftfideli servitori, et li ho ordinato che vi debbino parlar longamente,

'' Macliera : Davcrne. — ' .Noiiiuit' plus liant Guillaume. — ' Buslron et Araadi

disent : Gioan Bcduin il priiiwgeitilo el Ustiim Vnldin.
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1369. tf et quello vi dirano li crederele corne se lo dicesse io. Et ogni accordio

(fct palto farete con essi, io lo confiriiio per buon, et questo ho fatto

ffcoii il mio conseglio, et coiifirmando ia pace vi raandarô li vostri

a schiavi che ho in preson con la loro robba. •» Et a di 8 agosto
,
gionsero

in Alessandria et smontoi'ono li imbassatori délie comunità et Iianno

mandate h quattro imbassatori délie comunità al Cairo, per dir délia

venuta delli imbassatori del guovernator de Cipro. Et il sultan ha sa-

puto la morte del re, et che non li veniva soccorso dal ponente, et non

ha volesto finir la pace; et cavo grandi bassa et li niandô in Alessan-

dria per accompagnare li imbassatori de Cipro, et li disse il sultan :

et Che vol dir che non sono venuti et essi con voi?n Et li dissero :

ffSignor, hanno ordine dal signor de Cipro di non dismontar, se non

ttsi finisse la pace. n Et li imbassatori délie comunità haveiio mostrato

queste lettere et le hanno date et le hanno lette; et li disse : ttSe voleté

rfclie si faci la pace, fatemi quietation dellc robbe delli mercanti che

fT hanno havuto le vecchie et le nuove. corne 1 ha confirmato et messer

rf Bartholomio, altramente non faccio cosa alcuua. •« Li dissero : cr Signor,

rtquesta cosa non potemo £arla ne Marco Prioli, ne messer Bartholomio,

te perché non havevano authorità a far tal cosa; ponno far quietation

tt délie robbe loro, et non delli altri. ii Queste parole le disse al sultano

ser Gatauio Doria, et il sultan si scorruzzo immédiate et lo messe in

presone; et domando et l'imbassator delli Venetiani d'andar in preson,

air hora ha domandato et lui di star in compagnia delli Genovesi, et

messero et esso con lui, et stettero quattro giorni et li Christian! li

imbassatori secrettamente hanno maudato a dir alli Christian! loro

amici et alli Saraceni dal' una<^' banda et dal' altra, che li insegoino che

strada deveno tenir, acciô che si potesse far la benedelta pace. Et essi

li avisorono che sapiate,se venisse tutto il moudo non lo tara far pace,

se non sarà fatta questa quietanza.

Udendo li dui imbassatori queste parole, mandorono a dir al sultan

che quello che par a lui, circa la quietanza, che place aucor a essi; et

'"' Au ms. : ahra.
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immédiate commando il sultan et liirono cavati dalla preson, et manda

a dir die dovessero andar et qiielli de Cipro per coufirmar la pace. Et

fece il sultan una scrittura salvo condutto, la quai ha fatto alli imbas-

satori de Cipro, et la mandô con un gian bassa che audasse per ac-

compagnarlo. Et immédiate che recevete la scrittura ser Zuan de Sur

et ser Antonio Stifardo W de! salvo condutto, et hanno visto el let-

tere delli imbassatori délie communità, che andassero ai Gairo senza

rispelto. subito dismontorono dalla gallera. Et il bassa quai haveva

Qiandato il sultan dal Cairo l'ha accettato honoratamente , et con buona

ciera; et similmente Melec, gran bassa, li ha t'atto gran et assai honor,

et tutti li bassa, et l'hamio menato, et andorono al Cairo. Et commando

il sultan che dovessero andar tutti li imbassatori insienie in presentia

sua, per far la imbassata loro; et andorono subito et dissero minuta-

mente la lor imbassaria.

1369.

Et in moite differentie che si contra dicevano, confirmé la pace. Et

il, sultan giuro su! Mahomet et nella sua spada nuda, a tenir confir-

mata la pace secondo li soliti accordii; et li imbassatori délie commu-

nità et de Cipro giurorono sopra li sacri Evangehi de tenir la pace

confîrmata. Et subito il sultan commando, et mandô dui bassa, grandi

huomini, che venissero imbassatori in Cipro, per dar le lettere et li

capitoli délia pace, et a giurar in presentia sua in loco del sultan; el

il guoveruator in presentia delii bassa
,
per nome del regno, a tenir la

pace conûrmata.

Et uscirono tutti li imbassatori et li duoi bassa dal Cairo, et venero

in Alessandria, et subito mandorono due gallere et venero in Cipro

dal guovernator, et portorono le uuove deila pace. le quai gallere erano

de Rodi. Et a di 29 settembrio, veunero a Famagosta tutle le gallere,

le II délie comunità et le a de Cipro. et menorono li imbassatori et li

Ciprioti et délie comunità, et venero in Cipro, et venero in Nicossia;

et tutti li signori li hanno accettato volentieri et con grau honor et li

mandorono in buone et belle stantie.

*'' Jean Bédouin et Etienne Fai-din. Voir plus baïU.

16.

Les bases

de la paiï

sont en6n arrêtées

avec le sultan,

qui envoie

de nouveaux

ambassadeurs

en Chypre.
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Le régent

lie Chypre,

blessé

lie l'impertinence

des

ambassadeurs,

ordonne

de les emprisonner.

Les ambassadeurs

demandent pardon

au prince,

qui accepte

leurs excuses

et jure

le traité de paix.
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El H giorno seguente, mandô il principe a dir al re suc nevodo, et

venue, et vennero tutti li signori el commandorouo che venissero in

presenlia loro, et vennero li imbassatori dol sultan et non lianno salu-

tato il re debitaniente ne il guovernator, ma cou gran superbia li dis-

sero : «Signori, l'altissimo nostro signor, il gran sultan délia città de!

rr Cairo et de Babilonia, et signor délie isole et patron nostro, vi saluta,

et et vi fa saper corne vi lia perdonato dcl vostro errore, perocliè il re

aPier vostro principe era causa de questa guerra, perché l'ha ingan-

cf nato et è venuto nel luoco del nostro signor, et ha fatto gran danno

(fin Alcssandria et in molti aliri luochi; et hora ha perdonato ogni

rrcosa, et hora per li gran prieghi délie comunità habbiate a mente a

«non haver ardimento damo avanti a far simil cose; et se esperimen-

tc lerete, lo sentirete voi et non nissun altro. y Etudendo il guovernator

queste parole, ando in colera et dimandô a ser Zuau Beduin et alli

imbassatori délie comunità se hanno inteso al sultan a dir simil parole

et minaccie. Et li dissei'o : «Signor, Iddio sa che adesso le havemo in-

«lese, ma il sultan con grand' allegrezza et con grand amor ha confir-

« mato la pace. n Et il principe con gran ira intrô in sala, et commando

che fossero messi in preson li imbassatori del sultan, et li hanno re-

presi, et non si volevano humiliar; vedendo che li volevano metter in

preson, hanno domandato perdono al guovernator, et il guovernator

per benefitio delli poveri Ghristiani si humiliô et li lasso stare U giorni

in preson, et li cavô, et li fece venir in presentia sua et ii dissero :

«Signor, è usanza che li servitori laudino li loro patroni et de parlar

« un poco alto , et senza sdegno , acciô si faci la pace in bel modo ; et

«si buttamo nella signoria vostra corne degno signore et reverimo ii

«stalo délia majestà vostra, et la pregamo che ne perdoni.

n

Et immédiate commando il guovernator et fece portar il santo Evan-

gelio et giuro il guovernator a tenir la pace per ferma, senza odio ne

alcuna infideltà; il simile li imbassatori del sultan hanno giurato. Et

mandô il guovernator et fece giurar la pace in Nicossia et per tutta

l'isola, et dete alli imbassatori del sultan il guovernator li présent! de

valor et li licentiô, et tuolsero combiato et andorono con li imbassatori
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deile comunità in Famagosta. Et montorono sopra le loro gallere, et

andorono in Alessandria, et cavorono li Ghristiani dalle pregioni tutti

quelli che havevano in Suria; similraente tutti li Saraciiii che erano in

Gipro in preson, li hanuo licentiati et andorono nelli loro paesi''^.

1369.

Venimo alla morte del valoroso re Pier. Il principe et guovernator

de Gipro mandô in pononte un nodaro nominato Bartholoniio Cafari'-',

dal santissimo papa, per dirli la morte del re Pier, et arinù una saettia

et la mando. Et andando in presentia del papa, [il papa] ha represo

li Ciprioti; et il ditto nodaro, il papa li ha investito un canonicato de

Gipro in Santa Sophia; et il vicario l'ha investito [de] rarcivesco-

vato de Nicossia, et rilorno in Gipro. Et udendo la buona*'* volonté

del papa, il guovernator manda duoi imbassatori, il vescovo di Folie '**,

quai si ritrovô in Gipro, et un cavalier forestier nominato messer Hie-

rolerao de Turchie^^), et tanto si hanno affatigato che hanno voltato

la mala volontà del papa, et li accettô et con presenti meritevoli; il si-

mile li fecero et tutti li signori et tornorono in Gipro il mese de fe-

braro 1869.

1370.

Retour

sur

les circonstances

de la mort

du roi Pierre l".

Le papo

accueille mal

un envoyé du prince

dWntioclie.

Et a di 2 g del mese di aprile, hanno accusato il scrivano inanti il

guovernator, Zuan de Lion'*^'; et haveva scolare Nicolô de Lion "), no-

'"' Mâchera, p. 161-175; Bustron,277-

a8o; Amadi, p. iaS-iag.

•*' Mâchera (p. i-jo): Escafasse, qui est

un \Tai nom chypriote. {L'tle de Chypre,

in-12, Didot, p. 35a.)

'•'' Mâchera dit le contraire, p. 176,

comme Strambaldi lui-même quelques lignes

plus bas.

^'' Mâchera : archevêque de Foia, pro-

bablement rarche\êque latin de Phocée.

"' Mâchera : Guillaume de Zuriiigi?Mom

altéré.

"' Jean Siieriou, dans Mâchera.

'' Mâchera (p. 176) l'appelle Mcolus

de Naou; FI. Bustron (p. 280) et Amadi

(p. 43o) : Nicolasde j\iica. Quel que soit son

nom, il ne put être élevé, quoi qu'eu disent

diverses chroniques , à la dignité de chance-

lier du royaume, car Philij)pe de Maizières

signait encore en 1877 : Philippiis de Ma^e-

liis cnncellarius Cipi-i. {^lOiiv. preuves, in-8°,

p. 78.) Peut-être Nicolas exerçait-il les

fonctions effectives de la chancellerie, en

l'absence de Maizières, retourné en France.

Plus probablement, il fut grand bailli, ou

chancelier de la ti'ésorerie royale, qu'on ap-

pelait la Secrète, ce que semble indiquer

d'ailleurs la rédaction de Strambaldi.

On découvre

la trahison

du grand bailli
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do la Secrèlo,

qui,

à l'insligalion

de

la reine Éléonoro,

inrriminnit

les

barons chypriotes

pt appelait

rli's navires génois

pour la transporter

ainsi que son fils

i»n Europe.
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tàro; quai ha menato re Pier dal Ponenle con lui, et l'ha fatto suo

lisio, et lo fece et graii cancillier délia secretta. Et doppo la morte del

re Pier, lo lasso il guoveriiator iu loco suo, corne era cancillier. Et il

propn'o scolare ha accusato il suo uiaestro per Iraditor; et li disse che

scriveva Icttere in poncnte contra di essi, et che ha latlo leltere in

nome délia regina, et che ha scrilto una lettera al papa et un altra al

re di Fi-anza, et altre alli signori del ponente, domandando giustitia,

et come ha latto ingiusto huomicidio nella pcrsona del povero re Pier,

suo marito; et che debanno li Genovesi armar quattro gallere et venir

a levar lei et suo figliolo re Pier, per andar dal santissimo papa et

domandar giuslizia. Et immédiate ha domandato il guovernalor, et

fece venir Nicolo et lo conslituile et esso denegô, dicendo : «Se ne

et mente per la gola il mio scolare n; et il suo scolare fece moto, et

prese l'una lettera de quelle che haveva scritto, et gliela moslrô; et

esso, vedendola, restô morto. Et vedendola, [il principe] raandô iu

casa sua, et fece cercar le sue scritture, et trovô le copie délie lettere

che haveva scrilto; et immédiate lo manda in preson et lo messe alla

tortura, et confessé ogni cosa; et la lettera che ha mandato in Genoa,

la dete a messer Marco Grimani'*', et mandô a dir che dovessero venir

assai vasselli per ruinar l'isola.

Le prince

fait arrêter

.Marc Griiïialdi,

génois

,

gravement

compromis

dans la trahison

du

grand bailli.

Le podestat

des Génois

proleste

contre

l'emprisonnement

de Tirimaldi.

Et il guovernator immédiate lo mandô a dir al capitaiiio di Fama-

gosta che dovessero immédiate retenir Marco Grimani, et dovessero

tuor le lettere che li ha dato INicolo a porlar in Genoa. Et subito lo

fece pigliar et metter iu preggion et lo astrinse et li conseguô le leltere,

et le mando al guovernator in Nicossia.

Vedendo cio, il podestà de Genovesi, quai era in Nicossia, ha sa-

pulo come il capilanio ha messo il genovese in preson, et ha mandato

il podeslà al vicario che lolesse il genovese al suo poder; et mando

duoi Genovesi al capitanio, grandi huomini, domandando Marco, geuo-

'" Aniadi : Marco de Grimaldo, p. 43o. Les Grimaldi étaient génois, les Grimani étaient

vénitieus.
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vese, per metterlo nella sua preson, per non esser dei suo foro; et

udendo il capitanio, seconde la antiqua consuetudine, l'ha dato et lo

messero in preson sua, seconde il commandamento de! guovernator.

Et il guovernator mandô a chiamar il podestà . et andô in preseiitiasua,

et lo pregô et li fece dar il traditor, et il podestà lo deffendeva al mi-

glior modo che ha potuto, et li disse che non sapeva cosa alcuna di

quelle contenivano le lettere. Et il guovernator li disse : « Se non sa-

rtpeva cosa alcuna, vada assolto; se non, se sapeva, che gli sia data la

(T morte, n Et questa parola ha piaciuto al podestà, et subit i mandô il

guovernator duoi niercanti et h genovesi et 2 cavallieri et un nodaro,

et andorone in preson, et hanno menato JNicolo et ha contessato che il

ditto Marco è stato la origine de queste lettere; et qiiando ha saputo

il guovernator la verità. et il podestà ha pregate il guovernator che

havesse un poco de intervalle, per far censeglio et essaminar et la

cosa meglio li, si place il guovernator.

1370.

Et il podestà ando in Famagosta con tutti li Genovesi che erane con

lui. Venendo a saperlo il guovernator, per far cessar il scandale, mandô

a Famagosta una lettera melto cortese alli mercanti genovesi, et les-

sere le lettere del guovernator, et li hanno scritto con grand' humiltà

et assai cortesemente, et sempre mostravano esser causa il podestà et

ser Marco. Et il guovernator fece gran censeglio, et propose la querela

inanzi di essi, et dimandô giustizia centra Nicole de Nau; et la corte

sentenziô che li fosse data morte acerba come traditore; et perché era

lisio, l'hanno consegnate al guovernator, come commandano le assise.

Et commando il guovernator et lo fe strassinar , et dope lo fece impiccar,

a di 7 ('^ settembrio
,
giorno di domenica 1 870 de Christo (-'. Et vedendo

la corte che non ha potuto haver ser Marco, et non volevano contrastar

li GenoA'esi, segrettamente hanno havuto licentia dal vesceve di Fama-

gosta, et, con il suo mezzo, consigliorono il podestà, che dovesse venir

a domandar perdon dal guovernator per lui et per ser Marco; et cosi

''' Mâchera (p. 178) dit : le dimanche 17 septembre 1370; mais le 17 fut un mercredi.

— '' Le 7 septembre fut iin samedi en 1870 et un dimanche en 1871.

ùvice

à la modération

du prince

gouverneur,

le conflit

avec les Génois

s'apaise.

Le bailli

do la Secrète

est

condamné à mort.
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1370. si fece; et uscirono et vennero da Famagosta in Nicossia, et si l'ecero

perdonar dal guovernator, il quai ii accettô assai lionoratamente et lo

messe a giurai' sopra li santi Evangelii d'Iddio a non discoverzer in

ponente queste cose, ne andar mai contra Cipio, se ben lo ordi nasse

la regina.

L'cuiir Tekkp Ritoruamo in Atalia, et narremo li successif''. Vedendo l'arniiraglio

dpsiirpieiidro
'^'''^ stantiava 11, il lacca, corne Lipro si trovava m gran coniusione,

Saiaiio. cercô a tuor la sua città. Et ordinô un turco, suo amico, et vene in

Atalia, corne luggitivo, et pregô et si lece battizar; et li disse, cbe era

assai tempo che liaveva fede, et si voleva battizar. Vedendolo il capi-

lanio. li dete fede et li fece salarie et li dete credenza; et questo era

da Atalia; et quando tuolse il re Atalia si imbattete fuori. Et li Attelioti

erano parenti el amici suoi, et era ligato cou quelli del luoco per

esser amato da essi, et ii prometteva da parle dei Tacca de dargli la

città nelle mani; et quando messe ordine con parte d'essi, raandô a dir

al Tacca cbe venisse per consignarli la città. Et seconde la sua parela

venue in una nette, et messe fuoco aile perte, et bulto scale in quella

banda eve faceva guardia il battizate; et essi cbe erano d'accordo cen

lui mentorono su le muraglie et trevavane li huemini che nen erano

consapevoli del lor censeglio, et H amazavano; et in queste mode tuel-

sere i k terre et amazorone et assai ; et passe la guardia , et vide il ru-

mor grande et fece moto al capitanie con gran et salvatica voce. Et

udendo, fece sonar la campana cen il marlello, et tenivano che fesse

tradimente. Et subite si arme il popelo et si messero insieme et si

attaccerono con li Turchi et hanno combattute fine la matina, et cen

l'ajute de Iddio, banne havute vittoria li Cbristiani, et hanno amazzato

assai Turchi et un gran bassa parente del Tacca; et andavano zo per

le scale et venivano amazzati similmente et il battizate. Et vedendo

Tacca cerne non haveva utile, et che lia perso gran popelo, et il suo

cugino, mené via Tessercito, et sipartite con gran vergogna. Et udendo

'"' Mâchera, p. 179: FI. Bustron. p. -281.
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questo, il guoveiriatoi- pensô clie il baltizato voleva dar la città al

Tacca, et immédiate armô due gallere et messe per capitanio ser Tho-

maso de Montelif de Cliru, et mandô a dar cambio al capitanio, et

mando ser Etan <'), il cavallier paesan genovese. Et andô in Atalia et

tocco in Anemuri et nel paese turchesco et fece alli Turchi grau danno,

et tuolse molti scliiavi et andorono in Atalia, et inquirorono il i'atto et

Irovorono innocente il capitanio ser Thomaso de Colie''); et menô seco

ser Tliomaso de Colie, et lasso ser Etan et li suoi Inioniini in Atalia,

et rilornô in Cipro.

1370.

Et scorendo il tempo, il re vene di età de anni i5, et volse intrar

al possesso del regno.

Et il mese di novenibrio 1 870 (^' de Christo, mandô a dir a suc barba

come vol il regno al suo poter, corne cosa sua. Et suo barba, cou buona

volonlà, li disse volentieri; et citto li cavallieri del consiglio, che si

dovessero radunar in Nicossia, il di primo decembrio del ditto mille-

simo, perché vol renuntiar li regni al suo nevodo re, l'herede delli

ditti regni.

1371.

Majorité du roi

Pierre II.

Et a di 26 decembrio ("', si radunorono tutti li baroni et li cavallieri

nella corte del principe et guovernator, in Nicossia, ail' incontro delli

contratichi '^), et comandô a messer Thomaso de Montelif, l'auditor, a

domandar li regni per il suo nevodo in presentia délia corte, secondo

la usanza. Il quai stete in piedi et disse : ctSignor guovernator, semo

ffvenuti dalla signoria vostra, tutti li huomini delre, et vi mostramo

cril nostro signer re et herede, il vostro nevodo, il re di Hierusalem et

ffde Cipro, et vi faciamo saper, con la vostra corte, che essendo che

ff Iddio ha tatto la sua volontà del nostro signor il re, vostro fratello, il

Séance

de la haute cour

dans laquelle

le prince régent

remet

le pouvoir au roi

,

son neveu.

''> Eustache Passante clans Mâchera.

'*' Le ms. porte ici : «et lasso ser Etan in

"Atalia", mots répétés plus loin.

''' Strambaidi comme Mâchera (p. 181)

(lisent 1870; mais ces événements sont de

i'an 1871. Voir ÏHist. de Chypre, t. Il,

p. 35 1, où a été publié déjà ce passage de

Slrambaldi.

'*' Dans Amadi, c'est le a 8 décembre.

''' Hist. de Chypre, t. II. p. 35 1, n. h.

»7
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1371. (rre Pier, figliolo del re Ugo;il re*'' Pier ha lassato un figliolo, il quai

«si trova in presentia vostra; et perché era pupillo, havete recevuto

tfil guoverno conie era il dover, et secondo le buone usanze del buon

frregno di Hierusalem et de Cipro, perché vostra signoria è il più pro-

rcpinquo parente et herede delii ditti regni, et se Iddio liavesse latto

tria sua volonlà de questo nostro patron, vostra signoria saria re. Ma

ffil nostro patron, par ia misericordia d'Iddio, il Pier de Lusignan.

tt conte de Tripoli, et herede delli ditti regni, et è vivo, et è di età

ff legittima, vi domanda a tuor H suoi regni, se parera alla corte, corne

trquello che è il più propinquo herede delli ditti regni. Et se vostra

(t signoria et la corte non crederà le cose prémisse è pronto a giustifi-

ffcarlo. Et vedalo ia corte come a lei pare quelle bisogna che consti,

«et vi prega che faciate la sua richiesta come parera alla corte. Et da

(T questo intra in corte, senza dir quello [clic] ha [da dir] al tempo,

cf quando li parera. 11

Et in questo, suo barba il guovernator stete in piedi et disse a la

corte : ffSignori, havete compreso bene quello che ha richiesto ser

trThomaso de Montelif, Tauditor, per il inio nevodo, domandandoli

tfche io li renuntii li suoi regni come sonno suoi, come quello che é

trvenuto di età legittima. Signori, mi mostri di esser figliolo de mio

(tlratello re Pier et è di età legittima et all'hora farô. quello che é

ff giusto. Et questo si mette alla cognition délia corte, senza quello che

«ho da dir a suo tempo e luoco. rt

Et il re menô et mostrô con fede degni testimonii, et giurorono sopra

li Santi Evangelii come è figluolo del re Pier et è giuslo herede delli

ditti regni, come li teniva et possedeva il re Pier suo padre, et è et di

età legittima de anni i5. Et in questo, lo accettô la corte. Et immé-

diate disse la corte al guovernator : rt Signor guovernator, il signor

(tvostro nevodo ha dimostrato con legittimi testimonii, et è giusto che

K li renuntiate li suoi regni. n Et immédiate, il guovernator, in presentia

délia corte, si ingenocchiô, et teniva una candeila '-' in man ; et con

''' Au ms. : il présente re; peut-être pour /(««sente re. — •' Un bâton ou canne de com-

mandement, suivant Amadi et FI. Bustron.
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qiiella li consegnô li regiii al signor siuiscalco. Ei il siniscaico disse

air herede che faci giuramento; il quai re Pier si ingeniochiô et fece

giuramenlo in presentia délia corte. AU'hora disse lacorte al siniscaico :

(T Signor, riierede ha fatto il dover quanto era obligato, et mettetelo

tral possesso del suo legno. n Et il sinescalco, in presentia delli siguori

et del vescovo di Baffo , et del vescovo di Limisso , et in presentia delli

bastimeni greci, lia messo in possesso il conte de Tripoli delli suoi

regni, come legittimo lierede et figliolo del re Pier. Et subito tutti li

ligii li fecero giuramento secondo l'usanza. Et dopo, mando a dir a tutti

li ligii et cavallieri clie dovessero venir in Nicossia nella sua incorona-

tione*''.

Et a di 12 di zener, giorno di domenica 1371'-', fu incoronato re

Pier de Lusignan, il conte de Tripoli, in Santa Sophia, re de Gipro'^'.

Et a di' 12 d'ottobrio 1872 *' de Ghristo, andô a Famagosta per inco-

ronarsi re di Hierusaleni, secondo la usanza, che essendo che li Sar-

raceni hanno tuolto Hierusalem. deterô la dignità in Famagosta '^l

Et uscendo il re per cavalcar, et andô alli scalini et cavalcô; et

subito li Veneliani zafforono et presero la retina destra del re, et li

Genovesi lo delTendevano per nome loro, secondo la IVanchisia che ha-

vevano et la detero li primi precessori re, che nella incoronatione del

re, che habbino a pigliar la retina destra li Genovesi, et li Venetiani

la zanchat''). Et occorse che li Venetiani havevano assai vasselli alla

marina, et, perché erano assai, hanno cercato de far questo assalto, et

si fece un gran rumor. Et vedendo li suoi barbani''' il rumor, hanno

1372.

Couronnement

du roi

à Nicosie

et à Famagousle.

Violente altercation

survenue

entre les Génois

et

les Vénitiens.

''• Amadi, p. 43 1.

''' Vieux style; la vraie date est le di-

manche 1 a janvier 1872.
''''

FI. Busti-oa donne le détail des ce'ré-

monies du sacre, p. 981.

''' Au ras. : iS'jâ. Amadi porte : a oct.

iSya , ce qui est une erreur manifeste du

millésime. Quant à ia date du jour, il y a

divergence. Strambaldi et Mâchera disent le

13 octobre, Amadi le 2; Stella, qui est

contemporain , dit le 10. [Annal. genuenses

;

Muratori, Script, ital., l. XVII, col. iio3.)

'^' FI. Bustron, p. a 88; Hist. de Chypre

,

t. II, p. 353; Assises de Jérus., t. I,

p. 610.

'') Voir Hist. de Chypre, t. II, p. 353,

n. 6.

'' Les oncles du roi.
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1372. scazato via et li Genovesi et li Venetiani, et presero essi le rétine, et

lo menorono a San Nicolo ; et fu incoronato re di Hierusalem. Et doppo

messosi la corona, lo menorono atorno per le logie et poi andorono

iiella corte reale. Et per il ruraor non lo menorono atorno secondo

l'usanza se non pochissirao loco, et andorono in corte perché hanno

havuto paura de scandalo che si haveva cominciato. Et quando vennero

in corte, liebbe paura il podestà de Genovesi che li \ enetiani non fes-

sero runior nell' intrar del re in corte; ha comniandato il podestà delli

Genovesi a tenir arme curte sotte d'essi.

Le roi nomme A di 1 7 ottubrio , doppo Incorouato, il re ha dato li sottoscritti ollicii

os gran s iciers
^jjj gQ^tog^ritti sisnori de! reiTiio di Hierusalem et sonno conBrmati.

de la couronne o o

de Jérusalem A suo barba, luisser Zaco de Lusugnan, contestabile; ser Lion de Lu-

antrcs di.rniiaires.
sugiuiu, siiiiscalco; scr Thomaso de Monlolif, audilor de Cipro; et

ser INicolo de Chorissa, zamberlan di Hierusalem; messer Zaco de Lu-

sugnan, suo cugino, figliolo dol principe, il contado de Tripoli.

Les oncles d a roi Et doppo la sua iucoronation , ha donato de novo assai salarii per
ren le

commaudameiilo de sua madré. Et vedendolo suo barba et li restanti
une assise

qui réglemente siguori, per nou ruinar il rcgno, et che il danno venisse sopra di essi,

et la durée detero in nota al re. Et il re, con parte delli suoi huomini che si hanno

^es imbatuto ii presenti, fece una assisa in corte, che tutto quello che do-
loncessions royales. ii- iii • • • i-i -rr
Mécontentement nassc , dai giomo deua sua mcoronatione smo che sia de anni 20 [non

deiareino
f^ggg yalido, et tutto ouello che fosse dato da 26 anni'')] insu, sia

Eléonore. ... . •
i i i

valido in sempiterno. Et intendeiido questo la sua madré la regina

hebbe gran dolor, perché le haveva promesso de dar a tutti li suoi

amici assai casali. Et da questo cominciô lodio con li fratelli del ma-

rito suo *-'.

Excités Et quando sentorono nelle tavole a disnar, commando il re che si

par leur podestat
, n^çteggc la tavola delli Genovesi a banda destra, et delh Venetiani

les (jenois

'' Voir Hisl. de Chypre, t. II, p. 35/i, n. à. — '^' Amadi, p. 432.



et altaqiienl

les Vénitiens

u milieu des fêtes

du

couronnement.
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zanca. Et coiiie disnavano minacciava una comunità l'altra, et si cigo- 1372.

lavano li deuti; et essendo che il podestà delli Genovesi commando alli «ichent des aime:

suoi huomini a pigliar arme secrettatnente, et de quelli sentoroiio parte
ig^j.^ v^^ements

in tavola, et altri stavano in [)iedi per tiinor delli Venetiani. Et (juando

si levorono délie tavole, andô il re per nuidarsi de drappi et ando neile

case de ser Dénie Petre, borghese di Famagosta et cominciorono a

ballar.

Et fin che tornasse il re, villanigiava una comunità l'allra, li Geno-

vesi li Venetiani. Et tre inercanli Genovesi, ser Zulien Talie''', ser Ber-

nabo Rizzo, ser Gatefle de Floria'-' hanno tirato le lore arme sopra li

Venetiani; et vedendo li Venetiani snudorono et de quelli le lor spade,

cioè ser Jannaclii Corner (^>, et ser Marin Malipier, et stetero per del-

fendersi. Udendo li Genovesi artnati che crano fuori délia corte spen-

sero et introrono, et vedendo li vardiani che stavano alla scala li tole-

vano le arme. Et uscite la parola per la città d'esser gran rumor nella

corte del re, et corsero a veder. Udendo li signori il rumor, lassorono

il re in caméra, et uscitero luori; et vedendo le spade nude et quelli

che spengevano per inttar per forza, si adirorono et zaffavano et li ca-

vallieri et li servitori per prenderli; et essi corsero per scampar. Et

presero li mercanti delli snoi, et li trovorono armati et li amazzorono.

Et la habitatioiie de Pétri era appresso la corte, et fecero ponte et an-

dorono da una casa ail' altra. Et li amazzati erano ser Thomaso Gical '**,

et ser Domenico Doria et un altro'^) et un nodaro et duoi schiavi; et si

ferirono et molti. Et il principe commando che si buttassero d'alto a

basso et li spensero; et dalla loro paura zallavano li pilastri de marmo

delli iliachi délia loggia per liberarsi; et li davano et li lagliavano le

mani et cascavano. Et si amazorono ser Nicolo Sapinello, ser Nicolo

de Fronte de Frassi t*^', ser Frasses Quintamar, ser Luggier Simbo '^l

^'* Mâchera : Julien Talie; Aniadi : Julio

Taiian. Son vrai nom est Giulio Italiani.

(Ganale, Hist. de Gènes, in-12, Florence,

i864, t. IV, p. 49.)

'"' Mâchera : Engadefle fie Flussian
;

Amadi : Fussian; Bustron : Tussiaii.

''' De l'illustre famille Gornaro , en véni-

tien Gorncr.

'*' Thomas Cigola.

''' Amadi et Bustron : un savoicin.

'°' Mâchera : Frontefrassia.

o Mâchera : Ciho.



134 CHRONIQUE DE STRAMBALDI.

i'i72. Et quelli clie buttorono giù alla porta crano Laselot Molase^'* et molti

La populace altri; et il riiinor era grande; et andoroiio per ruiiiar la logia di Ge-

pienTpaTti'
novcsi. Et vcdeiulo li Venetiani corne se uniroiio insieme moiti Geno-

poiir les Vénitiens ycsi , prcscro basloiii iielle mani loro per dcilendersi. Et zafTo il popolo
et met à sac , .

i • /-i i i i-.

le consulat '^ scritturc ui Geiiovesi cou la cassa, et la romperono. Et molti Geiio-

ei les magasins yg^,; j^jjjj j^,. pam-a moutorouo sopra le terrazze et si buttavano noi
génois. ' "^ i

l,esomciersio\aiix gïù per San Donienico, et molti si amazorono. Et se li havessero presi
se orccni

tulti, li amazavano, perocliè cosi si dele l'ordine.

|ir»tig.riesi;énois. Et il zamberkn messer Pier Malusa''^' era in piaza; pcrochè come

hebbe disnalo si partite prima clie fosse cominciato il rumor. et cercô

a tornar, et vide il rumor; et il popolo de Famagosta era imbriago et

lo volsero amazar, et corsero li cavallieri et lo liberorono. Et quando

intese il principe, come il popolo de Famagosta andôalla loggia et rom-

pete la cassa, et altri andorono nelli magazeni dcUi mercanti et nelle

case loro et li rompelero, et li corsegiorono, subito mandô ser Zuane

de Morlu, il conte de Rucbas, con molti cavallieri et huomini d'arme,

et commando et fecero oommandamento clie nissun non liavesse ardi-

mento a far alcuna molestia alli Genovesi. Et immédiate si retirorono

et andô ogni un a casa sua. Doppo trovorono li \enetiani quali stevano

ogni un alla loro logia, armati con bandiera spiegata, et significavano

guerra; et lilianno l'atti ritornar nelli lor luochi. et commando a ciascun

huomo cbe non dovesse portar arme sotto pena d'esserli tagliata la

testa; ne far danno a nissuno, ne in la persona, ne nella robba; et chi

contrafarà il présente commandamenlo, li sia tagliata la testa, et la

sua robba [sia] del re.

Le loi se plaint

amèrement

;m podestat génois

de la sédition

et

des meurtres

dont il était canse.

Et il re, quando scepe cbe era cessato il rumor, et cbe ogni uno era

andato in casa sua, commando et fece cbiamar il podestà de Genovesi

quai era nella corte real, et tutti li mercanti che erano con lui per la

tema del rumor. Et quando vennero in presentia del re, il re disse a

suo barba il principe cbe dovesse parlar al podestà per la brutta testa

''' Un Malocello. — '^' Pierre Maloceilo, ou Marocello, chambellan de Chypre.
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che si ha fatto per causa loro. Et il principe ha ripreso grandemente il

podestà per il scandalo che hanno fatto; et li disse : crCredemo che non

rsia restato da voi che non sia amazato il re, mio nevodo, con le vostre

r arme et niolto popolo; et voi erate la causa per le vostre bone opère:

" et la allegrezza quai si doveva far nella sua incoronatione si è rissolta

« in mestitia. -n

1372

Et commando il principe a un notajo et lo protesté in presentia de

lutti et lo messe in scrittura. Et il podestà cominciô immédiate a voler

mostrar di non esser colpevole. Et perché era tardi et volevano appa-

recchiar le tavole per la cena, volse che si desse piezaria fino la matina

per rispondere in aresta che li è sta fatta; et mandô delli cavalieri et

huomini darme per accompagnarlo nella sua habitatione, acciô non li

desse nissun impazo et con tutti li mercanli che erano in compagnia.

Et commando il visconte et condussero delli chari et portorono via li

corpi morti, et li portorono et li buttorono fuori di Famagosta et furono

sepelliti nella chiesa de San Zorzi. Et il re non disse altro, perché vo-

leva far chiostre et grande allegrezze^''.

Par ordre ilii roi.

le prince

d'Antioche

charge un notaire

de constater

les torts

du podestat génois

et somme

ce magistrat

d avoir à justifier

sa conduite.

royaux

se rendent

cliez le podestat

génois

pour lui demander

réponse

aux plaintes du roi.

Et passando dui giorni, a di i 2 ? ottubrio 1872 de Christo, il re Des commissaires

mandô messer Zuan de Ziblet, et ser Zuane Gorab, et ser Ugo de Mi-

mars, et ser Zaco de San Michiel et altri giudici cazatori in compagnia

loro per andar dal podestà, per dimandar le resposte aile proposte

del re. Et podestà voleva secondo la sua piezaria et il re era occupato

in le giostre, et non li pote aldir. Et quando li signori andorono alla

loggia, hanno domandato le risposte al podestà, [e i\ podestà] li disse :

(T Signori, lassatemi che non mi par che io sia obligato a respondervi,

fffino che mi mostrate che il re vi habbi dato la liberté de aldirmi. -n Et

li signori gentilhuomini tornorono dai re, et glielo reffersero, et immé-

diate il re chiamô un nodaro et li messe in loco suo, cioè ser Zuan de

San Michiel, per suo procurator, et li altri gentilhuomini in sua com-

!'' Voir Hist. de Chypre, t. II, p. 35i-357.
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1372. pagnia. AHora il ditto ser Zac menô seco dalli mercanti che si trova-

vano nel paese de poiiente. 2 de ogni generatioiie, cioè Catelani, Upo-

é'ao-aAous (^\ Fiorentini [et] Napolitani; et andorono alla logia. AHora

il dilto ser Zaco de San Michel doniandô al podestà, in presentia delli

sopraditti, che dovesse responder sopra le richieste fatteli dal re.

Le podestat refiiso

de s'excuser

et prétend rendre

le roi

responsable

lies meurtres

et du pillajje

des

maisons génoises.

El de novo li risj)ose : cr lo non sento a responder, fino che mi mos-

«Irate la authorilà del te. r Et disse al podestà : k Adesso li mostrarô

ail conimandamento del ren; et lo cavô et glielo mostrô; et li disse il

podestà : frHora vi responderô a ogni capitolo debitaniente , non perché

(tqnesta cosa sia de tanlo gran pcricolo, questo che è successo nelli

crnostri Genovesi, che parte hanno amazato et parle hanno corsegiato,

trel mi par che il signor re habbi a pagar la robba delli Genovesi et

ff delli amazali; che faci giuslizia contro li huomicidiali et ail" hora li

rc responderô; et per mi, et la robba raia, voglio che habbia loco, et

«voglio che faci modo cbe siano tornati li libri et le scritlnre délia lo-

ggia, che furono zaffato et porlato via; et che lornino et le casse delli

ff mercanti. 15 Et li rispose ser Zaco, et li disse : «Signore, io vi dico

ff qualmente il re dice cbe voi siete stato la causa del lumulto délia sua

ffcittà et délia morte delli Genovesi , et il re, senza fallo, torà vendetta

(f da voi. -n Et tanlo si ringrossavano nelli raggionamenli che per non

lassar seguir qualche altro oltra, mena ser Zaco li huomini délia sua

conipagnia et vene dal re.

Le roi

fait emprisonner

les Génois

qui s'étaient permis

de venir

avec des armes

dans

la demeure royale
;

il garantit

la sécurité de tous

les autres Génois.

Et quando vene ser Zaco in presentia del re, et rese la risposta del

podestà, et udendo il re, si scoruzô; et mandô et fece prender tutti li

mercanti Genovesi che si trovorono armati, et li messero in preson

perché venero armati nella corte regale, nel giorno délia sua alie-

grezza; et erano k grandi che hanno fatto la costione.

El a di 8 oltubrio'-^ 1072 . il re mandô ser Zuan de San Michel et

altri in sua compagnia in la logia di Genovesi, et dissero al podestà da

''^ Provençaux, Cf. Machern, p. 188. — '' Aniadi (p. 434) dit 18 octobre.
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parte ciel re : cfSapiate che sete partecipe del rumor del re, perché 1372.

a non havete tolerato clie fossero castigati quelli che lianno fatto il

crscaudalo; et commando H re che fossero messi in preson tutti ii nier-

"canti Genovesi che si trovorono armati al tempo délia incoronatione

rsua drento délia corte sua; et sapiate che la volontà sua era che losse

^amazato il signer re. con tutti H cavallieri; et da lui ho saputo la vos-

fftra volontà; perè vostra signoria manda lettere alla signoria di Genoa

ret 11 mandi anco la causa minutamente, et de li non escano lino che

a vegna la risposta da Genoa; et acciô che non perdano tempo, li Geno-

rrvesi che non si han impazato, diteli che facino li fatli loro, nel lor

rapiacer. corne erano soliti; che habino sempre la loro libertà per

rr lutto il regno, secondo Tnsanza clie hanno.n

Et ii podestà rispose tutto humile con buon oi'dine. quai ei-a ser An- Réponse

tonio De [Nejgri*'', quai era orbo et molto superbo, et parlô con buon " ^IJ'

"

ordine et poche parole, et disse alli gentilhuomini : tcDi quello narrate nouvel envoyé.,,,,. . «tu roi.

ffche io sia partecipe délia costlone, et che non ho voluto lar rason, ns-

(tservato Thonor mio dal principio, la signoria del re commando, et

(tamazorono molli mercanti genovesi, per suo apetito, senza inquerir il

(T fatto, et senza pensar il pallo et h accordii che hanno con le communità

(ret délia sua majestà; et parte ]ia[nno] falto buttar ail" abasso, et parte

«hanno taglialo a pezi, et allri hanno battuto, et altii hanno impreso-

trnati, et altri hanno corsegiato; et quelli che son restati li han messi

ffalla tortura, et li hanno tormentato; et ha cercato a intender da essi

ff il fatto; et se non fossemo stati, sariano in pericolo; hora havete visto

crie cose corne son passate, che tutti insieme sete al' aviso delli Vene-

rtiani, et havete dismentegato le buoni servitii che havete havuto dalli

a Genovesi, et hanno commandato et fatto precipitar et amazar come

(tcontrarii; perô vi prometto che cosi presto non passarà che io non lo

«faci saper alla communità. Di quello dite, che li mercanti facino li

(f fatli loro, come erano soliti, ove voleté che si fidano per creder, perô

' Antoine di Negro, dans Mâchera, p. i85.
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1372. (tche havete rotlo la pace; et [corne] se vol il signor re che nissuii non

ctardisca a dar nissuna molestia alli Genovesi alli mercanh?Ti

Le roi rend

la liberté

aux prisonniers

([énois

el publie

une proclamation

pour assurer

El udendo ciô, il re commando el fece pi'oclamar per tulto Fama-

gosta che nissuno non ardisca a dar inipazo alli Genovesi solto pena

délia loro man destra; et li perdonorono, et cavoroiio el li pregionali.

El passaiido pochi gioriii, fece il re nii allro proclajna dicendo cLe lia-

veino (lato libella el licentia alli Genovesi che possino intrar et uscir
la protection •

i i i i i

lie leurs nationaux, nclia nostra isoia , le loro persone el le loro niercantie, a vender et

comprar, in terra et in niar, come erano soliti senipre. Questo ha falto

per inolilicar lira delli Genovesi, per accarezzaili, ma poco si giovo-

rono.

Les Génois quittent Et udendo li Genovesi qnesto proclama, abandonorono l'isola et si

lie lypre
partirono con tulto il loro oro, et con le moylie el liplioli loro. et con

avec leurs lamilles r ' do-
it tout l'argent tutta la loro lameglia; et montorono in due gallere et andorono in

ilont ils peuvent ^ , , ,. i^ ,- r , i' , i

s'empaier. Genoa, et raccontorono h successi. Et estnnorono 1 oro et 1 argento eue

lianno portalo via el era duo inillioui ducati; et il ducalo valeva diece

grossi d'argeuto, et il grosso valeva carali ta l'uuo.

Le roi indigné

se plaint au pape

des Génois

qui

avaient provoqué

les troubles

et

commencé

les hostilités

en

attaquant

les Vénitiens

dans son palais.

Udendo il re come liavevano svaligiato li Genovesi la città di Fama-

gosta, ha mandato delli huomini per cuslodir le porte et tutta Fama-

gosla , pensando che anchora non fossero partit! , acciô non si partissero;

et havendo saputo da certezza come erano partili, hanno fatto conseglio

con li cavallicri, per mandar imbassalori dal papa, prima che mandas-

sero li Genovesi che andorono in Genoa, acciô non cascasse il re nel'ira

come origine del maie; perochè havevano pena cento millia ducati

nelli loro patli''' in presenlia del papa, chi comiuciasse la guerra, overo

Cipriotli overo Genovesi ^^', havesse a dar l'un al allro cento millia du-

cati; et per dirli l'origine délia guerra et il Iradimento che lianno fatto

et come si partitero; et domandar a Sua Sanlità che pagassero le cento

'"' VA'. Hisl. de Chypre, t. II, p. 2 05. — '*' Au ms. : Oiero 8 Cipriolù, over otlo Genovesi.

Cf. Macheni, p. 188, 193.
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miHia diicali seconclo li patti, per esser sta essi causa del tradimento 1372.

et con raggiou incorsero ncl danno. Et a di vinti ottubrio, ha fatto Iddio

ia sua volontà de ser Pier de Sur, i'armiraglio de Cipro. figliolo de

ser Zuan de Sur.

Si discoversero venir de fuori k galiere venetiane, et il re aspettava

vasselii per niandar li imbassatori dal papa ; li quali imbassatori erauo

ser Chiei ia Pentit '' et ser Gilian de Cerni ^'^K Et montoiono su le gal-

iere, et andorono dal papa. Et ha mandato la regiiia un altro délia sua

fameglia, et era mercaute catelano, nominato Alfonso Farando. et ha

dato lettere a portar a suo padre; et li ha scritto ogni contrarietà che

li è parso, et che cerchi a t'ar ogni mal contra li suoi inimici per tuor

vendetta (^).

Et il ditto giorno uscite il re de Famagosta, et venue in INicossia et LVinpercur

a di 8 del uiese di novembrio, gionse uua eallera in Famagosta del re ?". '^'^'"'S"^
' o o D désire maner

de Costantinopoli, de Calojanni Palioloco '*', et menô duoi imbassatori sa fille

per l'ar matrimonio, tra la ligliola del re, con il re de Cipro; et l'uno

era cavallier greco de Costantinopoli, nominato Zorzi Cardachi'^' et

l'altro cavallier alamano, et era salariato del re; et eran savii et pru-

denti. Et li menô in Nicossia per far la loro inibassata.

Et in quel tempo, si trovô la impératrice'''' in Cipro, et gionse a Li- Vo^ge en Chypre

. 1 • ] . 1 • • 1 1 ] de la despotissa
misso et ta avisorono come si mcoronava 11 re, et la mvidorono che la

de Misira

andasse alla incoronatione del re con una sua gallera, et le fecero ho- Marguerite

noratissimo accetto, come parente del re; la quai era la signora Marga-

rita Lusugnan, nevoda*^' del signor de Tiro, et sorella del re Lion,

signor de Armenia, la quai era moglie'*' de ser Manoel Catacusino,

''' Mâchera : Nicolas Le Petit; Amadi et ^^' Macliera : Georges Bardâtes; Biistroii

Fi. Bustron : Renier Petit. et Amadi : cliii' Georgio Vardali.

'^' Mâchera : Guillaume de Cerni; Amadi '"' La princesse, que Strambaldi gratifie

et FI. Bustron : Glimin de Giorni. du litre d'impt^ratrice, était Marguerite de

<'' Mâchera, p. 181-192; Fi. Bustron, Lusignan.

p. 288-291; Amadi, p. i36. ''' Petite-fille.

'*' L'empereur Catojean Paléologue. Ma- '*' Amadi et Bustron disent veuve; mais

chera, p. 192. peut-être à tort. Voir ci-dessus, p. 26, n.

18.

de Lusignan.



140 CHRONIQUE DE STRAMBALDI.

1372. imperator di Greci et di Aradippo''); et la sua giiirisdittion et la iiitrada

del signor de Tiro, pervene a lei dal suo avo, et hanno fatto clie i'hab-

bia quattro niillia grossi d'argento ail' anno.

Vcnimo a narrar delli imbassatori del' imperator, li quali venero in

preseiitia del re, et de li suoi consiglieri et li racontorono la loro im-

bassata in questo modo.

ffBeiiedetto signor, re di Hieriisalem et de Cipro cl de Armenia,

trclie Iddio ve dia longa vita, et ciie vi dia forsa contra li vostri inimici.

rcll saiitissimo nostro signor, l'imperator de Costantinopoli, si racco-

fc manda pnr assai a vostra signoria et alli vostri conseglieri. Signor,

rt il signor imperator ne ha mandati per menzonar a vostra signoria, se

(T è la volonté di vostra signoria , a luor vostra signoria la sua figliola

cf per moglie, percliè molti matrinionii son stali falli fia Greci et Latini.

tfet tra il re de Franza et l'imperator de Costantinopoli; et è uscita la

rtfama di vostra signoria, in quanio amor llia il suo popolo, perù il

rr nostro imperator lia volontà a l'ar parentado con la signoria vostra,

trcon la sua unica figliola; et la prima cosa chc si cerca è la bellezza,

ftet vi prometlemo che la è la più bella signora che si trova per tutto

cfil niondo; la seconda la sua prudentia, è dottata con la gratia d'Iddio

rfde tanto giuditio et de creanza, de quanio pnù baver informatione

rtla signoria voslra; et è insegnata dal primo doitor de Costantinopoli;

n- et dote si promete a vostra signoria cento millia ducati senza li molti

ffcastelli in Eladi'-\ et bavera per suo misser l'imperator et esso vi ha-

tfverà per figliolo: il tutto vi è .stato ditto sucinlamenle, et quando

fr vorrà la signoria vostra li si dira particolarmente. Et vi prometlemo

ff in Dio cbe è cosa bonissima per la signoria vostra et per l'imperator. -n

Et dettero le lettere al re. et andorono nella casa ove erano allo-

giati.

Et in questo risposero li conseglieri del re alli imbassatori et li dis-

se[ro] : « Siate li benvenuti per mille voile con le vostre honorale leltere

fret parole; et ba inteso il nostro signor ogni cosa, et andate a re-

' Voir ce ijui a élé dit précédemment de ces titres, [>. 26 n. — ^'' En Grèce.
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ff posai', et il nosli'o signor re si conseglierà et vi responderà, anchora

(resseiido chc la iniperalrice aiidô da ciascuno et pregà per '''.-a

Et commando il re, et furoiio averle le letterc del imperator et furono

Ictte; et li domandô conseglio, et pei' l'aiitiqiia coiisiietiidiiic delli La-

tiiii con li Greci, liaiino fatto elettioiie del lueglio; et de moite coso clio

lianiio iiueso, li parse responder alli imbassatori in questo modo, et

scrissero et la risposta : tcSignori, del matrimonio délia figiiola del' im-

(rperator con il nostro signor re, è molto necessario clie si faci, ma liora

criion si puo fare,per esseril re occupato con la guerra delli Genovesi;

ret non lo concède il tempo, ne ha il cuore de maridarsi, perché aile

tf noce appartengono allegrezze et intertenimenti, et non guerre et pas-

tfsioni et liuomicidii et mali et danni. Per il che non li pare che si faci

tfal présente, che il signor imperator mandi la sua unigenila figiiola,

trcome ci havete dato a intendere le sue bellezze, per haver simil ter-

ftrori et pericoli; si ha paura nel suo venir che non venissero a saperlo

rrli Genovesi, et che la prendessero et la dote; et malamente si cavaria

(T dalle lor mani; et se l'armada tolese lisola et il re, over che morisse

rf nella guerra, et che la signora restasse vedoa prima che habbia alle-

c: grezza, et ciie sia dolor in loco de allegrezza, et passioni inconsoiabili;

(tper quesle et moite altre cause, non si par chc si faci, et mollo li

ffdole che il tempo non lo porta che si finisca. Tamen, voi havete

tcinteso le cause et voi sete prudenli et consideratelo, et come vi pa-

trrerà che babbiamo a far. n Et li imbassatori li dissero : trSete pru-

frdenti, et poicbè havete tanti fastidii, lo diremo al' imperator, et corne

fcpiacerà a Iddio si farà.n Et scrissero lettere al' imperator et le detero

alli imbassatori, et tolsero combialo et si partirono.

i:i7'2.

;ui\ envoyés

! rnmperenr.

Et questo ancho si fece per l'invidia che havevano tra essi ser Zuan

de Morfu, il conte de Rochas, con Zaco de Nores, il turcopuliier de

Cipro; perché il conte haveva mandata la sua prima figiiola '''^) con il

tigliolo délia figiiola del signor de Tiro, il nepotc del re Ugo, il quai

'"' Lacune au manuscrit original. — '"' Marie de Morpho, fille aînr-e ilu conile d'Hdesse.

épousa Hugues de Lusignan, prince de Galilée, sénateur de Rome.

I^es visées

anibiticiises

el inléi'Ossées

lu comte d'Édosse

et (In turcopller

(le Cliypre
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1372. era principe de Galilea; et voleva maridar et l'aitra sua figliola''' con il

empéchoiii re Piei'; et dal altrô Zaco de Nores voleva tuorlo per genero, nella sua
I.. mariage du roi

p jj ] ^anTarita et crlie faceva gran dote. Et vedendo Iddio la loi- in-
avcc la iill'' t) b ti D

dp l'empereur vidia , 11011 dctie gi'atia a nissuno de tuorlo, et tutto quelio havevano,
aeoogup.

l'iiaiiuo tuolto li Geiiovesi. Et vene segrettamente la figliola del re de

Mila, et si niaridô come narrarô d'avanli; et la signora impératrice

aiidô a tuor il pardon in Hierusalem, et de novo tornô in Cipro et andô

in Costantinopoli'^'.

De l'ambassade Yenimo a narrar delli imbassatori che ha niandato il re al santis-

envo\ee
gj^^^^ paiia. Andaudo Timbassatori ser Pier Le Pentiti et ser Leinet

parle roi de Chypre l l

au pape. Zernj a Ronia, et detero le lettere al papa, et li dissero la causa minu-

tameiite. 11 sanlissimopapa. al modo che lièsta refferta la cosa. li parse

che !i Genovesi havevano il torto; ail" hora niandô imbassatori alli Ge-

novesi dicendo la lenieutatione delli Ciprioti che hanno fatto, et come

li cilavano a venir a risponder, et, si è la verità, a pagar al re de Cipro

100 niillia ducati; et se voleno dir cosa alcuna dovessero comparer a

Roma, et ii dete termine conveniente. Li Genovesi, udendo ciè, scris-

sero lettere al papa et le mandorono al loro procurator, al gardenale,

tutta la causa et le han mandate alli imbassatori. Et vennero in pre-

sentia del papa, et rapresentorono tutta la causa minutaniente: et

udendo il papa il maie che hanno fatto li cavallieri de Cipro alli Geno-

vesi, hanno sententiato con il parer suc, che dovessero pagar li Ci-

prioti; et commando alli imbassatori de Cipro a dover dir al re et al

suo conseglio che dessero alh Genovesi li huomicidi \enetiani, et tutta

la robba che li havevano tuolto ; et délie cento millia ducati potevano

remediar per esser seguita la cosa accidentalmente; et non démo la

colpa a nissun; et se raandavano li Genovesi a tuor le cose prémisse et

li huomicidi et il re et il suo conseglio non obedirano , et fece il papa

'"' On ne connaît pas le nom de la fille d'Antioche , frère du roi Pierre I". Mâchera

.

cadette du conile d'Edesse. Elle épousa, vers p. 352; Hist. deChypre, t. II, p. 896.

1 385. Janot de Lusignan, sire de Beyrouth, '"' Mâchera, p. 198; Busiron, p. 991

fils naturel de Jean de Lusignan, prince Aniadi, p. i36.
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che dessero alli Genovesi loo millia ducati, el tiilta la spesa che fes- 1372.

sero li Genovesi, che la pagasse il re.

Et facendo ({uesta lamentatione , li Genovesi , con pacieiiiia et cou pru- Les (.énois

deiitia, liaiiao mandato leltere alla regiiia et alli sipnori de Barsalona,
cherchent

" " a entraîner

manil'estandoli corne la regina de Cipro li ha mandato a dir che facino le roi d'Aragon

armada et venissero in Cipro, per tuor vendetta del sangue del re suo '^"^
côni

T'^'^*^ "^

marito. les Chypriotes

Et li dissero li Genovesi, ha mandato a dir la regina et suo figliolo

coine le piace et a noi, fate ciô che voleté; et il padre della regina Lio-

nora, nominato fre Pier de Raon^'*, ha mostrato iettere mandate da

sua figliola, per darle al papa, le quali molto aggravavano li signori

et tutti li cavallieri Giprioti, per la morte del suo niarilo re Pier; et

come s'incoronô suo figliolo re de Cipro; et corne il principe ha tuolto Sous prétexte

il 'nioverno et ha lutta la entrada de Cipro, et il povero suo fiplioio a '?
een re

" 1 ' 1 d les droits

nrala pena ha il suo viver; et li sojano et magnano il suo, et moite allre 'l" ™' P'^-'ire il,

paiole contra li cavallieri in beneficio de lei. Et mando et grandi pre- obtiennent du'pape

senti al papa; et li mandava a dir pregando che desse licenlia alli Ge- l'autorisation

,
. . „. d'envovernne ilolte

novesi che venissero tu Cipro, per tuor vendetta per la morte del suo contre

inarilo, et metter il suo figliolo come herede el signor nel regno, a
les Chypriotes.

commandar sojwa li cavallieri et in tutto il regno. El quando recevete

il papa le Iettere et li presenti, et hebbe udito ogni cosa, et le provava

per vere; et sollicitava il papa, il padre della regina il Ire de Raguna,

per unirsi con li Genovesi, per far l'armada per Cipro. Et con gran

sforzo et tradimento, dissero li Genovesi : bisogna che noi facciamo

modo de metter il re nel suo loco come ricerca, et non è impedimento,

et che toglia et vendetta la regina per la morte del suo marito. Anchora

mando a dir al gran maestro, per venir in compagnia delli Genovesi

in Cipro, per interponersi tra li Ciprioti et li Genovesi; l'orse che li

acquielera per cessar la guerra et il corsigiar et a tutti li huomicidi

dar la morte. 11 simile la regina ha mandato Iettere al re de Raguna

''' L'infant Pierre d'Aragon, religieux dominicain, (ils de Jacques II, roi d'Aragon, et

père de la reine Éléonore. Voir Aiuadi, p. ^38, note.
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1372. suo avo, et alla regina Zuana de Napoli, clie la sia in agiuto delli Ge-

novesi.per far l'armada, per venir in Cipro ''^.

i;expédiiioii Essendo che H Genovesi erano partit! dal papa, et lianno liavuto

de Cliypiv
licentia d'arniar, andorono in Genoa et publicorono la "uerra con Cipro;

est organisée
.

en maiionne et fcceio sonanza et niessero tutte le gentildonne vedoe che hanno
^ 1^"^!' amazzato in Cipro li loro niariti el sonorono délia robba loro quattro

iivecueneuces 1 1

promis à Ions ceux cento milHa ducati. cl li detero fra esse con questa conditione che de

y pniticlpêimeni. '"^to quello chc avanzassero de Cipro, havessero a participar anchor

esse de utile a raggion de Go per cenlo, che sono 260 niillia ail' anno.

Et fecero l'armada, et fecero commandamento che lutli quelli che ha-

vessero cuor de combalter venisse in armada ogni un. per quelio fosse

atlo a servir el tuor danari dalla communità, per montar su le gallere.

Et messero k per commaadar larmada, et il dose, nominato Dome-

nico de Campo Fregoso '-), armiraglio dell' armada'^' et ser Luca Spi-

noUa et ser Zorzi Zipo'*', et ser Arfonso Doria, ser Ugo de Negro; el

commandarono che fossero con l'armiraglio'^'.

1373.

Dépmt

d'une première

escadre génoise

sous les ordres

(ie

Dnniien Caltanéo.

Et immédiate levorono la bandiera de San Zorzi, el cominciorono la

maladelta armada; et si ordinete a venir in Cipro gallere 60'''', per

domandar giustizia per li huomicidi che hanno amazato li Genovesi,

et quelli che li fecero dispiacer nella loro logia, et che facino la gius-

titia in presentia del civitan délie ditte gallere, quai era ser Zame Ga-

taniaW. Il simile hanno dato et duoi consiglieri appresso de lui ser Zaco

''
I''!. Buslrou, p. 9,98.

'^' Au ms. : Freiigo.

<^' n y a ici au ms. de Strambaldi erreur

de nom et de fait. Le doge de Gênes était

Dominique de Campo Fregoso ; l'amiral de

la flotte était son frère Pierre.

'*' Georges Cibo.

'°' Bustron les nomme : Latiiberlo Spi-

nola, Georgio Cibo, Laiifraiico Doria , Gre-

gorio de Neffroii.

'*'
Il faut réduire à sept le nombre des

galères de cette première escadre, placée

sous les ordres de Damien Galtanéo, que

Macbera (p. 199) appelle Daniel. Elles par-

tirent de Gènes au mois de mars 107 3.

(G. Stella, Ann. gen.; Muratori, t. XVIF,

col. 1 io4.)

''' Damien Gattanéo. Cf. Amadi .p. i 1 ;

FI. Bustron, p. 296.
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Mogillio^'', et ser Giiilio Lenni et li 60 sopra comili délie 60 jjailoie :

ser Barnabô Santanie'-', ser Marco Corzana Fresco,ser Tiioiiiaso Tacca,

ser Rafaël de Zimblet, ser Antonio Castanio. Et dettero authorità al

dittoGatani che venisse in Cipro per domandar al re le rose prémisse;

et se il re et li signori non obcdivano le prédite ricliieste, clie donian-

dino resposta dal re et dalli signori, et che lavisino in Gonoa per do-

mandar la restante armada. Et se il re obedirà le cose richieste con

pace, corne ha ditto il papa al re et alli snoi consiglieri, che li respon-

dessero li Genovesi humilmente et obedientemente, et che non doves-

sero baver ardimento de for alcuno danno ne alcun fasiidio iiel regno.

Et prima che venisse, ser Odet Montelif ha mandato 11. '') imbassatori

fiorentini ser Livier de Leperne et messer Marti Elpisi et li dete let-

tere che le desse al capitanio délie gallere; et il capitanio fece poco

conto di essi et li licentio, et non si degno a dar resposta. Li quali tor-

norono, et andorono dal capitanio; et tornati che t'urono li imbassatori

horentini iu terra, cavorono un frate de Santo Augiistino, et [con] let-

tere et lo mandorono dal re. Et vedendolo il capitanio délie gallere i'ac-

cetto volentieri et li disse corne andava dal re, et li dete cavalcatura et

compagnia et lo niandù in iNicossia; et quando recevette il re le lettere,

li rispose con lettere secrette, et le niandô a Famagosta; et immédiate

il capitanio de Famagosta li niandô aile gallere, et il capitanio délie

gallere ha lette le lettere in presentia delfi siioi conseglieri, et scrissero

risposta, et la mandarono al re; et non si scepe parola che cosa ricer-

cava. Et vedendole il re de novo ha scritto resposta, et la mandô aile

gallere con duoi cavallieri Genovesi, huomini de! re, ser Arles Car-

main et ser Tbomaso Tiro (*J. Et venero in Famagosta, et montorono

su le gallere et parlorono con essi; et mandô a dir al re il capitanio

Vaincs tentatives

lie négocier la paix

avec les (jénois

avant

et après l'arrivée

do Catlanéo

en Chypre.

''' Jacques Grillo.

'^' Mactiera : s. Barnaba Ciitlaiieo, s. Ma-

rin Cozzana Fiesclii, s. Thomas Tagas,

s. Raphaël de Ziiampa, s. Antoine Gaslania.

''' Au ms. : v.

''' Mâchera dit : Raf de Cannai et Tho-

mas de Rioit. Buslroii (p. 293) et Aniadi

(p. Mio) les noiniiienl : Raffh de Cnriiiiiiii et

Thomas de Trou.

«9
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1373. che li mandasse nelle mani U cavallieri per mandai- k Genovesi clie

parlassei'O con il re; et il re, secondo il comandamenlo del capitanio,

mandô U cavallieri : ser Zaco Deneti''', ser Aluise Lase, ser Zuan de

Colic et sei- Cliarin Monze. Et monloiono su le gallere, et il capitanio

non li estiniô niente, et mal sou stati consegiiati, et li tornà in drieto;

et li mando a dir il capitanio che li mandasse quattro provisionati ca-

vallieri de [jran parentado, per esser cauto a mandar li suoi dal re.

Mando tre cavallieri provisionati, ser Thomas de Morfu, ser Zuan Babin

et ser Pier de Montelif, et li mandô a Famagosta. Et prima che fos-

sero gionti li cavallieri, da catlivi, li Geuovesi cose cattive hanno ordi-

nato, et andavano corsigiando quà e là, come qui sotto narrera. Et a

di 19 mazo 187 3 de Christo, il capitanio délie gallere mando le tre

gallere de notte a dismontar, appresso il porto di Famagosta, per es-

perimentar se ponno iar danno; et li sentile la guardia, et li detero

assai l'rezade el moite sassate, et non potero metter scalle in terra, et

venero et le allre k gallere nel' isola, delliManzi '^); l'uno lo mandorono

per avanti, et andô in Turchia, et discoverse se veniva d'alcuna banda

alcun soccorso, perché havevano paura, et non ha visto nieute, et ve-

nero et disniontorono tutte le 60 gallere uelli orti de Gilliri et corsi-

giorono et amazzorono assai ortoloni et cercorono a venir verso Fama-

gosta el vennero nella torre tonda del Arsinale'^l Et immédiate

messer Zuan de Golie, quale custodiva la torre, vedendo le gallere,

corne si appressorono nella città , subito fece unir piii huomini che ha

potuto de fuori, et messe et delli cavallieri et era con essi ser Zorzi

Alexio et ser Zuan Zappo, cavallier soldato, et ser Zorzi Monomaclio,

et assai fanti, et gionsero le gallere per buttar la palamara , et li scac-

ciorono via con le sassate, et con jSepsTOWta; et t'ugirono, etandorono

per l'isola delli Manzi. Et in queslo mezo, uscite il capitanio de Fama-

gosta con molta gente et cavallieri et a piè; et trovorono che erano

scampatl, el andali nell' isola delli" Manzi, et li andorono addosso, et

corabattelero tanto con essi che li fecero scampar et andar su le gallere,

o FI. Busli-on, p. QgS. — '- Atnadi et Biislron : Isola de Sue/. — ''' De Tarseiial. Au

ms. : Trnssiimlc.
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et altri presero il lor passo, et ronipetero la loro palamara. Et si ver- 1373.

gognorono assai die più non liavevano ardimento a butlar fnori scala,

ma restorono sopra le gallere al" iiicoiitro il porto. Et si feriroiio molti

Genovesi malamente, et niorsero infiniti, el il giorno seguente venero

giù et li sepellirono nella cliiesa de Santa Catherina.

AH'hora , \enero li cavallieri che ha mandato il re per tenir li Geno-

vesi, per andar li inibassatori loro. li quali erano sniontati, ser Afet de

Carme et messer Thomaso de Rio; et aspettavano li loro inibassatori

])er accompagnarli in Nicossia; et quando furono discoverti alla porta

délia cava, per intrar in Famagosta, il ditto ser Afet et ser Thomaso,

pensorono che fossero Genovesi, et si fece gran rumor, perché poco

mancô che non li amazzorono. Et il capitanio de Famagosta venne alla

porta, et iece tornar il popolo et cessô il maie; et il ditto ser Afet et

se)' Thomaso introrono nelle lor case , et piii non ussirono , et passorono

diioi giorni. Et vedendo il capitanio non fece moto de mandai- inibas-

satori, ettornorono in Nicossia secrettamente de notte.

Et a di 1 3 mazo, ha inteso il re le nove circa li fatti delli Genovesi,

et rbebbe fortemente a maie ; all'hora mandô suo barba , Zaco Lusugnan

,

a Famagosta, et vedendolo il popolo hebbe gran allegrezza, et pensa-

vano che volesse montar sopra le loro gallere per combatter con essi,

et inandar huomini a guardar l'isola per non li lassar pigliar acqua da

stilleria, perché il popolo haveva gran desiderio de combatter. Et ve-

nendo il conteslabile, fece proclama in Famagosta che non havesse

alciin ardimento a trar. '''.... sopra li Genovesi ne nissun li desse im-

pazo sotto pena délia força.

Et udendo ciô, il popolo de Famagosta si sciapporono come zerbe,

et il re fece metter tutti li Genovesi in preson del signor de Tiro ^-',

eccettuando li provisionati, tutti quelli che erano in Nicossia; et il con-

testabile ha interditto tuti li Genovesi in Famagosta nella corte régal ^^K

Et quando intese il re che li Genovesi hanno iatto gueiracon Cipro,

'"' Lacime au manuscrit. — '"' Au nis. : Métier in preson tulti li Genovesi il signor de

Tiro. — '
' FI. Bustroii, p. agS-agS; Aniaili, p. 'l'ii ; Mâchera, p. i()8-ao3.
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137S. lia iiavulo pauni clic non niandassero asediar Atalia, et il vassello clio

Dans la iraiiiio d'à là uon poveva trovar vittuaria de Tui'chi, et se perderano il viaggio
que os jenois

^^ Ci»ro si rendeiùano alli Tnrchi; et liavevano drento assai huomini
ue s eiuparcnt 1

'

deSaïaiic, daniie, ct Cipro haveva bisogno d'essi per Famagosta, et l'isola; et la

lie rendre la ville
spcsa clic voleva 11 salarii li, l'acevano bisogno per Cipro. Et sopra di

àl'emirTekké, questo lia latto consiglio coii li suoi cavallieri, et tutti insienie erano

à lui payer iribui. d'una opiuione a render il ditto castello alli Turchi, più presto che lo

togliano li Genovesi. Et lo domandorono li Genovesi che glielo desse

che lo guovernassero, et non li parse di darglierlo ne al suo consiglio,

se uon che si desse al Tacca. Et sopra questo, uiandô il re un borghese

lamagostano ser Battista Mistacliel et li dete in compagnia Zorzi Pisso-

logo, Nicossioto, per andar al Tacca, signor deil' Allaia; et se il Tacca

vorrà larsi huomo del re, et giurarli et pagar tributo in Cipro et lui et

ii suoi posteri, et molli altri patti che li haveva comandatti di tar, et

levar et la gente et le arme che liavevano, che haveva mandato il re,

che la portasse in Cipro. Et andando ii sopraditli dal Tacca, et havendo

letto il Tacca le lettere del re hebbe graiidissima allegrezza, et li con-

terniù le nove et li dete et grandissimi presenti. Et niesser Battista Mis-

tachiel et ser Zorzi Pissologo andorono in Atalia et hanno dato le let-

tere a ser Stassi Bassa^'', capitanio de Atalia, et li niostroroiio il poter

che liavevano; et coinniaiidù che il popolo toniasse in Cipro, et che

intrassero sopra la nave grossa che ha mandate il re et in tutti li altri

vasselli che venissero in Cipro.

Les chyprioies Et a di 1 6 mazo i3']3 dc Christo, venue ii Tacca per metter la sua

Évacuent Saialie.
gigu^jj.jg p,.i,i,a jn Atalia, et ha latto li giuramenti che doveva far al re,

et ha dato alli imbassatori una parte de vasi d'argento che li portassero

al re, et tra le moite cose che mandô, mandô un gotto d'argento molto

honorato et assai pesocco, che usano li Turchi nelli lor solaci, et lo

impisseno tîno a mezo de vin e beveno,et era de peso marchi otto, et

finitero tulto quelle che havevano ordine dal re, et mentorono lutti li

''' Eustacbe de Bessan. Cl'. Aniadi, p. ti'n.



CHRONIQUE DE STRAMBALDI. U9

Cliristiani nelli vasselli. Et crano jjpaii liuoinini do cliiistianità a reniiii-

tiai' siinil castello alli infidelli, quai liaveva tuollo et l'abricalo il valo-

roso re Pier, suo padre, con grau guerra et cou grau niortalità, fiuo

che io polesse nietter iii buou esser, et questo si fece per causa delli

Geuovesi.

Il popolo si retirô nelli vasselli, cou lutte le vittuarie et cou la imnia-

gine délia sautissinia Nostra Douua, quai liaveva depeusa il sautissinio

sauto Luca, et tutto l'oro et l'aigento délie chiese, et uiolte reliquie

de santi, et venuero a Cerines.

1373.

Et iuteudeudo le gallere delli Geuovesi le nove, hanuo maudato duc Les Génois

gailere al' incontro per prenderli, et Iddio li ha liberali dalle lor mani ;
P'''"?"' ''^^ cotes

et sopra una barca era ser Battista Mistachiel et molti altri et li prese lis tentent d'arrêter

la gallera geuovese. Et pi-ima che succedesse questo, Io dava il cor al
^^^ rTotT

ditto Mistachiel (') quaudo voleva imbarcai'si in ditto vassello picolo, qui rapairlaieni.

dubitando che le gallere geuovese non li discoverzesse da lontau et li

prendesse, et arniô la barca délia nave per venir appresso la marina,

et se discoverzesse alcuua vêla butasse in terra; et vennero in Aiagia,

et era una gallera geuovese et era iigato inanti il porto de Atalia, et

discoverse la barca et li audô adosso et la prese; et li altri vasselli ani-

vorouo a salvamento a Cerines; et la gallera geuovese ha preso la barca

cou li huomiui in presentia del capitanio délie gallere di Geuovesi et

a tutti messero li ferri sopra la gallera'"'.

Leur oruaulc'

à l'é/;:ird

(le Mislacliiel.

Et vedendo li Rodioti la veuuta délie Go galère, et minaccie che

niinacciavauo, et vedendo che tardavanoa venir, peusorono de cercaili.

Et il niese de zuguo iSyS, arniorouo de Rodi et mandorouo il uiarizau

de Rodi per venir a trattar la pace delli Geuovesi cou li Cipiioti. Et

quando Io scepe il re, fece grau allegrezza, et andorono aile gallere

geuovese acciô dicessero qucllo volessero et li dissero : ft Signor, voleiuo

tfche il re ne dia li huoniicidi che hauno amazzato li noslri huomiui,

Les chevaliers

de Rhodes

ne parviennent pas

à négocier

la paix

poiirlesCliyprioles,

les (lénois

exagéran l sa ns cesse

leurs premières

demandes.

Mnchera, p. aoô. — '"' Macliera. p. 9o3; Buslron, p. ^98; Amadi. p. 4/ia.
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1373. tf et che ne dia et cento millia ducati seconde li nostri accordii, et cento

cfmillia ducati che han tuolto li suoi huomini, et cento miiiia ducati

trclie havemo speso nel' armar, et cento millia ducati per li accordii

tf clie havevamo per il scandalo che ha vête iatto, et se non ne vol dar

(tli honiicidi, ne dia So" ducati. t Et tornô il marizza de Rodi et porto

la imbassata corne domandano, [/i]5o™ ducati; et ii re mandô da essi il

conte de Rochas et un altro cavallier et li disse : « Vi havemo doman-

adato la licentia che havete dalla commuuità, et non vi havete degnato

cra dirne; et hora è venuto il marizzan de Rodi, et ha refferto una

tfjjran quaniità che domandate, et in questo vi manda a dir il signor

ftclie ilebiate condessender in honeste riciiieste, perché il regiio è po-

ffvero et il re è orfano, et quello che ha è del tutto poco, perô è neces-

trsario che habbiate compassione de noi che semo habitati tra li infideli

rrTurchi et Saraceni.n Li capitanii resposero et li dissero : aRecoman-

adateci al signor re et ditegli che Iddio il sa che molto volentieri havemo

craspettato questa vostra venuta; circa quello ricercate che vi respon-

rcdemo non serve il tempo, ma faremo consiglio tra noi, et poi inten-

te derete il parer nostio et la nostra richiesta, et il commandamento che

et noi havemo dalla commuuità nostra, et lo intenderete un altra volta;

trsolamente ne mandi nelle nostre mani buoni cavallieri, per sigurtà,

tt accio mandiamo li nosti'i huomini da voi. •n

Li cavallieri lornorono a Cerines et dismontorono et venero in Ni-

cossia, et lo dissero al re, et corne domandano sigurlà li Genovesi per

mandar imbassatori; et il re mandô messer Zuan Rabin, il zovene,

per andar per sigurtà nelle gallere di Genovesi; et andô a Cerines et

ando aile gallere di Genovesi, et quando salutô li capitanii et scrissero

le loro riciiieste nelle lettere, et le detero al Gila Velermi''^ et mando-

rono l'imbassator al re. Et dismontô a Cerines, et venue in Nicossia,

et quando venne in presentia del re, li disse : ttLi capitanii si raccoman-

ctdano a vostra signoria, et li ianno a saper che delli imbassatori che

ttlha mandato al papa lianno parlalo con noi in tal modo : che vostra

'"' Madiera (p. 207) : Guillaume Lcrmi; Buslion et Amadi : Glhiiiii Hermiii.
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trsifjiioria inandi a Genoa li liuomicidi ciic haniio aniinazzato li nostri 1373.

crhuomini nella città, quando è stata incoronata, quai vi ha iucoroiiato

tril signor Iddio, et alla speranza del vostro buoii amor senza alcuna

tf causa, et che mandi la robba che hanno tuolti li vostri alli nostri liuo-

(TUiini, et se non li niandaiete, arniarà la communità aile vostre spese

fret venirano, et cascarete in contumatia. Délia quai cosa non liavete

ff resposto niente, perô sete debitore a daixi per quesla causa 35o" du-

re cati, et si è la volontà vostra a darceli, domandamo che ci date nella

rfvostra isola nna fortezza, cioè un castello, accio restino li mercanti

aper far li loro apetiti; perché non piace alli gentilhuomini genovesi

(tche siano essi et la robba loro sotto la autthorità vostra, et quando

ffvi parera a tuorli la robba sua et amazarli; attento che nelli accordii

(Tconfirmati délia pace, ne havete fatto tanto maie, corne voleté che

crnoi si fidanio più et che restamo uel vostro luoco ? Che se havessero

rrerrato li nostri huomini, coine vi è parso, haveresti querelato al po-

trdestà, et vi saria sta l'atta rason, ma non far come a niraici mortali,

tret senza patron, et far huoniicidii, et corsigiar et vergognar, et pre-

ftcipitarli et pregionarli; pero ne pare che voi sete stati la causa délia

ttguerra, et se[te] incorso nella pena, secondo li accordii che son sta

trfatti in presentia del santissimo papa; et se ne darete quello che do-

crmandamo, lassaremo li nostri huomini nel castello che ne darete, et

trandaremo dal nostro signor et haveremo pace per tutto il tempo

te délia nostra vita, altramente restaremo qui fino che il signor Iddio

(fue faci le vendette.i^

Udendo l'imbassata il re, comandô et li lu dato risposlo, et hanno Juste refus du roi

proi)ost() la domanda inanti la sua corle et hanno Ruardato, et dissero ,

*^';'"''^'"

' "^
" lesCliyjjiioles

a non dar li huoniicidii perché non meritano castigo, perché erano com- et les Vénitiens

messi dal re, et massime che li Genovesi havevano il torto per esser
meui ners

1 des denois,

venuti armati in casa del re secrettamente; el é cliiaro che se si hâves- ceux-ci ayant été

sero armato per tenia delli Venetiani, lo haveriano fatto secrettamente provocateurs.

saper al re, et li haveria ditlo il parer suo; et circa quello che dicono Autres réponses

,
... .,,.,. .

;ui\ réclamations
che noi pagliiamo cenlo milha ducali per ta coiitumacia. ne par che crénoises.
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con manifesta raggione quelli ne volenio''* dar le cento millia tlucati

perché le hanno perse, et sono in contumacia perche prima si hanno

armato et son venuto in palazzo, dicono d'esser venuti per li Venetiani,

l'acilmenle era per il re; dopo sono scampali dal noslro loco secretta-

mente con le loro moglie et con li loro figlioli et con lutta la loro

robba; doppo son venute le loro due gallere vergognando et villani-

giandone et noi et il re; dopo son venute le G gallere et vanno cir-

cuondoet corcano l'isola etla corsigiano. (Juesta opinionc li ha piaciuto,

et la detero alli imbassatori et li dissero : tr Quando non liavere'te

ffl'intento, non dovevate dirlo al papa ce ne piace a obedir li suoi

ff commandamenti; et circa cpiello clie liavete bisogno do castello nel

frkioco nostro, si corne vi havete guovcrnato per il passato, larete anco

cne l'avenir; perché non dovemo l'ar alli tempi nostri cosa che non è

rstala per il j)assato, et vi promettemo sopra il santo Evangelio de trat-

ff tarvi bene et amorevolmente; circa la richiesta vostra del pagamento

ccdel vostro armar, dovete darne lutlo quello che ne havete corsegiato,

tr et havete desertato et dannificato nella noslra isola ingiuslamente; se

a voleté lar pace, sia laudato Iddio, se non, late quello voleté; perché

crnon ci par de confirmar le vostre ingiuste richieste, le quai sono moite

ttdure; et se ci farete danno, tempo venira che Iddio ci farà giustitia. n

Et ando via l'inibassator et ritornô ser Zuanc Babin'*^.

La guone

est déclarée.

Le roi sévit

contre les «îénois

restés

en Chypre,

même
contre

les Chypnoles

d'origine génoise.

Allora le gallere contirmorono la guerra et restorono in terra 6 ge-

novesi, et li presero, et li messero in preson dal signor de Tiro; et

presero et li Genovesi de Cipro, che la bnona memoria delli passati

re )i hamio fatto IVanchisia corne Genovesi, et altri lecero miamoni'^)

per helemosina, che non pagassero alcun dretto né comprando né ven-

dendo, et altre iranchisic quelli che orano Suriani, li Gurri, li Bibi, li

Danieli, li Guli''^, che non erano dalle terre di Genovesi corne quelli

'"' Au nis. : voleiio. ''' Voir Mâchera, p. aïo et la note de la

'"' Cf. Amadi, p. 9.W-956; Fi. Bustron, page 18.

p. 296-000; Mâchera, p. -207-210. -'i Les Goul, différents des Gourri.
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che erano da ZiblcC, da Tachi ('-' et da Cafa, da Scio<^', da GalaliaW;

questi uou sono del paese di Geuovesi ma de alUn; hanno volesto ii re

et li hanno fatto qnesta francliisia, et ii consoli per utile délia comu-

nità li han lirati con la coniunilà, et perciô li hanno niessi in preson;

et mollo si hanno defeso per non esser messi in preson, dicendo corne

non erano Genovesi, et poco li ha giovato.

1373.

Dévouninent

(les clievaliers

de Rhodes.

Les Génois

continuent

leurs ravages

en Chypre.

Mo'iiire^; de défense

Vedendo il marizza de Hodi conie coniinciorono alla giierra li Ge-

novesi, et corne li Ciprioli non hanno consentilo a darli qiiello che do-

mandavano, ne poco ne assai, pensando per il lor persuader che haves-

sero a muoverli, et li fili non erano forti, et era opinion del re che si

sollicitasse il lor litigio avanti il papa, et quello paresse alla corte ro-

mana sarerao obligati; et li Genovesi erano duri, et non han volulo udir

nuesto; il niarizzan de Rodi ha nienato li suoi huomini, et montô in
par le conneiaid.... Jacques

nave et andô a Rodi. Et le gallere genovese circuivano l'isola, et corsi- deLusignan.

giavano, et tolevano robbe et animali, et brusavano le intrade, et ac-

celtavano li schiavi ctli i'uggitivi, etfacevano ogni maie. Dopo vennero

le sei gallere a Salines, per corsigiar, et trovorono il capitanio perac-

compagnato con niolti huomini d'arme, et a cavallo et a piè, et non

hanno potuto far cosa alcuna; et lassorono l'impresa, et andorono a

Limisso et a Baffo, et tornorono a Santo Xih '^' et a Pentaglia; et li si

trovô messer Zaco de Lusugnan, il contestabile, capitanio sopra tre-

cento huomini d'arme. Et quando uscirono li vasselli dal porto di Fa-

magosta, il contestabile ha lassato alla custodia di Famagosta mille per-

sone, et meno li allri in Nieossia, etmandato per le marine 3oo zoveni

disposti a cavallo, et molti a pie, paesani et Armeni et soldati; et in-

tendcndolo i Genovesi, non hebbero ardimento a dismontar ne a pigliar

acqua, et ritornorono assai a Limisso che erano pociii huomini et de-

bili; et dismontorono et brusorono le case, et li huomini scamporono

con gran danno.

''> Gihlet.

'"' Lisez : D'Acii, c'esl-à-dire de Saiiil-

Jeaii-d'Acre.

'•'' L'ile de Cbio, colonie génoise.

'"' Galala , à Conslantinople.

''' Mouillage du golfe de Pendaïa.
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1373. Et essendo che le vergogne clie hanno patito da tutti erano moite et

Les (iénois grande, qui si rescolsero et presero cuore; et fecero proclame clie

"''^'les esclaves^'
^ sclliavi, paHci , huomicidi et ladri , che volessero venir da noi , li accetta-

et les malfaiteurs remo , et li farcmo ogni buona compagni, et che siano assolti et dei

Ils s'emparent tulto libcrati, et clie habbino a viver con noi et noi con essi; et tuolsero

(le Paphos.
]j Geiiovesi et corsigiavano et ii conducevano tutto quel che li bisognava.

Et si veniteio Burgaii, Greci, Tartari duo millia persone, et andorono

et presero li castelli de Baffo. Et erano li castelli bassi, et li inalzorono

et tagliorono il mar, et li fecero circuir dal'acqua et li fecero forti,

percliè li Ciprioti hanno niesso ïlapSeTTcctTo '') et combattitori et si

defendevano.

Le prince

d'Antioche

lente vainement

(le reprendre

Paphos.

La nova vene iii la città di quello hanno fatto li Genovcsi, et fece il

re conseglio et commando che andasse il principe di Antiochia,il quai

ha eletto mille huomiui da bene de guerra, et uscite da Nicossia, et

andô a Bafl'o; et li eia capitanio un nominato Menigo de Monbulsan '-',

et haveva dalli liuomini buona compagnia di quella contrada, con ca-

valli et a piè; et subito che sepero la venuta del principe, andorono in

sua compagnia; et a di 3 lujo 1 878 , a buen hora, el ditto principe andô

alla torre de Ball'o et comincio al combatter, et monlorono su le gal-

lere et hanno combattuto; et durô il combatter hoi'e h et non hanno

pokito fat- cosa alcuna perché havevano grand' agiuto li Genovesi dalli

Bnlgari, et molli delli nostri huomini non tenivano scutari, et perciô

furono feriti assai. AU'hora saltô un zovene ciprioto ardito, et menô

seco cinquanta valent'hnomini pari suoi, et andorono tutti con un voler

et unanimi el salitero sopra una gallera, et era la scala in terra, et li

disse che dovessero tutti correr et montar su la gallera; et corse lui et

monto su' la scala, et monta su la gallera pensando che lo seguitassero

li suoi compagni, et quelli restorono in terra el dissero : che dovemo far

li 5o su la gallera? El vedendo li Genovesi l'ardimento del zovene li

fecero bonissimo accelto, et esso vedendo come restô solo, el che la sua

"' Voir Macliera, p. 212. — '"' Macbera : Domini'jKC de Montpiilsa.
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compagiiia non lo segui, contro sua voglia si rose al capitanio délia

galiera; il quai capitano et tutta la ziirina li fecoro gran honor. Et il

principe haveva una medicina quai cliiamavauo fuoco sXXeviKov, et cou

quella fecc assai danuo aile gallere. Vedendo il principe clie stando U

era più danno clie utile, vene in Nicossia; et intendendolo li capitanii

délie gallere, conie tornô il principe cou il suo essercito in Nicossia,

cavorono li scliiavi et andorouo et corsigiorouo tutla la contrada et

tuolsero molli liuomini et donne et l'antolini, et niolti fuggirono su le

montagne et portorono vittuaria et niolti animali.

El intendendo la estirpatione di BafTo, misser Zaco de Lusuguan, il

barba del re, si lurbô il suo sangue, et cou carezze sonno molti buo-

miui, et li menô seco et andô a Baffo et li mando a dir che dovessero

combatter; et si armorono et si andorono con bel ordine et veden-

doli non volsero andar a combatter, et l'ecero una scosagna et presero

tre Genovesi; et li dissero corne venero tre altre gallere et una nave

iu loro agiuto, et si maravigliamo che non sia ancor venuto, perché si

havemo separato per causa del tempo cattivo. Udendo ciô, il contes-

tabile ncttô il paese, et commando et foce proclamar che tutti quelli

che sono schiavi colpevoli huomicidi venghino in compagnia del re, et

che li schiavi fossero liberi dalla schiavitu et de ogni loro mensfetto '''.

Et il primo del mese d'ottubrio 1873 de Christo*-', portorono let-

tere al re, come si discoversero a Baffo gallere 36 genovese et che au-

davano verso Saline, et che scampo lutlo il popolo et venuero iu

Nicossia. Commando il re et fecero proclama, a di a ottubrio, che tutti

li guardiani dovessero far guardia aile muraglie délia città, et che nis-

sun non debba mancar dal suo loco, sotlo pena d'esserli tagliala la

testa; et che nissun non debba tegnir la sera foco in casa sua che hici

luse, salvo che nelli lochi bisognosi; et che nissun non si trovi fuori

de casa sua aile tre bore de sera, etchi trovarano, sia messo in preson

'' Bustron, j). 3oi; Macliera, p. ai 3.

'"' D'après Georges Stella, la Hotte gé-

noise, partie de Gênes le i5 août, arriva

en Chypre le 3 octoljre et s'empara fie

Famagousto le lo. (Muratori, Script, {t.,

t. \VlI,col. iio5.)

Le roi prescrit

diverses mesures

pour la défense

de ('"ama.'ïouste.
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1373. fino la matina a constituirlo; e clie iiissun prête greco, over latino,

non si debba levar al' alba, ne sonar caïupana do bronzo, ne de legno;

ne nissuno ardisca a iar coslione solto ])cna délia força; et li guardiani

dovessero venir dalla sifnioria del re.

Il fait réparer

les remparts

et creuser les fossés

de Nicosie.

11 réunit

quelques corps

armés

et les conduit

avec sa mère

Et il giorno seguenle, dopo il proclama, a di .'5 ottubrio, cavalcô il

re con li suoi buomiiù et andô atorno di drento in la città; et le mur-

raglio erano lortissime et erano basse; et mandé a diralle contrade et

si radunorono et le fabricorono con il fango et con marzacane, et fe-

cero fosse et fecero triiicore i33. Et immédiate niaiidô soccorso a

Famagosta, et commando et fn proclamalo in Nicossia che tutti liuo-

à Famagousie.
j,^j,j[ jgjçj ç^ ecclesiaslicl chc si trovano scritti, l'uori di quelli che erano

ordiiiati a custodir li loclii necessarii, subito che sentirano la trom-

betta, che si debbano ritrovar ai-mati et a cavallo, ogni un come potra,

et andar in compagnia del le in Famagosta. Et tutli si messero in or-

dine et a cavallo et a pic; et qiiando cenô il re, sono la trombetta et

cavalcô il re, et sua madré, et il principe suo barba, et il contestabile.

Et quando uscirono da Nicossia si trovorono 2 niillia persone, senza

quelli che lasso alla custodia délie murraglie.

Et lasso il re in Nicossia in loco sno ser Zuan de Neveles^'', et la ma-

tina arrivorono a Famagosta '->.

Premiei's

engagenienis

avec les Génois.

Et a di 3 ottubrio, foceno coinbattiinento et duro hore i, et si fo-

rirono et morsero parechi et dal' una parte et dal' altra; et si stulïo-

rono li Genovesi et introrono su le gallere; et commando il re cbe fos-

sero guardate le porte che non scampassero li huomiiii de quelli che

erano venuti da Nicossia; et fecero assai artificii per guardarli che non

andassero fuori di Famagosta et che non uscissero li Genovesi dalle

gallere. Et li Genovesi cavorono huomini dalle gallere, et circuirono

Famagosta di fuori, et restorono li Ciprioti allogiati fuori di Fama-

gosta, et nissuno non li porto vittuaria, ne di drento uscivano fuori.

'' Joan Je Neuville clans Aniaili. — ''' Cf. Macliera, p. 2ii-ii5.
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Et a di 5 ottobrio 1873 de Ghristo, il conleslabile-'', vedeiulo l'as- 1373.

sedio di Fainagosta, chianiô parte d'huoniini quelli clie lianuo voliito Le connétable,..,,., r , I ,
repousse les Génois

voiontariameiite, et si trovorono boo persone et aversei'o le porte
et revient

délia cava et immédiate iisciroiio; et venoro i Genovesi, et si iiuitero et ^ Nicosie.

Iianno amazzato et ferito molti Genovesi, et ferirono un cavallier molto

ardito, ser Emon de CalVa'-', con iiiia vspeTovta su la faza et rispose

fuori délie sue spalle, et morse; et si separorono li Genovesi dalli

Ciprioti. Et quando vene il contestabile in Nicosia per strada, corne

veniva, si scontrô in 60 Genovesi, quali erano usciti dalle gallere et

andavano et corsigiavano, et tornavano et altri facevano la guardia cbe

non venisse cssercito dalla città di Nicossia; et vedendoli , il contesta-

bile con il suo poter li circuite corne si fa aile piegore et li amazzô et

prese et vivi 20, et li messe nelle pregioni del signor de Tiro; et

venneassai allegro in Nicossia; et li robbe et li animali li tornô alli loro

patroni, et vene in Nicossia a di G ottobrio 1873 de Ghristo con' il con-

seglio del re.

Udendo il principe il valor del contestabile desidero de uscir et esso

a corabatter, ma il popolo non ha volesto, dicendo : ail re ne ha man-

ft dati per guardar Famagosla et non d'andar alla guerra per non res-

frtar noi morti, et lassar prender anco Famagosta et Nicossia; ma se

(T voleté solazar, menate li vostri perché li Genovesi soniio molto accorti

tfetpratichi de guerra, et meglio armati che noi; et non nietemo li

trnostri huomini a far esperientia. :i Doppo chiamô tutli a conseglio il

principe et li disse: fcGentilhiiomini, vi ho chiamati che diciatcil parer

«vostro, et non vi vergognate che chi non dicesse niale non bavera

ctvergogiia perche non sete esperimentati, et chi dira bene liavra

ffhonor : ne par a uscir a combatler?n

Et li dissero : te Signor, vede vostra signoria che sono assai vasselli,

aet se usciremo, havereino danno; et essi, se trovarano modo, com-

frbatlerano, et se non trovarano modo, saliraiio sopra li loro vasselli,

<'' Jacques de Lusignan, oncle du roi Pierre II, qui fut le roi Jacques I", avait alurs la

dignité de connétable de Jéiusaleni. — '^' Raymond de Cafrau.

Le prince

d'Antioche

essaie vainement

(le déterminer

les gens

de Fainajjousto

à faire une sortie

contre les Génois.



1373.

158 CHRONIQUE DE STRAMBALDI.

tt et noi haveremo danno; perô ne par che non ussimo de Famagosta

et fiiio che pari al re.n Li disse il principe : et Attento che a voi pare che

«non ussimo, ini piace; ma mi pare che essi vadino alorno, et che

tr corsigiano l'isola, et che noi stianio icrmi, ma mandiamo alcuni, i'orse

tfche si accordarano d'andar via de (|iù et lassarnc in pace. n

Il envoie

lies messagers

(le paix

aux Génois.

Immédiate ordinù duoi cavallieri, et li mandô pcr imbassalori ser

Ziian de Morfo, conte de Rochas et ser Amon Babin, bondullier de

(îipro, et fre Petra comentator del' Hospital et il vicario de Famagosta,

et ser Zaco deMicliel, civitan del Carpasso, et doinandorouo alli (ieno-

vesi che li potessero parlar; et li Genovesi hanno mandato ser Damian

Daniel''' et li disse : trSignori, venite su le gallere per raggionar, per-

te cliè li signori noslri hanno paura a venir in terra, perche hanno

ce bombarde et voleno guerra per il corsigiar, et sono li assai Suriani

ee et non ne lassano a parlar le noslre richieste et sonno pezochi et forti;

te et noi desidoramo pace per ritornar al nostro paese. -n

Les Génois,

médilant

une trahison,

demandent à entier

dans le château

de Famagoiisle

pour commencer

à traiter de la paix.

Li cavallieri disscro : teE dove voleté buon loco?i: Et li dissero in

castello se li piace, et escaim luori li huomini et restino 12 soli et

voi 1 5 et de noi 12 et io et li 2 miei compagiii; et li si fara quello si

deve lar; et voi intrarete dalla porta délia terra, et noi intrareino dalla

porta dclla marina. Et li imbassatori venero dal re, et glielo reffer-

sero; et udendo il re queste jjarole et tutti li signori hanno conseniito,

eccettuando 6 cavallieri : ser Ugo de Mar'-', armiraglio de Cipro, et

ser Zuan de Ziblet, Piero de Montelif et Ghmot suo fratello, [i qnali]

non si lianno contentato; et il re diceva mandiamoli a dir, forse che

si partiranno et reslaremo quieti; et li quattro signori li dicevano : et Vi

a protestamo da parle d'Iddio et vi commettemo clie non faciate questo

er ardiinento, perché li Genovesi sono pratichi délia guerra, etinganna-

ettori et Iraditori, et ci ingannarano per intrar et li cazavano fuori et

et ne lariano gran male.n Et percio, non erano tutti d'un parer ne d'un

Daiiii-l Callaneo dans Macliera. — '"' Gui/ de Mimais. Aniadi , Mâchera et Bustron.
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volontà, el la cosa liaveva timor, et il coiiteslabile era in Nicossia. Dis-

seio : (tMandamo a tlirlo et al conlestabile acciô vadi a Famagosta n ; et li

scrissero una lettera dicendo : cMio amatissimo barba, per misericor-

ffdia d'Iddio, havemo accomodato la nostra difficoltà coii li Genovcsi

ffet perché tulti li cavallieri non sono d'un parer et li Genovesi non

(T voleno accettar li patti che faremo se non sarete ancor voi per con-

tt firmar et mio barba il principe ,
perô venite a Famagosta accio an-

ttdianio da essi.n Et la leltera la detero a Pier de Gasi, et la porto in

Nicossia et lo trovo amiualato.

1373.

Une partie

des chevaliers

chypriotes

se refusant

par prudence

d'agréer

cotte condition,

le roi mande

au connétable

son oncle

de venir le trouver

à Famaj;ousle.

ies Génois

au château,

s'excuse

de ne pouvoir

se rendre

à Faraagouste.

Et quando portorono la lettera et la lesse, et scepe da colui cite lia Le connétable,

Frtato la lettera che la loro volontà era a metter li Genovesi in Fama- ° wo""!'" F*
c|u on laissât entrer

gosta, in castello, si adirô forteniente et scrisse lettera et li rispose :

« Honorandissimo nùo signor nepote, et voi honorandissimi signori,

adoppo le raccomandationi, l'alta lettera délia inajestà vostra ho rice-

tf vulo, et quanto aspetta al coniodamento che ha t'atto con li Genovesi

«mi piace et Iddio faci il tutto in ben; et circa quello mi manda a dire

«clic io debba venir per esser deli a confirmare li patti. Iddio il sa che

trio son amalato et non posso venir; perô quello che farà con il suo

tcconseglio mi piace, et lo confirmo ancor io et liora et per l'avenir, n

Vedendo il re la parola del contestabile si scorrucciô per non baver

obedito il suo coinandamento, et de novo li scrisse un altra lettera et

questo lo iecero tra loro per invidia per averlo in loro compagnia, et

li mando a dire : « Amatissimo mio barba, ho recevuto la vostra lettera

,

cr et délia malattia vostra molto ci dole; li traditori Genovesi non ardis-

ctcono a far cosa alcuna senza de voi; et il vostro star in Nicossia toriia

rfin nostro daniio grande, perché vanno atorno per l'isola et la cor-

ttsigiano et l'hanno consutuata, et la cousumaiio; pero vi raandamo a

«dir che subito riceverete la nostra lettera, sotto pena de tradimento,

ttdobbiate venir, corne vi trovate, in presentia nostra, senza scusa al-

ffcuna; et habbiate coiupassione al' isola, perché non é giusto né cosa

rtbona per tutti noi che si pericoH il regno, perché li gentilhuomini

trdel nostro consiglio tutti insieme voleno che finimo li nostri patti et
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1373. (tnoii li voleno finir senza de voi.T) Et la lettera la delero al prior de

San Domenico, et la poi'tô in Nicossia et la dete al contestabile.

Le peuple

de Nicosie

niuliné

empoche

le connélable

d'obéir

aux

nouveaux ordres

du roi

qui l'appelait

à Famagouste.

Et legcndo la lettera, il contestabile si messe in ordine per cavalcar

et andar in Faniagosta; et si accorse il popolo di INicosia''), et immé-

diate si niissiorono et si messero iusiemc 3 raillia liuomini a cavallo

soldati et tulto il popolo et li dissero : rrSignor, il noslro signor re si

ttirova in Famagosta et il noslro signor pi'incipc et la niaggior parle

adelli cavallieri, et la nostra signora regina, non bastano tutti essi per

rtslabilire la parc, ma voleno et voi; per forza noi non vi lassamo clie

ftandate de qui, ma che restate per agiutarne et per guovernarne coine

frnostro buon signor. n Et immédiate mandorono 6oo liuomini et an-

dorono aile porte che dovessero far la guardia che non andasse in Fa-

magosta '-). Et erano due porte principali averte de Santa Veneranda et

de San Andréa; et erano comandali più presto de morir che lassarlo

partirsi. Et cercorono il prior che porto la lettera per amazarlo; il quai,

udendo la volontà del popolo, scampô; et ser Zuan Gorab ha messe

mille persone per guardar et non lassar il contestabile a partirsi; et

erano peutili grandemente per aver lassalo partir il re et suo barba

principe et la sua madré.

Le connélable

s'excuse

auprès du roi.

Dopoi fu consigliato il contestabile dalli cavallieri et con il Monlelif

et iecero consiglio per far proclama che non fosse nissun ardito a dar

impazo alli Genovesi, perché il ic ha fatlo la pace con essi in Fama-

gosta; et lutti quelli che haveva retenuti in preson li fece relassar. Et

il popolo faceva la guardia al contestabile che non andasse in Fama-

gosta; et li dissero che non va a Famagosta, et che dovesse ogni un

andar a far li fatli suoi; et il popolo si aquiellô. Et la notte facevano

guardia aile porte délia casa dei contestabile acciô non andasse secret-

tamente in Famagosta; et dissero al contestabile : ce Honorandissimo

ce noslro signor, se voleté andar in Famagosta menate ancor noi con

Au ms. : Famagosta. — '' Au ms. : Nicossia.
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crvoi per esseï' sotlo la vostra ombra, per esser cosa buona chc noi 1373.

(trnorinio con sigiior saputo più presto che viver corne animaii che non

cchanno pastor. n Udeiido il contestabile, non li paise d'andar in Fama-

gosta et andar anco il popolo con lui et reslar la ciltii voda; et scrisse

ietlere a Famagosta et lo niandô a dir al re, che, se veniro a Fama-

gosta, la città resta voda et la torano li Genovesi. Et un allro voila, il

popolo, il giorno soguente, si messe sottosopra, et fece proclamai- il

Montelir clie ogni liuomo fesse li latti suoi, perché il signor contesta-

bile non vi lassa per andar, ma corne amate la sua compagnia et lui

ama la vostra (''.

Et in questo, hanno niesso un iuiprestido sopra ciascun huomo, On établit

con il consiglio delli huomini del re, che si fece la summa un million "" ""P"'
" pour' paver

di ducali : sopra li borghesl di Nicossia loo millia ducali; sopra li ca- les Génois.

sali regali 3oo millia ducati; sopra li Ebrei de Faniagosta 3o millia

ducati; sopra li Ebrei de Nicossia 70 millia ducati; sopra li cavallieri

et signore gentildonne et ligii et tutti li altri 3oo millia ducati; et

scossero piii che hanno potuto pagar, et doppo li molestorono et molto

li tormentorono; et mandorono in Nicossia scotador per scoder li im-

preslidi; et furono alcuni che rebellorono et non obedirono a pagare,

et li messero in preson nell' allogiamento del principe'-) de Tiro. Et Le peuple

udendo il popolo corne hanno messo alcuni in preson hanno rebellalo,
sesoniève

^ ' ... cl refuse

et andorono per romper la preson per cavar li huomini, et porlorono de payer rimpôi.

con essi una bandiera con li segni del re, dicendo non ne para pagar

Timprcstanza delli Genovesi. Et udendo ser Zuan da Navile, il vis-

conte, il romor, cavalco et venne et li disse : rtChe cosa voleté? n Li

dissero : rt Che siano cavati li nostri huoniini dalla preson , li ([uali hanno

a messo per l'imprestanza delli Genovesi. ii Immédiate li mandù il visconte

et fece averzer la pregion et cavorono quelli che volse il popolo, et li

altri li lassorono star, et vennero in casa del contestabile et glielo dis-

sero, et subito fece proclama che nissuno non avesse ardimento a far

'" Cf. Aniadi, p. 4 '.8. — '•' An nis. : del re.
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1373. runior; et cosi come usciva il coinandator per andar a far il proclama,

lo buttorono per terra et lo hauno calpestato, et non l'iianno lassato

proclaniar, dicendo : fcNoi non femo coslione, ma il nostro signor

te contestabile non lo volemo lassar partir da noi per non restar noi

(tsenza capo.i^

[In ( j roc

,

nonimi'r Psicliidi,

se charge

(le garder la maison

du connétable

pour jiermelti-e

au peuple

de reprendre

son Iravail.

Vedendo li luioniini come si occupavano et perdevano tempo delli

lor lavoi'i per lar la guardia al contestabile, et li veniva danno, si levo

Psichidi^i' et fece metter insieme 60 huomini, et tuolse sopra de se de

far la guardia al contestabile in modo cbe non possi andar via. et il

popolo potesse far li fatti suoi; et tutti si contentorono, et lassarono il

cbarico ipso Psichidi et tutta la moltitudine del popolo; et il contesta-

bile resté guovernator in Nicossia, et sempre pensava a confirmar il

comandamento del re et non l'iianno lassato almanco a scriver la let-

tera; et proclamavano cbe nissuno non liavesse ardimento d'andar a

Faniagosta. Vedendo il contestabile come la cosa parturiva gran peri-

colo per il sdegno del re, et il desiderio del popolo, fece sonar li caval-

lieri ciprioli et dui savii cavallieri italiani^"^) ser Galioto da Piere et ser

Belin da ca Presu ''' ... et prima cbe liavessero visto quai voleno nian-

dar a Faniaaosta.

Le capitaine

de Cérines

déjoue une ruse

des Génois

qui voulaient

occuper le château.

Et in questo mczo, banno portato una lettera dal capitanio de Cé-

rines al contestabile et diceva cosi : « Carissimo et amantissimo signor,

ttfaccio saper a vostra signoria cbe il nostro signor re ci ba mandato

a a Gerines ser Frasse Saturno, con lettera del re dicendo cbe dob-

trbiamo tener il ditto ser Frasse per capitanio a Gerines, et cbe tutti

ttsiano alli commandi suoi. Udendo il comandamento, et guardando

ffche vostra signoria come signoregiate Nicossia et tutta l'isola, non

(tbavemo accettato il ditto Frasse, ma lo havemo cacciato via et è

'' Macliera.P.s-^f/ii(/(s,p.92a.DansBus- solument déformés : Galio de Danipiei-re et

Iron : Psilhidi. Pélisson de la Pélissonnièi'e.

'*' Mâchera dit : deux clievaliers francs ^'' Voir Mâchera, texte grec, p. a 18:

(p. -jai), dont les noms sont d'ailleurs ab- traJ. Miller, p. aa'i.
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«rilornato in Faiiiagosia, [)ercliè no jiare clie non è niandato dal nosiro

«signor re, ma clie riianno mandato 11 Genovesi, con astutia (la parte

cfdel re, per nieiter Cerines nelle loro niani, et Ihanno i'atto pcr il

rrtimor clie tcmeno vostra signoria non tenete il ditto castello iielle

ttvostri mani. Et noi tutti insienie vi volenio et vi rcputanio ])er nostro

(tsignor, perché non è nissun clie voglia meglio a questa isola de voi;

frperô tutti si denio a vostra signoria, et denio et il castello alla guardia

tf vostra, fino che vegna il nostro signor re, vestro carissinio nevodo,

fTche il simor ve lo doni et che ne gardi dalli severi Genovesi. n

1:573.

hnmediate commando il contestabile nella sccretta, et mandorono

provisions de un mese al castello, et li mandé a dir che li dovessero

divider et li mandô et resposta : tfCarissimi fratelli, la lettera vostra

cf ho recevuto, et circa quelle che voi mi havete eletto per guovernator

rrdel castello vi ringratio, et vi mando pagamento de un mese; et

ffstiate svegliati et fate buone vardie giorno et notte, perché li inimici

« circuiscono, et guardatevi perché non sapete a che hora veniranno, et

tf de tutto quelle che vi abbisognarà me lo avisarete, accio io ve lo

rrniandi. v

LeumnélaLle

fait ravitailler

Cérines.

jjour concerter

la défense

de (Jérines.

In Famagosta il contestabile non andô, né manco avviso l'impedi- Le roi mande

niento al re per mandar a veder quello che farrao. Et niandô a dir al
Bclfàrad e

re et le novità de Cerines; et il re mandé ser Tipat dal contestabile au connétable

in Nicossia con lettere, et li dete ordine et alcune altre cose da dir a

bocca al contestabile.

Et il giorno de sabbato, t8 de novembrio 1370, a un lioi'a de

notte, venue il ditto Tibat, borgliese tlel paese, et li porto la lettera

del re in casa al contestabile et gliela dete; et diceva cosi : rr Carissinio

rret amatissimo barba, vi mandamo il nostro amatissimo Tibat Belfara

rral quai, oltra la lettera, li havemo dato ordine alcune cose secrette

tfclie vi ragioni, et tutto quello vi dira tenetelo per rato corne ve lo

ft dicessimo de nostra propria bocca. 11 All'hora il contestabile lo menô

dalla man et li domandô che li disse il commandamento del re, al
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1373. quai disse : tr II re vi saluta et dice se li voleté hene, clie andate imme-

«diate a Cerines et clie la guardate debitameiite, et non li polete iar

crniaggior piacer, et cosi ha speranza che voi farete.'n

Il contestabile havendo tal comniandanienlo et la parola di Ceri-

gnoti si conlenlô, et uscite Tibat per andar a casa sua. Et udite il po-

polo corne era venuto Tibat da Faraagosta, et pensorouo cbe fosse

venuto per far clie il contestabile andasse a Faniagosla, et comincio-

rono a lapidarlo et scampô et si agiutù. Et il giorno seguente, a buon

hora, venne[ro] dal contestabile, et li detero la fiiga con li sassi di-

cendoli : ftSete venuto per inganuar il nostro signor contestabile per

ff andar a Faniagosta, et cbe venghino li Genovesi a trovarne senza

ff capo, a corsigiarne et tuorne anco iMcossia et cbe facciate forzo a so-

ft naigji Fimprestanza. '^ Aliliora Tibat conie prudente li disse in modo

cbe iianno ringratiato et innnediate porlô la resposta et la lettera cbe

baveva scritta in Faniagosta.

Le connétable El a di ao iioveuibrio lo'jo, a buon liora, il contestabile manda

una buona et grande compagnia d'buomini d'arme a Cerines et pro-

visione d'un allro niese, et grossi de Cipro; et li mandô et dinari per

comprar vittuaria, et li mandô a dir in scrittura cbe dovessero far

buona guarda alla marina et quante guardie dovessero far. Et com-

mando Montolif de venir per comprar la vittuaria, et li dete in com-

pagnia duoi cortigiani suoi camarieri; et uscirono di vespero da Ni-

cossia. Et cavorono et ser Zuan Gorab per teina che non consegliasse il

popolo il contestabile cbe andasse a Famagosta'''; venero in casa del

contestabile qual'è all'inconlro del castello; il popolo vide ser Zuane

Gorab et li saltorono adosso, et li dissero : tfDe novo è venuto per" lu-

ttsingar il nostro signor cbe vadi a Faniagosta. n Et udendo il rumor il

contestabile, et era oscuro, et commando che furono accesi duoi torci

et li disse : cr Vi ringratio per lamor che mi mostrate, et mi voleté per

crvoslro custode, ma delli rumori mi amazzate et non nii bavete lassato"

'' Ce passnge esl confus.

fait de nouveau

ravitailler Cériues.
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frriposar, e( vi proinetto de non antlar a Fainagosta per vita inia; perô

tfse nii voleté bene, andate, ripossate et clie possi ripossar ancor io.n

Et iidendo ciô, il popolo lo lassorono et andorono via et restorono

parte a far la guardia alla sua corte acciô non andasse via secretta-

niente.

1373.

Et aile 2 ore de nette, disse alli cavallieri del suo conseglio, sep

Zuane Gorab et ser Zuane de Neville il visconte, et ser Pier de Casi et

li altri, che li mando a dir il re per andar a guardar Cerines et non

posso a non obedire. Li quali li dissero : ce Andate a buon boi'a, sola-

c: mente inettete qui alcuno in loco vostro, prima che vi partite.n Et

messe Zuan de Gassin guovernator de Nicossia. Et ser Zuan Gorab

cercô tempo de andar a casa sua. Et tutti li cavallieri, et il populo

facevano guardia allé porte. Vedendo ser Zuan Gorab corne era an-

dato a casa sua, quai stava appresso il siniscalco, a San Leftherio ('', et

corsero per amazzarlo con li sassi; et trovô la porta del conte aperta, et

intrô et si incadenô et si salvô dalla morte.

Et a di 21 novembrio iSyS*-' a meza notte, il contcstabile si spo-

glio con la sua consorte Cliielvis de Preson'^' et con la sua figliola pic-

cola et con la sua fameglia 3o persone, et cavalcorono et andorono per

la porta de Santa Veneranda. Et quelli che l'acevano guardia aile porte

erano strachi et si adormenzorono et aversero et andorono iuori et

andù a Gerines^'l

Sur les ordres

du roi

le connétable

se rend à Cériiies,

en emmenant

sa famille.

Et quando si accorsero tutti piansero, et hebbe la città gran rania-

rico. Et dissero forsi che li cavallieri furono contentiche veiiisse l'Ugo'^)

quai è in Francliia che haveva la difficolta [con] suo padre, re Pier,

quai è nepote del re Ugo; forsi che l'hanno inenato li Genovesl per

farlo re de Cipro; et suo padre non hereditô a che modo potera here-

''' Saint Eloulhère.

'^' Le mardi ai octobre 1 878, dit Mâ-

chera, p. 238.

'"' Héloïse de Brunswick.

'*' Cf. Iiustron, [). 006-307; ^'iiadi,

p. liliÇ).

''' Hugues, pi-iuce de Galilre, fils de Guy

de Lusignan, pelit-fils de Hugues I\'.

Appréhensions

des habitants

de Nicosie

après le départ

du connétable.
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1373. ditar suo figliolo. H (|iial questo Ugo si arlevô et si fece et cavallier in

Franchia''), la quai lite si raconto a che modo passô a Roma dopo la

morte del re Ugo, suo avo. Et tutte queste cose le sapevano li Geuo-

vesi a che modo craun successe et si assolijjliorono [con] il tristo? et il

licuto ser Zuan de Moriu, il conte de Rochas, et tuolscro il caslello de

Famagosta.

Le roi,

trop confiani,

finit par consentir

à laisser entrer

les Génois

au cliàlean

pour ouvrir

les négociations.

il le, (lesideraiido de liheiarsi dalli Genovesi, mandù duoi cavalliori

et li recevetero; et mandorono et essi duoi Genovesi mollo savii, et

arrivoroiio nella corte del re et fin che fessero moto al re, Il l'ece ac-

cetto ser Zuan de Morfu, et li lece buou accetto secondo il solilo; et

hanno sa])uto da lui a che modo dovessero salutar il re, et li dissero

secretlainente : ccVi volemo parlar per vostro gran heneficio do])po che

cthaveremo parlato con il re.^i Et commando il re, el furono introdotti

nella sua caméra et li dissero : ffSignor, sapia Vostra Signoria che il

« nostro capitanio et lutta l'armada si racomandano a Vostra Signoria,

fret vi mandano a dire, come et altie voile vi mandorono a dir, che

ff li nostri huoniini non voleno, ne fidano la loro vita a dismontar in

a Famagosta per parlar con voi, per causa delli vostri huomini,per-

trchè hanno paura, perocchè il popolo de Famagosta è persone assai

(c grosse et richi et ne daranno ('-' fastidio ; ma se vi parera de svodar Fa-

ff magosta et lassare il castello [con] 1 6 persone '^^ et che entrino li nostri

cr imbassatori et menate ancor voi li vostri, et li si faci la sententia che

ttsi deve far, se voleté che si daga fin al nostro negotio; altramente

trnon si tara cosa alcuna ne noi ne voi, perché non voleno fidar le lor

tf persone in man delli Suriani et delli Greci.D Et li rispose il re et li

disse : a Aspettate un poco che faci conseglio con li mioi baroni et ha-

rrverete resposta.ii Li Genovesi li dissero : crSignor andiamo dal nostro

tf capitanio et'*' la ressolutione che faranno ne la reflei'irete et noi la

tfdiremo alh nostri signori.n

Et ser Zuan de Morfu
,
quai era desideroso che li dichiarassero quello

'"' Au nis. : Italia. — '' Au ms. : dannro. — ''' Au nis. : svodar Faiiingosta il ciistello

et lassare. — ''' r-Et (|uantl tu auras pris l'avis rie Ion conseil." Maclirra, p. 260.
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che li dissero, et lo tiiorono da parte et fecero vista come parlavauo 1373.

per la pace; et cercô d'intender il secrelto; et li imbassatori li dissero :

ffVoi voleté che noi steutiaoïo qui, perché a voi sta che noi si libè-

re raiiio, perché per causa vostra si ha fatto l'armada. Et semo veniiti.

rf et sollicitate che noi si liberamo, perché il principe Ugo il nepole del

et re Ugo
,
quai era in Italia , ''Ul regno era de suo padre secundo

a la promessa che ha fatto re Ugo; et per forza lo tuolse re Pier che

crvoi liavete amazzato, et hora è venuto per tuor vostra figliola per

frmoglie et che lo mettemo ancho al possesso del regno. Et fate che sia

(T fatto conseglio a soUicitar il re che ne metta nel castello et li vi da-

frremo il vostro genero Ugo et receverà il regno. n Et il conte dete fede

alla loro infidel parola et dismentigo la parola delli savii, li quali di-

cono che non se deve creder ogni parola che si raggiona, per non vi

lassar tenir per matto. Et andando a disnar il conte cercô de assediar

Ramon Papa^'-' quai era fidel et buon conseglier del pi'incipe, per ordi-

narlo che fesse il principe et tutto il conseglio a condescender che smon-

tassero li Genovesi nel castello, peroclié una parle voleva, et un altra

non voleva; et intro tra essi il diavolo conie intrô in Eva et in Adam,

cosi intrô et nel conte et il conte con il bouduniier '^) de Cipro. Et sentô

il re a disnar, et lasso il conseglio lino a doppo disnare. Et il conte de

Rochas invidô il bouduniier a disnar con lui, et dopo disnar doniando-

rono si è vero che habbino menato Uj;o; il diavolo l'accecô per ruinar

l'isola per li jjeccati loro et si ingannorono per il guadagno et tutti res-

torono ingannati; quante restorono vedoe! et quanti restorono orfani!

et tuolsero la loro robba et essi andavano mendicando. Ser Amon Rabin

era [consiglio del] principe d'Anliochia et sollicitava che lassassero li

Genovesi a intrar in castello dalla porta del luare, per parlar et linir la

pace.

Et sentorono nel conseglio, et molli contraslavano che «on intras-

sero et quelli che dicevano che non intrassero dicevano : trSe intrano

« malaniente usciranno più.n El altri dicevano : «Se essi teniranno il

'"' Lacune probaljle au ms. — "' Rayniond Babiii. — ' l^e houleiller de Cliypre.
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1373. ffcastello, noi haveremo la città, et ii assediaremo; perché vedeiuo

ffcheessi soUicilanoa parlirsi; et ha ogni giorno l'armada gran spesa.'n

Et in qnosta parola sietero contenti in loro malhora, et i'ecero resso-

lutione de lassarli intrar et coaunandorono al castellano clie dovesse

uscir et che restassero i 2 baJlestrieri solaniente et li restanti doves-

sero uscir ''l

Les Génois Et uscondo. hanuo mandato a dir aile gallerc cl hanuo inesso

s'emparent ^g compaffni iii barca valorosi huoniini et li dismontorono et la barca
Irailreiiseraent i o

du cliàteau. toruô In drieto, et mena 5 imbassalori Genovesi et aversero la porta

délia marina, et stavano li lO conipagni et li lassorono intrar. El ve-

nero et dalla porta délia lena, cinqiie cavallieri che ha ordinato il re,

et sentorono alla sala. El le barclie traghetlavano li Genovesi denlro'"-'

del castello. Et qnando introrono li 1
(') Genovesi et li 5 imbassalori

presero li 16 Faniagostani per serrar le porte elie non intrassero altri

Genovesi. Et subito li imbassalori Genovesi rebuttorono ii 1 (i Fama-

gostani et li dissero : crLassale le porte averte, che ne tenite per

ttchristiani et clie havemo fede, clie ne tenite per inimici d'iddio et

ttne tenite come cani et non accettale il noslro giaramenlo?T) Et in

questo mezo saltorono li 16 Genovesi et tirorono le spade et presero

li nostri uno per huonio, el le barche di fuori erano piene; et subito

introrono nel castello et si impitc il castello de Genovesi. Et ndendo ii

cinque cavallieri li nostri, quali volevano intrar a raggionar con li im-

bassalori, il romor, lassoi'ono et andorono fuori del castello, et restô il

castello in man delli Genovesi. Et questo è stato il ben clie hanno

falto li cavallieri de Cipro; et vedendo cio si pentitero dal mal che

hanno commesso, si come si pentile Giuda con Christo, quelli che

operorono il maie, ser Zuan de Morfo, conte de Rochas et ser Uamon

Babin(^).

Doppo che introrono li Genovesi nel castello et resto del Uitto suo,

airiiora mandorono a dir al re che mandasse li suoi imbassalori per

''' Bustrnn, p. SoS-Sog. — '"' Au nis. -.fuori. — '' Textuel clans Mâchera.
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finir la pace et nissuii cavallier non lia volesLo iiitrar uoUe ioio iiiaui;

ma mandorouo a dii- clie Jovesso venir zo l'armiraglio in terra fuori

de Famagosta diniane, et clie mettenio un prête a dir la niessa et clie

ne dia sacranieiilo sopra il corpo de Gliristo de non ne tradir, et

airhora vi fidaremo la nostra vita et intraretno nel castello'''.

Et il giorno seguente, venne zo l'arniiraglio ser Pier de Canipo Fre-

goso con gran gloria et tinior, et con li patroni dollc navi et con grau

conipagnia, et introrono uolla cliiesa de S. Nicolo et udirono niessa et

li cavallieri insienie; et quaiido alzù il sacerdote il corpo de Ghrislo,

riiaiiiio lassato in la patena et il sangue del signor in la calise, et

lianno niesso le loro severe inani, li Gcnovesi, l'arniiraglio et li pa-

troni delli vasselli Genovesi, et lianno giurato al re et' alli suoi gen-

tillmoinini clie intrassero a parlar nel castello, et li si liabbi a lar

(juello vole Iddio. Et (juaiido fini la niessa, menoroiio il re et la sua

madré et il principe nella sala del castello per ragionar. Et li Geno-

vesi uscirono a un a un luori, et restorono li tre soli, il re, il principe

et la sua uiadre. Et li incliiavorono drento, et li lassorono senza niagnar

et senza bever; et dorniirono in terra coine si trovorono, senza ser-

vitor ne nissun, coine cani li trattorono. Et \edendo la regina il suo

figliolo a clie modo restô senza cena et dormir in terra et essa et il

principe, pianse assai; et li Genovesi introrono tanti clie hanno tenulo

forte il castello et di drento et di fuori.

Les Génois

ayant

solennellement

garanti

leur loyauté

sur le corps

de J.-C,

lo roi se décide

i entrer au cliàleau

avec in reine

sa méie

el leur suile

poiu' Irailer

de la paix.

Et il giorno seguente, a buon liora, lianno lassalo delli servitori et

del re et délia regina et del principe; et introrono a servirli uno ser-

vi lor per ciascuno; et vedendo li pregionieri nelle inani delli suoi

inimici, piansero li servitori, et liebbero pauia. Et doppo intro rarmi-

raglio, il genovese, per salutarli; et quando lo vide la regina, li parlé

assai licenliosamente et li disse : rQucsta è la tua lede et il vostro

tr giuramento? Alinanco bavesse dnrato quattro giorni, ma immédiate

et ne liavete iinprigionati et ne Iiavete lassato senza cena et senza nia-

''' Cf. Aniaili, p. 1)5-2.

xplicalions

Ire l'aniii-al

t la reine.



170 CIIUOMOLI-; DE STl'. AMBALDI.

1373. ffgiiar ne bever, et dormir corne cani; et questo non i'Iianno fatto mai

rrnè 11 Turclii ne ii Sarraceni. t Et le disse : trlVIadonna, questo Djo

a l'alto ton tjian ingegno, et udendo mi ringrazierete. Sapia Vostia

(f Signoria cUe la maggior paite délia zurma délie gallere vi volevano

(ramazzar, per li huomini nostri che havete amazato, et ho patilo gran

trt'astidio per farli taser et farli pace con voi, et è meglio che siate res-

frtati senza cena che esser sta amazzati. Tamen questo è passato, liora

trVostra Signoria menate li vostri cavallieri et il contestabile da Nicos-

p sia , che parliamo et vederemo quello si farà , acciô possiamo et uoi

randar al nostro paesc.r El la regina li disse : irNon r tempo che noi

ft parliamo \ode parole, che conoscoto che tutlo il popolo ha havulo

ctpaura; et se mandassimo mille commandamenti, nissun non sara

rrper noi. Ma cavate il re luori, clie li mandarà a dir secundo le nostre

«assise che venghino, et veniranno.-' Et 1 armiraglio le disse : rVolon-

trtieri si iarà.- Et le disse ; «Sapiale che noi semo venuti secundo ci

tf havete maiidato a dir, pei' farvi vendetta deUi traditori, et sete restala

«alla nostra guardia et ne ringratiarai.i^

L'amiral Et immédiate cavorono fuori et il re et sua madré et andoiono alla

laisse sortir le roi jqj.q iiabitatioiie . et al principe messero un par de lerri soliti uelli

(Ui château piedi,et riiaimo lotenuto per homicida che ha hamazzato suo fratello;

et retient iepniice
^j ^j affaticavauo a retenir et il contestabile per metterlo nelle loro

(I Antioche ^

prisonnier. uiaui per dai'Ii morte.

Déloyauté ^1 1'^ ha mandato a chiamar li cavallieri et altri signori provisio-

(le Pannrai
j^^jj çj^g yenissero a Famao;osta cou le loro arme da Nicossia; li quali,

des Chypriotes secuudo il comandaïuento del re, uscirono etandorono: et ii chiamo-
venns an château.

^^^^^ ^^j, j„{j.gp ,Jienlo iii consegllo, et intraudo presoro tutti, et li

messero in preson'^'.

Vedendo ciô, il coco del principe, il Galentiri, come suo patron

^'' (if. Bnslron. |). ;^i i; Aniaiti. [). i5i: Mâchera, p. 9.33.
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<Ma moito Iravagliato etnelli lerri. hebbe paura clie non li dessoro cat-

liva morte; et pensô de cavarlo IViori dei castello et ii disse : aSignor,

rrho gran conipassione, vedendo il re et la sua niadre nel suo allofjia-

frinento circuiti et guardati, et li cavallieri impregionati, et voi in

ttpreson de! castello, corne fosti homicida o ladio; et mi pai-e clie

rrmal dissegnano del fatlo vostro, perché se non liavessero catliva in-

trtentione, non vi teniriano come vi tengono in pi-eson cou li ieri'i; ma

ftse vorete metter la persona vostra in pei-icolo, mi hasia l'animo con

ffl'ajuto d'Iddio, de cavarvi l'nori de qui. n Et il pi'inci])e li disse : «Mi

fcpiace quel ciie mi dite, et faro cio mi dirai, et come voi-rà Iddio se-

fcgua.n Et il giorno segucnte, menorono un servilor de cusina et ca\o-

rono li suoi stivalli, et messe il principe in cusina. et li rompete li

lerri, et li messe li stivalli et li drappi del servilor, et lo lia tento, et

li messe et su la lesla una caldiera et in man sua una calderolla, et li

disse se alcun vi demandera, diteli clie andate a tarie stagnar, et lo cavô

dalla porta deFamagosta et lo menô nel suo pratio Colola, et li lo lece

c^valcar sopra una cavalla del castellano et lo menô nel casai Cantara.

1373.

Lo cuisinier

lin prince

d'Antiiiche

le fail évader.

Cercando li Genovesi il principe, et non lo trovando, liebbero gran

dolor, dicendo riiavevamo nelle mani, et desideravamo de metter an-

cbo H contestabile, et secundo liavemo inteso, il contestabile è a Ce-

rines, et il principe è andato al casai Cantara"'. Vedendo il re clie li

Genovesi tenivano il castello forte et molto lo guardavano, baveva do-

lor, et li dissero li cavallieri che venivano da Micossia, doppo clie si

addolcirono li Genovesi del mal et banno visto cbe non bavevanu più

paura, et dissero al l'e clie scrivesse lettera fuori del castello. Li quali

cavallieri, vedendo [che] havevano messo li altri cavallieri in preson,

non intravano drento et si discostavano da Famagosta, che havendo li

più cavallierii et li megliori in preson; et tutta Famagosta l'havevano

li Genovesi; et l'armiraglio delli Genovesi stantiava con ilre nella corte

regale; et messero servitori et cortegiani del re Genovesi et guardiaiii

Les (jcnois

s'inirodnisent

dans Famajjoiisie

et occnpenl

la ville entière,

qu'ils dévalisent.

''' Buslroii, p. 3io; Aiiiiiili, p. 'i53; Ariicliein, p. aSO.
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1373. chc non lassassero alcun Cij)rioto a rag,n[ionar con il re seci-ettamenlo;

et avorsero le porte délia marina de Famagosta et dismontorono et im-

pilero Famafjosta. Et qnesto si l'ece per li nosfri gran mali, clie il dia-

volo li accecô et si contentorono tutti li cavallieri et non lianno pro-

vislo ne cou parola ne con l'alto; et qneslo fu perché non puo nissun

huomo fjloriarsi délia sua l'orza percliè il signor la fa deventar débile

per fortificar li suoi inimici. Et qiiando li infideli Genovesi con arte et

con destrezza levorono Famagosta dalle lor niani, [cioè] per tre mali

elle havevano li cavallieri : per la loro avaritia clie non volevano spen-

der, et ])er invidia nascosta, et per il conseglio di giovani. Et dicevano

al re et a sua madré : trLassate clie mettemo li cavallieri in preson su

ail castello aeciô cazan et pagliino quello che liaiiiio promesso, acciô si

cfliberanio da questi (''. n Et cosi messero li cavallieri in castello et li

borghcsi alla tortura, et aile vedoe et alli pupilli tuolsero la robba. Et

corsigioroiio Nicossia et Famagosia 5. volte; et fecero molti mali et

moite molestie; et astrengevano li liuoniini et tolevano la loro robba,

et quelli clie havevano délia robba nascosa li slrengevano et li facevano

conlessar et glie la tolevano, et la robba delli ebrei.

Ils font ilécapiicT Et a di 9.^ ollubrio l'S'jS^'-K hanno lagliato le teste alli infrascritti

es roismeui riers
^ vendetta la rcpina del signor d'Arsefi; il nual dete gran doni

cm 101 Pierre r . 1 b o ' 1 - o

per scapolar, et volevano liberarlo et sua moglie andô a Famagosta per

servir al suo marito et andù con l'armiraglio de Genovesi; et udendo

che lo voleva liberar li disse : crQueslo è l'anior che mi porter, et

liaveva da far cou lei, et li disse : (rSe lo liberarai, bisogna che mi

ff daga la morte lui per causa veslra, ma toleteli quel che vi da et da-

ct teli et la morte n, et cosi si fece. Et li fece tagliar la testa sopra la ber-

lina a ser Charin de Ziblet Minichel ''', a ser Zuan de Gabriel, et al si-

gnor de Arsefi, perché questi amazzarono il re Pier il grand. Et il

comandator diceva : «Udite tutti la proclama d'iddio et de re Pier, re

et de Hierusalem et de Cipro, che nissuno non ardisca a metter la sua

'*' Mâchera, p. «3;. — '' Aniadi porle le 22 novembre, p. i5i. — '^' Buslrou : Clia-

rioii de Gil'let Meiiicliiotl.
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(rmano sopra il suo signor. Et questa è la giuslilia d'Idrlio et del l'e 1373.

ffPier. nEt niolti valoi'osi liaiino bultalo in niar et inoUi lianno iiupic-

cato, seconde son stati accusati da altri genovesi paesani, et Iddio li

doni il paradiso t'*.

El vedendo li Genovesi che [Nicosia] resto voda de signori, mando- ils piiieni Nicosie.

rono delli suoi linoniini et l'Iianno corsegiata; et le coso corsegiate le

portoroiio a Famagosta; et haaiio teniilo la muraglia délia porta délia

filtà iino la j)orla de S. Andréa; et liaiino l'abricato sopra li mûri et lo

tenivano forte. Et la torre che è appresso délia porta délia piazza et

l'hanno impita de terra et de sassi, et lo presero couie castello.

AH'liora l'arniiraglio con la sua conipagnia fece conseglio de inipa- Odieuse conduite

tronirsi de tutta l'isola, et li dissero : trSe prenderemo Gerines, tutto ^
J.""'^^

• al égard

ffCipro sarà nostro.n AU'hora il principe uscite da Cantara et andô a du jeune roi.

S'° Hilarione. Et intendendolo l'ariniraglio, lo disse al re : rr Havete in-

ftteso corne lianno diviso il vostro regno;il vostro barba principe tiene

cril castello di santo Hilarione et vostro barba il contestabile Gerines;

ff et nii pare che torano l'isola et voi resterete povero, ma dateci il cas-

er tello de Gerines et noi guoverneremo il loco. ii Et il re li rispose et li

disse: «Gran merce, io non Aoglio scoruzar li miei barbani perché

ffcosi hanno authorità et essi in Gipro come et mi.n Et subito l'arnii-

raglio si scorruzzô con ira etli disse : rrVi domando che mi date che io

rrguardi il voslro, et voi non voleté !n Et il re li rispose : ccBasta quanto

ctmi havetc fatto, et Iddio ve lo paghi.-i Et subito l'ariniraglio dele al

re un schiaflo, et il re lacrimete, et li disse : crMi havete trovato po-

rt vero, et mi date. .
.(^'. Iddio mi agiuti ! i^ Et l'armiraglio lo lasso, et

andô via, et commando et fece serrar il re et lo lassô seiiza darli da

magiiar.

Et il giorno seguente, li niandô a dir il re, et vene et li disse :

''' Biisiron, p. 3ii; Macliorn. p. 288; Auiadi. p. /iBi. — '"' I.acune do quelques mois.

Cf. Macliera, p. aSg.
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1373. ttPii'i pi'oslo elle lainii iiiorii' di lame, coimiiaiidi ([iiollo volelc clic si

Il coniiaint le roi fcfaci*''.^ Et H (Jisse clic fale coniiiiaïulaiiK'iito al coiitcslahilc cliu ini

a écrire

conseRiH il castello (le Cei'iiics, el sciisse lelteia; cl (iiiaiido finisse la
au connétable o ' ' 1

(le livrer- Cérines lettcra dlsscro li Genovesi aH'ariiiiraglio : (rSignor qiiello havetc iatlo

ffiion giova, perché se noi si partiremo, tntto il slato a Ceriiies non

nne obedirà, ma ne cacceià via; ma dite al re che ne dia sua madré

(tin nostra compajjnia acciô le sia consignato il castello et lei lo coii-

tfsegnerà poi a noi.Ti Et li ha piaciuto la parola che habbino diman-

dato la regina et gliela dete; et la instruite larmiraglio, dicendolc :

ff Voi sapete che il conlestabile era del conseglio quando fu amazzato

ffvostro marito il re; et hora è andato, et ha tuollo il castello de Ce-

trrines, |)crù mi pare de darvi essercito, che andatc a tuorlo et che lo

ff guardate. T) La regina fece vista che le piacesse questo ragioiianienlo,

et mandô essercito con lei et 2 capitanei; et venero et disnoiono al

casai Aschia con 700 huomiiii d'arme.

Le roi écrit Et aiulaiido la regina con l'esscrcilo, i-esl6 il scrivan miiior dclla re-

nne lettre
jïina, iiominato Demetrio Daniel, et coni|)rô saiumi iicr la canneva el

conlidenlielle " • "^

à la reine 11 iiiaudo COU li servih)i'i délia regina el si intcrienue tin che pagasse,
sa more

^^^ cavalcô per parlirsi. El il re sleva su li halconi dclla lossia doloroso
pour prévenir i 1 oo

lesmauvaisdosseiiis et considcrava clic la regina non losse ingannala et che andassero et

tollcssero Ceriiies. Et le scrisse una lettcra de suo piigno cl cercô alcuna

persona hdata che glida portasse. El vcdeiido Dcmeliio li maiidù a lui

segretilameutc con farrassin '-' che dovesse aiidar a S. Domencgo. el il

necessario del re era verso li, el che andassc a star li appresso il ne-

cessario. El quaiido venue Dcmeliio ajiprcsso il muro del necessario li

disse il re : crDemclrio, sele qui fuoiitn Li rispose : (tSi sigiior^. Li

disse : cf Sele solo?i'' Li rispose: a Si signoni. Et di sopra era un buso,

et li bullo la lettera el li disse : rrTe la do in mano, et per l'amor

ff dlddio non la date in man daltri salvo che de mia madré secretla-

''' Aiiuidi, p. /io/i; Buslroii, p. 3i-2. — "' lùimissiii , do Var:\be fcrnirli , désigne tui

doincsliciiie rlinij;i' du service îles chaiiibros. Hial. ann. des Crois., 1. II, p. j'^ô.
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fr mente et non vi affreltale a uscir, et vardalela bene clie non vo la 1373.

tclofjliano; et diteglt che quando andarà in la citlà che faci modo de

ffi'iposar 5, 6 giorni, et segrettamente immédiate scriva lettera a Baffo,

a a Pciitaglia, che veiigano tutti dellessercito, similmente et alli Bulgaii

(fche scamporono dalli Genovesi et li promesse il conlestabile a l'ran-

rrcaili, et li lasso a guardare la marina, et che li coufirmarà qiiello li

ffha jtromesso suo barba, et se li mandera a dir che debbino star al

ff passo et giiardar le strade; et siano pronti subito che vederaniio niia

ft madré la regina, la debbino zallar, et che facino alli Genovesi ogni in-

agiuria che potrano, et la menino a Gerines, et che salvino Gerines

frcome li proprii loro occhi. n

Et portando Denietrio le letlere, peusô che non io cercassero adosso Précautions prises

aile porte et che si sconzasse il l'atto; audù là ove haveva la sua caval- f^^
,'"," !^'.,

1 ' porteur de la lettre

catura et cavo la sella, et averse il panille de uiia délie bande, et messe du "oi-

drento la lettera, et messe in ordine il cavallo et cavalcô; et andô per

uscir dalla porta. Et li Genovesi havevano preso la porta doppo uscita

la regiaa, et la guardavaiio che nissuno non andasse fuori et che non

si fesse alcun tradimento. Aiidando per uscir Demetrio l'haniio ritor-

nato in drieto dal arrairaglio, con un guardian se vol commandar che

lo lassino andar fuori; et (juaiido intrù drento dal armiraglio li disse :

(tDove voleté audar, n et li disse : ff Signor, io sou lo chievaro délia mia

tf signera regina, et ho comprato delli salumi per Tessercito et li ho

ffuiandati con li stralocopi hno che io paghi li liuomini delli aspi, et

fcnoii mi lassano andar fuori. n Et conunaudô et li messero délia cera

sull'onchia del dito grosso, et lo boUorono, et li dissero : Via. Vedendo

il re che havevano menalo Denietrio daî'armiraglio, pensô che non

havessero trovato la lettera che li haveva dato, et iiebhe paura et steva

aspeltando il hue, et quando l'ha visto rilornar hebbe allegrezza; et

trovô il re comodità. et lo domando, li disse : rr Signor, non mi haimo

ftlassato andar fino che non mi ha dato l'armiraglio boUo che vado. n Et

hebbe allegrezza il re et ii disse : .TSalutami mia inadre.^i Et uscendo

Demetrio ne! andar zo da Santa Mama, dismontù et cavo la lettera dal
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:i73. panile el la misse indosso, et cavalcô, et venue al casai Ascliia, et

trovô ressercito clie liaveva disnato clsenlavono*'' per ri|)osare.

Diniilri remet

la lettre du roi

à l;i iciiie.

Et intiô nel'albergo ove era la regiiia et chiamô la sua camerieia

Peifelta, et le disse : rrFa motto a mia inadonna che le voglio pailaie

ttda parte del l'e niio signor. ii Etfaceudo lo moto, lo chiamô la regiiia

drento et le domandô del re corne stava, et li l'ispose : ccMadonna, sta

rrbene et si racommaiida per mille volte a Vostra Signoiia, et mi coiii-

« mandô che vi dobbia pailar. n Et immédiate commando alla sua ca-

mai'iera Pci'fella et aiidù luori. Et Demetiio si ingeiiocliiô in teri-a cl le

dete la lettera et le disse a bocca le parole che oi'dino il re. Et udeiido

le parole la legina de Demetrio, come savia, hebbe pauia che non si

manifestasse le parole, pei'chè Demetrio era gonovese cosi intitolalo '-'.

Dopo, la regiiia chiaiiio Perl'ctta el la commando che la apparechiasse

in preseiitia sua la tavola ' et cite disse a magiiar a Demetrio, et com-

mando al scodier che desse a tiiafMiar alla sua cavalcalura.

La reine écrit

au connétable

de se trouver

au déGlé

de Cérincs,

où elle voulait

rejoindre

les Chypriotes.

El fin che magnasse Demetrio, scrisse la regina lettera con le sue

proprie niani''' al contestabile che dovesso sonar li esserciti il piîi presto

potesse et che li melesse al passo '•'' ove haveva a passar per andar a

Geiines et che ne aspettano fin che venissimo; et che subito gionti,

fosseio pronti a pigliarmi, et alli Geiiovesi fessero ogni ingiuria; et a

Demetrio mio servitor, lalor délia présente, tateli ogni buona compa-

gnia come fossimo noi, et di quello bavera bisogno non glielo tenite; et

tenitelo a Cerines fino ciic noi venimo. Doppo , la regina chiamô De-

metrio el li disse : rrVoi mi havele portato la lettera et le nove et voi

ttandarete a Cerines per dir al contestabile che mandi a tuor li e.sser-

«cili come me havete racontato, et i'ate pensier de gionger presto per

''' Au ms. : sciitoroiio.

•' Ce qu'on nppelnit un gi'nois blanc,

tjf. llisl. de Clii/prc , t. II, p. 5a, n.; 477;

I. 111, \). i8. n.; Go. Cf. sur les Vt'nitiens

l.iiiiics, t. Il, p. 210, a34. ;î63, 36i

,

4 19; t. III, p. 60, n. !t; 177, 178, 228,

290, n. 4; 3o4, 3o6 ; 457, n. 1.

''' An ms. : Iti tola. Cf. Mâchera , p. 2 '1 3.

''' Au ms. : letlere.

''' Lo Boehas.



CHRONIQUE DE STRAMBALDI. 177

ff ritornar sta sera et vi aspelto iiella città. •» Et Demetrio Irovo scusa per 1373.

la strada, et le clisse : frMadoiiiia, non la so, et il niio cavallo è

astracco. n El li disse : rrHo scritto al contestabile che vi dia cavallo clie

c-venite per la slrada; ora chianiarô il niinistro delli Afjelarclii ('' et

cfessi ve la insegnarano et voi ve la niettei'ete in memoria.ii Et com-

mando, et fu cliianiato il Tricomiti, il mistro delli Agelarchi, et li

disse : ttDonde debho andar a Gerines?T> et lo insegnô; et porto la

lettera et la messe nel panillc et ando, stando il sole, a Cerines, et pen-

sava de litornar in la città*''.

La rcgina quando che si partite Demetrio, commando et fece appa-

reccliiar, et cavalcô et gionsero in Nicossia; et trovorono scusa che non

sentiva bene, et de giorno in giorno, hanno scorso 5.t) giorni in Nicossia

per mettersi il contestabile in ordine. Et quando lesse la lettera del re,

il contestabile ciiiamô Demetrio per cenar con lui, et li disse : tr Signor,

rda signora regina mi ha commandato che debba ritornar presto in

ff Nicossia et mi aspetla-n Et il contestabile li disse : ce La signora mi

rrscrive che vi debba tenir fin che la vcgna.n Li disse : a Signor bene

ffdite che vi ha scritto, ma doppo mi disse a bocca che debba andar

«presto, che mi vole, t. Et il contestabile li disse : tflo voglio far quelle

tfini commanda. T) Et lo tenue, et li mostrô la littera délia regina, et

stete fin che veime la regina.

Et a di G (') decembrio iByS, gionse la regina in Nicossia, cou La reine aiih

3oo liuomiiii armati a cavallo et lioo pedoni con il capitanio; et uscite

da Nicossia ser Pier de Cassin, il guovernator, che haveva messo il con-

testabile con molti huomini da Nicossia, et incontrorono la regina et li

fecero accetlo come si doveva; et li messero in ordinanza li Geuovesi a

duoi a duoi et iutrorono, et doppo il capitanio, et doppo la regina con

li hnomini d'arme, accompagnata con li ballestrieri de Nicossia et li

cavallieri de Nicossia atoriio a lei a cavallo, sopra la miracolosa mula

'' Tdv (liaTpov toùj ôj'eAàpj^iSes :
.'*' Cf. Amadi, p. 655.

Le maître des bergers royaux. Mâchera, '^' Mâchera, p. 244 : lo dimanche 6 dii-

p. a 43. cembre, concordance exacic.

q3
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de! re'"' Pier suo marito. El li capilaiiii andavano su et giu et guar-

davano clie non apparesse venir ossei-cito contro di essi. Qiiando in-

troiono nella citlà era sera, et li capitanii erano in presentia délia re-

gina et serrorono le porte délia città et ])ortorono li cavallieri lé chiave

per darle alla regina. Et immédiate destero le niani et le tolsero'"^> et

mandorono li Genovesi; et erano allogiati noirallogiamento de ser Zuane

de Mure,'che è al'incontro delli caretlieri, et li capitanii quà et là

del fiume et lenivano dal ponte délia Berlina lino la porta da basso.

Rixes et batailles El a di 7''' deceiubrio, levorono li Genovesi per lorza le arme alli

entre es icosioies
]\j(.Qgj;jQ^i ç,j comiiiciorono d'aH'amieuia '*) con eran rumori; et li Nicos-

et les denois. "

sioti li tuolsero per Coi^za le chiave délie porte de San Andréa et ser-

l'orono li passi con le tavole et immédiate stetero a combatter, et

amazzorono niolti Genovesi, perché si iianno insuperbito et si fidavano

délia vila loro et andavano per la città dispersi come piegore, et molti

bultorono nelli pozzi et allri amazzorono. Et la notte uscirono li Ge-

novesi dalla ])orta délia piazza et li Nicossioti dalla porta de Santo An-

dréa, et hanno combaltuto; et si inanimorono li Nicossioti et andorono

et tuolsero le chiave délia porta délia j)iazza dalle maiii delli Genovesi.

Et ser Nicolo da Caro '^' venue dalla regina et le disse : a La nostra

ttsperanza era in Dio et nella Signoria Vostra di aver ajuto a deffen-

rrdervi dalli vostri ininiici, et noi havemo trovato il contrario; et ne ha

rt menati in INicossia per l'ar che siamo aniazzati. n Et essa '''', attento che

havevano il re et la regina nelle niani, ha commandato secondo è stata

ordinata dalli capitanii, et fece proclamar che tutti li huominiche stan-

tiavano in Mcossia debbano andar a far li fatti loro, et non cercar li

iatti regali, perché a chi tocca questo lo cercarà, et <|uelli che non

'' Celte particularité n"est pas mentioii-

nëe ici (p. a 44), par Mâchera; mais ailleurs

(p. aôi), Mâchera parle de la rrcélèbre mule

du roi, appelée Marguerite n.

*'' Les Génois avancent les mains et s'em-

parent des clefs qu'on présentait à la reine.

'" Dans Mâchera, le 6 décembre.

'' Mâchera dit, p. a45 : par la paroisse

arménienne, c'est-à-dire par le quartier des

Arméniens.

'" NicolasTangarodansMachera.p. a'iS;

Nicolas de Guarco dans Amaih (p. /i5G) et

dans Florio Bustron , p. 3i3.

'"' Au ms. : essi.
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«bbediraiio il présente comniaiidamonto gli sia lagliata la testa corne

traditori. Et immédiate li Nicossioti aimeni lianno ripoitato le cliiave

délie porte, et ogni uno andô per li fatti suoi, et li Genovesi aiidoroiio

avanti in Nicossia.

1 373.

Et a di 8''' decembrio 1873 di Chrisio, v<Mine coniniaadamciilo Apprenant

che il contestabile iiscite da Corinos con njran essercito et Bulitari per 'l"<^
'' ™"»Ç e

*' i> 1 était sorti

venir in Nicossia; el intendendo cio li Genovesi erano per niorii" da deCérines,

paura ; el ndeiido queslo, li huomini délia città andorono con gran cuor ^^ porimt en fouie

et rompetero le porte de Santa Veneranda et portorono et il sciido à sa rencontre,

,
., , ..

,, „ , nialfjré les Génois.
regai, et recevetero il contestaliile con gran allegrezza. Lt coniniando-

rono ser Malio de Vilier clie dovesse nienar il suo essercito et andar

avanti. Et de novo venero altri Genovesi per tenir le porte clie non

uscissero, ne potesse intrar il contestabile, a li cjuali delero la i'uga et

parte di essi lianno amazzato, et quelli che fuggirono li detero la fuga

lino il ponte delli Santi Apostoli; et li Genovesi erano arniati, et stetero

snl ponte forti et con le balestre i'erirono assai; et li Nicossioti non lian

potuto venzerli, perché li Nicossioti erano pochi per esser romasti la

maggior parte con il contestabile. Et andorono et lo reftersero al con-

testabile, et disse il contestabile : trChi ha ardimento de nienar delli

«huomini et andar a ainazzarli?T) Et si levôun cavallier, ser Nicolô Lase,

et disse al contestabile : trSignor, me basta l'animo, se cosi piace a

tfVostra Signoria, de andar et far quanto piace a Iddio.n El lo com-

mando che dovesse andar, et li dete i5o persone; et cavalcô il delto

ser Nicole Lase con li i5o persone ballestrieri, et vennero correndo

adosso alli Genovesi, et quando apparsero, credevano che fosse il con-

testabile el lïigirono li Genovesi el introrono nella corte régal et lo

relTersero alla regina.

Et immédiate la regina niandô ser Zuane d'Avila'-^' il visconte a La reine,

commandai' il contestabile che dovesse menar li esserciti et parlirsi da
ronipee

1 par los Oenois,

'' Mâchera : le mercredi 7 décembre. — '"' Dtins Amadi (p. h56) el Busiroii (p. 3ii) :

Jean de Neuville, le vicomte.

a3.
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à la villo.
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1373. Nicossia. Il quai venue correndo al ponte délia Berlina et si scontrô con

ordonne sei' Nicolô Lase , et vene da parte délia regina, et li disse che dovesse
auconnea e

jjjpi^ai. \[ esserciti et andai" via da INicossia. Et immédiate ha niandato
de rentrer

à Cérines. via 11 liuoniini con l'essercito et andè a Cerines, et prese il passo secondo
Le connétable „ ,. , i,\

s'établit au déiiié.
lavevaofdmatoC).

Corabais incessiinis Et a di () decembrio 1873, pensavano li Genovesi che il coiitesla-

,

,^?''^''. bile fosse disnioiitato, et che stava all'assedio de Nicossia, et si arnio-
les INicosioles

et les Génois. roHO ct venei'o per combatter. Et quando gionscro alla porta de su, la

es paysans
ti'ovofono aperta et voda; et trovorono alcuni che erano in compagnia

nioUonI le Icu t ' 10
del coiitestabile ^'icossioti, che venivano per intrar, et pensorono che

li fatti del contestabile fossero l'ait i con il conseglio délia regina et li

accusorono falsaniente allri ladri, et andorono et corsigiavano le lor

case. Vedendo altri paesani corne corsigiavano li huomini, immédiate

presero forte il loco dalla porta délia piazza fine alla porta de Santo

Andréa, et li ferirono malamenle li Genovesi et li fecero retirar fino la

corte regale, et amazzorono molti, et si levorono assai dal casai Tra-

cona et dal Cimiterio '-' et li detero la fuga fino il ponte délia Berlina; et

messero insienie gran combattimenio et forte dal ponte délia Berlina

fino il ponte di Santi Apostoli. Et durô il conibattimento dalle . 2 . huore

fino le bore. 21 . Et quando andorono li Genovesi iielia corle régal,

andorono li paesani et corsigiavano le case delli Genovesi blanchi et

de tutti li Nicossioti che havevano pace con essi. Et li poveri Ciprioti

impolenti introrono ct si serrorono neile loro case et restô la città

corne santificata('); et messero fuoco nelle case delli Genovesi et delli

paesani che havevano amicllia con essi. Et li Genovesi si messero et

lo distuorono; et scrissero lettere li capitanii et le mandorono al'ar-

miraglio in Famagosta le cose come passorono.

L'amiral envoie Et a di 1 di deccnibrio, mandoro sforzo in Nicossia con il conseglio

del rc. Et li disse l'armiraglio : te Mi pare che vostro barba il contesta-des renforts

à Nicosie.

''1 Mâchera, p. 2/17. — ''' Mâchera dit Simintiri. — '' Comme interdile, c'est-à-dire

de'serte.
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trbile vol tenir anco Nicossia per lui, et a poco a poco vi vol diseredar 1.373.

rtdel vostro regno. n Et mando a guardarla. Et quando venero Iro- Les combats

voroiio la maggior parte délia città voda, perochè andorono molli con eni^ les habitants

il coiilestabile, et molti da paiira si sbandarono quà et là et altri coin- '^"e"' fiénois.

battevano et corsigiavaiio li buomiiii délia città li Genovesi. Et ando-

rono li Genovesi alla porta délia città de Santa Veneranda et la serro-

rono et incbiavorono; et venero alla porta de S. Andréa et trovorono

la torre piena d'Arineni et Suriani che guardavano la porta, et non la

potevano ievar dalle lor mani, et si consigliorono li Genovesi quelle

dovevano l'ar; perché in ogni combaltinienlo perdemo delli huomini et

si perdemo; et non volsero combatter. El dissero alla regina, et dissero

de far un proclama et lo l'ecero, che tutti li huomini che, è fino la torre

de Santo Andréa dovesse venir con pace et che fosse assolto, et che an-

dasse dalli Genovesi a farsi dar lettera da parte délia regina che stese

in compagnia sua; et chi non obedirà al présente commandamento et

che sia preso nella ditta torre, li fosse tagliata la testa. Et udendo il

ditto commandamento, abandonorono la torre et andorono via; et li

dete lettera la regina sottoscrilta con le sue lettere et delli capitanii,

che non corsigiassero le lor case.

Et li Suriani si pentitero et tornorono etpresero la torre, et venero Énergique défense

li Genovesi et li dissero : a Non havete inteso il commandamento che

ffvi dovete partir dalla torre ?ti Et li resposero : «Non volemo far per

a voi, ne per il proclama (').•» Vedendo li Genovesi che tutti li Nicossioti

hanno preso la torre et hanno rnesso drento uiia compagnia d'uomini

d'arme et ei fermorono et combaltetero con essi forlemente; et si amaz-

zorono 17 Genovesi prima che prendessero la torre. Vedendo che du-

rava il combatter et che li Genovesi si scambiavano feriti et inorti,

si straccorono et li Suriani, et da nissun non bavevano agiuto, et si

precipitorono dièse délia torre nelle fosse et parte si amazzorono. Et

luolsero ardimento li Genovesi et montorono su la torre et tagliorono a

''' Mncliera, p. aSo.
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!373. pezzi li Suriani che restorono. Vedendo, imo noniinato Sari, stete forte

con la spada in man et si defTendeva valorosatnente tîn che poteva, et

si stiacco et vide is to '(Spi^o-)(j,oviv ''' 2 . Genovesi el si biillo d'alto a basse

et abiazzô tutti duoi et li précipité et di drento la niuraglia el subito

morsero tutti duoi; etpresero li Genovesi la torre et amazzoronocpieili

cbe si buttorouo et erano restati vivi.

\'engeoQce

des Génois

(jui ne respecleni

pns même
ies gens munis

de sauvegarde.

Doppo introrono nella città et corsigiavano cosi quelli cbe liavevauo

la patente, corne quelli cbe non le bavevano. Et quando havevano

finilo il corsegiar, all'hora lecero pi'oclama, da parle deli'annirajjlio,

cbe nissun genovese non ardisca a lar niolostia a nissun Gipriolo; et

qneste lo fecero acciô restassero li liuomini quieti nelli suoi alî'ari, et

altri cbe erano scanipati dovessero venir et vennero niolti. Et passando

alquanti giorni, trovorono occasione li Genovesi dicendo : quesli cbe

niaiicavano et son venuti sonno spioni; et all'hora coniinciorono il tu-

nuilto cho l'ussero scacciati via. Et alcuni infideli Giprioti, dalla loro iii-

vidia, moslravano da antiqua invidia quelli cbe volevano, et li Genovesi

corne ininiici, et corne quelli cbe volevano signoreggiar il paese, et si

afl'aligavano a liir cbe roniagnissero pochi dal paese, et tuor quelli che

li moslravano, li Irassinavano et li inqîiccavano; et Ira li allri presono

il Psichidi'-' et li 5o suoi conipagni; li quali secondo il lor traditore.sco

proclama, cbe dovessero lar li l'alti suoi''', et prendendoli li mettevano

su li cbari in piedi et li inlanajavano et li impiccavano.

Et a di 18 decembrio del ditlo millesimo, presero un papa Helia '*',

perché era con essi, et lo nienorono et lo impiccorono de nieza notte;

et come toleva Iddio queste cose? Et questo si fece per li gran mali et

peccati del isola, el ha permesso cbe l'ussero punili dalli Genovesi.

Los(!(5iiiiisenlèveiit

1rs armes

.iiix Nicosiotes.

Et dubilandoei li Genovesi, per il gran maie che operavano, huo-

micidi, corsigiamenli el altri mali, che li Giprioti non Icssero essercito

et li amazassero, lecero un proclama de novo, da parte délia regina

''' Sur le rempart. Mâchera, p. 260.

''^ Macliera, p. a5i.

''• Quel<jiu^s mots omis au ms.

'*' Glyacas, dans Mâchera.
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et deir armiraglio, chc non ardisca nissiin paesano ne soldato a tein'r

arme in casa sua, ne buone ne cative, ne nove ne vecchie, et queiii

clie lianno arme et non le consegnara nell' armamento del signer re,

clie li sia tagliata la lesta; et chi lo accusarà, habbia dalli suoi béni bi-

santi cento. Vedendo li poveri huomini listrussii delli Genovesi, immé-

diate portorono le arme loro bone et cative, et le hanno messe nell'

armamento.

1373.

Et vi narrarù^'' la infideltà delli Genovesi. Tra li buomini clie erano

fuori délia città, et ([iiando introrono presero et li ferirono, un po-

vero, vedendo come era passato tempo et più non cercavano nissuno,

li parse a intrar segrettamente in casa sua et veder se li buomini lo

cercano, a scampar, se non, restar et far li fatti suoi; et era de sabalo.

Et quandù intro et non trovù la sua moglie in casa sua, perché era an-

data alla stua, et alcuni infideli l'hanno visto entrar in casa sua, et an-

dorono et lo accusorono, et quando venero per prenderlo, ecco venir

la sua moglie et li vide come introrono a cercarlo et li disse : tcSignori,

«r che cosa cercate ? n et le risposero : et 11 vostro marito -n
, quai li rispose :

cfNon è quin; essi dissero : crE qui, ma lo nascondete. ti La poveretta

sperava clie non fosse, perché non sapeva la sua venuta et li disse :

ftSignori se si (rovarà che mio marito è in casa mia, son contenta che

«mifacciate brusam; il povero suo marito udeiido il rumore, aperse

una cassa et intrô drento. Costoro introrono et cercorono tutta la casa,

in modo che erano stracchi et dissero che non lo trovano essendo sta

visto; et andorono et aversero la cassa et lo trovorono, et immédiate li

Genovesi presero la povera sua moglie, nominata Verginella, et la bru-

sorono appresso il carriaggio, et il marito lo impiccorono.

Aboininaljle

conduite

des Génois

n l'égard

d'une

panvre femme.

Air liora vene nova qualmente il contestabile ando secrettamenle Le connéiable

a Pentaglia et a Morlb et per tutta Solia, uerochè dete danari al Mon- ™""';"* "''""'
" ^ ^ «vec le concours

telif per fornir Gerines de vittuaria, et tene il danaro, et non fornite des paysans.

'*' Voir Mâchera, p. a5i, 262.
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1373. il caslello, et che vendete il formento chc haveva comprato per il cas-

tello, et restô il caslello vodo; et se fosse venuta la armada sopra,

riiaveiia preso da fauie. Et perù, corne buon patron et savio sif;iior,

andô personalmente et fece coudur del rorrnciito, et messe in ordiiie il

castello. Vedendo li villani il coutestabile li resero obedientia; perocliè

crano rebeliati et non obedivano, ne al lorosignor, ne al castellano. ne

a far angaria, ne pagar li loro dretti; etlo dissero alla regina percbè il re

era a Famagosta; et li disse : ff Le intrade venivano a nianco, et donde

tt voleté che il re ])aghi li snoi debiti ?d Et pregorono che metesse al-

cun cavallier a guardar le contrade et far clie li villani obediscano alli

ofliciaii.

Le connélable,

secondé

par les lioiirgoois,

ropo lisse

MoDouiaque,

que les Génois

envoyaient

à Cérines

au nom de la reine.

Et subito la regina commando ser Zorzi Monomacho, cavallier con-

slanlinopoiilano, per capo, et li dele 60 liuoniini d'arme a cavallo et

5o pedoni et tutli li borghesi che erano bulgari. Et il coutestabile, ve-

dendo che li Genovesi hanno comniandato capo et huomini per far la

guardia, li detero la fiiga et havevano con ossi delli ballestrieri et ar-

ehieri, et portorono con essi délie frezzç et délie jSepsTOUJ'ja et ritoriio-

rono con gran vergogna; et li dete la fuga il contestabile et amazzô

assai, et prese tjo Genovesi et li nieno in preson a Gerines, et li Geno-

vesi si adirorono i'ortemente.

11 renouvelle

lesapprovisionne-

mculs

de Corinos

et

de Sainl-Hilarion.

Immédiate li detero allri 200 che andassero a combatter li borghesi

chc erano a Moriu, et non li trovorono, perché portorono del pan et

andorono a Gerines et mandorono et il principe a Santo llarione; et li

200 Genovesi tornorouo in Nicossia, et [el] contestabile non mandô,

ma faceva condiir del pan in castello del casai Morfu et dal casai Pen-

daglia, per fornir Gerines de vittuaria et Santo llarione. Et li Geno-

vesi non cessavano a far la cerca per li borghesi restanti del contesta-

bile, et non li potevano incontrar, perché havevano spioni et come

toniavano in Nicossia, andavano et charicavano, et cpiante volte si in-

controrono hebbero li Genovesi il peggio.
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El vedendo un cavallier, nominalo Pier de Casin ''', il valor del cou- 1373.

leslabile, et couie guardava Ceriiics il simile et Sanlo llari(Mie, lichlic ingénieux

. T ... . , . 1- !• dévouement
invidia et misse insieme gran essercilo, senza clic nissuii li dicesse.

de Piene de Cassin

Vedendo conie li Genovesi havevano''' eslirpato la habitation, nienù pour affamer

r n 1- 1 '^^ Génois

u suo popolo che liaveva ragunato, [ctj teniva assediate et guardava

le porte de Famagosta, in tal modo clie non havevano alcuna vittuaria.

Et si levorono li Genovesi et pregorono li paesani che dovessero mettei-

li spiriti che si levasse de li il cavallier, accio potesse venir il popolo a

portarli da viver. Tanto si fece che si dispersorono et andorono tutti a

S. Sergi, et de li era il passo delli Famagostani, et stavano nella torre.

Et un ladro villan, quai robbava et portava drento secrettamente in

Famagosta, et pensorono mal de lui, et hebbe paura et stete piiî

giorni de andar a Famagosta, et stèle l'uori con essi et li vide corne

havevano abandonato et come non facevano moite guardie, perché li

Genovesi hebbero gran paura et nissuno non ardiva uscir fuori, et

come lo trovavan, lo impiccavano; et li huomini che erano con lui

erano assai che stantiavano li intorno et la nolte andavano a casa loro.

Et quando li discoverse il villan, scampô secrettamente et ando a Fa-

magosta et li disse : trChe cosa mi voleté dar che io vi menarô li dove

rt dorme ser Pier de Casi, et lo prenderete ? n Et essi hebbero paura

con dir che esso non lo fesse per larli andar et mettcrli nelle niani del

dito serPiero; cl li disse : ctLigalemi et menatemi con voi et qiiando

(tromanirete vincilori, datemi provision che possa viver; et se vi in-

cfgannarù, datemi morte. ii Immédiate uscite una gran et buona com-

pagLiia di Genovesi la sera, et gionsero sopra loro al primo sonno, et

li trovorono dalla fallica adormenzati, serrali; el immédiate circuirono

la torre con il fuoco; et subilo che si svegliorono, si rcsero olli Geno-

vesi et destuorono il luoco et pi-escro ser Piero de Casin et 6o huomini

valorosi cl li allri mancavano nelle lor case et restorouo liberi. Et il

cavalier lu ligato con li reslanli, el l'urono mcnati in Famagosta; et al

il Famajjouste.

11 est trahi

par un paysan.

''' Mâchera, p. a3/i; Amadi, p. lia-]; V\. Buslron, p. oi5, où, par erreur, le chevalier

est iioiiimé Pietro (le Lniisiii. — '"' Au ms. : Vedendo li Genovesi come.
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villan fccero sallario et lo havevano in grand lionor. El (juesto fii il

jjrimo atlo di vaior che fccero li Genovesi.

Campo Kréjjoso

fait exliaiisseï'

les rempai'ls

de Famagoiiste.

Vedeiido li Genovesi ('' che venero coine non potevaiio liaver vitlo-

ria, percliè circa (juello pensavano de prender anco (lerines, ogni

«jiorno li so])raveiiiva novo inipediniento et li assaltavano et li amazza-

vano, sentorono a conseglio et dissero : rrSignoi'i, senio veniili in Ci-

ffpro, et Iddio ci ha dalo Fainagosta, et seino veniiti per prender ancu

cfCerines; non perdiamo le cose doniestiche per le salvaticlie; con l'a-

trjuto d'iddio havemo Faniagosta et Aolemo prender anco Cerines. non

ffjierdenio per Cerines anco Farnagosta. Havete sapnto a che modo

tfhanno ordinato ser Piero Casi, et con poco essercilo assediô Fama-

cfgosta et se non l'Iiavesscro preso niorivamo in Faniagosta da fanie

tret la prendevaiio; hora il pi-incipe è a Santo llarione, et il contesta-

ff bile a Cerines, et non dornieno, ma pensano a che modo darci morte

crettuor Famagosta dalle nostre mani; et le mura de Faniagosta sonno

cr basse, che non venghino a metter scale et che la prendano; ma nian-

ffdiamo a dir a l'armiraglio che li inalzi et faciamoli paura, che lacino

ttbuone guardie de di et de notten; et cosi si fece. Et immédiate che

hebbe l'armiraglio la letfera, commando et fece inalzar le mura che

eraiio basse, et cercorono de circuirla con il mar, per farla in isola."

J.a leiiimo

du

prince d'Anlioche

est amenée

à Famagousle.

Les

Génois dévalisent

son palais

a Nicosie.

Richesse et avarice

du prince.

Airiioia mandorono la principessa '-' in Famagosta et corsigiorono

la casa del principe, et trovorono assai ai'gento et oro, quai era bastante

a contenlar li Genovesi et l'arli andar via; ma era tanto cliaro '^', clie

It tuolsero la moglie e( la sua robba el ultimamente amazzorono ancor

lui; et quello inlravien alli avari, et pezo meritava, et era giustitia

d'iddio sopra la sua i"obba; perché quando sentorono al conseglio, et

parlorono per il re, per il pagamento délie spese di Genovesi che an-

dassero al castello, dissero li gentilhuomini : guardate che li Genovesi

ne son aile spalle, et il regno si consuma ogni giorno et voi sete niem-

'"' Mnchera, p. 255. — '"' On ne coniinil pas le nom exact de la princesse d"Anlioclie.

Voir Aniadi, p. /)58. — '^' Scliarso?
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bro dol rejjno; il signor re domaiula che voi date del vostro, el esso \:\T.i.

del suo, per liberarsi da essi che vadano et che ne lassino stare; et li

pentilhuomini et tutti ii cavallieri disscm tenite tutti cou timor d'Iddio

seconde il suo aver, et darenio et noi bene volentieri conie de])ito co-

gnosciuto in corle; et dissero volentieri che ogniun dia in iiostra pre-

sentia accio non lessero figiioli et ligiiastri; et dissero al principe conie

primo; et disse[ro] a dar ooo nioza d'orzo dal prastio Colota, il (jual si

vendeva 19 cafisi al bisanle, che erano ducento bisanti, el liavesse pro-

messe 900 ducati; vedete conie li iniseri spendeno più clie li liberaii,-

perché se liavesse dato 2 ao ducati , haveriano dato et tutti li cavallieri et

borghesi et il re, et haveriano contentato li Genovesi che lossero andati

all'ira d'iddio. Et tuolsero la roba del principe quai importava un mil-

lion de ducati, perché era ricchissimo, et li tuolsero et la sua nioglie et

tenivano et lui assediato a San Ilarione corne fosse stato in preson; et

presero Famagosta, et spogliorono li gentilhuomini et ])overi et riclii, Les Génois pillent

et tuolsero tanta ricbezza dalli duoi fratelli dal Lacanopuli, et dal suo
et rançonnent

l'ratello, quali havevano inestimabil ricchezza 2 inillioni de ducati; et de nouveau

de tutti li cavallieri et tutta Nicossia; et tutta la isola Fhainio corsigialo,

et lianno tolto tante ricchezze et lo lassorono deserto; et li Ebrei, et

lianno tormeiitato molti per farli confessar dove tenivano la loro robba

nascosta (''.

Sapienlia d'iddio ! quando svalizorono ultimamente INicossia,

lianno latto portar l'oro et l'argento et le zoje in la secretta, et all'hora

le caricavano sopra li gambelli et sopra li cliari, et tutto quel che

havevano trovato, per condurlo in Famagosta.

Et scanipo un zovene, et ando a Cerines et lo relTerse al contestabile, Leionnctni.ie,

conie condncevano la ricchezza che andavano sonando in Famagosta.
parunièuno

«El son uno de qnelli che andava con essi, et sono .'joo persone. Chypriote,

. . -p 1 TTi -i
oiiiève anx Ciénois

cfct perché son ciprioto son venulo per notihcarvelo. « Et il con- unepaiiicdaimiin

lestabile lo ringratiô et li donô présent! , et lo messe nella sua ca- M'"'*
" ^ ti'anspoitaient

à Famarjousic.

"' Mnchern, j). aîjy; Amadi, p. iOg.
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mera. Et iinniediate commando, et cavalcorono 5oo persone, tutti

hnoniiiii d'amio et corsero et li jjioiisero nel casai Siguri, nel albergo

del pali'on'''; et doniandorono dove si Irovano li jjaniljelli et li cliari

chargi et li lu detto conie erano nol casai Aschia, ot restorono li pcr

lisposa. Et fece conseglio il contestabile coii l'essercito se li pare de

andai' in Aschia. Li dissero che dovessero aspettarli là et li dissero : «Se

rrandaromo li nietteremo sotto sopra, et da pagura potriano scaiiipar,

fret Famagosta è appresso, et andarano et gli farano moto; ma aspet-

ctlamoli Cjuà, et Iddio ne darà i'orza, clie non ne scampi nissuno; las-

er sanioli venir al casai Scinta et li li assaltaremo il tutto.'i Piacque

questo al contestabile; et ariivo al casai Scinta '-' il contestabile et dis-

montorono et cavorono le briglie ot aversero li granaii el tuolsero

del'orzo et dcleio da magnai- alli cavalli, et ([uelli si ripossorono. Et

stavano altenti, et si videro vcnii" li. Alamani, quali liavevano sallario

dalli Genovesi, et venivano avanti et discoverzevano; et immédiate

commando il contestabile et messero le briglie alli cavalli et cavalco-

rono et delero nome San (jiulian pcrcliè era tardi'^', el trovorouo li

/i. Alemani et li saltorono adosso et immédiate li detero obedientia et

si resoro al contestabile. Et li domandù se volevano restar al salario

del contestabile, li quali stetero, et li lecero giuramento, et da essi

scopcrse corne venivano li gambelli et li chari carghi.

Et allora andô il contestabile et li esserciti sopra li Genovesi et im-

médiate gridorono li Bulgari et cominciorono aile frezze et al stridor :

Viva re Fier! et li Genovesi restorono morti dapaura et furono tagliafi

a pezzi tutti; et si nascosero 5.6. sotto li chari perché era oscuro et

non li liavevano visti; et quando si comincio a spontar la luse, li Bul-

gari quali venivano da drielo, li hanno visti, et andorono per amaz-

zarli con le lanze, et éssi si ressei'o flno che lor nasse il signor contesta-

bile. Et quando fu di zoruo, il contestabile, il quale era andato avanti

"' l*rol)aljleiiieiU la maison sei[|iioiinale
'"'' D'après Macliera, le mol d'ordre de

deSijjuri, ou Sivouri. ce jour était liien comme dit Strambaidi :

'"' Sinla,au milieu de la Messôix'e , entre Saint-Julien, SarrlouA/a. p. aog, el texte

Faniagonslo el iSicosie. grec. p. 253.
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con l'essorcito pcr guardar clie non sallassero et i'essero (jualclie dis-

piacer, et Irovorono li Genovesi resi et aiidoroiio de novo li Biilgari per

aniazzarli, el essi [jridoi'ono : ftSijjnoi-, per amor d'Iddio, si rendemo et

rrlassaleci vivi.ii Et commando il contestabile et fiirono presi vivi et

l'urono menati a Cliii-dora '''; el l'oro lo porlorono al casai Tripimeni et

discargoroiio le cose dalli cliari et le cliaricorono alli gambelli perché li

Genovesi da INicossia liavevano poco caricato per andar presto, et si

partirono dal casai Tripimeni et andorono a Cerines; et li cliari qiiali

erano carghi erano delli hortolani et li discargorono et tornorono. Ve-

dendo li Genovesi li di.ssero : crDove liavete condotto le robbe che erate

ctcargiii ?Ti Li risposero : tfNe ha trovato il contestabile et ha amazzato

trliitti li Genovesi et altri, ha preso schiavi et ha portato la robba a Ce-

fr rines. -n Et li domandô se havevan amazzato tutti; li rispose : rc 6 soli

ff scapulorono et li mené con le man ligate a tergo a Cerines '-'.n

1373.

leur butin,

forment le dessein

de s'emparer

de Cérines,

on se couvrant

du nom de la reine.

Immédiate li Genovesi lo avisorono a Famagosta et cavorono ar- \Mii.

mada etandorono per trovar il contestabile a Cerines, et si hanno alla- Les Génois,

tigato indarno perche hanno sa})uto come l'haveva condutte et messe a
"epreudr"

(lerines. Questo In il mesc di zener 1078 de Christo, et tornorono in

JNicossia afflitti con gran lamenti. Vedendo il mal che il contestabile

haveva fatto, il macello et il sj)0<flio che li l'aceva ogni giorno, et fecero

conseglio per trovar modo a inettersi il contestabile nelle mani, et dis-

sero h'a essi : rrNoi semo venuli con la regina, con ordine del re, per

tf consignarci Cerines et andiamo a tuorla, et comme l'haveremo preso

francor lui et li laremo magnar la sua carne, el ail hora signoregiaremo

«lutta l'isola, n

Et rpiesto parlamento ha piaciuto a tutti et lacendo il conseglio, an-

dorono dalla regina el glie dissero humilmente et con corlesia : trSi-

ff gnora mia, noi havemo lassafo li nostri paesi et la nostra robba, et

ffsemo venuti per l'arvi vendetta delli vostri inimici, contra il principe

''' Mauvaise ieron. C'est à Gérines que

furent menés les prisunniers. Voir Machefa

(p. 369) floiil le re'cil ])lus dôeloppe' (|ue

celui de Sti-nmbakli offre de l'intéfêt. Un de

ses parents avait pris pari ii ces év&emenls.

'"' Mâchera, p. atJo.
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I37â. «et contra il contestabile, et guoveiiiarvi il regno pei" il vostro aniaii-

tr tissinio figliolo il le; et semo in questa citlà diece giorni, et ogiii di

rfi'ecevemo ogni dispiacer, et ne hanno amazzati et nialtrattati; et forsi

ache si fa con il vostro conseglio, per il clie, se non è de vostro

(fordine il mal che ne vien fatto. era cominciato contra de voi clie vi

«hanno amazzato il buon re Pier; et cosi si alTaticano per estirparvi et

fttuorvi n regno; et se vi piace che noi andianio a Cerines, che ve la

rcconsegna il contestabile secondo il coniniandamento del signor re

ft vostro (igliolo, et tolendo Cerines pigliarenio tutti, t)

La reine,

teignant

de seconder

tes Génois,

s'avance a\ec eux

vers Cerines.

Parvenue au défilé

,

elle éperonne

sa monture

et rejoint

le connétable.

Et la regina li disse : rBuoni niiei amici, andiamo, per tne non si

ff iuipedisca.Ti Et cavalcô la regina la mula del re Pier''' suo marilo da

dona, et ordino al suo scudier Pontulello'-' che dovesse tenir con lui li

suoi spironi. et li disse : trQuando che io vi cenarô, voltemi il jjiede

ffche io senti da huoino et metlemi li spironi. -o Et li esserciti la aspet-

tavano. Et quando venne nel casai Anichia, li Genovesi venivano a

pian piano, et pensavano che prendendo Cerines de gnardarla, et

pensavano chi dovessero metter per capo. Et quando niontô la regina

su l'altura cenô al Prusurello et li voltô la gamba et li messe li spironi

et sforzô la mula et andô via. Et si incontro nel' essercito del contesta-

bile et la accettorono corne loro signora. Et quando gionsero li Geno-

vesi, saltorono li Bulgari con li arclii et li ballestrieri da una nascosaglia

et hanno amazzato et li hanno mal l'eriti, et sono ritornati de mala

voglia in Nicossia. Et la regina la menorono a Cerines con li suoi servi

et con la sua robba.

récompense

Dimitri.

Et venne in preseutia sua Demetrio Daniel, il suo scrivano, et li fece

reverentia et la ringratiô et le disse : te Signora mia, che mal ho latto

tt a \ ostra Signoria che mi havete impregionalo, in loco délie gratie che

rmi \ole\i tar? Tameniddio vimanteuRa. -n Et li disse la résina : r-De-

''' Mâchera dit (p. 2611 : trLa célèbre mule de son mari, le roi Pierre, appelée Margue-

rite.-' — '^' Son écuver Pulznrello, dit Mâchera.
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ffineti'io, Iddio il sa clie io lio havuto graii paiira (juando ml porlasti 1.374.

rla nova, che se usciva dalla vostra bocca io era niorta, et il re iiiio

trfigliolo, et si haveria distirpalo tiitta l'isola; et voi esseiido veiiuto a

ffCerines non vi ha mancato cosa alciina.n Et le disse : rcMadonna, il

ctsignoi' contestabile mi lia iatio più di quello mi meritava.Ti Et com-

mando la regina et li fu accresciuto il suo salario altri bisanti cento

al'anno. Et mando lettere a ser Pol Mai'za, balio délia corie, clie Io

dovesse notai- in corte'''.

Et ordino la regina et detero danari al coco per andar a com[)rar La reine ravitaille

delle galline per il suo magnar, perché voleva cenar. Et cominciorono li
<^srmes.

huomini a murmurar dove potessero trovar carne et galline per la re-

gina et il contestabile et ogni altra vittuaria, perché queliache havemo

è del tulto poca; che faremo se ne assediaranno li Genovesi? et quello

porto il contestabile è del tutlo poco, et il popolo é assai. Il contesta-

bile era allogialo nel caslello rli sopra et non udite^-* dicendo fra se io

ho molti servitoii et non posso esser assedialo; et le consegnô le chiave;

et [la regina] non le volse accettar, ma li disse : rr Iddio mi ha bvittato

tralla vostja custodia, et voi mi date le chiavi? tenitele et guarda il cas-

rrtello pei' il tuo nevodo. ^^ AH'liora la regina udite il pianto del popolo,

perché non havevano da viver. commando et lu chiamato il capitanio

et li maestri et lutta la multitudine del popolo et li disse : ffGentil-

tt huomini io son fuggita et son venuta qui dalli miei immici, ma non

ce son venuta per esser mantenula da voi; con l'aijiuto d'Iddio ho et per

(t mi et per voi. n Et commando et tu chiamato Démet rio il suo scrivano

,

et li disse : (rPortami li danari che liai nelle niani tue. ^^ Et li porto inanti

a lei ûooo grossi, senza li ducati et li danari minuti. El disse al capi-

tanio : aMandeme delli huomini de Gerines che mi comprano ogni vit-

fttuaria.n Et impirono il castello di formento, orzo, animali menuti.

'' Maciiera, p. 269; Aiuadi, p. iôg: omis dans le ms. de Stramhaidi. Il faut re-

Bustron, p. .'3i6. coui-ir à Mâchera (p. aGa), pour suivre le

'"'
Il y a peut-être ici ijiielques mots sens complet de la phrase.
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1374. porci, (ormazi et ojjni altro clie li laceva hisogno; et si impi il casiello

et si {juaidù bene et lortemente coinc udirete qui d'avaiiti*''.

Le {^and maîire Fi'a questi luruoi'i et le opère dclli Gciiovesi, nissun non aiidù verso

,, Rodi per il spacio di 5 niesi; et li liodioti dosideravaao avec nove, et
meiiit on (jhypre. i ^

riiavevn per maraviglia il gran maestro'-'; et arniô una galliola et iiitrô

dreiito et veiie in Cipro, il mese de zener i SyS , in Famagosta, et cerrô

de inlerponcrsi fra essi per accordarli. Vedendo clie li Genovesi liave-

vano corscgiato l'isola et [il popolo] lo liavevano fatto povero, et li

liuomini erano assai pensorosi, et non ha poluto lar cosa alcuna, et da

dolor si anialù et morse il mesedi i'ebraro i.'î'yS de Chrislo, et lu se-

pulto nel' hospitale, a di i (> iebraro et il vassello tornù a Rodi '•').

Ruses ei loiiiaiives Ilora iiarrarcmo le giierie el condjallimenli clie anno l'alto a (le-

dc?s (.enois
|.jnes, et la salvo Iddio come qui sotlo udirele.

pour s emparer i

de Cérines. A di 6 zeiicr i.S^o de Cbristo, gonliorono rc Pier con dir : r Haiiiio

rrdiviso il voslri barbani fra essi Gipro, l'uno lia tuoHo San llaiione, et

irraltro Cerines, a voi clie cose è romaslo?^ Li disse : «Et che cosa

fr[)osso far, io povero orpliano svaligialo, clie nii truovo nelle vostre

frmani?ii Li dissero : rrClie uscile a venir cou noi clie andiaiiio a com-

ffbatter Ceriiies.n Li disse : et Alli coiiiiiiandi vestri.-^ Et [li Genovesi :]

aTorremo vendetta conlro il conleslabile, et ve la darenio.-^ Et si armo

l'arniiraglio delli Genovesi niesscr Pier de Canipo Fregoso, con il re et

duo inillia d'Iiuomini d'arme; et veniiero a Diconio, el fecero il lor pa-

diglione, perché lenievano d'andar a passar, perché era il passo sirelto

et facevano la gnardia molli liuomiiii et dal una banda et dall" allia.

Ils sont repoussés Et luolto si si'orzorouo per passar li Genovesi, ma non haniio potiilo,

du défile.
^j^ litoriiorono malainente feriti et vergognati. Vedendo l'arniiraglio

maiido molli luiomini et ritornavano al primo, et lassavano passar

''' Machei-a, p. aGo. (leinment ( Amadi, j). iSg), le graïul niaitre

'"' Ce doit être I\ayiiioiid Béreiiger el lioberl de Jiiilly.

lion, comme il a elé dit par eirem- precé- ''' Mâchera, p. aG3; Aiiiadi. p. iSg.



CHRONIQUE DE STRVMB.VLDl. 193

parte, et li prendevano et li mandavaiio a Cerines iielle pregioni, et

moUi haniio amazato ; et fecero in questo labirinto otlo gionii nel

casai Dicomo, et si affatigavano di et notte, et tornavano con danao et

vergogna. Vedendo H strusii clie pativano, li essercili delli Genovesi

dissero ail' armiraglio : ce Ne par clie ci liavete menati per morir, vedemo

ncouie ogni giorni andemo, et ne tagliano a peci, torniamo per aiidar

frin casa nostran; et a di 22 zener, cavalcorono per ritornar in Nicossia.

1374.

Et vedendoli con il re, un prête greco li domandô : r Clie cosa havete

tretvi a(Tatigate?T) Li Genovesi lo inganiiorono et li dissero : ffPadre

(rmio, li barbani del re l'hanno trovato povero orfano, et lianno diviso

ffil suo regno; il principe li lia tuolto San Ilarione, et il contestabile

rt Cerines; et l'havemo menalo per far modo de tuorgli li proprii locbi,

ret darli il suo et clie ancor noi andianio per li lalti nostri.Ti 11 prête

credete, et, vedendo il re adolorato, gli disse : ffPer l'amor del mio buon

asignor, vi menarô da un'altra strada, et romperete Tessercilo cbe è

et in viazo, et se potrete prenderele anclio il caslello, et voi cavallieri

trandate in Nicossia.i' Ldendo li Genovesi bebbero gran allegrezza, et

seguitorono il prête, et li menô per un sentiero, et andorono et li ri-

trovorono, senzà pensier clie vedendo li mali cbe bavevano fatto alli

Genovesi, dissero più non si approssiniaranno et deveno baver aban-

donato, et andorono a sentar in una bassura. Et li Bulgari stavano in

alto, et si discoversero pocbi Genovesi et venero, et li corsero addosso

et si trovorono tutti presi nelle inani delli Genovesi et si messero a

gridar quelli d'alto a quelli da basso, et cercorono a scauipar; et quelli

cbe ban potuto li banno lagliati a peci li Genovesi, et li restanti ando-

rono a San Ilarione et si liberorono. Et l'armiraglio si messe in ordine

per andar a Nicossia et lasso capitaiiio con il re; et esso venue per l'ar

la guardia a Nicosia. lulrando li Bulgari in San Ilarione li numéro

messer Z^uan Perol, quai era con il principe, et trovo cbe liavevaiio

aniazzato 100 persone'''.

Giiiilos

par un papas,

qui croit servir

le roi

,

ils parviennent

à passer

les montagnes.

''' Mâchera, p. aôS.
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insidieusement

de se faire ouvrir

le château

au nom du roi.
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Et menorono il povero re Pier con essi, et li seguiva conie un

agnello, cjiiando vieil menato al inacello; el fecero li lofo padiglioiii a

San Aiilonio; et li aniniali delli Ghristiani li amazzavano ogiii giorno, et

li consiimavano. Il conteslabiie et la regina comniandorono, et fiirono

levati li ponti et incliiodorono le porte. AUhora vennero li Genovesi

cortesemeiite, el li dissero : (rDate il castello al suo patron, ii Et li dis-

sero : ce II castello è del iiostro signor re et noi suoi servitori , separa-

cttevi dal nostro signor et vegiia a recever il suo castello.^ AU' hora

dissero vilania alla regina, dicendo : aNe havete menati per farci dar

ffil caslello, et voi sete scampata et ci havete abbandonati, et sete in-

rrlrata nel castello. ^^ Et di drento li combattevano et butlorono del

l'oco, et molti Terirono; aU'hora levorono li padiglioni et li retiroiio

])ià loiitano per non si lassar gionger da nissuna arma; el coininciorono

al coinbalter, et i'ecÈro délie scalle et piètre et molti istromenti et arti-

ficii, et a di 3 febraro li finitero.

Le connétable

repousse

les attaques

des Génois.

Et a di à febraro, si armorono li Genovesi et portorono 90 scalle con

essi, percliè liavevano assai scalle in Nicossia, et le mandù l'armiraglio

a Cerines; et li saltorono li Bulgari et le tolsero et amazzorono quelli

clie le portavano el le condussero a San Ilarione, et presero molli vivi

et le inessero alli i'erti, et li Genovesi li aspettavano, et scamporono

parte et andorono alli loro padiglioni et dissero di averle tuolle li Bul-

gari a San Ilarione, et amazorono et molli, et menorono et parte vivi.

AU'hora menorono l'essercito li Genovesi et andorono a Cerines, el ta-

gliorono dalli rami et li butlorono nelle fosse de Cerines, et portorono

et scalle et le apogiorono nelle muraglie, et tutti li legni che han potuto

condur, le han bultate nelle fosse; et il conteslabiie ha coinniandalo

dal castello non dovesse nissuno afl'aciarsi.

Les Génois essaient El vedeiido li Geuovesi clie nissuno non si lassava veder dal castello

encore,
^^ ^jj^ J'],avevano abandonato et dissero che dalla prima battaglia si

par la ruse, '

de faire rendre l'cnderanno et disscro al re : «Non habbiatepensiero, che fra due hore
ecineau

cfintrarcino drento. ^i Immédiate iiroclainarono da parle del re : ttSi-
au nom du roi. l i
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ffgnori grandi etpiccoli che sete in compagiiia del re non ardite a tirar l37a.

«Pzp&xovvi in Cerines, iorsi che si vorano render al loro sigiior; et

cr voi signori clie sete ne! castello se vorrete con le buone render il cas^

rr tello a suo patron , restarete qnieti , et il re vi riceverà con gran alle-

ff grezza et méritera ogni un corne mérita; et non ardite a Irar alciina

a arma nel padiglion del signor re, et se tirarete vi teniremo per ira-

ffditori; et se non volele dar il castello con pace al suo signor, lo tor-

trremo per i'orza, et tutti vi tagliaremo a pezi corne traditori del re. a

Et rispose il popolo di drento et disse al comandator : ttVa, di al Les assiégés

ffuostro siornor da iiarte délia nostra sifniora résina et da parte del '!!'f°"
j"

,o I t) o l (jii ils rendront

rtsigaor contestabile et de picoli et de grandi, clie tutti tenimo questo iedùieau

ft castello per il nostro signor re; vegna solo, clic lo accetteremo corne

rtlo dissimo délie altre volte, ma che non entri nissuno delli infidelli

crGenovesi et traditori; et pregamo Iddio che veda la nostra humiltà et

trche levi la loro superhia; et che non vogha Iddio che siauio presi

cf dalle loro niani perché sono traditori et ininiici dlddio, perché hanno

tfgiurato al nostro signor sopra il corpo de Ghristo, et hanno latto il

«contrario; et hanno tuolto Famagosta et l'hanno svaligiata, et hanno

crpreso et il re et li cavallieri; perciô è meglio che noi niorimo tutti

ctinsieme che lassar li Genovesi a intrar qui drento. « Et subito tutti

insieme una bocca gridorono viva re Pier ! tre volte. Et vedendo che il

commandador non voleva tornar ma tanlo pii!i proclamava, tiroroiio

dalli verettoni et lo ferirono et scampo, et ando dalli capitanii et narrô

quello ha inteso a Cerines.

AU'hora ritornorono et portorono scalle et venero, et erano li délie

altre apogiate et de novo ha fatto proclainar : che chi montarà su le

scale et che metterà bandiera su le muraglie, habbia bisanti mille. Et

udendo di drento, immédiate messero una bandiera del re, et de novo

proclamarono che chi metterà la seconda bandiei'a habbia bisanti 5oo;

et de novo messero un'altra bandiera di drento del re; et de novo fe-

cero proclama, che chi metterà la 3" bandiera dalla scalla havesse bi-

santi 000, et de novo di drento messero la 3'' bandiera; et de novo
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lecero ia A" proclama che chi inontarà et metterà la 6" bandiera , havesse

bisanti loo; et de novo di drento haiiiio messo la /i" bandiera del re.

Et li disseio quellidi drento : crVoi le bandiere che voleté melter sonno

ttsegni del re, infideli Genovesi, tradilori, noi mettemo le bandiere et

fr l'anima nostra per il nostro signor de guardarlo et defl'enderlo, quando

apiacerà a Iddio a liberarne, che andiate in malhora.r» Et con le ba-

lestre li cazorono via, et si retirorono et combaltevano tre giorni et si

adirorono molto di sopra, et amazorono de quelli di fuori ioo persone

delli Genovesi. Et vedendo non poter far altro, ritornorono nelli suoi

badiglioni, et lecero riparo atorno de luna scalla che era apogiala sul

castello, etdi sopra facevaimo vista de non li veder, et issi tornorono

per riposar; et doppo disnare volevano venir a montar, et prima che

disnassero contorono li huomini et mancavano 600 persone, et co-

minciorono a slredirsi.

Mort du papas

qui avait guidé

les Génois.

Incidents divers

favorables

aux Cliypriotes.

Vedendo il povero prête che il castello lo tenivano per conto del

re, et non era secondo che lo liavevano ingannato li Genovesi, si

pentite et ritornù, et quando lo videro li Buljîari lo tagliorono alyc.

peci*''.

Et a di 5 l'ebraro 1873 de Christo, a buon ora, uscirono dalla

porta secietta de Cerines i5 persone stradioti valorosi et tenivano fuoco

et lo buttorono nelle fosse et brusorono tutto quello havevano messo

li Genovesi, et parle portorono drento il castello et salvorono due

scalle longe ; et comminciorono questi 1 5 huomini et trovorono li Ge-

novesi et corsero li 1 5 et chiamorono li Genovesi et li Genovesi ven-

nero verso astro^-^; all'hora si discoversero i5 Genovesi et fecero moto

con la trombetta che dovessero venirli in verso, et immédiate aversero

la porta et buttorono il ponte del castello , et questa valorosità la fe-

cero perché liavevano il ponte doppio, perché d'avanti havevano un

ponte picolo, appresso il quai ponte era uiia gran cassa piena de sassi

et contrapesava; et quando venivano li Genovesi per montar li toleva

Mâchera, p. 370. — ''' Sic. Vers la Ibrleiesse dans Mâchera, p. 270.
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et tirava in zo nelle fosse, et di novo si serrava il ponte; et per queslo 1374.

lo lassorono averto, et ii Genovesi montavano con fiducia et con quel

artificio li facevano cascarzo; et parte di essi si accorsero et scampo-

rono, et di sopra tiravano le balestre et li l'erivano. Airiiora uscirono

lioo Cerio;noti, et li cliiamorono clie dovessero andar con infinité in-

jjiurie et non volsero venir, et quelli clie cascoiono nelle fosse furono

amazzati^''.

AH'liora si adirorono li Genovesi, et fecero elettionne de 5oo pei-

sone valorose et vennero a combalter; et coniincioronn di sopra et dalla

barbacana in tal modo clie li fecero scampar con «jran vergogna et fu

ferito ser Aluise Doria, l'armiraglio di Genovesi, quai era capitanio et

armiraglio délia Nova città'-'; et tutti li Gerignoti sani et salvi et con

speranza stante la vittoria che bavevano latto. Et vedendo li Genovesi

cbe non potevano andar avanti , mandorono a Famagosta et fecero por-

tar par mare vitluaria et condussero moite et grande cose pertinenti al

combattere; et tiravano piètre da conzi corne un buon arco; et porto-

rono un mangano intitolato Barillo, et drento era un busetto et tirava

dritto corne una balestra, et tirava et una gran piera cbe pesava 6 lire

cipriote, et con quello conibattevano dal mar. Et il contestabile ba

visto la niuraglia del castello, ove batteva la pierra, et immédiate l'ha

fatto pontellar, et di drento lo fortificorono con un altra niuraglia in

modo che la piera non poteva ofl'ender le mura. Et si scaldorono, et si

appressorono, et assaltorono su le mura, et di sopra li tirorono tanti

sassi et botte piene de sabbion, et con piere li ferirono malamente. Ve-

dendo li Genovesi che erano in terra il combatter del mar, tolsero ardi-

mento et vennero per terra et introrono in le fosse, et cominciorono a

niontar su le scalle; et quando furono carghe de hiiomini buttorono

Iravi grossi et li ammazzorono, et rompettero le scalle et cascorono

nelle fosse; et a quelli che ausavano tirorono délie piere et li amazzo-

rono; et presero una scalla et la tirorono su, et slavano /i Genovesi

et non messero a mente come bavevano attaccalo délie ancore alla

''' Macliera, p. 371. — '"' Neapolis, dit Macliera, |). 071. Amiral du roi de Naples.
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137/i. scalla, et vedeiido come tiravano su lascala, si buttorono zo nelle fosse

et di sopra H amazorono coii M sassi; et un ardito genovese quai teneva

bandiera per metterla su le mura lo tirorono con la scalla, et lo ama-

zorono.

L'amiral se retire

de devant Cérines

et ramène

le roi à Nicosie.

Vedendo li Genovesi come vcnivano maltiattali da Cerines, el che

non ])olevano iar cosa aicuna, et che la vitluaria era consumata et man-

doiono a condur, et li Bulgari gliela tolevano et la poi'tavano a San

llarione et aniazzavano et h' Genovesi, et fecero conseglio de menar

il l'o in Nicossia. Et a di i3 iebrai-o iSy.*}, nienorono il re in Nicossia;

et con l'ajuto de Christo li Ciprioti senipre liavovano la vittoria '''.

Retour

sur les causes

qui ont fait perdre

aux Chypriotes

Famagouste

el l'ile entière.

Et vi diro a che modo lu presa Famagosta, ])erchè Iddio volse cosî.

Per dirvolo manil'estamente, prima per il peccato di schiavi et del sva-

lizamenlo che facevano aile isole; et deventorono lanto duri de cuor

contra di essi, che [li schiavi] prccipitavano dalle terrazze et si amaz-

zavano, et si bultavano nelli pozzi ; altri si impiccavano per li gran

mali che li l'acivano; et amazzorono il loro signor re, et ser Zuane,

visconte del re; et in Famagosta usavano gran sodomia, et andavano

contra Iddio; el la legge vol che il schiavo serva sette anni et poi lo

liberino; et biaste[va]vano Iddio, et dicevano mal de tutti; et Cipro era

piena d'ogni maie; et il loro signor re, quai haveva honorato Cipro,

l'hannoscannato come un porco; et sopra tutto la superbia per la grau

riccliezza che havevano. Hainio trovato li Genovesi [armati]^-', haves-

sero havuto pacientia et non li havesscro precipitati et amazzati come

animali; et Iddio li ha castigati et son venuli li Genovesi et hanno sva-

lizato l'isola, et li hanno tuolto le moglie loro et li hanno hufndiato

assai.

l,es Génois

couliniient le sicj]

de Cérines.

El a di 27 febraro, ser Zuan Perot, il contestabile et il principe ''),

ha ordinato et ha menato Bulgari et custodivano di fuori Nicossia per

'' Maclicra, p. a-a; Ainadi, p. ^6•2. Buslron, p. .319. — "' Voir Macliera, p. 278. —
*'' Sur l'ordre du coiiui'lable et du prince d'Antioclie. Voir Mâchera, p. 378.
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assediar li Genovesi. Et intendeiido raiinona'') clie li haveva niandato

alli badiglioni de Cerines, maiidorono a dir clie li dovessero maiidar

vittuaria da Faiiiagosta altramente dovessero nellar il paese; et li maii-

dorono ioo gambelli cargi de vittuaria et arme; et a di 98 l'ebiaro,

veiiiiero al passo et saltoroiio li Bulgari et li coudussero a San lla-

rione, et non salvorono salvo che li soli, li quali restorono drio di Ge-

novesi, et li amazorono li Bulgari. Et il ditto giorno, si fece gran com-

battimento a Cerines, et, con l'aginto d'iddio, bebbero la vittoria li

Cipiioti , et ritornorono li Genovesi niolto adolorati. Et il ditto giorno

nieiiorono il re in una notte in Fainagosta con l'armiraglio ^-K

137â.

L'amirul rentre

à Famagouste

Et udcndo la morte che li amazorono, li Genovesi nel regno de Gi-

pro dalla loro armada, et non vi para che io lo i'aci per laudar l'esser-

cito de Cipro contra l'essercito delli Genovesi, perché moite volte vi •

dico li inacelli che son stati l'alti alli Genovesi. Hora vi voglio dir la

possanza che hanno menato iino quella che andô in Geniia. Glie ve-

nero /19 gallerc et una nave el andorono 1 2 gallere sole in Genoa, et

mal armate; et quelli restorono alla guardia di Famagosta appena

restorono huomini di 2 sole gallere et délia nave, et si consumo-

rono li huomini délie 55 gallere et tra li 1 2 che partiroiio eraiio et li

cavallieri che haveva 110 menato de Gipro; et pensate c|uanti l'urono

amazzati ^^K

Êuuniératioii

de-i forces amenées

par les Génois

en Chypre.

lîelle défense

(les Chypriotes.

Vedendo li Genovesi come non potevano haver alcuna vittoria in

Cerines, inandoroiio a dir al contestabile, pregandoli che mandasse

Imbassator dalli Genovesi, ibrse che si aquietarano et andarano ])er li

fatliloro. Udendo il contestabile, et era anco un poco stretio dal viver,

et pregava Iddio' che si partissero, mandô a dir il contestabile alli ba-

diglioni delli Genovesi che dovessero mandar dieci grandi huomini

Genovesi al castcllo, per tenir sigurtà, per mandar imbassatori in Fa-

magosta.

Le connélahle

consent

i'i reprendre

les néf;ocialious

pour la paix.

Les vivres. Mâchera, p. ayi. — '" Mâchera, p. 97/1. — ' ' Mâchera, p. 27^.
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I37â. Et niandorono dieri Genovesi a Cerines et li tenue il contestabile,

H envoie et niaiido un cavallier iVancese dal re et dal armiraglio delli Genovesi,
un message

jj ([^.(gj-Q jgUe Ictterc fiual caricô de moite parole il contestabile,
au roi 1 i

et à t'amiial. che dovcssc parlai" afarniiraglio di Genovesi. Il quai cavallier venue in

Nicossia et non tiovô ne l'arniiiaglio, ne il le, et il capitanio quai cra

in Nicossia, li dette et si riposo fin che andasse in Famagosta. Et l'ece

conuiiandanicnlo, il capitanio Genovoso, che non dovesse nissun andar

a parlai- cou l'inibassator per non discoverzer l'imbassala; et niessero

alcuni a jjuardailo. Dopo venue in presentia de! capitanio et niostio le

lettcre che portava, et li disse Timbassala et lo ritornù là o\e era allo-

giato. Et un i'rancese non udite il conimaudanicnlo, et vedendo il IVan-

cese ando per visilarlo, et lo doniandô delli suoi parenti; et c[uando

usciteda lui niandô il capitanio et lo fece andar alla sua piesentia et

• lo astronse a dir li ragionamenli clic li iecc Tindjassalor et esso povero

li disse : aE nostro amico et niio paesan, et nii ha doniandato delli

rtsuoi parenti et io lui^^'n; et li disse quello sapeva et non allro. Et

li disse : «Non hâve intesso il coniandanienlo che io ho l'alto, che nissun

crnon dovese andar a parlar cou lui sotto pena délia força ?'^ Li disse :

rcSignor, io cra tuori et non l'ho saputo et habbia perdono dalla signo-

ttria vostra.n Et subito, perché era homo Ibrestiero, commando, et lo

menorono duoi guardiani iuori délia città ben guardato, et lo com-

niandorono che non dovesse tornar in INiccosia fin che torni l'iinbassator

sotto pena délia lesta. Questo il fece per non lassar che mandasse a far

carezze alli huoniini d'arme delli Genovesi che stessero al salario del

re et che andassero a Cerines et li disse : ff Vi prometto che se non

fc fosse stalo che sele hora toinalo, vi faceva impiccar. n Et commando

il capilanio de Nicossia, et scrissero risposta in Famagosta al'armiraglio

et al re, et commando a un huomo che dovesse andar in compagnia

sua, et li mandô a Famagosta.

Et andè in presentia del re et li fece reverentia come doveva, et rac-

'•'' Macliera, j). n'jb.
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comando il coiitestabilc a sua sigiioria et cominciù l'iinbassala al re; et

uclendo l'aniiiraglio venno appresso per iiclir le parole de l'imbassator

et cominciù l'imhassata in questo modo :

rrSignor armiraglio, in presenlia del incoronalo d'Iddio signor mio

fcre, [sapiate] clie alla istantia delli ca[iitanii clie si Irovano fuori di

trCerines lianno mandalo in deposiLo lo Genovesi per mi et si ha con-

cf tenlato il mio signor conteslabile; et mi lia mandalo imbassator a vos-

cr Ira signoria, accio mi dia a intender la volontà sua et del suo consiglio:

crperciô vi prego clie non mi riprendiatc in quello clie io vi ragionarô;

«et se la mia grossezza d'ingenio potra parlar come si deve, voi clie

tfsetc piene di prudentia, soportatela, come l'ossi l'Aristolile.n

Li rispose a questo modo : «Signor vi ho inteso che voi Francesi'''

rsete cortesi, et ove si trova cortesia tutte le cose sonno modeste; et

et dopo che disse che il conteslabile ha tuolto in deposito i o huomini per

ft mandarvi qui da noi, siate il benvenuto; del vostro ragionamento non

trsete represo, vi ho cognosciuto come sete savio et per savio sete stato

cceletto, et vi hanno mandalo a noi;perô il fine délia vostra imbassata

rr lo refferirete ben et meritamente et più novità di quelle che vi son state

ffdilte, perché moite volte li savii imbassatori fanno cessar Tira del lor

rc signor; perché li signori dalla loro ira dicono più cosa, non dimeno

rr fanno poche; et li imbassatori mulano et fanno le cose dure et molle,

fret cosi fanno le paci; et per allre caggioni narrarete, mi par, la vostra

rr imbassata , et la narrarete honoralamente et debitamente, et de questo

rr mai imbassalor non vien represo. Circa la letlera, secondo quello

rr haverete la risposta '-'. r

All'hora disse l'imbassator alarmiraglio delli Genovesi : cr Signor ar-

rrmiraglio, il mio signor conteslabile vi salula, et molto si maraviglia

rrjiero che sete venuti qui, valorosi, savii el honorati, dal ponenle in

rruna povera isola et orfano regno, la quale isola è fabricata sopra un

rrsasso drento nel mar, et è circondata da Tiirchi et Saraceni; et havetc

ff fatio conlro de noi giustitia, el molli torti contra li huomini habitanti

; Miller : rrEn ta qualité de

1374.

Le incsiajjci

(lu connélabli'

s'acquitte

(le sa ii]issi(jn

auprès du roi

el (le l'amiral.

''' An nis. : Ilali/iiii; mais dans Mâchera : 4>pi-yyos,
\

FranraisT, p. a^y. — '-' Mâchera, p. 277.

a6
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v.Mft. rfche sonno sotto la signoria del re, et sopra tutto voleté cercar [sic)

ail povero re del sua regno et tortizarlo. Et de questo habbiate timoi-

ttd'Iddio et cognosclate che sele morfali et voi et noi, et vi deve baslar

fftulto quello che havete fatto; et vi havete sodisfatto di liitio qiiello

ffche vi havete dimandato; havete amazzato 6 cavallieri, siano pcr li

ff 4 Genovesi che hanno amazzato nella incorouatione del re, senza

aquelii che havete tagliato a pezzi iiella guerra; havete corsegialn la

«miracolosa Famagosta et tutto Gipro et la città de Nicossia, et sete

ftpagati délie vostre spese; et pero è giusto che lassate star il loco et

«che andate con Dio, et che lassate il loco a riposar dalli mali che li

ff havete l'atti; et se non voleté dar orecchie al nostro consiglio, cara-

(T mente lo ricomprarete; et se havete voglia de dishereditar il re del

trsuo regno, Iddio del' huonio non lo tolerarà, et basta quello che havete

ff fatto, et andate al vostro paese; et facendolo, Iddio vi ringraliarà el

ff placera alla sua majestà et alli luioniini."

Réponse Rispose l'armiraglio luunilmente e-t con bel stile et con dolce parole

,io. lamuai.
^^ jj jj^^^ . „ ÇayaUiep^ ho io inteso, et li genlilhuomini che sono con

ff mi, la lettera che havete portalo in presentia del re et de mi et delli

fcmiei compagni; del che vi respondo prima : Circa li huomini che si

ff scanuarona semo pagati il sangue delli Genovesi, non è cosi; perché

ffpiii ne ha nociuto che giovato, perché noi si havemo consumato

rrassai; et circa quello che dite che noi havemo recevuto il loco et

ff dishereditato il re, et corsegiato il suo luoco, è seguito per gratia

ffd'lddio, quai vi dimostra cliiaramente d'esser scoruzato con voi che

ff havete scannato il vostro signor re, et sete escomunicati; et circa

ff quello che dite che havemo tuolto assai cose dalli huomini, et che si

ff tenirao pagati, tutto questo che dite l'hanno tuolto li huomini darme

ffet non noi; non ci le havete dati voi in loco di pagamento, li huo-

ff mini li hanno corsegiati, et li spartirono ira essi; circa quello che dite

ffche noi volemo disheredar il re del suo regno, Iddio non lo voglia,

trmai noi pensavamo di metterlo al possesso del suo regno et de vendi-

« carlo dalli suoi inimici, et il fine dimonstrarà il voler nostro; perô
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r dite al coiileslabilc se vol che noi andiamo via de qui, clie ne maiidi ia74.

trun iiiillion de diicali, et se non lo iianno, che ne faci con il cancillier

: un privileggio solloscritlo dai re et che ne mandipegni, et noi si par-

er tiremo; se non, de qui non si paiiiremo se non moriremo: et questo

^è il paganienlo de! servitio ^". •'

Et il cavallier rispose a questo modo : aSignoi', ho inteso quello che i\-nne irpiiquu

ahavete parlato de vostra bocca; volesse Iddio clie cosi fosse drento
>

»
"•'•usager.

sdel vostro cuore quello che havete detto con li labri; ma è gran dii-

fflerentia dal cuore alli labri. Circa quello che dite de nielter il nostro

trsignor re al possesso del suc regno, non è nessun de noi che non io

tr voglia, eccettuando voi altri, che havete levato il suo castello et Iha-

rîvete trassinato quà et là, corne fosse stato un agnello che lo poitano

pal niacello; et lo all'atigate di et notte con molti tradimenti, et vi

ralfatigate giorno et notte a tuor et Cerines et tutto il regno che

tr Iddio non ve lo concéda; circa quello che dite di voler far raggion al

fcre contra li suoi traditori, et moite altre parole, lo dite per far che

tril re vi creda come lo dite con verità, et vi pensafe che non potrete

crtuor 1 isola, dissegnate de corsegiare et quello che è restato nel isola,

ret il rimanente nieltcrlo in tanto debito et in tal modo che l'habbiate

rrobligato [)er tutto il tempo délia vostra vita.- Allhora li disse l'arnii-

rtraglio : rBastino le moite parole, noi vi havemo detto quello dove-

ffvamo, et è qui il nostro cancillier per far vi la risposta che andate

(Tvia.i^ Il cavallier si volto verso il re et li disse : tr Sapientissinio mio

trsignor, non habbiate pensier alcuno per le nostre parole perché so-

^lito è alli imbassatori che moite volte dicono parole che pareno alii

-huoraini che siano vere; et li ove vederete gran rumor, li è et la pace

ret la amicitia, perché doppo la fortuna vien bonaza et tutli quanti

trche si trovamo a Cerines preghamo Iddio che vi dia longa vita; tutli

tr questi passarano et la signoria vestra resta come légitime signor per-

trchè l'acqua va et il sabion resta; et vi dico publicamente che altro

'"' Au ms. : debito; mais cf. Mâchera, p. 379.

a6.
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1374. crpensano costoro et altro dicono; ma se volele recever il vostro eas-

rftello «Je Cerines se havete la persona vostra al poler vostro, venite

ffcon li vostri consiglîeri et cou li vostri borgbesi, et vederete clie lo

rhaverete immédiate, et son pronto a mcnarvi et a mettervi drento. n

Le messager

s'adresie

ilirectemeut au l'oi

et demande

à l'ont rclenir

en particulier.

Les Génois

s'y opposent.

11 cavallier da savio clie ei'a saviameiito espcrimoiito il re ol si inge-

iiochio et li disse : r Piace a vostra altezza clie vi dica aicune cose se-

cfcrelte? (iomandè alli Geiiovesi che debbano discostarsi un pocco,

rrcbe io vi possi pailai''; perocbè tutti li seivitori del re erano Genovesi

et non lassavauo il re che parlasse secretlamente con nissuno. Et dis-

sero al cavallier li Genovesi : frDiscoslatevi un poco, percliè (pii non

rfsono lu'; infideii ne traditori, quello li voleté dir, ditelo publica-

ft mente. •»

Dignes réponses

du messager

aux menaces

de l'amiral.

Lo roi intorvionl.

AH'hora li disse : trSignor, lio inteso al' arutiraglio dicendo cbe è

(tvenuto per mettervi al possesso. et io vedo Toposito; perocbè corte-

ffsemente sete iiitomiato et impregionato et nissuno non vi puo parlar

rr secretlamente ; liora bo coguosciuto manifestamen te le parole del' ar-

rrmiraglio bno le sue opère. -^ Li disse l'armiraglio : cSignor, mi pare

rrcbe procède dalla poca lede; et luolto malti sono quelli cbe si fidano

tr délie vostre parole, v— s Et quelli che si fidano nelle vostre promesse,

«perché maie et infidelmente tenite il nostro signer re nelle vostre

ttmani impregionato, et Iddio farà giuslitia sopra de voi. "^ Si volfcô

l'armiraglio et li disse : «Mi pare che sete un mariolo, et se non fusse

trper il re, vi tagliaria la testa. « Et il cavallier li disse : ffNon è mara^

«viglia il farmi tagliar la testa, ma aricordalevi quanto mal si faria

rr contra li Genovesi cbe sonno a Cerines quelli che stanno per mi.ii Et

si voltô il re et li disse : aBasta armiraglio, non lo sapete voi cbe li

frimbassatori dicono più cose che non sonno ordinati?''

L'amiral fait faire AU'hora comaudo al caucilHer et scrisse la resposla et la detero al

sa réponse
cavallier che la portasse al contestabile et li dissero : cDite al contes-

ct congédie i

lo messager. tf tabile clie debba svodar il castello al re cbe farà saviamente, acciô
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crpossi venir il re a intrar con li suoi aiuici; altraniente il re con il

tfconsilio suo armarà et lo conibatterà in tal modo clie lo lorrà senza

cf impediniento et pagaranno ogni un corne mérita, n Et il cavallier li

disse : ffSignor li huomini potriano liaver paura de liuomini clie non

crhavessero visto, ma de huomini clie lianno visto et provalo, non

traccade che li faccino paura che non bisogna; perô fate de nettar il

ffpaese et andar per li l'atti vostri, altramentc vi peiitirete.n AH'liora

detero licentia al imhassalor et andô a Gerines, et intrà a di 2 marzo

1876 de Gliristo et narro minutamente ogni cosa al coiilestabile^'^.

I37'i,

et le >ièjje

rcconiiiience.

Et a di 3 marzo, venero le gallere di Genovesi a Gerines et essercito ' La tioite génoise

Fr terra, in compagnia délie gallere, et fecero prau et snauroso com- ,

^°,'';."'.
' 1 n o ' o r devant (^ennes

battimento; et délia terra messero délie scale, et dal castello le rom-

perono con li sassi,.et ferirono et molti. Et uscite [con] gran essercito

ser Tliomaso Tacca^-', genovese, da Nicossia, et andô a Gerines, et

montorono su le mura de Gerines. Et ferirono il capitanio con un |Sepe-

Tovvi su la faccia, dalla man de INicola Machiera, et un altro sul petto,

dalla man del contestabile, et lo amazô. Et amazorono et molti altri

Genovesi, et t'erirono et molti. Et dalla marina, et vene una gallera

nella cadena de! porto et la rompetero; et di sopra banno havute tante

sassate et tanti (Seperouiu che li coversero, et non li ban nosciuti, et

venivano per dismontar, et non li lassavano. Et alli 5, una gallera che

andô verso la Gava et dismontô li feriti et li medicorono. Dissero alla

gallera che rompeva la cadena : a Non la tagliate, che noi la ruina-

nremor; et li disse : et la ruinarete, ma alli fatti la lirarete forte et

ce bisogna che noi la tagliamo.n Et tagliandola, si discostorono. Et co-

mandô il contestabile (^) et la conzorono come era prima; et immédiate

cominciorono al combaltimento.

Et per terra portorono un mangaiio nominato Troola cioè Scrofa;

et era busato et altri tre mangani; et combatterono fortemente. Il primo

era un castello de legno et era de 3 solleri con tre -aspêsa-xls? una

''' Macliei'ii
, |). aSa ; Aiiiadi , p. ki'yS ; Busiron . p. 3-33. — '"' Thomas Tag-as , dans Mâchera

.

p. 983. — '' Au ms. : l'amiraglio ; mais voir Mâchera pour tout le paragraphe, p. 283.
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1371. sopra l'alti'a; et drento era un tagliapetre, cou li suoi iiisli'unieiiti,

per sbusar il caslello; et nel altio erano molli balleslricri el poiiavaiio

^speTOVviot, per iiiterteiiir li liuomiiii, per poter sbusar le mura; el

(juelli di sopra erano tanto in alto clie arrivavano sopra li crinelli del

caslello di fuori et discoverzevano li huomini del caslello, et vedevano

({uello che lacevano. El chiamavano queslo mangano Catla, el l'altro

Falcon. Et era un castello de legno. pieno de huomini et de scale^per

ujontar nel caslello; et il 3° era una Clieba, senlalo sopra la cima

d'un Iravo grosso; et ei'a pieno di liuomini balleslrieri, et combatte-

vano molto forte il castello.

iieigiqiie défeiiso Et il contestabile ha messo di drento U huomini bulgari, el porto-
dn connétable.

^.^^^^ £^^^ ^^^^ ^gj,| ^^ brusoroHO H 2 mangaui, il Falcon el la Cbeba,

et la Scrola la buttorono in terra, el di sopra la rompetero; el li huo-

mini che erano drento nelli primi altri furono brusati, et li restanli fu-

rono amazati. Et vene la sera, el uscirono del caslello, et riunirono ''^

li chiodi, et li messero con le laccole nascosti sotto il sabion con le

ponle in su. Et il giorno seguente, venero li Genovcsi et corsero et

introrono nelle fosse per luor li chiodi; et quando si appressorono aile

lavole, di sopra non li fecero moto per lassarli tuor ardimento de in-

trar, et cosi si inchiodorono li loro piedi, el non ban potuto uscir; et

di sopra li amazorono. Et dal mar ordinorono un mangano sopra le

2 gallere in questo modo; banno messo la sua prova del' una con la

prova del'allra, et le ligorono insieme, et sopra le 2 gallere, hanno

messo una gallera*-) incrosalo, et drento délia ditta gallera, messero

un Iravo grosso in piedi etso|)ra la jiorta del travo una berlesca piena

di balleslrieri; et combatlerono molto forte, el era più alto che le

mura de Cerines 9 brazza, et tanto combatlerono con li Cerignoti,

che nissun non ardiva a uscir che non venisse ferito. Et il contestabile

commando, et fecero un muro de legno alto diece biazza et mezo, el

1 hanno messo in contro alla berlesca come una barbacana, et impe-

''' Au TUS. : soHorono. — ''' Cf. Mâchera, p. a85.
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dite la lor visla; et con questo mezo non hanno nociuto Cerines. Si-

milmente il contestabile ha fatto rpe -cîovÇeTTt, l'uno tirava sopra ia

Scrofa; et dalia prima botta l'ha rotta et più non la potevano incor-

dar, perché si haveva rolto la sua roda; il seconde tirava in mar sopra

la gallera appresso la cadena; et il 3° tirava in terra sopra ii guerricri.

Et voleté veder la giustitia d'Iddio? Dessese la botta de! 3° busetto et

intro per la bertesca su la gallera, et la buttô in mare et scamporono

dal porto feriti et vergogiiati.

)37â.

Et niandorono a dir li Genovesi dalli badiglioni a Cerines che ven-

ghino a combatler niano per mano, over si hanno alcuno de gran pa-

rentado che debba uscir a conibatter con essi, et li dicevano : ff Altro

fcnobilenon è, salvo il contestabile ti; et li dissero gran villania, et li

dissero : a Tutti voi sete luioniini depiaza, et noi semo Jjuoniini caval-

rtlieri nobili ligii, borghesi ben arlevati, voi tutti sette marineri gal-

cclioti; come non vi vergognate a dir mal contra li nobili signori; et se

tfhavete voglia de sollazare, ficcate in terra una lanza che sia per

ftsegno délia giustitia, et sopra sia una bandiera et che uscimi a solaz-

rtzare.li II contestabile mando fuori un zovene, quai era suo corte-

giano, noniinato Polio Machiera^^', et lo armô con le sue arme et lo

mandô fuori con il suo cavallo a star sul campo con buona conipagnia
;

et hanno mandate per capitanio ser Zario Ghambuzer '-', cavallier ci-

prioto, per conibatter con li Genovesi. Li Genovesi messero la lanza et la

bandiera per conibatter, et vodendo come ha mandate il contestabile

fuori l'armada, hanno proclamato li Genovesi et lo avisorone al contes-

tabile che mandasse sigurtà appresso di es&i, et che mandarano ancor

essi da lui imbassator. Et immédiate, il contestabile mande ser Nicol

de Ibelin et ser Zuan de Blissie'') et ser Arnat de Mimars, il nove ca-

vallier, et il nome delli armati (^) et molti pedoni nella fiducia délia

bandiera. Et quando venero alli badiglioni, li capitanii delli Genovesi

'' Paul Mâchera.

'"' Ghflrlrs Charbonripi-, dans Macliera,

'"' Jean de Plessie.

'*' Sic. Mâchera dil : tr accompagné de

5oo guerriers à cheval •!, p. 286.

Les Génois,

après avoii-

provoqué

les Cbypriole'^

à un combal

singulier,

renoncent

à leur projel

et envoien!

une nouvelle

ambassade

au coimélalile.
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iSTi. li recevetero volonlieri lioiioratainente et li tennero et mandorono an-

cor essi imbassatori ser Gabriel Valania^'^, genovese, et ser Zaco de

San Micliiei et ser Aifons Farant, et molli altri in loro compagnia, et

li nicnorono in presentia del conteslabile, et li acceltù lionoralanieiite;

el li detc da niagnar et da bever copiosaniente che non pensino che

siano asscdiali; et Iddio sa in clic lerniini si Irovava.

Et qnando volevano far la inibassata loro la rell'ersero in questo

modo : crSignor, voi sete forte più clie il re et più sapele il ben del

ffpaese, pcro ben sarà clic date il casiello al suo signor, et cbe consi-

ff gliale il re che ne cspedisca, et facendo (jucslo, l'armiraglio vi bavera

cfgran obligo.^i Et rispose il conteslabile alli imbassatori : «•Geiililhuo-

crmini, niolto mi maraviglio de voi quando pensale che io tegna Ce-

rrrines per conto mio; nissun non ardiià a dir queslo, perché lia allio

ff signor che è il mio signor rc, che Iddio li dia vifaîr AH'liora Uitli

gridorono tre volte : Vrva re Pierl rtMa io vedo che voi havete ingan-

ff nato il re, etlo havete inipregionalo et mio fratello il principe l'havete

ff messo nelli ferri et Io tenite in preson^'^'; et havete amazato et h ca-

ffvellieri. Circa quello mi dile che io dia il mio conseglio al re che vi

tcpaghi, clii mi ha ordinato giudice et inquisilor sopra il mio signor?

ff Ancora nii vien delto che Fainagosta et Nicossia è nelle voslre mani,

cet il rc non comaiida cosa alcuna; a che modo voleté che io li mandi

rra dir cite vi paghi?^ Li imbassatori, per esaminar ben il loco, fecero

h giorni d'acconzarsi et de disconzarsi, et sempre si alTaticavano de

levar li dalle mani Cerines, et vedendo che non potevano far nlenle,

tiiolsero licenlia, et ritornorono alli loro ])adiglioni; et li cavallieri

vennero a Cerines, li qnali lenivano li GenoVesi per li imbassatori.

Les Génois Ouaiido vîdcro cbe non potevano far cosa alcuna, el li fu narralo
abandonnent •

< i' • T i i j i- /^ • r

le s'uVe de Gérino*
conic Si scoruzzo iarmiraguo; et vedendo ii Genovesi corne non lace-

et reviennent vaiio prolillo, ne con le armi, ne per altra via, abandonorono il loco.
il Nicosie.

'"' Diiniel (Jallaneo; Mâchera, p. 28G; en prison. Echappé aux Génois de Fama-

Amadi, p. iôg ; Buslron, p. 827. gousle, il commandait au chàlepu de Saint-

'"' En réalité le prince n'était plus alors llilaiion.
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et. con gran vcrgogna, ritoriiorono in Nicossia, ot lo avisorono al' ai-

niiraglio et al re in Famagoslat''. Et il re era molto adolorato, et disse

l'armiraglio al re : aMandi a luoi- vostra madré et li vostri cavallieri,

crche vedemo d'onde liaveremo il nostro pagamento. clie volemo par-

(rtirsi et andar a casa nostra.^

I37'j.

L'dendo li Bulgari che erano fuori di Nicossia, corne erano partiti Lespiincesd'Urljin

lutti li Genovesi, et erano andati a Famagosta, et che quelli clie res-
a an onnen

torono in Nicossia erano pochi-, et pensorono di zaffarla. Et intendendo ei vont rejoindre

che fjnelli che restorono havevano li Genovesi doi fratelli a salarie li

valorosi, l'uno era il conte d'Urbin, et Francesco suo fratello, hanno

inandato a dir alla regina che dovesse mandar che venissero per andar

a prender Nicossia. Et la regina disse : rQiii è ardilo dalli miei servi-

ce tori, per portar lettera nel mio padrimonio di Nicossia. n El subito

rispose Demetrio, suo scrivano : cf Signora, io andarô. v Et pensorono a

che modo le portasse '"-', et la porto secrettamente a S. Agustin et la

dete al confessor délia regina; et lesse la lettera et li mandô a dir che

ordinasse il conte d'Urbin et suo fratello d'andar a Cerines, et li ha

fatti luggire secrettamente, et andorono a Cerines et andô anco Deme-

trio a Cerines.

Et vedendo la regina hebbe allegrezza, et cressele il salario a De-

metrio, altri bisanti cento allanno; et fecero accetto al conte et a suo

l'ratello con gran honore, etli disse : «Sete venuti'^' per menar essercilo

fret andar a assaltar Nicossia n; et rispose : crSignora. semo pronti a mo-

ffrir per amor del nostro signor et per lamor vostro. • Et li Genovesi

cercorono il conte et suo Iratello et non li trovorono, et fecero gran

rumor credendo desser campati, et non si sonno accorti et a che modo

venue avviso et non lo hanno saputo. Et de novo fecero piii guardie

aile porte, che tutti quelli intravano si dovessero esaminar. Perô il conte

d'Urbin el suo IValello, quando li disse la regina che dovessero venir

'"' Mâchera, p. 287; Amadi, p. /lOG; Biisiron, p. SaS. — " Voir Macliera (p. 26

qui est plus développe. — ^ Au nis. : meiinti.
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I37'i. per assaltar Nicossia risposero : rSignora, havenio bisogno de cavalli

crper aiidar in Nicossia (''. "

Et i'armiraglio di Genovi li scrisse a Ccrines, clie dovessero andar

a Famagosta per iiietier. coiisiglio per accordarsi; et [perche] non si

lidavano d'andar in Faniaposla, menoro il re et vennero in Nicossia.

I^e courageux

dévoueiueiit

lie Dimiiri

procure à la reine

quelques chevaux

venant

des belles écuries

du feu roi.

El udendo la regiiia clie suo figlio venne in Nicossia et il conte le

doniandô cavalli, ciiiamo Denietrio etli disse : rrE necessario che tolete

cruna letlera et che andate in Nicossia per coudur cavalli. n Et li disse :

ffMadonna, ho ])anra d'andar, nondimeno vado alli comandi vostri. a

Et toise la lettera et vene al casai Ara (') et si messe drappi d'nn pastor et

porto et una zara de latte; et vedendolo li Geuovesi con la latte li dis-

sero : ctDove andate în Et esso rispose : ttVado a vender la latte ^.^

Et esso andô a San Augustino et trovô il confessor délia regina et li

dete la lettera; et il provinciale haveva gran paura et lolse la lettera

et la porto al re; il quai andava con fiducia perché era suo confessore.

Et quando ha saputo la cosa il re, ha chiamato secrettamenle un ca-

telano, il Premera'*', quai guovernava li cavalli del i-e et li disse : rSi

et corne ande la matina al' acqua, alla porta di su per lavar li cavalli.

rr venirà un paslore per domandarvi li cavalli et dateli quanti vorà. -• Et

il giorno seguenle cavorono li cavalli fuori et li contorono Geuovesi et

erano G2 , et andô Denietrio et inenô via 1 3 et li deleroalli liuoniini che

Demetrio haveva apparecchiati, et li mené via et andô a Cerines. Et De-

nietrio rilornô in Nicossia secrettamente, per tuor risposta délie lettere

dal confessore; et inlraudo li cavalli alla porta li nuinerorono li Geuo-

vesi et li trovorono manco i3, et immédiate lo notiûcorono al'armira-

glio; et I'armiraglio domandô al Primera, et li disse è venuto un villa-

nelto con 1 3 huoniini et nii ha fatto commandamento da parte vostra

et li ho dati i3 cavalli. Et immédiate commando I'armiraglio et fece

impiccar Primera. Il quai re Pier haveva 200 cavalli da combatter in

la sua stalla, li quali ei"ano de suo padre; et li tuolsero li Genovesi et

'"' Mâchera, p. 289. = '"' Mâchera, p. 288. — '•' Au ms : natte. — ^'' Mâchera,

p. 290.
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non li lassorono salvo clie 69 soli. Et ccrcorono li Genovesi diligenle-

menle de Irovcir il villano il quai era de persona ciirto et zovene queslo

Demetrio et era et valoroso. El intendendo il confessore le nove, disse

a Denietiio : fiPer lamor diddio, partitevi, clie non ne diano niorle

tretvardà bene alla porta clie son gran vardie per li.n Demetrio li

disse : crINon liabbiale pauva.^El si levô al' alba et andô a Pialecliie,

ove era un buso dal quai passava l'acqua ton pignou '"' fuori a Tra-

cona; et di luori era una colelra de legno et si ficcô in quel buso délia

coletra et si inviloppo nel fanco et uscite fuori, et ando cosi imbrattato

al casai Ara. Et li si spogliù, et si lavô, et si vestite, et cavalcô et andô

a Cerines. Et cercorono molto charamente li Genovesi a trovarlo et

non riianno potuto trovar; et pensorono del buso, et niandorono per

farli la vardia, et trovorono corne era passato et trovorono li segnali

drento nel fango del buso; et comandorono et furono messe due ba-

chette de ferro nel buso. Et vedendo la regina Demetrio hebbe gran

allegrezza et li cressete il suo salario altri bisanti cento ail' anno ''-'.

l37/i.

Il principe si trovava a San Ilarione bene accomjiagnato con li suoi

scbiavi bulgari et tartari etborghesi, mandava et soHicitava la regina

che sollicitasse il conte d'Urbin che andasse a tuor Nicossia. Et il conte

diceva a suo fratello che venissero, ma li liuomini erano a pie, et di-

cevano : te A che modo voleté che andiamo con tanti cavalli ti'a tauti

rrpericoli, perché bisogna che habbiamo assai cavalli per vederne et

rr baver paura et che scampino; ma che iioi inti'emo et che ne taglino a

tcpezi è danno et peccato?T) Mandô a dir la regina al principe et il

principe le rispose : rrll conte non vol andar, ma ben lo puù far perché

rrli disse Demetrio come ponno intrar dal buson; et li dissero : crEt li

CI cavalli d'onde li condurremo drento ?n Et la regina prego il conte et

suo fratello, che dovessero venir. Li quali dissero alla regina et al con-

testabile : tr Per tradimonto ne havete fatti venir quà, che perdemo la

rtnostra vita.n INientedimeno Francesco, fratello del conte disse : et In

''' Ou TôJi' TO^/^cSii. Canal de bois conduisant l'eau à Trachona. Mâchera, p. 291. —
'"' Macliera ajoute (p. 291) que depuis ce moment Dimitri n'osa plus porter de lettres.

37.

I-es princes

dUrbin,

sur les instances

de la reine,

pénètrent

dans Nicosie.

ils sont pris

et mis à inori

par les Tiénnis.
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I.i7,'i. fiionie diddio, poi che non voitMio lassaine viver, andiamo a niorir.

^

El sempre il principe haveva invidia cL liaveva paura délia regina et

del contestabile, suo fratello; vedendo che le sue imprese andavano

avanti, liaveva dolor et si aflaligava a sminuii' l'essercilo loro. El uscile

il conte col suo iVatello et molli liuouiini a più et vcnero al buso a Tra-

cona, et trovorono corne liavevano niesso di ferri, el per non far ronior

non lianno volulo roniper la porta délia cilla per iulrar el li cavalli

senlirono li Genovesi; et scainporono et andorono alla porta da basso

et presero la lorre; et sentendo il runior il conte ha messo et hainio

rolto le porte, et venero fino al ponle délia Berlina a piè. Vedendo li

Genovesi corne erano a piè, con poclii huomini, stetero al coniballi-

menlo el si straccorono, el li veiniero da drio delli altri Genovesi; et

vedendo l'essercito del conte scamporono quà et là et si precipilorono

dall'una et dall'altra banda délie muraglie; et il conte niontô su la

lorre de Tracona et tanto conibalterono che la niaggior parte si but-

torono d'alto a basso, et si aniazorono et il conte et suo l'ratcilo; et molli

altri foreslieri li presero et li impiccorono nel ponte délia Berlina, et

allri trassinorono et li impiccorono li Genovesi '*l

L'amiral oblige

le roi

à écrire une lettre

au connétable,

son oncle

,

pour lui dire

de remettre

le cliàleau

de Cérines

aux Génois,

et pour l'autoriser

a sou gre

des villages

lu domaine royal.

Airiiora laimiraglio disse al re : ctMi par che tulte queste cose si

tfianno de ordiue vostro, et de ordine vostro tengono Cerines. A che

ff modo ardisse il voslro barba a tenir il castello per nome vostro et non

r: ve lo da? \i ha mandato a dir duo Irc voile corne lo lien per nome
cf voslro, et non l'ate molo che li mandate a dir che ve lo daga, et che

ttsi parla de li, ma de ordine vostro lo tiene.''i II re li disse: crDa poi

rrche mi lenete nelle voslre mani, et che nissun nonardisce a parlarmi

rrsenza de voi, a che modo si puô far quello dite? Ma voi, come vedo,

rtsele mollo savii, mandé qualcuno el cavelo de là, et come lo farete

rrsi libereremo et noi et voi.n Et immédiate fece commandamento a

ser Alafra Dorian '-), et ser Thoma Gatania'^' et li mandorono a Cerines

dal contestabile a darli le lellere che li dete il re; il quai li scrisse

''' Mâchera, p. 29a; Amadi, p. 4G8; Biistron, p. 3a6. — '' Aiferan? d'Oria. —
"^ Thomas Gataneo.
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una lettera cosi dittata tlal' armiraglio, quai era de questa coati- i;î7'(.

iientia ''.

crPietro, per la gratia del santissimo spirito, re di Jérusalem et de

crCipro, al mio carissinio barba, il contestabile. Corne délie altre volte

ttvi ho scritto che ne dovessi render il nostro castello al potei* nostro,

fret voi vi escusate, ciô fate per non ve lo lassar iiscir dalle nian et che

rr vada nelle mani delli niiei inimici, vi ringratio, et lo cognosco perché

fcde quanti sete la drentô nissun altro vol il mio beneficio che voi;

fthora, perche son molto desideroso a liberarmi de questi huomini, li

rrquali mi hanno infastidito, quai li propono molto accordii et hora li

trpiaceno, et hora non li piaceno; et in questo hanno trovato scuza di

tt non si voler psrtir se prima non mi restituite il mio castello di Ce-

crrines; et perô vi essorto, se mi voleté bene, che dobbiate évacuer il

cr castello et consignatelo al nostro amato Luchier d'Atiame ^^^ et metle-

ct lelo in ordine che lo guoverni corne si deve, et voi menate la mia

rrgallera et menate et de voi le a gallere grosse, et menate da Cerines

cf quelli che vi parera in vostra compagnia. Et questo sia fatto prima

rrche escano li Genovesi et vi scontrino, et vi impediscano; perché tutti

cfinsieme dicono che voi tenite il castello per conto vostro, et fate che

ressi escano di questa opinione. Il simile vi prometteno de non uscir

«fuori del' isola, dal giorno che voi uscirete fino giorni i 5 , et vi man-

te dono lettere et andate a Venetia et tolete diece millia ducati che

rr ho li. Et vi manda et l'armiraglio il salvocondotto sottoscritto de suc

crproprio pugno, che se vi scontraranno con la armada genovese non

tr vi habbi a dar nissun impazo, né in mar, né in castello, né in terra; et

trper maggior confirmatione vi manda 8 patroni de nave che li tenite

cfin voslra compagnia per sigurtà nella vostra gallera; et se alcuno

«délie gallere vi volesse far tuorto, che comandate et farli tagliar la

«testa. Et vi mando a dir, et vi comando, solto debito del giuranîento

«che mi havete dato, che dobbiate andar a Roma dal SS. papa, a

«querelar da parte mia del ingiusta ruina et esterminio che mi hanno

''' Mâchera, p. ag.S. — '*' Luc d'Anliaume.
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137^1. tffattoli Genovesi. Et queslo voglio che faciale, et questi andaranno

rrvia de qui; et l'accndolo faretc da inio carissimo barba che mi sete;

ftet cosi è il voler inio con voi, et cosi credo farete.iT

Item ha commandato il re et fecero una iettera cou il cancellier

quai diceva cosi*^' :

trA di lù marzo, giorno de luni, iSyi de Ghristo, il re Pier, re di

«Jérusalem et de Gipro, in presentia de parle de suoi huomini, per

trnome suc et delli heredi, ha dato poter a suo barba, miser Zaco de

ffLusugnano, il conlestabile de Jérusalem, che faci tutto quello vole

cfdelli suoi casali, venderli, donarli, impegnarli, sia alli commandi

ffsuoi, et tutto quello farà, sia valido, cosi cou scriltura sua corne per

ttvia de notaro, che sia valido come fosse scriltura délia gran corte.n

Et gliela mandé ''^'.

Aulre lettre du roi

annonçant

aux liaLilanIs

de Cérines

qu'il a autorisé

le connétable

à remellre

le cliàloaii

à 1,11c d'Anliauiiie.

Et li scrisse un altra leltera alli huomini de Gerines*^) : «Sappiate

et che délia faltica che ha fatlo il mio carissimo barba per guardar il

ftmio castello, et prego il signor Iddio che mi dia gratia a meretarlo

a et a lui et a tutti insieme; et mando a dir a mio barba che debba

rt consignar il mio castello al mio carissimo et lidel mio cavallier Lu-

ttchese Tiame; et vi aviso che siate alla sua obedenlia come fosse la

rrmia persona, et cnstodilelo bene dalli miei inimici, perochè mio

et barba lo mando fiiori che vada per conto nostro.r

Les Génois font

constater

dans une charte

solennelle

que

si le connétable

de Chypre

désire se retirer

dans les pays

du Ponant,

ils ne s'opposeront

en rien

à sa volonlé.

Item li Genovesi hanno fatto letlera notarial : tt Et a di 1 û marzo

tt 187^, in presentia de mi publico nolaro et delli infrascritli testimo-

(f nii che a qiiesto sono stati presenti et audienti, li honoratissimi et pru-

ttdenlissimi signori cioè : misser Pier de Gampo Fregoso. et armiraglio

ff delli Genovesi, et ser Fra. Doria, et li restanti sopracomiti délie gal-

ttleredi Genovesi, sono venuti in presentia del re di Jérusalem et de

tf Gipro, et hanno tuolto sopra d'essi, inanti la testimonianza d'Iddio,

et che essendo il signor Zaco de Lusignan, conlestabile, vol andar aile

'"' Mâchera, p. agi: Araadi, p. /170.

Amadi, p. iyi. iya.

Mâchera, p. agS. — "' Mâchera, p. 9()5;
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a parti del ponente, clie non li diano alcun inipediinenlo ne nissun im-

ffpazo; et se si farà altramente, che si faci alcun danno al re, over al

« contestabile suo barba, over ad alcun altro ciprioto délia zurma délia

ffgallera regale, caschino in pena di debito de 3o millia ducati nella

ff caméra del re de Franza. El per niaggior confirmation è slato fatto il

«présente scritto de man del nostro notaro, il mese et millesimo sopra

ffdilti, in presentia delli infrascritti testimonii : de ser Zuan de Lapin;

ffser Zuan de Finiu; ser Zac de Santo Michiel; ser Zac de Gantalo''^;

ttLorenzo Malipiero; ser Olivier; Zuan Doria; Martin da Fesco'^* et de

ffmoiti altri.n Et questo privilégie '^^ lo niandorono al conlestabile a

Cerines.

mit.

Item il re lia comandalo et fu fatta unaltra patente, la quai diceva

cosiW. trPetro de Lnsignano, per gralia del santissimo spirito re di

cr Jérusalem et de Cipro, con la présente scrittura noslra faciamo a sa-

rrper a tutti iusieme. che tutte le rrancliisie delli scliiavi che lia fatto il

rrmio carissimo barba il contestabile a Cerines, et tutte le condenna-

tttioni che ha fatto alli malfattori, ladri, huomicidi et altri, scritte de

ftsuo pugno, volomo che siano confirmale et stabilité per senipre,

cf corne se fussero fatte de mia mano; similmente licressimenti delli sa-

nlarii et diminutioni et privationi et tutti li accresimenti, li confirmo

«et vogho che siano validi et ben fatti, corne li havesse fatti io de mia

ftniano; et tutti li donativi che ha fatto alli miei cavallieri, et alli bor-

ffghesi, et hanno concession! confirmate de sua mano, le confirmo.

nitem faciamo nova gratia a tutti li colpevoli et malfattori, scliiavi,

ff fuggitivi che tutti siano assolti et che torni ogni un al suo loco et al

ff suo essercitio; il simile alli altri schiavi che ha liberato il mio barba

ffil principe, quello fecero a Cantara et al Leone et a San llarione sia

ffconfirmato; et per fede délia verità, ho fatto scrivere la présente pa-

« tente et l'ho segnato con la mia propria lettera et l'ho bollato con il

ff mio solito sigillo. r

'' Jacijues de Scandelion. Macliera. — '-' Martin de Fiescbi. — ''' En interligne : (jurni);

patente. — <*' Macliera, p. 296.

Leilie io\ate

ratlGaiil tous acies

d'aiïraiichisseinent.

condamnations,

aiigmenlalions

011 iliniinutions

(le salairi^s

ou de pensions

l'ails

|>ar le connélabie.
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Et fece et un altralettera a ser Luchier d'Atiame comè qui sotto'') :

irSapiate, uascosti servi del nostro reauie, mando niio baiba mes-

cf ser Zaco de Lusugnan il contestabile in Italia, al quale ho niandato a

rfdir che vi consegni il mio regno al nostro voler; et ho mandato a dir

tralli niiei huouiini del dillo castello che vi debban dar obedientia

ftfino a che me parera. Pero vi dico che coniandiate al popolo che fa-

« cino buona vardia di giorno et di notte fino che il luvo è in Cipro

,

cracciô non trovi li huomini a dormir, et che zalïi l'agnello; el guarda

tfben tulto il castello minutamente de ogni bisogno che ha, sicome lo

ffteniva et il signor mio barba; et de tutto quello che ha bisogno avi-

rrsemelo, che mandi a metterlo in ordine corne si deve. Anchora co-

ff mandarai al scrivano che mandi il conto de ditto castello, che veda

ffche vado debilor alli huomini per tutto febraro, accio mandi a pa-

trgarli. Scritta a di i 6 marzo 187^ de Christo.^

Loltre au prince

d'Antioche,

son oncle

,

lui annonçant

que la paix

élanl faite

avec les Génois

,

il envoie

le connétable

en Occident.

Le roi annonce

à la reine

Éléonore

,

sa mère.

que la paix est faite

avec les Génois.

Et fece et un altra lettora al suo barba il principe quai diceva cosi '-'
:

rrPer più cause del regno, mando il contestabile vostro fratello in po-

rt nente, et per l'apetito delli Genovesi, acciè si parti dal castello si

frhanno accordato; et li ho mandato a dir li patti délia pace et ho man-

ffdato a dir che sia custodito il castello. et li ho mandato a dir che

ffuietta ser Antiaume Luchiet de Tiame in loco suo, et che lo debba

ctguardar al miglior modo che potrà, fino che si partano li Genovesi,

te et voi vardarete San Ilarione al miglior modo che poterete. r

Anchora scrisse a sua madré in queslo modo '^)
: ttCarissima et cor-

ttdialissima mia madré, sapiate che, per gratia d'iddio, si hanno

ttaquielato li Genovesi per le più cause che io vi scrivo : la prima era

tf per causa de Gefra Glipin
,
quai era con essi et hanno fatto costione (?)

r 2. 3. volte, fino alla morte, et per questa cagione hanno levalo li pa-

rt diglioni suoi da Cerines; la seconda che havendo nascosto il principe

rtmio barba dalle loro mani, et Taltro perché son stati sogiati da noi,

'" Mâchera, p. 297. — '"' Macliera, p. 997: cf. Amadi. p. ^71. — '^' Mâchera,

p. 2y7-298; cf. Amadi, p. ^71; Bustron, p. 33o.
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tret non liaiiuo poliilo luor Cerines, et il contestabilc li ha fatto grau

r liuomicidii et inolti mali; perciô li è parso chc liavemo ialto patti

fttra iioi, li quali vi narrarô quando venirete in Nicossia. Scrilta a

r'di 1 /( niarzo'') iS'jk de Christo.n

1874.

Et l'assedio si levô da Cerines, a di i5, cou pace, 1876; et lianiio

stentato quattro mesi, et non hanno avanzato altro, salvo che hanno

aniazzato tutti li Genovesi, et venero in Nicossia. L'armiraglio non era

de gran parentado, et erano gran superbi'-', et dal dolor erano per

morir et non so corne non li ''' hanno amazzato; pei'chè non è alcuna

generatione cosi invidiosa corne li Genovesi etli Arnieni; perché li Ar-

meni havevano 200 citlà et castelli et dalla lor superbia et dalla lor

invidia li hanno persi. 11 che ho speranza in Dio cosi intravenirà et a

questa comunità '*).

Ldendo il principe et il capitanio del Leon''^', corne hanno fatto

pace li Genovesi, hanno scritto assai cose in scrittura, et hanno man-

dato al re : crChe havemo saputo che, per la misericordia d'iddio,

(rhavete fatto pace con li Genovesi et che son per partirsi,pero vi avi-

«sanio et preganio vostra signoria che comandino a darne scambio et

ffportino lettere di vostra signoria délia fideltà, et venghino a rece-

ftverli.n

L'araiial

abandonne le siège

de Cerines

et se retire

à Nicosie.

Et il contestabile immédiate che recevete le lettere che li ha man- Le connétai)!e éait

dato et le patente notariali, immédiate scrisse resposta al re quai di-
au'iT'es't" rêt

ceva cosi : ctCarissimo et aniantissimo nevodo et buon mio signor, à livrer le château

et le vostre littere ho recevuto, et cio che mi havete scritto ho inteso;

ftcirca quello mi commandate che io debba consigner il vostro castello

au» Génois,

mais qu'il n'a

lucune confiance

dans

eur sauf-conduil.

'' Ainadi écrit le 1/1 mai (p. 471) et

c'est peut-être là la vérilable date de la

lettre du roi et de la levi'e du siège de

Cerines, si le siège, commencé en janvier,

dura bien quatre mois, comme il est dit

plus loin. Bustron, p. Sag-SSo.

'^'
Il faut recourii" à Mâchera, p. -298.

'^' Au ms. : mi.

'*' Voir Mâchera, p. 288-298.
'"' Ce nom désignait le château de Buffa-

vent.

28
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1374. cra ser Lion ("' d'Atiane et le ristante. Secoiido il commandamento vos-

rrtro, lio chiainato tutta la niiiltitudiiie del popolo et ho niostrato la

fflettera clie mi havete mandato;et haiino obedito al'altissimo vostro

ff commandamento et si rendeno alla signoria vostra; et ho dato ordine

cra ser Lion d'Atiame in tal modo che debba tener ben il castello et

rrbellamente, seconde l'ordine che mi è parso; anchora vi ha scritto

rrlettera il popolo et la mando a vostra signoria et altra ser Lion

te d'Atiame et ogni bisogno che ha. Item, signor nevodo, circa quello mi

rravisate che li Geiiovesi hanno fatto patente de salvo condotio et me
rrlhavete mandate non li do fede, perché piij volte, con giuramento,

rr ne hanno ingannato. Circa quello che mi comandate che io tegna

rrotlo capitanoi délie gallere nelle mie mani, mi maraviglio niolto di

rr vostra signoria, et di essi che mi tengono per ignorante. Iddio guardi

ffche l'armada di Genovesi mi approssimasse, chi ardiria a toccar ad

(xalcuno delli palroni'-^ de nave? Pero non mi par che io entri in iiiar

«se prima non si parteno; ma, ])er il vostro apiacei' et per il mio ri-

rrposso, direte al' armiraglio che mandi duo personaggi de grandi huo-

« mini Genovesi, quando si inalzarà il corpo de Christo, che giurino

rrde non mi dar alcun impazo ne impedirmi del mio viaggio'^l n

Les tlolégués génois

jurent

(le respecter

les engagements

pris avec le roi

l'I le saiil-condnil

envoyé

pour le connétable.

Et andô la lettera al re, et la lesse al' armiraglio; et subito l'armi-

raglio ordinô ser Toma Galania, il quai haveva authorità dal duca de

Genoa et dalla communità de far in Cipro tanto quanto volesse, in

compagnia del' armiraglio, et de ser Zac de San Michiel in loco del re.

Vennero a Cerines, et il contestabile li ha accettati raeritevolmente, et

andorono nella chiesa de Santo Euguomcno, et si préparé il sacerdote;

et coniincio la messa del Spirito Santo, et quando si inalzô il corpo de

Christo, et il sacratissimo sangue del nostro signor, li ha messi sopra

il santo altare; alTIiora ser Toma (*' Gatania messe sul" altar la scriltura

che fece rarmiraidio et li reslanti cavallieri che hanno scritto et nian-

''' Au ms. : Lochiec. Strambaldi oonmie

Mâchera l'appellent laiilùl Léon, tantôt Luc.

''' En interligne : Sopra comiti.

'"' Macliera, p. 999^ .-iniadi, p. iya;

Bustron, p. 33 1.

'"' .Au ms. : Tiame.
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dato al contestabile la scrittiira délia fideltà, et molti aitri accordii et i;i74.

patti et promesse, et il salvo condotto che ii havevano luaiidato li <;iorni

passât! . et messero le lor niani ser Tome Gatania et ser Zaco de San

Micliiel, et disse : trio, Tome Gatania, p[iui'0 sopra il corpo de Christo,

f per tutti li patroni de iiave. de tenir t'ermo et obedir il salvo condotto

relie vi havemo mandalo con lutte le promesse che sono drento scritte,

ffsenza nissun cativo animo.n Et il sacerdote li disse : ftCosi vi ajuti

•'Iddio." Ser Zac de San Michiel li disse : crSignor, vi giuro sopra llio-

'•norato corpo et sangue del signor, per nome del niio signor re, corne

ce Christian che son, che de tntte le scriKure et promesse et allre cose

frche \i lia mandalo il re, che le teni.rà bene et conlirmale con tutto il

(fsuo poter. -^ Et de novo ser Thoraa Gatania'') li disse : rr\i giuro dal

(T giorno che vi partirete. de non uscir noi fino giorni i5 da Fama-

ffgosta, acciô possiate andar il viazo vostro.^ Et linendo la messa, et

de novo drentô in chiesa, de novo consigné il contestabile il castello

in man del capitanio, et tutti li salariat! banno giurato a custodir il

castello ben et Bdelmente, per nome del re, contra ogni sorte d huomo:

et il sacerdote ogni volta che parlavano o giuravano, li diceva : ttCosi

trvi agiuli Iddio'-^. ^i

Et subito fecero proclamar a Cerines : ffSignori, piccoli et grandi

rtsappiate di che condittion siale, ricchi et poveri, ecclesiastici et secu-

fflari, che vi trovate qui, sapiate che li Genovesi banno fatto buona

crpace con il nostro signor re de Cipro; perô ogni uno puo inlrar et

(f uscir a far mercantia, tar viazi per mar et per terra, ove par alla sua

(Tvolontà, corne erano solili; et nissun dispiacer non habbino, ne la

f loro persona, ne la loro robba; el lutlo quel chè sta fatto cosi de

ff huomicidii, corne corsigianienti, dafana parte et dal' altra, siano per-

crdonati; et che nissun ardisça a cercar cosa alcuna délie cose passate,

crsotto pena délia vita sua. Et questo è connnandamento d'iddio et del

cf nostro signor re Pier di Hierusalem et de Cipro -.-^

''' Au lus. : Tiaine. — "' Amadi, p. 472. — ' Amadi, p. /ly-j.
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I37â. Airiiora uscite la signora regina de Cerines et veiie in Nicossia cou

La reine se retire ia sua lameglia; cl scr Piei' de Campo Fregoso ha inenato li Geiiovesi,

On cônlirnie
^^ ^^^^ ^ Famagosta. Et il coiitestabile lia niaitdato imbassator il Mon-

tes accords arrêiés. telif de Vemin et venne dal armiraglio, prima che uscisse da Nicossia,

per confirmai' la jiace; et a di 8 apiile i3']h venne il Montolit" in Ni-

cossia in presentia del re et li disse : ail signor vostro barba si racco-

cf manda a vostra signoria, et vi prega che lo avisate se il giuramento è

tfstato iatto nolla presentia vostra. n Et il re li dete resposta che il

lutto era stato fatto alla sua presentia et con il mio conseglio. AUhora

venne et l'armiraglio là dove era il re, et de novo il Montolif paleso il

suo raggionamenle al' armiragho dicendo : « Signor, il contestabile mi

ffha mandate alla vostra presentia per dimandarvi d'alcune cose et

crprincipalmente il signor armiraglio delli accordii et la pace et li

ce comandamenti che son stati fatti tra voi, se le tien vostra signoria

ftper validi.n L'armiraglio li disse : ffSopra la fede mia li tengo per

ffvalidi et confirmati.-n AH'hora dele li patti scritti etdomandô il Mon-

tolif al re li lo millia ducali che li ha mandato a dir per spese; et

commando il re et li lu i'atta lettera a niesser Zuan Corner clie li

dovesse dar diece millia ducati per /io,ooo aspri de Cipro. AH liora

l'armiraglio li disse : ce Havete dismentigato a dirmi che io confirmasse

rtet stabilisse li accordii che ha fatto ser Tomas Gatania et suo com-

ftpagno. Vi voglio dimostrar che io son pronto a giurarvi.Ti Immédiate

l'armiraglio et li patroni (') di nave che si trovorono in Nicossia hanno

giurato alla presentia del re, sopra li sacrosanti Evangelii d'Iddio, che

tutti li patti che ha fatto ser Tomas Gatania et suo compagno con il

contestabile, li quali haveva presentati il iMontelif al re, tutti H ha per

confirniati '^l AH'hora il re fece entrada al Montelif mille aspri de Cipro

che li scotta dalli più netti danari che ha la regale. Ancora l'arraiiaglio

et li patroni de nave hanno fatto sacramento al re, et il re a essi, a

''' En interligne : sopmcomiti. Jorusalem Jacques de Lusignan n'était plus

'''' Le traité déûnilif fui conclu à Nicosie en Chypre; il était déjà parti avec les autres

le ai octobre iSyi. Sperone, Real grau- otages pour Gênes, dès le mois de juillet

dezza di Genova, p. loo. I^e connétable do iSyi. Voir ci-après^, p. 280.
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tenir per confirmati li accordii clic hanno i'atto Ira essi; del che il re

non poteva far de manco. Et lulto quel che li dicevano li Genovesi si

contentava, perché temeva che non lo amazzassero. Et hanno fatto che

li dessero novecento millia ducali et hanno tuolto a tenir Famagosta et

molli cavallieri li quaii scntirete et che li diano ojjni anno fino che fus-

sero pagati. Et lasso l'armiragiio Nicossia al re, et nicnô tulla la coni-

pagnia et andô a Famagosta.

Et prima che si partissero, li Genovesi dissero al re : ce il contesta-

«bile si parte et il principe resta nelli siioi boni; perô volemo che ne

ftdia piezaria per le novecento millia ducati che semo accordati che

ce ne habbiate a dar; et pagandoci vi manderemo li pegni, et è neces-

crsario che il contestabile ancora si oblighi nella piezaria; et se non

cfvorrà che lo privato delh siioi heni; et daleh ad alcnn altro, che laci

cria piezaria; et teniromo il pi'incipe con li altri fino che ne pagate, il

trqual termine era di anni 70.11 Allhora il re li disse : ce Non vi basta il

ccpegno che ha vête de Famagosla, ma doniandate et altro per le 90'"

crducati.T) Allhora l'armiragiio li disse : ccSignor, li Temjilioti vi hanno

ccvenduto l'isola per cenlo millia ducali et noi che tenimo Famagosta

ce per 90'" ducati noi havemo Famagosta et li cavallieri che tenimo, et

crnon semo contenti, ma volemo et altra sigurtà. n II re li disse : crLi

ccTemjdioti hanno vendulo il loco perché il loco non haveva signor,

ce perché era niorlo il duca, et l'imperator era lontan, et essi hanno

ce perso la loro forza, et essi sonno venuti, et hanno venduto quel che

ce era d'altri, et se non l'osse stato, et l'imperator delli Greci saria sta

rein gran guerra, noi non si haveressimo fermato in questa isola, per-

ce chè haveriano mandato molti essercili, et ne haverian estirpali. Im-

erparate li patti et promesse che hanno iatto li miei parenli, per poler

cemenar sigiiori et hnomini per tenir l'isola, et allhora dite si era per

ffcomprarlo per 100™ ducati.

n

Item l'armiragiio si voltô et disse al re : Se vol che vada suo barba

il contestabile a far li suoi servitii che l'ha mandato, che li mandi la

sua gallera. Et immédiate lece commandamento aile gallere che la lo-

Les (it'iiois

demandent

([ue le prince

d'Antiochc

jjoranlissp

sur ses biens

le payemenl

des indemnités

promises.
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lesse il coiitcstabile et li maiidô et altre due [jallere in compagnia délia

galleia del le cipriote; et dele l'arruiraglio al Moiileiif ii 8 patroiii di

nave et li menô a Cerines al contestabile.

Et il re scrisse lettera al priiici|)e suo barba in questo modo :

ctCarissimo barba, sapiate clie mando il contestabile mio baiba dal

frpapa, et lio latto patti con li Genovesi corne bo potulo, et son

trandati a Famagosta, pero uscite et venite in Nicossia per veder li

rr patti, et vi mando ser Zuan. mio cavallier, et consegnaleli il mio

ffcaslello. Similmenle lio mandato pei' dar can)bio a tutti délie altre

ce fortezze. n

Vedcndo la lettera, il principe immédiate venue in Nicossia et li

moslro li patti il re; et li disse come domandano piezaiia da lui per li

90" ducali che mi domandano, et tengono et Famagosta et li cavallieri

et volevano mio barba il contestabile, et .se non vole mi hanno ditto

cbe io li debbi levar li suoi casali et che li dia ad al.tri per tenirlo in

pegno in Famagosta (ino che siano pagati, se non clie vada a Fama-

gosta.

Le prince Et vedcudo che tardevauo et non volevano partirsi se non bavevano

flonne aurclnois ^^ P^o"^' P^^'
^sscr siguri, il principe de sua volontà li ha mandato

deux de ses fds duoi suoi figlioli Zaco de Lusignan il conte de Tripoli, et messer Zuan

despayemenis de Lusugnan SUO bastardo ('\ quai era figliolo de Taniali de Ziblet'-*,

qui leur étaient nioglie de M. Pliilippo de Cos[te]. Et per l'ar cbe non si accorzesse Phi-

lippo de Cos[te] che il figliolo fosse bastardo del principe, li intitolô il

suo nome Zanot il nome del principe. Et moriendo, il preditto mes-

ser Pliilippo, si discoverse come era figliolo del principe in casa sua,

''' Janot de Lusignan, dont il est ques-

(ion dans ta note suivante.

'' Dame .Alix de Ziblet. Janot de Lusi-

gnan, sire de Beyrouth, dtait fits adultérin

du prince d'Antioclie et d'Alix de Giblet,

femme de sii'e Pliilippe Gosle. Ce dernier

chevalier, venu d'Arménie en Chypre, était

un des otages pris pour être envoyés à

Gênes par l'amiral Campe Frégoso dès le

mois de juillet iSyi, après son entrée à

FamagOHsle. .Vomi», preuves de l'Hist. de

Chypre, in-8°, 1878, p. 7S.
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et lo chianiava[no] figliolo del principe. Et ha dimandato la princi-

pessa et la menoroiio a Famajjosta '').

Et quando lornù il iMoiitelif de Verni da Cerines dal contestabile,

et H dete il salvo condutto et la lettera del re del cambio, et li disse

corne ha giuralo in presenLia del re; et li disse ciie nietesse in ordine

et governasse il castello et clie debba andar al conimandamento del re.

Et quando hanno saputo li Cerignoti corne bandivano il contestabile

de Cipro, che pianlo el clie ramniarico hanno fatto ! El poco ha gio-

vato, perché le cose erano al fine, et molli erano penliti dclla pace

per più cause. Et prima quando vennero li imbassatori a Cerines fece

gran spesa il contestabile et li ha lenuli più giorni in casa sua; ettutto

il lormenlo che haveva in castello, lo fece macinar et lo dete alli pis-

tori et riianno fatto pan et lo venderono a buon mercado in piaza,

acciè vedessero li imbassatori corne era formento assai per baver

causa de andar via; et quando volevano partirsi li imbassatori del cas-

tello li dete due some de pan, et portarono con essi. Et quel atto che

hanno visto, hanno levato il campo et li ha ingannati, et dissero : irSe

fffaremo qui diece anni, non avanzererao cosa alcuna.'i Questo era il

buon governo che ha (atlo il contestabile et la regina, ma se restavano

in speranza del Montelif '-', tolevano il castello, perché lui ha tenuto

li danari et non ha messo vittuaria a castello secondo il commanda-

mento del re. Et mentre non erano li padiglioni conduccvano, et

doppo che ha messo li padiglioni non han potulo metter più drento,

salvo li animali che erano i'uori, li consumavano li Genovesi. Et in

questo li assediorouo et Iddio li ajutô.

Regrel-^

des Cérinioles

en apprenant

Péloignemenl

du connélabli'.

Et in questo si vide la gallora a Cerines sopra la quale doveva mon-

tar il contestabile per andar in Franchia; et si messe in ordine la mo-

glie del signor contestabile et meno et la sua figliola et tutta la sua

fameglia. Et prima che si partisse il contestabile, ha mandato da per-

'' Au DIS. : dti Vaiivigosla; mais voir Macliera, p. 3o5. — ^'' Macliera esl jdiis clair.

p. 3o6.

Le connétable

quitte Cérinfs

avec sa famille.

Au mépris

de leiii's

eng.ijjemcnts

les Génois

le poui suivent.
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1374. Iiilto et lia iatto comiur del lormeiilo pcr il castello, ])cr l'amor ctie

portava a Geriiies, dal tiiiior clic liave\a clic non tornassero li Gcnovesi

et lo tolessero. Et ha messo Giliiime l'Aliamc et lianno giiirato et tutti

!i huomini del castello de non render il castello a nissun altro, salvo

che al l'c, et alli suoi cominandi, eccettuando li Genovesi. et se li man-

dava a dire aiico il re, che non facino il suo comandamento, perché se

mandasse a dir, lo faria per timor delli Genovesi ''^

DupiiciiÀ El U contestabiie montô su la gallera. Et quando fcce vêla, ecco
PS pa rons génois.

gpçj,j|.„. ^f^g gallerc gcnovese, et li vennero addosso; vedendole il con-

testabiie corne cascô nelle lor mani, chiamo li otto sopracomiti patroni

de nave et li disse : cf Gentiriuiomini quesle sonno le vostre promesse

tfet li vostri giuramenti? Laudato sia Iddio, ancora non semo usciti

criuori de Cipro et le vostre gallere mi fanno la guardia. ii E li patroni

de nave come savii et ingannatori li dissero : rSignor è parso alli si-

ff gnori esser vergogna a lassar un tal signor a partirsi con una gallera,

ftche sete sangue regale; le lianno mandate per larvi conipagnia.v

Et si appressorono le due gallere alla gallera del re et salutorono il

contestabiie et li duoi patroni de nave Antonio de Laturno*'-) et Antonio

Scarzasirigo (^' et dissero al contestabiie : rrlNon habbiate pensier che

(cnoi vi faremo compagnia tinô li ove haverete a smontar, et poi anda-

ff remo per li fatti nostri. ^i Et d contestabiie , come quello che cognosceva

,

non ha voluto farli venir luori, ma li ringratiô peroccbè la parola

dice : tcMi tien il forte et mi bâtie il débile. ii

Les chevaiiers

de Rhodes

accueillent

honorablemenl

le connélaljje.

Et quando giunse la gallera del re a Rodi, ando ito MavSpaxiv'^^'' et

venero giù li Freri, et lo accettorono honoratissimamente. Et stete

6 giorni pa^ifievos. Et venero li Freri et lo pregorono che andasse al

castello et li dissero : rr Signor contestabiie, è nostra gran vergogna che

crsiate allogiato fuori del castello, et intrate al castello et fate conte che

''' Mâchera, p. 299-806.
'^' Peul-être Antoine Adorno.

'^' Probablement Antoine Scarzafiso.

'' Plus loin MafTpaxii». Mandrikon est

un village de la côte occidentale de Rhodes.

Mâchera, p. 807: Araadi, p. à-li.
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ffsia vostro corne fosse Cerines; et tra le altre haveaio paura clie non i37â.

(Tvenghino li voslri iaimici et che nienino via, clie saria nostra gran

(fvergogna, et non è giiislo che vi nienino via dalle nostre niani; pero

ftvi pregamo che inlrale a castello, che sarcle niolto siguro. et noi vi

ffserviremo in tntto quello haverete bisogno.i^

Et il contestabile li ringraliô et si retira a castello; et nel'intrar del .s.ins éganl

MapTp(x.xtv, si anialo la fipliola del contestabile, et venero li patroni P""" •'' ™-''
a
"

r r ' f) 1 (1 une de ses lilles,

délie due gallere et dissero al contestabile : a Signor è tempo che an- les (îénois exigent

rdiamo alla vostra gallera per far il vostro viaggio.r 11 contestabile, ve-
^i^^ l„^^^i^î]f,

dendo corne si trovava nelle loro mani, li rispose huuiilmenle et cor-

tesemente et li disse : « Iddio sa che io son in grandissimo desiderio di

ctfinirlo, ma mia figliola è amalata et non ardisco a moverla acciù non

rtmora, resto clie la migliori et poi si paitiremo; nientedimeno se vi

r voleté partir, andate con Dio, che io vi ringratio délia vostra buona

ffcompagnia che mi havete fatto fin qui.- Et li dissero : a Noi havemo

rrpromesso de accompagnarvi Gno li ove voleté andar. n Et de novo li

ringratio molto et tuolse licentia et ritornô dal castellano de Rodi

che era nel loco del gran maestro et li dissero che dov(.'Sse cavar il

contestabile fuori de Rodi, perocliè il gran maestro ancora era in

Franchia. Quai marizan era quello che vene in Gipro, quai minaccio-

rono et prottestorono dicendoli : ff^i prottcstamo che ci habbiate a

tf pagar lutti li danni che ne saranno fatti per li giorni che slaremo qui

«per il contestabile; pero vi diccmo, se voleté esser savio, che facciate

R-commandamento al contestabile che debba svodar il paese et che

Kvegna, che andiamo per li fatti nostri, perché vi [)romettemo che

ff dismontaremo et si pagaremo da voi altri.r'

Et tra questo rumor, morse et la figliola del contestabile et era de Pourparlers

duoi anni, et hebbe il contestabile et la sua moplie sran dolor. Et li
'^"^'c le connétable

" " et les chevaliers

l'reri in gran mestitia et timor per li Genovesi , udendo la loro superbia
,

qui auraient voulu

et il mal che havevano fatto in Gipro, mandorono a dir al contestabile ,

'""""""W'*^'.
r ' le prince a \enise.

che uscisse et andasse per il suo viaggio. perché non volcvano con-
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1374. Irastar coii li Geiiovesi clie sonno cattivi Ghristiani, et non volemo pe-

ricolarsi per conlo vostro. 11 contostabile li rispose : ff Geiitilhuomini,

crvi prego che mi raccomandate al signor caslellan et a tutti li signori,

tret dileli che questa non è la speranza clic io liaveva in essi; et che

ccqueste non sonno le promesse che mi hanno fatto quando mi hanno

cf messo drento; non sonno obligati a deffendere li poveri delli ladri et

ffli debili dalle mani delli potenli? et io son figliolo del buon re Ugo,

ffqual molto vi amava, et molli doni che vi lianno donato li niiei pa-

rt renti in Gipio, et sete nostri giurati, mi voleté dar nelle mani delli

R miei inimici ? Io haveva grandissime allegrczza quando gionsi a Rodi

crper ajutarmi, et haveva speranza de star non meno che fossi nel mio

frpaese, et cosi ringratiai Iddio, che me ha fatto capitar nelle vostre

abuone mani; et che voi non vogliate usar charità, et coverzerme

ff sotto il vostro agiuto, ma haver paura cl non mi voler agiutar come

(T commanda l'ordine délia fralcllanza vostra? Charamente prego Iddio

tfct voi che mi mellete in una torre et che mi lassate fin che si parla

«questa generatione infidèle delli Genovesi da questo loco, et all'hora

rr mi partirô ancor io, et andarô per li fatli miei
,
per esseguir li comman-

tfdamenti del re; et se non Io voleté far questo, vi prego che armate

ffuna gallera délie vostre che mi compagni nel mio viaggio, per andar

rra Roma; et facendo questo mi farete gran apiacer, et si cognoscerà

cfla bona volontà che havete de Gipro.n Et li fratelli Freri rilornorono

a castello et li dissero il parlar del conlestabile, et fecero consiglio

di agiularlo, et accompagnarlo fin a Yeaelia. Et cosi li intertenivano

de giorno in giorno, et passorono i3 giorni.

L'amiral, AH'hora si discoversero altre dièse gallere genovese, et erano drento
rvenaut a Rhodes

^^ j^ patroui dellc uavi Giprioti , li quali nominaremo qui sotto . con l'oro
vec dix galères, ^ i ' i j

exige le départ che lianuo corsegiato de Cipro, et trovorono le due gallere li, et la gal-

dii'oonnét'abie
^^"'^ ^^' contestabile; et si scoruzô l'armiraglio con li duoi patroni de

nave et con li cavallieri che erano su, perché stetero a Rodi; et li dis-

sero li duoi palroai délie gallere : ce Signor, non vi scoruzale con noi

tr perché li Rodioti son stali causa che tengono il contestabile, et non
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tf ne lo danno, che si partimo. -n Allhora mandorono a dir alli Freri che 1374.

debbino maiidar il contestabile, se non voleno peincolarsi. AH'liora il

castelan, quai era in loco de! gran maestro, et tutta la maggior parte

di Freri et tiitla la città, si mosse et mandô a dir al contestabile che,

per l'amor d'Iddio, dovesse uscir et andar con essi in compagnia, et

se vol che li diamo la nostra gallera in sua compagnia alli commandi

suoi, et non ponno far niente due gallere fra le 1 2 , ma come savio, sa-

piate che vi hanno nelle mani. Et il contestabile rispose humilmente

et charitevolmente : tfCarissiini fratelli christiani, che sete ajuto delli

«impotenti, adesso è temjîo che mi ajutate et mi liberate dalle mani

tr delli Genovesi, perché io son venuto nelle vostre mani, come aban-

ffdonato in casa vostra, et mi havete giurato d'accompagnarmi fin a

tfVenetia, con la vostra spesa. •)•> Et parlando con essi, impite un fac-

cioletto de lagrime; vedete con quanta passion li parlava! Et torno-

rono li Freri dal castelian et dalli restanti Freri et li reffersero le parole

del contestabile, et hebbero gran compassion, tamen non si ressolsero

de far cosa alcuna; et fecero proclama drento de Uodi che nissuno

non ardisca a vender le sue arme, et che tutti li Ciprioti che si trova-

vano a Rodi debbano partirsi dal loco in termine de giorni 3, sotto

pena d'esserli tagliata la testa; et immédiate niessero a far guardia

alla porta del contestabile, li ove era allogiato. Et la matina*') uscite

il locotenente, il quai era in loco del gran maestro, il castelian et

tutta la maggior parte di Freri, et andorono dal contestabile et li dis-

sero : trSignor, vi pregamo che vi partite de qui, accio non si perico-

crliamo in tal modo che non possiamo remediarsi mai, perô ne par

ff che uscite et che andate per li fatti vostri, et vedete se potete far Tar-

ir miraglio che con le vostre buone parole vi lassi et che vadi via, et

(rall'hora faremo con voi tutlo quello potremo, et con la nostra vita et

ffcon la nostra robba;n et li ringratiô.

AH'hora li prego che mandassero alcuno a dir ail' armiraglio che

<'' Mâchera, p. 3ii.

39.
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1374. mandasse alcuno a parlai- al contestabile. Et subito niandorono al'

L'amiral aiiirnic armirajjHo, et udeiido larmiraglio, iiiandô i cavallieri per parlai- et li

de nouveau i

.

, ^ i i , i
•

i

auconnéiable
Qissero quaiito poco maiico che non nanno amazzato la regina, per la

sa ferme volonié infideltà clic gli lia l'atto. Airiiora li disse : rrSignori, perché non mi
de le conduire

, , .
,

,.,.... . -,. .
i i

• • -,
1^ ttlassate eue lo vada per ii latti miei, et mi disviate dal mio viaggio V

trVoi mi liavete promesso coii le vostre lettere, et mi havete dato et il

(tsalvo condotto, et il tutto lliavete fatto falsamente; che fede havete?

ffet a che modo voleté che noi vi teiiimo et che diamo fede alla vostra

cf parola et al vostro giuramento ? n Et li dissero : rr Voleté veder la nostra

(t parola et li nostri giuramenli a che modo sono, se sono fermi ? Sapiate

ftchehavemo giurato al vostro fratello principe et vene da S. llarione,

CT et alla regina che venne da Cerines et nissun impazo non li havemo

fr fatto ; et li havemo fatto pace et ne hanno ringratiato per il che puo

ff ogni huomo tenirne per fermi christiani et fideli; et vi promettemo per

trli sette misterii délia Chiesia, et alli sacri diddio evangelii, de accom-

cpagnarvi et de non lassar patir ne il corpo vostro, ne la vostra robba,

trnè la vostra moglie, ne la vostra fameglia, et di meiiarvi bene et

crquielamente in ogni vostro apiacer. tî Udendo il contestabile le buoiie

parole et le promesse, et vedendo et la sua persona data iielle loro

niani, et non poteva ne con commandamenti, ne con le buone, ne con

le cattive, si contenté di andar via, etli Freri lo consignorono alli Ge-

novesi et lo menorono et andorono via'').

Énuuiéraiiou Hora veuimo al'uscir del' armiraglio et delli patroni délie gallere.

"^Vetenùr'^
Quaudo usci il coutestabilc de Cipro -', dopo passati giorni i5, se-

comme otages coudo liavevaiio giurato l'ultimo aprile i Sy 6 , hanno armato diece gal-
par les Génois.

''' Mâchera, p. 3ia; Aiuadi, p. /176;

Bustron, p. 336.

'"' D'après Stella , le connétable de Jéru-

salem , Jacques de Lusignan, ne ser.iit parti

de Chypre qu'au mois de juillet iSji.

[Aiinnl. Gcii. ap. Murât. Script, il., t. \il,

col. 1 100.) 11 n'assista pas à la conclusion

du ti'aité définitif de paix concernant len-

gagemeut conditionel de Famagouste scellé

à iMcosie le 21 octobre suivant. (Sperone.

Real Graiidezza, p. loo.) L'amiral Campo

Frégoso ne quitta l'île de Chypre que Tan-

née suivante i^-jb. Stella, np. Murât. Script,

it., t. \11, col. iio5.
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1ère c6n H suoi liuomiiii et cavaliieri clie liauno meiiato de (lipro per

pegno per li 90™ ducati <').

Primo hanno menato Zaco de Lusugiiaii, il fi^jliolo del principe,

conte de Tripoli, et Zanion de Lusngnan'-J, suo fratello basiardo, ser

Arnat Sanson'^', ser Znan de Ziblet'"', Aranion Visconle'''', ser Otter

Miniars'''), d marizan de Cipro; ser Pier Lase, ser Badin de Nores, ser Gi-

Jamane'"'*, ser Simon Montelil' et ser Pier de Flurin, ser Zaco Panel! (*',

ser Filippo Costan (°', ser Marin de Plissie'"'^ ser Pier Montelif, ser j\i-

cola de Montesal '"', ser Tumas de Pon ('^), ser Galtier de Nores , ser Zaso

de Nevere''^', ser Zuan de Limnat, ser Zac Lespiiifle^'*', ser Marin

Lemone'^^', ser Marin Montelif, ser Marin de Olive'"'', ser Gui de La-

cobles <'"'), ser Zuan de Salase ''**', ser'Badin de la Colie, ser Ghamerin,

ser Zac de Montezar, ser Silviade Gabriel'''-'', ser Pier de Cafïra, ser Zuan

de Mimars, ser Arnal de Lisenie '-"', ser Pier de Limnat, ser Goliani

Forte'-'', ser Grime, visconte'--' de Famagosia, ser Charin de Limnat,

ser André de la Colie, ser Priamon Montelif et ser GIn'el Montelif'"*,

senza quelli cbe lianno mandato a Scio; et hanno messo in preson

ser Zuan de Morfu , il conte de Ruchas, ser Rainon Rabin, ser Zuan Ba-
''' Buslron dit par erreur (p. 332) serabliibleuieiU écrit Panefi, au lieu de :

900'" ducats.

'' Jauot de Lusignan. dont il a été ques-

tion précédemment, p. 922. Pour l'identi-

fication des autres noms élrangenient défi-

gurés la plupart par Strambaldi comme par

Maclicra dans son texte original, il faut re-

courir à la traduction de M. Miller, p. 3i2-

3ii, et à ff l'Etat des chavaliers pris par les

faux Jenevoisi publié dans les Nouvelles

preuves de l'Histoire de Chypre, p. 72,

in-8°, 1873.

''' Armand de Snissons.

'"' Jean de Giblet.

'^' Raymond Le Viconte.

''' Odet de Mimars.

''' Guy ou Guillaume de la Baume.

"' Très probablement: Jacques de Nephin.

Le premier copiste de Strambaldi aura vrai-

VMU.

du Nefi.

*"' Philippe Cosle.

''°> Amaury de Plessie.

'"' Nicolas de Montgesart.

''' Thomas de Bon.

'"'' Jacques de Navarre.

'"' Peut-être Jacques le Bullle. dit le Tza-

soiJas.

'''' Amaury ou Aniarinle Moine.

'"' Sire Amarin de Lolives.

'"' Guy de la GoUée.

''*' Jean de Salazins.

''"' Guillaume de Gam-eile.

''-°' Renaud de Lenseigni.

'"' Guillaume Fort.

'""' Raymond, qui pouvait êlre vicomte de

Famagousie.

'"' Hugues de Montolif.
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137^. bin, il figliolo de ser Filippo Provosto, ser Pier de Conze, soi- Zuan

Babiii et il figliolo de Ramon, ser INicolo Zibeli. Et banno menato et li

infrascritti zoveiii par maridarli con le loro Cgliole : ser Zaco de Nores,

per tuorlo geiiero l'armiraglio de Genua, ser Pier de Campo Fre-

goso'''; et tuor ser Aluise Viscoiite, quai era in cornpagnia del armira-

glio; similmente et altri cavallieri che si partiroiio , doppo partita la

armada, dalla lor disperation, in Genoa, volontariamente. por haverli

levato il re le intrade per traditori cbe erano nel" amazzainento de suc

padre. Et erano delli altri cavallieri cjiiali erano absenti oltra mar; et

quando venero li mandarono via,cioè ser Thomas de Morfo, il figliolo

del conte de Rochas, ser Arnal de Mimars, ser Siliani '^) Montelif, il

zovene, ser Philippo de Montclif^^', ser Philippe de Sanzon, ser Estassi

H Petit, ser Amon Pantuflo''', ser Gi Malepie'^', ser Tomas Armari,

ser Frasses Ganiadras '"'. Et li Genovesi venero alli ultimi d'aprile,

le 60 gallere, iSyS de Christo, et fecero un anno, et de novo lul-

timo di aprile 1876 andorono al'ira d'Iddio, et fecero gran danno

et gran maie ''').

Contiaiiement Veiiimo a dïf dcl contestabile. Vedendo il contestabile il scandalo

à ses engagements,
delli Genovesi a Rodi, veuero a di 3 zugno 1376 lui et sua moglie et

1 amiral emmené o / o

le connétable la sua famcglia et la robba sua, et raontô in gallera a buon hora. Et

fu tre giorni fortuna et li dissero : rE necessario che venite con noi in

tf Genoa per refferirla pace et per restar tutfa la esta con noi, et dopo

(randarete in Italia.^ Et li promessero et li fecero scriltura notarial,

nientedimeno pocoli giovorono, ne il contestabile li davafede, perché

più non poteva far cosa alcuna. Doppo, tutti li Freri si pentirono tutti

perché l'Iianno lassato menar via alli Genovesi, et banno havuto paura

che il re non li tenisse li loro casali che banno in Cipro, ma ii poveri

'"' Jacques ou Janot de ^'n^ès épousa en *'' Mâchera dit de Moufle,

effet Andréola de Campo Frégoso, fille de •

'*' Raymond Candoufle.

i''amiTa].Yo\r\ei Nouvelles preuves de Chypre, '^' Guy MalemLec.

p. 75. ''' François Camerdas.

'"' Giiiliaume de Moutelif. <'' Macbera. p. 3ii.
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Ciprioti clie soporlaiio molle cose, et Iddio ha niisericordia di cssi, et 1374.

trattavaiio li poveri cavallieri corne schiavi et non potcvano far cosa

alcuiia. Et meiioi'ono via il contestabiie et li cavallieri, et andorono in

Genoa, li quali iiaiino giurato due voile sopra il corpo de Chrislo, et

tre voile sopra il saiito Evan^jelio, de non l'ar alcun danno al contesta-

bile, ne impodirlo dal suo viaggio ove vorrà andare; et li lianno falto

doi salvocondotli et tre inslrumenli notariali et palli de pace.

Et tutto riianno rollo et lo menorono et lo messero in preson; et u connétable

sette cavallieri suoi in la pregion dilla Mala Paga; et li altri li messero *^^
empnsonne

nella torre delta Gontesa; et la moglie del contestabiie con la sua fa- odieusement irait.;
;

meglia, la lassarono libéra. Et ando a stantiar in casa d'una gentil- sa^iémmT

donna vedoa, et tutta la sua robba la lolsero li Genovesi; et la sua obligée de tiavaiiier

,. 'iiiii l'i- 1 1 P""'' subvenir

moglie cusiva délie braghesse et altri lavon, et comprava et dava da ^m besoins

niagnar al suo marito et a lei ('). ''"^ ^'^ ia'"'ii«-

Et hanno pregato un genovese, cbe andasse a pregar la comunità a

domandar gratia che dessero al contestabiie del pan et del' acqua, et

glielo promessero. Et fecero li guardiani délie pregione che non des-

sero il magnar ne il bever al contestabiie ne nissun allro, salvo che Te-

pago '-) cavallier, quai portava ogni giorno una gallina et cavava la

carne et averzeva il pan et metteva la carne drento et li dava secretta-

mente et magna va; et metteva del vin drento nella zaretta con l'acqua,

et gli dava secretlamenie. El udendo la moglie del contestabiie corne

lo tormentavano ritornô in Genoa; et vedcndola ritornata in Genoa,

bebbero compassion di lei et lo cavorono délia cbebba de ferro et lo

messero in preson con la sua moglie '').

Ancliora li solloscrilli cavallieri trovorono modo de scampar : ser Ugo Quelques

de Mimars, l'armiraglio de Gipro, ser Badin de Nores, ser Odet San- chevaliers

" ^ tentent sans succès

de s'échappei'.

*''
Il y a ici unn lacune dans lo récit de '^' Mâchera le nomme : deBagi, p. 3iG.

Strambaldi. Elle est comblée par Mâchera

,

''' Mâchera, p. 817; Amadi, p. 477;

p. 3 1 5-3 16. Bustron, p. 387.
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son, sor Pier Lase, ser Zano Babiii, ser Toiiias do Pus''', ser Pier de

Cafra, sc]" Gi Viscoute '-', ser Arnat cl suo fralello, ser Ziiaii de Mi-

niers et li doi siioi figlioli ser Pier et ser Chariii'^', et ser Gio de l.c-

pame'^' et ser Philippo Costa et ser Marin de Plissie et ser Anion Car-

lufle'^'. Questi si messero a fuggir perché son stati cavati da preson et

andavano a toriio, et nollizorono una gallera secrettamente per venir

in Cipro'"'). Et lo scepe ser Marin Leuiona'"') et li accusorono alli Geno-

vesi; et subito furono presi et raessi in preson et li custodivano con

gran diii<rentia.

s Génois perde

une parlie

lie leur hiilin.

Clie sapialc la vendetta che ha l'atto Iddio alli inipolenli'**'. Prima

chc fossero fuori de Cipro, li Genovesi hanno mandato le rose che

hannn liiolto dalli genliiluioniini et dalli poveri, et da Nicossia et da

tulla Cipro, et la messero su le gallere per mandarle in Genoa. El a

di 5 decembrio iSyS, erano carghe otio gallere; et saltù una gran l'or-

tuna et si romperonô le 6 et andorono al fondo al Santa Napa ''^' et

tutti si aiiegorono el le a sole andoi'ono in Genoa.

Et prima che uscissero li Genovesi da Famagosla, hanno lassato ca-

pitano per guardar Famagosla. et molli huomini d'arme; el li hanno

ialto commandamenlo che domandassero al re, ogni sera de Nadai,

cento millia ducati secondo li patli délia pace.

Vedendo la legina che il suo cugnato, il principe, haveva in sua

compagnia molti Bulgari a Sanlo llarione, el essa cercava a darli

morte''"). Et prima che uscisse la regina da Cerincs li mandô a dir et

vene a Cerines con gran essercilo; essa, dubitando che per slrada non

l'engage à se défaire la preudesse, ha fatlo dir uiessa et giurô l'un al' altro sopra il corpo
des mercenaires

''' Thomas rie Bon.

'"' Guy le Vicomte.

''' Henri de Mimars.

'*' Guy de la Baume.
''^' Raymond Candoufle.

'"' Macbera a ici une addition bien pré-

cieuse : ftTout cela, dit-il, est raconté dans

La reine

méditant

de se venger

de son beau-frère

le prince

d'Antioche,

bulgares

el à venir à Nicosie.

le livre écrit par Jean dç Mimars.'' P. 817.

''' Amaury Le Moine.

''' Mâchera, p. .817.

''' Hagïa Napa , entre le cap de la Grée

et le cap Pyla , non loin du lieu où débarqua

la flotte turque en 1571.

"") Cf. Mâchera, p. 3 18.
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de Cliristo, di lia\or buona pace; et de novo il principe ritornô in San

Ilarione, el vene la regina con lui al passo, et si separorono, et vene

la regina in Nicossia, et il principe montô con il siio essercito a San

Ilarione. Et qiiando gionse la regina in Nicossia scrisse al principe :

ffîNostro carissimo i'ratello, vardetevi dalli Bulgari, perché si consi-

tcgliano de amazarvi et tuor il castello de San Ilarione; et vardate la

avostra persona, et perché vi voglio bene ve lo aviso, n Et il buon si-

gnor ha dato t'ede alla lettera délia sua inimica quai era pezor che il

losseco, et cascô in gran peccato et deventô huomicida. Perché il prin-

cipe, subito che ha visto la lettera , andô su il castello di sopra, et faceva

nienar a uno a uno et li precipitava et li amazavano; et l'ultimo per

volontà d'Iddio si salvo per niostrar conie ingiustaniente li amazo et

resté vivo.

Les Bulgares

soni mis à morl

à Sainl-Hilai inn.

Et pensé il principe che fosse disligatto il core délia regina per il

giuramento et per la lettera che h scrisse, abandonô Santo Ilarione et

vene in Nicossia. Et la regina era molto gonfiata et cercava occasion

di metterlo nelle sue mani per darli morte; et messe su il re suo figlio

che lo amazzasse per esser stato lui causa délia morte de suo padre.

Le prince

il'Antioclie

eiid à Nicosie.

Et air hora del disnar li mandé a dir che dovesse venir dal re, et lei

fece nasconder drio le spagliere ser Erasses Chintaniari ''', genovese,

quai resté in Cipro al salario del re per cortegiano et ser Frasses Sa-

turno, catelano, et altri napolitani et lombardi et cavallieri ciprioti'-'.

¥â il principe, udendo il comandaniento del re, vene giù per cavalcar:

et li dissero quelli che lo amavano : crNon andate, che se andarete sa-

frrete amazzato.r Et esso non credette, et andé ail scalletta per caval-

care. Et de novo li lu detto et non credette, et disse : cChe? li giura-

tr menti sonno zanze?^Et subito che sente su la sella del cavallo, perse

le gambe il cavallo et cascô in terra; et si levé et andé in corte. Et

prima che dismontasse, li iu cennato dalli cavallieri che dovesse tor-

'"' François Tamnclii, dans Mâchera. — '"' Ainadi dit : Francesco da Marin, genovese;

Francesco Satitrno cuialun, et Lois Poiito ci/pnolo.

3o

li osl lue

sous les yeux

(le la reine

il du roi.
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I37i'. nar, et non li detc crcdenza, per farsi quello clie liaveva da fiiiii'. Ta-

ineii disiiîonto et iiilro nella caméra del re, la ornala de oro delta Tas-

sarin !''; et trovù il le et la sua madré, et erano seiitati. Et il principe

li salutô, et la tavola era apparochiata per sentar a magnar (''). Et la

regiiia disse al principe : ffSignor iVatello, venite a tavola clie dis-

ftnemo.Ti Et esso per non diinostrar nissun odio, li ns|)ose : « Alli coni-

rcniandamenli vostrin; et sentorono in tavola. Et essi havevano ordinato

subito clie si levasse il mantil, haveva appareccliiata la camisa del i-e

Pier, suo marito, clie lianno aniazzato, drenio in un hacil; et disse

a (juelli elle haveva nascoso : rr Subito che io mostrarù la caniisa , \ oi

(tsiate presti a amazarlon; et cosi tu iatlo. Esso era senlato in tavola

et il suo cuor era ligalo, li dissero : tr Disnenion; et li disse : ftll mio

ffcuor è ligato, et non so che cosa ho.ii Nondimcno quando disnorono.

hanno portato la camisi in tavola et li disse : rcSignor ])rincipe, co-

ffgnoscete questa camisa, de chi la è ?« Et subito saltorono et amazo-

rono il buon principe, in quella caméra ove lu amazzato re Pier. Et si

l'ece gran pianlo et gran laraento. Et lo })ortorono in casa sua morto. et

lo sepellirono nella cliiesa de San Dominico ''''. Et quel giorno ha donulo

il re a ser Nicol Zacharia il casai Palliomassara, il quai era venetiano

de figlioli in figlioli. Et quando venue suo barba, re Zac, hasaputo che

il suo nevodo haveva fatti molti donni et ha[veva] fallo moite fran-

chisie, et il tutto l'ha revocato, peicliè l'havcva l'alto mcntre era minoi'

de 25 anni; et secondo la assisa cioè il slaluto che haveva l'alto nella

sua incoronatione che da 2 5 anni inzo, tutlo quello fosse dato non iosse

valido; et quello l'esse da 2 5 ainii in su, Iosse valido in sempiterno.

Ancora ser Nieolo Marizan ''') era un buon cavalliei', il quai mai da nissun

hebbe ingolla se non finiva prima il servilio, et se li davaiio cosa al-

''' Mâchera appelle celle salle, la tt«m//r.' et chai (non pas maréchal ilii loyaiime île

de Paris, p. 819. rrChypre) ue recevait de cadeau de per-

'"' En inlerligiip : disnar. t sonne, tant que l'affaire pour laquelle le

''' Mâchera, p. Sao: Amadi, p. '17'); rrcadcau èXa\i offert, n'était pas lenninëe;

Bustron, p. S.'îg. ts'II eu recevait un auparavant, il le rendait

^*' "Ce Nicolas (Zacharia) devenu mari'- tcu cas d'insuccès-i Mâchera, p. 3-jo.
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nina et non l'Iiavesse finilo. lo rcstilniva ot IVco ;;i;iu qtiantità de \:Mà.

béni (''.

In quelli oiorni. era un zoveno molto savio più de tutti li caval-

lieri, nominato Til)at, iigliolo de ser Tonias Plefarali ('', quai era ricco.

pl inU'o il spiiito d'Iddio nel suo cuor. \edendo clie li Genovesi anda-

vano su et giù per Nicossia, et quelli di Nicossia a Famagosta. pensô et

disse : itNon restara che non si i'aci gran maie con li Genovesi in Ni-

tTOSsia.T) Li Genovesi havevano paura del principe et delli Bulgari, et

essi sonno morti; et havevano panra de! contestabile, et esso l'have-

vano nelle mani. et dubitavano che non tornassero a récupérai- lutta

I isola. El pensô Tibat de audar a Gerines con la sua robba a menar

hiioniini darme in vardia del re, et se potesse levar anco Famagosta

dalle lor mani. Et quando lo vide bene, lo disse al re; et lo sconzurô

de non se lo cavar dalla bocca per non impedir quello che lui voleva

far. Et il re li dimandô più cose et li disse : rrLi Venetiani mi hanno

irpromesso a darnii tutto quel che voglio per estirpar li Genovesi; et che

crvi scriva lettera se non vi baslano li vostri danari, tolete de impres-

(f tidi sopra de mi et fate il meglio che potete et io li pagarô. n Et li

scrisse lettere alla signoria di \enetia : trCarissimi miei fratelli. viene

ttil mio carissimo lisio i'^ Tibat Belferadge <*' aile signorie vostre. et

ff tutto quello haverà bisogno per conlo mio glielo darete, et tolete

cr scrittura dalla sua mano, et io vi satisfarô quello li darete. n Doppo li

disse il re : tr Doppo che Iddio vi ha messo questa cosa nella mente, so-

rt licite a tornar. -o Et porto gran richezza et si partite.

Li Genovesi cominciorono a murmurar in Famagosta de mandar a

doinandar al re le loo millia ducati, seconde li patti délia pace; et

esso non haveva de darli et noi si armarenio et andaremo in iNicossia et

la torremo in noslro poder; et non havemo paura de nissuno, et tor-

remo tntta l'isola nelle mani nostre. Havevamo panra del contestabile

et quello riiavenio nelle nostre mani, et il principe et li Bulgari sonno

De conrorl

avec lo roi

.

riiibal Belfuia.lg,'

iirole des lioinni'"

tParmes

à Venise

pour reprendie

Famagoiisle.

'"' Mâchera, p. 3-30. — '"> Belfaradge. — '"' Homme lijje. — '* Ali ms. : Omperferni.

.•în.
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I37i. stati amazzali; el Cerines ogni hora che voremo, ia toremo. Et maiido-

rono sei' Antonio Canteli ''' per venir dal re, et vene et fece l'imbassata

al re; et il re io niandô a riposar et il re rimase in gran pensier che

resposta li dovesse dar. Qui mi iermo per dirvi queilo ha l'atto Tihat.

lielfaïadge Audô in Venetia et tuolse 900 huomini d'arme tutti eletli da coui-
sempare

batter, da esser estimati lier tutlo il monde; et erano tutti Lombardi.
d une gaiero

' l '

génoise Allamani, Savojani, Italiani, et Candioti, et ancora Enclesi. Et conipro-
ct ia conduil r . . i- . . < • •

à Paplios
''^'^^ ^'^•^ nave torte et ii messe et monlo ancor esso per venu- in com-

pagnia loro in Cipro. Et lo hanno saputo li Genovesi et armorono due

buone gallere et uscirono cercandola, et vennero per assaltar el tuorlo.

Et il proverbio dise : l'Imomo pensa et Iddio dispensa; et Iddio ha volesto

soccorer al povero re et disse : a Chi casliga el de novo medica. t Ha

saputo Tihat'-) queilo che pensorono li Genovesi et li dissero . aGuar-

rrdatevi che non cascate nelle mani delli vostri iiiimici Genovesi «i;

et si messe in ordiue; el fece far 3 00 TpiSoXkia. de ferro, havevano

4"" chiodi ponlizali et liraati per farli iiccar nelli loro piedi con facilita

et uscir nialamente come li anziui; et 600 zare de calcina viva, et

hoo palli de ferro. Et detero ordine a ciascuno di queilo haveva a

far; et li disse : cr Subito che discoverzerete le 9 gallere metrete la

ffprora délia nave sopra esse, t Et Tibat buon combattitor ha coman-

dato, et havevano le arme pronte sotto coverta per non esser visle,

et li huomini erano de sotto et fecero vista di baver havuto paura; et

erano sotto nascosli, et di sopra il campo in ordine, et li comandô che

non si movessero, fino che li coinmaiidasse. Et quaudo si appresso-

rono le gallere, commando et fece portar li trivoli et le tavole dell' ar-

boro tino la piova, et ha messo nelle -2 bande délia nave, huomini

con le zarette con la calcina. Elle gallere quando discoversero, et ve-

dendo nella nave poclii huomini, hanno preso aidir el dissero :

«Prima che combaltemo la toremo. n Et si hanno appressalo, et andù

''' Sic, au 111s. de Rome. \u ms. de Pai-is : Castello. Biislron : Antonio C.iinselh , j). 3/ii.

''' Au ii)s. : Che Tibat.
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l'uiia gallera da una banda et l'altia nell" altra, et sallorono da ogni

gallera cento huomini; et subito si iiicliiodorono, et li restanti comiii-

ciorono al combatter, et alla calcina et li accecorono; et lianno amaz-

zato tulti quelli clie li andorono inanti; et quelli clie restorono si re-

sero nelle mani de Tibat, et li messe nelli ferri, et messero huomini

dalla nave, et messero in ordine le gallei-e el gionsero a BalTo^'*.

Et quel giorno che vene ser Antonio Canteli da Famagosla per tuor

le /loo m. ducati dal re, quel giorno venue Tibat a Baffo; el co-

mando et venero li cavallaroti in presentia sua et li disse : ce Quai è il

apiù presto che porti una lettera al signor re.n Rispose uno quai era

più presto, et li disse : « Signor, io la porterô secondo l'ordiue vostro. -n

Et li dete la lettera, et li disse clie non la dovesse dar a nissuno salvo

in man del re, et che li domandi la sua liberté et che li racconti el

esso il suo successo. Et, subito f'alto di, gionse, et venue alla corte del

re; et prima che fosse di bene, chiamù forte : «Fate moto al mio signor

are che ho portato buone nove. n Et ecco anco Antonio Canteli per tuor

la resposta del re a Famagosta, per proteslar il re et li dicono : ttSi-

agnor, hanno portato a vostra signoria letlere da Balfo.Ti Et il re co-

mandô che le portassero, et l'armiraglio non le dete, et [il porta lettre]

disse : a Ho comandamento di darle nelle mani del mio signor re et non

ffd'allri; et di esser liberato da lui per le bnone nove che gli ho por-

cr lato. 11 Et lo dissero al re et comandù che li fusse menato avanti, et si

levô il re et si vestite; et conie intro il |)orta lettre, intro et Antonio

imbassatore. Et si ingeniochiô il porta letlere et li dete la lettera et li

disse : ff Signor, il signor Tibat si raccomanda a Vostra Signoria et ha

crnienalo 800 valentomini d'arme et hanno cavalo li Genovesi due gal-

et 1ère per prender la nave, et la maggior parte d'essi ii ha presi et li

fftien nelli ferri et ha amazzato et molti et ha menato et le gallere et li

cctraditori et ha comandalo che Vostra Signoria mi liberî.n Et immé-

diate si alegro il re et comandô che fosse libero.

11 avis."

secrètement

le roi

de son arrivée

l'I (Je son sucrés

'' Maclicra, p. 3a8; Arantli, j). /180; F. Busli'on, p. 3'ii.
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Et udtMido la r)ova, Antonio imbassatoro non tiiolse iic(Mi(ia dal vq,

ma scampù et andù a Fainagosta. iSyS de Clirislo'''.

1375.

r.hcvalioi's

chypriotes

restés en Chypre.

Et si trovavano cavallieri in Cipro. oitra quelli clie nienoi'ono a Scio

et in Genoa ('-'
: ser Zuan de Nevile; ser Znan Goi'ab; ser Tliomas Pale-

cl)i; ser Nicol Mora; ser INicol Snnta; ser Licier Siinta, et suo IVatello:

ser Lion d'Atianie'^'; ser Udel Labanie'''; si-r Pier l'ctuim fis Votas ton

Sacliiou(^); ser Zaco Lase; ser Daniel de Pentitt''); ser Giliam de Zerni;

ser Zuan de GoUies; ser Simon de Fur l^'; ser Daniel de Scolar; ser Zuan

Poliei'; ser [N. de] Verni; ser Zuan de Phinie; ser Zuan Babin il zo-

vene; ser Zuan Ponus; ser Balian de la Vila; ser Pier Pisani; ser Ma-

rin de la Collies; ser Bartliolomio Macbia; il viscontc [de Nicosia];

ser Balian de Sanson**'; ser Zaco Zappe: ser Amon Babin; ser Tliomas

Macbia'"); ser Zaco d'Antiocbia: ser André Leuco; ser Nicol Cloriussa;

ser Zuan Proto; ser Andréa Taparia; ser Nicol Taparia; ser Znan

Pentun; ser Vital Suar; ser Zuan Provosto il grande; ser Zuan de Pi;

ser Zorzu Monoraacbo; ser Zuan Lascari; ser Tanie de Viles; ser Pier de

Pu; ser Thomas Provosto, et il secrettan, quai si imbattete in Nicossia

quando cominciù la guerra*'").

Par ordre du roi

Belfaradge

et Alexopoiilo

assiègent

Famagouste.

Belfaradge

demande Gorhigo^

au roi.

Et quando vene Tibat'"* et menô li 800 valorosi, et comando il re

che andassero a Faniagosta per combatter. Et andorono et a cavallo

et a piè, balestrieri et capitanei, cioè ser Alessio, candiote, ser Curas''"^',

alaniano, ser Micliel, ungaro''^', et molti arcieri. Il quai Tibat deside-

'' Macliera, p. Sai; Amadi, p. 48t.

" Macliera, p. 3-25.

' ' Léon irAntiaiime.

'' Odel (le la Baume.
''' M. Miller : Pierre Bédouin, suriii'en-

daiU des sacs. Plus loin, un Pierre d'An-

tioche est <ju;diflé : del volto delli sacchi.

"' Daniel le Petit. Mâchera, texte grec,

p. 3 18. Au nis. de Strambaldi : Daniel de

Tibat.

'^ Simon du l'our.

'*' Balian de Soissons.

''' Texte grec de Mâchera, p. 3 1 8. Cf. la

Iraduclion, p. 3a 5.

''" Voir Mâchera, qui ajoute des détails

généalogi(pies intéressants . p. SaS-Saô.

'"' Au ms. Tibet.

'-* Conrad Coménial dans Macliera.

'"' Mâchera : l'allemand sire Conrad Gon-

zémat et Michel le Hongrois, p. 3a6.
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rava tuor il castello de Curigo*'', perché pensava qualche cosa et ha- 137».

veva paura, et voleva haver il castello; et quello si diibitava li iiitra-

venne. Et cercava luoco che lo agiotasse, et il re li haveva proniesso a

dar il casai Eglia perché era appresso il siio casale Pelra, et era suo;

ma il castello di Ciirigo non voleva il re darglielo; et ïihat non voleva

tuor il casai Eglia se non li dava et Gurico. Et pensava de tuorlo, et

fece et moneda de Gurico sua. pensando di poterlo haver, et [la]

chiamô Tacuria'-l

Et un giorno si consiglio il re con un suo maestro pre Filippo, la- Sm- !.» sajjes

tino, quai era lisrliolo di una raonica greca, et li disse : crlNon vedele .

"
'f.'^"!!,'"'."'

ffche mi strenge Tibat che li daga il castello de Gurigo? Et a me non son confpsseur,

trpare; et esso mi leva il naso per havermi servito grandeniente nelli
rciVise coAigos

(rmiei bisogni; vol che io li renda il coutracambio; et li do il casai ;i BoUaiadge.

ff Eglia, et non lo vole, et io, il castello, lo voglio per mi, et non so

crche l'arc. 11 II suo maesti'o era consigliato da altri cavallieri, quali por-

lavano invidia a Tibat et murmurizavano. Et disse al re : crSignor, non

tf è modo che Tihat toglia Gurico, per più cause : la prima è vostro ca-

a vallier et vostro turcopullier; che non havesse cattiva volontà, et che

ttpensi de farvi tradimento, et cerca di haver luoco di salvarsi; et li

ffhuomini d'arme sono nelle sue maai; et se voleté che lui toglia il

aregiio lo polra l'ar con facilita, che Iddio non li dia lai gratia. Ancora

ft tutti li signori, vedendo Vostra Sigiioria che li vol bene, et l'havete

et tanto caro, tutti per causa vestra li voleno bene, et perciù, non mi

a par che gli date il castello. Non per lanto Vostra Signoria è prudente

tret fate quello che Iddio vi ispirarà nei cuor. Et circa quello che

«Vostra Signoria desidera pagarlo per la servitù che vi ha servito, mi

(tpar, che dandoli il casai Eglia, è ben pagato; era borghese, l'havete

ctfatto cavallier et turcopullier; li havete donalu il casai Triuiithia. li

(chavete donato il casai Petra con la sua pertineulia; hura li voleté dar

ail casai Eglia. n

'' Voii-Maclier;i,|j. 3iG; Aiiuidi, (j. 48a; '-
It (il IwKre ilf la monnaie (]u'il appela

Bustroii, p. 34-2. Coiiria, Maeliera, p. Say.
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137"). Udendo ciô, il re, couie savio, si messe in meule el disse : rcMdio

crsa che non è giusio clie lui liabbia castello apjiriisso de mi, perché

rrogni vulla clie vorà. poirà Irovar occasione de scoruzarsi con mi, el

rt i'arsi mio inimico, et vcgnir a (ombader con il mio |)aese et corse-

ff giarme; et Iddio gardi che io faci siinil cosa, peichè mi poti'ia levar il

ctregno, et ollia polrà metter su li Venetiani a inandar le loro gallere

tfa Curico, et li Saracemi condur le mercantie pci' terra, et haver

rtlntile che io liaveva in Famagosla, come si ha fatto et al tempo de

irniio barba principe, et perciô non voglio darglielo.n

Noinellc iiisisiaiice Pecô scorreudo tempo''', et vedendo Tibat il re clie non li l'ece

re e ara ;;e

jj^otlo pcr il castello, ucnsô maie dicendo : è qualcun che Io imnedisce.
cl nouveau relus i ' i i i

du roi. El ha sa])ulo come la dnana di Curico val tre quatti'o millia ducali

alanno, el pcr (piesto stava niollo pensoso, et desiderava saper chi

era colui clie discedeva il re a non li dar il castello; et doinandù a parte

di cavallieri suoi amici, per saper, et li cortegiani del re, con ])re Fi-

lippo papa, et li dissero : crNe pare che il suo maestro |)re Filippo è

ffcbe Io dissuade, perché li giorui passati il re haveva già raggiona-

ff menti con il suo maestro pre Fili[)po; il quai, se voleté inteiubir da

rc chi procède l'impedimento, torne a dimandar Curico et noi melte-

rtrenio a mente da chi torrà conseglio et voi Io saperete.n

Et un giorno'-' Alevopullo ha preso cossari^ da Famagosla, genovesi

poveri, quali stantiavano da tempo a Famagosla el li menô nella città

del re /lo persone; et hebbe gran allegrezza il re; et vedendo Tibat il

le allegro, si ingeniocliiô et li domandô un altra voila Curico; et il re

mollo ringratiè Alexopullo del suo buon servir perché era valenle

huomo et alto a combatlere. AH'hora disse il re a Tibal : «Molto vi

fcringratio, el mi par de havervi reso la gralia, se voi lo cognoscele,

cret de novo ve le donarô; ma il mio castello non ve lo do, perché

tfdovele ringratiarmi : eri borghese el vi ho l'atlo cavallier, vi ho dalo

''' Vflir Macheru, [). 3:!cS.

.

Il s'ajjil de corsaires, venus probahlcini'iit

'-> Mâchera, p. 899. des îles génoises de l'Arcliipel et délpiuis \>vi-

''''
Sic aux mss. de lionic et de Paris. sonniers à Eamagouste.
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fcTrimilliiu, vi ho clato Petra, hora vi lio doiiato Eglia, et de iiovo vi

ttprometto a donarvi; vi ho fatto turcopullier de Cipro, ma il niio cas-

er tello non ve lo do, percliè io voglio per conto mio. ii Et quando disnô

il re, parlé con suo maestro pre Philippe et si lamenta va de Tibat,

dicendo : rtNon so che far con Tibat, et mi strange a darli il castello.T

Et disse al re : cfVi ho dillo il parer mio, et fate quello vi place. ii Et

a vespero vene Tibat dal re, et li fu ditto : et 11 re si doleva de voi in pre-

trsentia de pre Philippe, il quai disse al re : tr Vi ho ditto il parer mio

ft et fatte quello voleté; non mi par che voi date il vostro occhio destro

ffdel vostro regno a un vostro cavallier. n All'hora si adiré Tibat et

molto minacciava il prête; all'hora venne con Alexopullo et cenù con

essi et li narrô il successo; et Alexopullo era candioto, et de inala

testa, et li disse : rrNon habbiate pensiero, che io lo amazaro.n

1375.

Et il raggionamento fu a di 6 aprile, il di lune di Pasqua'''; et

marledi seguente, il povero pre Filippe ando al matino sul tardi in

chiesa, et ritornando a cavallo tardi, la sua madré, quai era monica

a Santa Marna, ando per visitarla; et corne andava, gli scontrô il vis-

conte messer Bartholomeo Mascies*^' et lo seguitô, et li fece compagnia

et era huomo da bene, et era ben voluto; et il ditto giorno, Alexopullo

et duoi Italiani quali si consegliorono de amazarlo venero in corte de

Tibat. Le case erano de Zaco de Nores, et le havevano in pegno per

mille aspri de Cipro, et dissero a Tibat : ctSemo venuti per andar per

(rl'amico che vi da impazo per il vostro negotio. t Et cavalcorono et

andorono incontro al prête. Esso, povero, ando et visitô sua madré,

et tornava per andar in casa sua con il visconte, quai era suo barba.

Et quando gionse al ponte de S. Domenico, verso Santa Barbara, ap-

parse Alexopullo et Tibat et li duoi italiani; et vedendoli Alexopullo

corne venivano, gli corse adosso, et ser Tibat et li duoi italiani, et

quando li andorono appresso, Tibat li disse : et Ser Philippe, io vi le-

ftneva per mio amico, et voi mi havele trattato conie inimico; percliè

'' Mâchera, p. 33o; Aniadi, p. /j83; Buslroii, p. 343. En iSyô, le 6 avril fut le di-

manche des Rameaux. — '"' Mtihès dans Mâchera, Mâche dans Araadi.

liolfiiradge

el AlexojKjulo

assassinent

le prêtre Philippe

el le vicomte

tie Nicosie.
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1375. ffio l'abrico et voi ruinate li fatli miei?T) Li disse pre Filippe : ffClie

fthuoino son io, clie disconzi ii fatti vostriTu Et AlexopuUo si adiro, et

li dele una piatonata, et il visconte lo protesté da parte de! re, che lo

dovesse lassar star; et tirorono le spade et amazorono il visconte, et

Tibat et AlexopuUo hanno aniazzato pre Pliilippc et tornorono alla

habitation loro'''.

Pourpaileis Et il rc , subito cliG lo scepc , ha pensato quanto solicitava Tibat per

entre la reine
jj g^j-j^jj^ (jjggg . „ AlcuH tradinicnto i)ensava de larmi, et lo voleva

et son lus i

ausujet tfpor andar a guardarsi.n Et hebbc {rran compassion del prête et del

e e ara ge
vjscontc, del mal che havevano fatto. Nondinieiio l'amor che portava

et (1 Alexopoulo. ' l

a Tibat era tanto grande che passava tutti li amori, et amava Alexo-

puUo, et era il re in gran pensieri et non sapeva che fare. Et venne la

rejfina molto adolorata, mollo dolcndosi do Tibat che li ha fatto molli

niali, et disse al re : tf Sapiate che costui ha amazato uiolti di nostri de

rfcorte ingiustamente, per esser lanto ben voluto da voi et li dicevn :

rr confessate corne la regina vol tossegar il re; et ha amazato çiù di

(tÛo persone; et voi tanto lo amate, che mai li havele ditto cosa al-

(Tcuna. Il quai ha tormentato ser Pol Machiera t"^), quai non ha potiito

fftolerar li tormenti, et si ha scannato in preson; et ha messo cortello

oc tra la madré et il figliolo; et ha volesto amazarlo una sera et non son

ffstata lassata. Ti La quai regina andô dal re con astutia et prudenlia

per esaniinar il re et li disse : crSignor, mio figliolo, quando il mai è

ffchiaro corne è huomicidio quai è stato fatto da Tibat, perché lui è

rfstalo la causa, et lui lia menato et AlexopuUo et li altri, perché nel

rranior che li poitavi è parso a AlexopuUo che de ordine vostro é an-

(rdato per amazarlo, perè ini pare che perdonate a AlexopuUo, perché

c havenio bisogno de lui nelli esserciti. ^i 11 re, corne colui che cognosceva

Tibat, li disse : «Se AlexopuUo è biiono et Tibat è molto savio, et ha

cf molto buon conseglio per mi, che in tutto il mio regno non ho più

ff savio huomo, et se io perdonarô a AlexopuUo, de raggion debbo per-

'"' Mâchera, p. 33); Amatli, p. iSi; Busiron, p. 34/i. — ^ Ainadi et Bustron : Polo

Marag.
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Tflonar et a Tibal.i^ El li disse la regiiia : crE (;i'aii (UlFerentia dal'uiio 1375.

tral alfro, perché Alexopullo è Ituomo d'arme. ^^ El le disse : trOMa-

iT donna, vi par che io hahbia disinentigato )i servitii che mi a fatto? Se

(tnon fusse andalo et non liavessc menato ii liuomini a che modo faceva

ftcampo? El lui mena anco Alexopullo; nondimono inanti alla saviezza

cr tulle le altre cose sono nulla et che dubbio li proponerete che non lo

frtroviate pralico? Tutti li miei cavallieri inanti a lui sonno nientcn

Quando inlese la regina queste parole, pensé clie non volesse liberar

Alexopullo et che libérasse Tibat; et disse al re la regina : ttSignor,

trnon hanno fatto picol maie et che siano liberati, perché hanno fatto

(Tgran tradimento et gran violenlia de amazar il visconte quai era vostra

tr persona, et l'huomo da ben il sacerdote d'Iddio; et se li perdonarete,

truna altra volta faranno maggior tradimento; et torano essempio li

tr vostri cavallieri, et vi faranno gran maie; ma comandè che li sia data

T mala morte per farvi temer delli vostri cavallieri, et che non habbino

Ta toccar sopra la vostra persona come hanno fatto a voslro padre. tî

Et ha messo il re visconte messer Zuan de Villanova '''; et il re li i37().

qut'r[e]l6 alla sua corle, come hanno fatto violenlia et buomicidio et isoifaïadge,

,. i-ii 11 i-r • •/]• Alexopoulo
tradmiento. Et iiainio mandate ta sera, et li lecero retenu- tutti ti , et li

ei leurs compiicps

hanno messi in preson. Et la corle li ha costituiti; et hanno confessato soni comlamiips

il mal che iianno comniesso, et hanno fatto sentenlia corne sonno coi- par la haute cour

pevoli; et dissero al re : crSignor, hanno confessato il lor delitto, et
•l'- Nimsic.

ft sonno degni de morte et li remetlemo alla vostra misericordia.-!i Et

il re li remesse al visconte et alla sua corte, che vedessero che morte

li toccasse.

Et commandorono che fussero messi in h chari, et che melessero

in niezo del charo un Iravo inchiodato, et che li ligassero le mani a

tergo, in camisa et discalci et senza bereta, uno per ogni charo; et

che da drio slesse il boja a tenir ciascuno dalli cavelli, et de drio ii

Supplice

(les meurlriei

''' Jean de Nevilie.
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chari fosse un folio cou il fuoco et che afogassero le tenaglie et tagiias-

sero le loro canii; et cosi fu falto.

Et il comandador diceva : rrSignoi'i picoli et grandi, non siate arditi

(T de far mal a'nissnn, ne tradimento, ne luiomicidio, perché questa

rrè la giustitia d'iddio, et del nostro signor re Picr de Hierusalem et

ffCipro, quai niantenga Iddioin Et li boii li tagliavano le carni con le

tenaglie, et dinanti era Tibat, et doppo Alexopullo con li Italiani.

Et quando andorono alla corle del re, pensavano che il re li libérasse,

et havevano qualchc cojisolatione. Et quando gionsero alla caméra

leal in faccia, pregè Tibat il viscoiite. et si fermorono li chari, et gri-

dorono forte : cr Misericordia, signor nostro, la vostra pietà perdoni a

rcnoi suoi colpevoli, perocchè sapemo di baver commesso gran maie, n

Et stete la regina sopra il balcon con gran ira, et gridô et disse al vis-

conte : «Mené via de qui li huomicidi et li traditori, fè giustitia se-

rt condo la sententia. n Et si voltô Tibat et disse villania alla regina [(^) et li

disse : trSporca et cattiva puttana, desideravi cbe io vi havesse et mi

tfhavete mandato a dir, et io non bo volesto far vergogna in casa del

tt niio signore. Et per qucsto è cbe havcte volesto darmi questa tradi-

tctora morte. Et questo è stata la causa che io vi odiava senq)er, perché

crsemper sete stata una mala putana et sete voi la causa cbe a stato

tramazato il buon re Pier vostro marito, per larvi chavar dal conte de

trPiocbas. Guai alli buomini cbe amano le doue, et cbe credeno aile

rrloro parole! Perché quando che le amano forteniente, aU'hora li vo-

it Icno morti et li fanno magnar mille mali et usano ogni sorte de astusie

cet inganni, et ultimamente per una parola li danno la morte et fanno

acome fa l'orso quando li vien la rabbia de farsi lavorar, fa carezze

rral maschio et quando la ha lavorata all'bora Io amazzo. Ma l'amor

trdel liuomo è molto profondo, perché ama la donna a poco a poco

trfin cbe si certificbi; over la odia a poco a poco fino cbe la abandoni,

trma l'amorossa un scalin solo ha se vi ama vi fa mille mali fincbe la

«amate, et Ira questi mali vi conduce la morte et se vi vol maie, cerca

'' Tout ce qui suit, rpnfermi' ici entre cmrliels, manque au ms. de Paris.
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ffde spagarvi.T)] Et li mcnorono alla forcha fuori tlella città in quella

che fece far Tibat per li Geiiovesi, et li furono impiccati, et lu a di

10 aprili 1876 ('l

Il re non disfeco l'essercito, et ha messo un aUro capitano et i'ece

turcopullier m. Zuan de Pries. E la verità che Tibat liaveva cose de

gran valor per dar in don, et al re et alla regina al suo sposalitio,

perché aspetlavano la regina \aliantina'^); et prima una bella sella de

perle tutta quanta. et assai argento et oro; et il tutto è stato sonato et

portato al re. Tutto questo è successo in Tibat per haver levato la sua

speranza da Iddio, et l'Iia posta nel siio giuditio et uel'amor del re, et

per la superbia del niondo abandouô la lede greca et si fece latino. [Et

perochè ITddio de Latini è miglior de quello delli Greci? Et quelli che

fanno ta! pensier, et nuida la sua fede, Iddio uon lo ama ne qui ne là;

et perô non deveno dispreggiar la fede viva, perché non era erelico,

et si ha falto orthodoxo; apostolici sonno li Latini, catholici li Greci '*'.]

La regina ^alianlina vene in Cipro 1377**' de Christo, et si sposô

de zugno del ditto millesimo. La quai ha portato seco gran richezze

argento, oro et drappi, che dopo che han tuolto li Latini Cipro, nissun

ha portato magior richezza di questa; et era nezza del signor Barnabo,

duca de Milan, quai niolto savio et coii gran essercito bave va preso

Lombardia. Et il diavolo ha messo odio tra la nuora et la socera. Si-

milmente ha menato con lei molti savii et honorate damigelle; et una

ha maridato cou niesser Zuan Sanson, Zuana de Raona; et Taltra l'ha

mandata con messer Zuan Spinolla et la cbiamavano Jacomina
,
quai

menô via in Genoa; et l'altra l'ha maridata con messer Simon Pdistriu.

nominata Gatherina; et unaltra ha maridato con messer Zuan Mon-

telif, il padron del casai Vavatzinia '
; et moite altre ha maridato.

^'' Mâchera (p. 335 ) , Amadi
(
p. iSti ) et

Bustron (p. 346) disent que leur supplice

eut lieu le vendredi 10 avril iSyG.

'*' Valentine Visconli.

''' Ce passage , depuis les mots : El pero-

chè, manque au lus. de Paris.

' La princesse Valentine senibanjua seu-

lement en 1 078 pour se rendre en Chypre.

Amadi, p. iSy.

"' .\u ms. de Paris ; Vanaligiiia. Mâ-

chera, p. 336. Vavatzinia est un village de

rOriiii , dans les hauteurs du mont Mâchera.

1377.

La reine

Valentine Vistouli

arrive en Chypre.

Sa nombreuse

escorte

et ses ric!>e«ses.
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Brouilleries

entre

la reine Valentine

el la reine

Eléonore,

sn belle-nifTP.
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Et il re vedendo la sua cousoiie clie volcva mal alla sua madré, si

aricordè délie parole de Tibat, et si pentite di liaverlo perso. Airiiora

disse il re alla sua moglie : «Madonna mia, mi è stato dato a intender

ftche mia madré mi vol tossegare. ^ Si volto sua moglie''' et li disse :

rrSignor, poichè liaiino conturbato il cuor vostro, che voleté lei qui?

ffMandatela da suo padre a Raoua.n El mandô imbassatore dal Raoïia

et appareccliiô una nave per mandar sua madré Lioiiora. Et ha messo

sua madré, guovernator nelli suoi casali, ser Tomas Cartofdaco *'-'. Et

la ditta Lionora haveva una bella Ggliola nominata Margarita, sorella

de! re Pier. El doppo la morte del suo tralello re Pier'^', hanno dato

licentia, el si ha raaridato cou il figliolo del principe, suo cugino ger-

man, Zaco de Lusugnan, principe de Anliochia.

Mésintelligence

entre

la reine Eléonore

et le roi Pierre,

qui veni

laire parUr sa mère

ponr l'Arafjon.

Tamen ha comandato il re, et hanno menalo sua madré a Gerines

per imbarcala su la nave, per andar con Dio; et vedeva le donne che

havevano figlioli et glie diceva : trVi piace il re, mio figliolo? Assai

rr cattiva compagnia vi tara lui et sua moglie; j)erô bisogna che io mandi

rra dir che debbano venir li Genovesi el essi tuor il regno, perché soiino

rfhuomini ricchi el vi farano ogni quiète. n Et scriveva lettere, et ha

visto coma le metteva alli piè del letto, el la donna lo mandô a dir al

re Subito che lo vide et li disse : irVenite al' improviso in caméra de

Tvoslra madré a visitarla, et mettete la vostra mano verso li piedi del

ft letto, che trovarete le lettere. n Et cosi fu fatto; et andando, l'ha visto

hi regina et si adolorô et li disse : tr Che cosa voleté hora che sete vc-

(tnuto?''i El li disse suo figliolo : et Mi è slalo ditto che sete amalala et

rsoii veiuilo a visilarvi. n El comc pariava cou lei si volto verso il letto,

el ha messo la sua mano el ha trovato le letlere, et lei da paura

fiiitre Lithrodoiida et Pano LeI'kara ; son doui

a disparu accidenleilenient dans la gravure

de la carte annexe'e à ïHistoire de Chypre.

<"' Au ms. : madré. Cf. Mâchera, p. 336.

<"' Mâchera, p. 336; Amadi, p. ^87;

Bustron, p. 367.

''' Après la mort du roi Pierre II, son

frère, et vers l'an i385, Marguerite de Lu-

signaii, épousa, avec dispenses eccle'sias-

tiques . son cousin germain , Jacques de Lu-

signau, comte de Tiipoli, fils du prince

d'Antioche.
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morse; et legendo le leLlerc la volse amazar et per li liuomiui non 1377.

l'iia l'atto, et commando che fosse meiiata de Cipro'''.

Et a di 3 di settembrio 1878 de Christo, vennero le 16 gallere 1378.

^ Veneliane, et la nave Calelana quai vene per levar la regiiia, sopra il che Le loi,

mandô a dir il re al padre di lei. El erano et altre 6 gallere Catelane
'sp^osan

quale havevano menata la regiiia Valantiana, et altre tre gallere del quelques navires

re; et introrono per forza nel porto de Famagosta, et a che modo si sans succès.

trovorono le 16 rallere veneliane in Ginro, perché era finerra cou li
'^'' r-T'cnd"-

.

^ 1 i U
Famagoust...

Genovesi.

Et a questo tempo armorono li Genovesi iina gran nave et la chia-

mavano la Ipoconiula '-^, et la publicavano come era bastante a com-

baller cou 1 8 gallere senza respelto alcuno. Et iiscite la lama per il

mondo; et vennero assai mercanli quali volevano mandar molle mer-

cantie in levante, et la nolligiorono, et hanno caricato le lor mercan-

tie, et venero in levante.

Udendo cio, li Venetiani armorono iG gallere et le hanno date a un

zovQjie nominato Carloce^^', et venue cercando la nave; et gionsero in

Gipro peusaudo de trovarla in Famagosta nelle acque de Cipro, et

haveva auco il rc le tre gallere armate et le 6 gallere de Calalonia. Et

mandô a dir il re al dillo Garloce che stesse nel porto di Famagosta;

et per l'odio che porlava alli Genovesi li mandô a dir che sta alli coni-

mandi suoi; et ha mandato il salario'''' per le 16 gallere. Et hauno

Irovato una nave nel porlo et la volsero annar per comballer et non li

lassar intrar, ma non hauuo giovalo. El vedeudo li Genovesi il gran

forzo delli Venetiani, hanno havuto paura che non prendessero Fama-

gosta, et hanno fatto consiglio a renderla al re. Et hauno ordinato un

imbassalor per mandarlo al re, et cavalco et vene nella porta de Fa-

magosta. Vedeudolo un geuovese li disse : «Dove andale? :i et li rispose :

'"' Mâchera, p. S-By; Aniadi, p. 6(87;
"' Mâchera : Boconiula. Ainadi : Bacho-

Bustron, p. Siy. Il faut toujours se dëfier niona. Busiron : Pichignona.

de l'exage'ration de Mâchera dans sa manière ''' Bustron : Carlo Zeno , le célèbre amiral,

d'exprimer les choses. i"' En inlerlignc : la pnga.
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137S. cf Vado inibassator dal rc che maiuli a tuor Fainagosta, più [)reslo clie

cftoglino li nostri inimici Venetiaiii, percliè il re ne ha assediati et ne

crtien circondati con essercito di fuoii.r Li disse : «Non è la verità,

ftanto sete spaurosi et havete paura a conibalter, et una hora voleté

ffche perdemo la nostia miracolosa città; et vi proteste che habbiate

tr tutti a esser giudicati per traditori, se ardirele a farlo; ma che as-

ftpettiate fin alla mattina, et se mandarà il re li esserciti per terra,

ff all'hora fate quello che havete pensato; se non, tutti li huomini vadino

«aile marine per combattere et lassate tre, quattro huomini che guar-

ffdano in tei'ra; et con qnesta forza che ha il loco, potete combatter li

«nostri inimici. n Et il parlar ha piacciuto al' imbassator, et tornô, et

glielo disse. Et immédiate hanno fatlo con bardache de tavole et lorre

de tela sopra le torre délia marina, et hanno inchiodato, et li hanno

messi in ordine fine le tre bore del giorno. Et vedendo che nissun

agiuto non vene per terra, hanno messo in ogni berdesca ih huomini

et hanno messo uno in terra per guardia, et tutti li hanno messi nella

parte del mare nelle perdesche, et hanno combattuto. Et si hanno

inlastidito li Venetiani tanto che hanno svodato il porto; et molti son

stati feriti et son restati amazati. Et uscirono le gallere et andorono

per il lor viaggio in ponente, et hi navc et le 3 gallere vennero a

Cerines'').

1380. Air hora montô la regina su la nave il raese di ottobrio i38o de

La reine Éiéonore Christo ^-\ et audô a Rodi COU le !î gallere regale el con la nave Calelana

,

en Araran ^^ ^^ ^'^^^^ molto tempo; et all'hora si levô et andô in Catalonia *^*.

Guerre de Chioggia Et udeudo le gallere pcr la nave dove si trovava andorono cercan-

„ *",'^!,. dola, et andorono a Clozan'^' et la presero; et vedendo li Venetiani
Venise pt Gènes. l '

che non havevano che fare, et sapendo in Venetia li vasselli erano

''' Mâchera, p. 3/io; Amadi, p. ^87. KAoÇav (p. SSa). li s'agit de Chioggia. à

"' Mâchera, p. SSg-Sâo. iextri'iiiilc occidentale des lagunes de Ve-

<'' Amadi, p. i88. nise. Mâchera, p. 3ûi; Amadi, p. 488-

"' Dans le texte grec de Mâchera ; 689; Bustron, p. 869.
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pochi et non potevano incontrar li Genovesi, andorono in Venetia. 1380.

Intendete ia guerra delli Venetiani con li Genovesi.

Vedendo li Venetiani la loro impossibilità, hanno niandato delli sup-

piicanti per far pace con li Genovesi et li hanno mandate et carta bianca

per sciiver li patti conie vorrano essi et li Venetiani a conlirmarli. Et

li Genovesi li mandorono a dir che dovessero venir a corsegiar Vene-

tia fra Ire giorni et allri palti niolto illiciti. Et vedendo li Venetiani la

superbia delli Genovesi, et corne doniandavano a corsegiar Vcnelia,

non lo accettorono. Et li Venetiani bavevano in pi'eson un savio huomo

vecchio et l'iianno inesso a star per lutta la sua vita in ])reson, per

mancamento che liaveva coinmesso, nominato Vettor Pisani, quai era

savio; et tutti domandarono che li fosse perdonato et fosse liberato di

preson, perché dove è bisogno bisogna romper le leggi; et per for/a

et volontarianiente orano per cavarlo de preson, et lo inenorono in

presentia delli gentilhuomini; et li disse la cosa, et li dissero : aVi

ffhavemo cavato da preson per bisogno che habbiaino d'esser da voi

ctagiutati, peixhè sete savio. n Et li domandô forzo et li hanno dato le

gallere tutte quante che havevano in Venetia; et le ha tuolte et andô

a Cloza. Et subito al passo delli Genovesi, si sumersero due gallere che

havevano tuolto li Venetiani alli Genovesi nel porto; et havevano

drento molti Genovesi; li quali Genovesi havevano speranza che Vene-

tia fosse suoa, et non hanno messo assai vittuaria drento, et tanto li

assediô che raorivano di famé; et tutti li vasselh che si hanno trovato li

Venetiani li hanno tuolti; et tutti quelli che andavano a pescar li ama-

zavano li Genovesi ''), et li havevano assediati fino che ritornô Garlozo

de ponente. Et quando uscite il ditlo Carlo de Cipro, ando cercando

la nave et la Irovorono appresso Rodi, et subito Carlo la ligo in le an-

tene délie navi et ha fatto perdesche, et ha messo di huomini; el

tanto lo combattetero con prudentia et forzo, che la tolsero et hanno

messo tutti li huomini et li ligô, et messe foco alla nave et la condus-

sero ardente a Rodi. Et tutti quelli che erano sopra la acqua si bruso-

''' Mâchera s'explique mieux en disant que les Vénitiens tuaient tous les Génois qui se

hasardaient à sortir pour aller à la poche, p. 3i i.
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1380. lono; et glicla domandô un iVeri, et gliela dono. El vene iii Candia.

ot li Candioti ii lianno l'alto comaiidamenti et proleslalione clie non

andasse in Venetia, percliè hanno saputo che l'iianno presa li Geno-

vesi. Et Carlo non fece per essi, ma ando in Venetia et da lonlan lia-

vcva armalo una nave et vene appresso Venetia. Vedendo li Venetiani da

lonlan la armada, lianno pensato che fossero Genovesi, et pianzevano el

si Jamentavano , et dicevano : tr Tutti saremo schiavi, Iddio ci agiuti ! ^ Et

(juando si appressorono, la nave mostro la bandiera de San Marco; et de

novo dicevano : itN'è ingannano, ma Genovesi sonno. « Et si appresos-

rono le barche et le hanno cognosciute et gridorono : ft Viva S. Marco ! v

et hau cognosciulo l'un l'altro. Et uscite Carlo et li racontô come iia-

vevano preso la nave genovese et li dissero come ando ser Vittor(') a

Cloza, et non sapemo fin adesso che cosa ha fatto. Et immédiate ando

a Cloza cercando ser Vittor, et lo trovô et haveva li Genovesi assediati.

l'aixeniie les lieux El inteudendo li Genovesi come era venulo Carlo con le i (i gallere
lepiDiqnes.

morsero da paura, el il fratello del conte de Savogia era li, et lo pre-

gorono che li fesse cessar el far pace. Et li fece cessar con questo che

dispianassero Cloza et non combatler piii, perché ogni Venetian liaveva

preso 3o Genovesi; et era giuslilia d'Iddio per la superbia delli Geno-

vesi. Li Venetiani prima li prevaggano et essi si insuperbivano, et Iddio

li fece butlar alli piedi delli Venetiani*-*.

Le roi fait foiiifior AH' hora ordiiiô il rc messer Zuan de Pries''' il turcopuUier et

Nicosie.
^^j. j^jjgj jg Scolar '*) per ordinar un castello et métier la porta de Santa

Veneranda drento, et la corte régal chiamata Ta Cuntiatica'^'. Et

hanno tuolto et parle del giardin de ser Pierre Conze '"^l El comando-

rono a Tlioduc Faulo et suo fratello, Ciproti, che apparecchiassero la

''' Victor Pisaui.
'^' Jean de Brie.

'*' Mâchera, p. 342; Amadi, p. igo; '*' Renier de Scolar.

Bustron, p. Sig. La paix entre Venise et
'^' Cf. Mâchera, p. 343.

Gênes ne fut signée dëfinitiveoient qu'à Tu- '"' Pierre de Conches.

rin. le 8 août i 38i.
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fabrica; et ruiiiorono la corle del conte de ZalTo*') et ruinorono anco i;i80.

ia Margarita et hamio fatto la l'oiidamenta del ditto castello 1876 de

Ghristo; et haiiuo ruinato due corti [de]li Battifreri, verso la porta de

Santa Veneranda, quale erano in soler et a pepian. Et li ha fallo il re

assignaniento a essi et alli loro heredi : a ser Zorzi Battiferi bisanti

cento all'anno, dal datio délia piazza delli cori, et a ser Joseph Batti-

feri ducati 100 a lui et alli suoi heredi nellc iniglior entrade délia re-

gale. Et hanno ruinato et due habitationi de piera; et hanno imposte

a tutti li gentilhuomini a metter lavoratori, et a tutti li horghesi im-

position per le piètre, et cosi a tutto il popolo. Et dove si trovavano per

la città delli mûri senza travamenti li ruinavano, et conducevano le

piere; et finitero la fabrica in dièse niesi. Similmente li Genovesi im-

pregionati (-' con li ferri alli piedi in un travasan, et molti duoi per

travasan, et li messero a zappar le fondamenta; et andavano per la

città domandando per l'amor d'Iddio et li guardiani con essi. Et questo

li è statto ialto per haver sbusato la preson del signor de Tiro, et vole-

vano scampar et hanno messo sopra di essi Genovesi da Nicossla a

])agar tanli lavoratori al giorno, et dal rincressimento scamparono et

andorono a Famagosta, ma li prcgionieri vendevano la robba sua et

pagavano. Et fabricô il ditto re Pier il ditto castello; et ha fabricato et

suo barba re Zaco il contestabile [una ])arte(''], et re Zegno figliolo

del re Zac et l'hanno fatto lionorato. Tamen re Pier ha fabricato et il

casai PotamiaC'' et la Gava; et il casai Achaclii'^' l'ha fabricato re Gha-

rin'°', l'avo del primo re Pier.

Et la sua nezza '"'', l'e Zac l'ha maridata con il liglio del principe, suo 1382.

fratello. Moii

'' Cf. Mâchant, h Prise d'Alexandrie, n'i^tail d'aillem-s que le grand-oncle et non

p. 269, 365 et 290, note 85. le grand-père de Pierre I".

'^' En interligne : sc/iww. ''> Marguerite, sœur du roi Pierre II,

''' Cf. Mâchera, p. 343; Amadi, p. igo. épousa son cousin germain le comte de Tri-

<''' Mâchera, p. 3W; Amadi, p. 5io. poli, après la mort de son frère. Strambaldi
'•'''' Akaki, dans la plaine de Morpho. Va déjà dit, p. ai6.

'*' Le roi Henri II, sans doule, qui

33.

du roi Pii
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Et re Pier morse 1882 de Cliristo''), ot lo lianno sepellito sopra suo

padre et sopra suo avo, re Ugo.

Vedendo '•'''>

li cavailieri la morte dei re Pier, hanno ordinato a metter

re il contestabile, barba del re, Zaco de Lusiignan, il qiiale era et

siniscalco, quai era in preson in Genoa. Et lianno ordinato ser Zuan

de Pries, il turcopullier, guovernator del ditto regno, in loco de Zaco

de Liisugnan contestabile, fin cbe mandassero a tuorlo de Genoa, et

12 ''' cavailieri de conseglio per guovernar il regno : ser Zuan Gorab,

IVatello del guovernator, et ser Zuan de Nevile, il visconte de Nicos-

sia, et ser Frine Collan*'', civitan délia secretta et ser Ugo Labanie et

suo fratello ser Gui'^', et ser Pier de Montelif et suo fratello Glimot,

quai era canonico et ha lassato il canonicato et ha tolto il pheudo; et

ser Marin de Plissie'**' et ser Arnat de Montelif et ser Thoiuas Paledo-

nieo(''\ borghese; ser Thomas de Morfu, ser Pier de Anliocliia del

volto delli sacchi ("'.

Et subito li Genovesi, presoni del loco, hanno rotto li ferri et usci-

rono dalle pregioni et dalla iossa, et si fece pace con Famagosla. Et

li Genovesi de Famagosla lo mandorono a dir in Genoa. Et armorono

li Genovesi 2 gallere, et hanno messo il contestabile et la sua moglie

sopra. Et venero in Cipro, et gionsero a Saline, et lo mandorono a dir

al guovernator che guovernava il regno per ï\ contestabile, et al suo

conseglio.

Perol Montelif era valoroso cortegian et era ben voluto'^' dalla re-

''' Le roi Pierre II mourut le 3 octobre

1889, d'après Mâchera (p. Si 5), le 1 3 oc-

tobre' d'après Amadi, p. 4 90.

''' Le fi'agment suivant de Strambaldi,

jusqu'au couronnement du roi Jacques

comme roi de Jt^rusalera , a été' publié dans

le tome II de VHist. de Chypre, p. 891-396.

''' Rustron dit i5.

'*' Renier de Scolardans Amadi et Bustron.

'^' Hugues et Guy de la Baume.

'"' Amaury de Biessia.

''' Amadi : Thomas Bareche, Mâchera :

Thomas Parce. Voir Hist. de Chypre, t. H,

p. 091, note 7.

'*' On a déjà vu cette qualification , encore

insufllsamment expliquée, mise à la suite du

nom de Pierre Bédouin.

'"' Amadi : amoroso.
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fjina Valiantina; la quai consifiiio clio dovessc tener il rogno per se,

conie lia fatto sua niadre et tenue Millan et tutta Lonibardia per forza.

Et udendo la nova, la venuta del contestabile, colui chc era in suo

loco et tutto il consiglio hanno fatto consiglio tra se. Et tra le moite

parole et costioni, hanno dilto : crZaco è signor et se li consentiremo

(tel lo accettaremo per nostro signor, è necessario che doni moite

trinlrade alli Genovesi; et se vorano li Genovesi lassarlo solo, all'hora

tf lo accettaremo per nostro signor. i) Et Perot de Montelif stava quieto,

et disse : ff Perché non voleté che habbi il regno la figliola de re Pier ''',

cret che la maridanio con alcun del paese gran signor, et lo incorona-

rrremo per rel -ii Et allegô più caggioni; et tanto li raggiono, et li dete

a intender che li hanno piaciuto le parole de Perot; et dissero che

andasse a Saline il dillo Perot, et che li respondesse; et li giurorono

de confirniar tutto quello havesse fatto.

Il quai ando, et disse alli Genovesi : rrSe lo voleté lassar solo,

rflo confirniaremo, altramente menatelo, et andate via con Dio. n

Et re Zac lo pregô con gran misericordia acciô si libérasse dalle

man loro, che lo lassassero smontar; ma Glimot et Perot non volevano

li suoi prieghi, perché voleva tuor il regno et per metter fin al voler

del conseglio. Et la signora Chielvis'-', la moglie del contestabile, umil-

mente prego Perot per misericordia, che li lassasse dismontar, per non

haver a patir un altra volta il mal del mar, et per liberarsi et dalle

man delli Genovesi. Et Perot rispose et le disse : crManco mal è che

crpericolate voi et vostro marito, che pericolar tutto il regno. :i E vero

che Glimot et Perot erano schiavi in Genoa in preson, et quando man-

darono li a dir délia pace uscirono délia preson et venero in Gipro.

1 382.

Les Génois

.imènent

lo connétable

à Famajjoiisti'.

Les Monlolir

essaient en vain

de faire donner

la couronne

à la princesse

Marffiierite,

sœur

du roi Pierre IL

''' La fille (lu roi Pierre I". Araadi en

écrivant la sorella del re Pier désigne le

roi Pierre II. On a pu croire que Strambaidi

comme Mâchera voulaient parler ici d'une

fille du roi Pierre II et de Valenline Vis-

conti, dont la naissance est atlcsli^e par la

Chronique de Reggio {llist. de Chypre, 1. 11

,

p. 092, note i), mais celte jeune princesse

vëcut peu et mourut avant son père. Il s'agit

donc bien en ce passage de Marguerite de

liUsignan, fille du roi Pierre 1" et sœur du

roi Pierre II, qui finit par épouser son cou-

sin, le comte de Tripoli. Voir ci-dessus.

'"' Héloïse de Brunswick.
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Vedendo la riposta, li Genovesi haniio fatto tornar il contestabile et la

sua moglie, et li hanno menati in Genoa'''.

Et vedendo li cavallieri del consiglio l'andar del contestabile, si

pentirono et fecero consiglio a giorni; prima in casa de ser Thomas

l'arccii, balio délia corte del re, al' incontro la chiesa de S. Zorzi Ata-

lioti'^', la terza settemana délia quaresima; et [seconda, lo] mercore

délia quarta settemana délia quaresima, in casa de Perot Montelif(^),

in corte de ser Zuan de Nores, (jual teniva in pegno da Margarita de

Nores, turcopullier, la quai era patrona de Stephano Vatili^; il quai

casai l'haveva duario, et lo teniva in pegno per mille aspri de Cipro.

Va hanno menato et il prête ser papa Stavrino de Machiera (^), come

savio, per intender et de lui la opinion, quai era molto savio. Et mos-

trô prima a tutti li cavallieri come bisogna che habbian il loro re più

presto che star senza. Et tutti li signori lo amavano, massime ser Tho-

mas Paroch; et subito che parlô, accettorono la sua parola et li disse :

rrCon reggion altro non deve esser re salvo che il contestabile, et per

ffogui canto a lui tocca. n Et subito gridorono : viva re Zuc! et tutti li

cavallieri. Et Glimot et Perot non hanno voluto.

Leconnéiabie Et a di i3 uiarzo i382 <^* de Christo hanno fatto cougregar li gen-
acqucs

lilhuomini de consedio in casa del puovernator, et dissero de mandar
est (le nouveau o o

proclamé roi. imbassatori per menar il contestabile da Genoa.

et clâtimeni
Allhora scr Emat de Milmar '"' venue di '*) Genoa da parte del contes-

des frères iionioiii. fabile et li prouicssc secrettamente a darli casali per accettarlo, acciô

si libérasse dalla servitù. Et tutti consentirono, et li duoi fratelli non

''' Amadi, p. Agi.

'"> Saiiit-Gcorges des Sataliotes. Araadi,

p. 5 10.

''* Voii- Mâchera, p. 8^7. La suite de la

rt^daetiori de Strambaldi, jusqu'à la fin de

la phrase et du paragraphe, est défectueuse;

il faut recourir à Mâchera pour la rectifier.

'"' Dans la Messore'e.

'"' Le chroniqueur Léonce Mâchera dit

formellement que Stavrinos ëtait son père

,

p. 347.

'''' Vieux style.

'"' Au ms. : Mila. Arnaud ou Renaud de

Mimars.

'*' Au ms. : /«.
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hanuo consentito, Glimot et Perot. Et vedendo ser Odet Labame, come 1383.

non piaceva alli doi IVatelli il conseglio, hanuo voluto metterli in pre-

son. Et per non impedir la venuta de! contestabile, l'hanno intertenuto

fino il mese d'ottubrio i383 '''.

Et de novo si unirono al conseglio ; et de novo Perot si affatigava .

per impedir la venuta del contestabile, et molto li prottestava che nis-

sun non havesse ardiniento de andar fuori de Cipro a cercar il contes-

tabile. Et udendo ser Udet de Labame si adirô et disse a Perot : « Mi

crpare, per le cause che dite, che noi restamo alli commandi vostri et

cf délia signoria vostra! Viva re Zac! Esso è nostro patron et tutto quello

trche dite è mal et da traditor. n Et quello dite, li dissero tutti li caval-

lieri che erano presenti, picoli et grandi, et tutto il popolo, et Jianno

gridato Viva re Zac! Et tutti sentorono a conseglio, et li duoi fratelli

non han voleslo venir in conseglio. Et hanno mandate per forza et li

lianno faUi venir in casa de ser Zuan de Pries, il turcopullier, in casa

de messer Zaco de Nores. Et hanno preso il guovernator et suo fra-

tello Perot et Limot et li hanno raandati in preson.

Et quando ha saputo re Zac a Cerines, disse a suo fratello Glimot :

frFratello, buttemosi d'alto a basso per andar a Cerines et domandar

crperdono al i-e, et ne perdonarà secondo le buone usanze del regno.Ti

Et vene fuori delli ferri del balcon et fece asio, et vene fuori de sala et

messe un faccioletto nelle sue due mani et saltô et cascô, et abrazô li

arbori, et da arboro in arboro, cascô in terra; et si stravoltorono le

sue gambe; et haveva bisogno de un altro Perot. Et si scontrô in un

zovene quai andava a Cerines et lo dismontô, et li toise il cavall.o et ca-

valco. Et il zovene vene per terra a Cerines et fecero moto al contes-

tabile come veniva Perot a Cerines. Et il contestabile '-* ha havuto

paura che non tramasse qualche tradimento, perché ancora havevano

paura, mando immédiate a cercarlo; et lo trovorono a S. Antonio. Et

intrô et si nascose drento del choro; et fu preso dal choro, et assai

pregô che fosse menato alla presentia del re Zac per mostrarli come li

'" Au ms. : 1882. — '*' Au ms. : Montelif. Voir Mâchera, p. Sàg.
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1383. Delapame'') erano traditori suoi; et [diceva] : «Essi mi hanno ordi-

« nalo a non io voler accettar. n El essi immédiate lo ritornorono al

Lione '-), et hanno raesso duoi ferri nelli piedi de ciascuno di essi. Et

suc fratello vedcndo il mal che si haveva fatto suo fratello nel cascar,

iiebbe paura et disse : ttEssendo che va mio iVatollo, conzarà il faites,

et resté in castello. Et con la sua incoronalion re Zac ha mandate et ha

faite lagliar a tutti duoi le teste. Et li menorono in un cavallo et li

hanno sepelliti alla Cava^^'. Et lagliorono la testa de Bertecarze, et cra

un buon stradioto et a ire altri che erano in sua compagnia. Et impic-

corono ancho il nioro'^*' del Perot su le forche. l'anno i385.

On aiiuonce

au coDoélable

sa reconnaissance

comme roi.

Il traili-

.ivoc los Génois

ol se rend

en Chypre.

Et doppo'^^ la rétention delli 2 fratelli Perot et Glimol de Montelif.

udendo come si publicô il nome del re Zac [li] cavallieri et tutlo il

popolo in Nicossia, uscite ser Pier Bussat''^^ et audô dal ser Palma-

chiera'''' il quai cra servitor de ser Zuan de Nevile, visconle de Nicos-

sia, et lo prcgo a darli licentia de navigar fuori. Et li fece comanda-

mento al civitan de Gerines, et l'ha menato ser Lois Chientatiame'*).

Et nolligio un hergantin et andô a Bodi et de li nolligio una nave et

andô a Genoa, et porto la nova al conlestahile; et li ha fatto haver in

sempiterno bisanti mille cinque cento all'anno dalli migliori dinari délia

regale.

Et hanno latlo patli li Genovesi con re Zac in danno del regno. Et

hanno ha\ uto gran allegrezza li Genovesi quando hanno saputo la morte

del re Pier per poter navigar in levante. Et lo menorono et venero in

Cipro; et essendo che non l'havevano accettato lo menorono et ando-

rono in Genoa, et li hanno fatto patti'^' a modo loro che habbino il

''' Les de La Baume.

''' Au cliâleau de Buffavent.

''' Ancien prieuré des Franciscains , près

Nicosie. Amadi , p. 5 1 j

.

'*' Tèv (laiipov. Mâchera, texte grec.

p. 34 1.

''' Mâchera, p. 35o.

''' Buslron et .\madi : Micolas Bussal.

'' Paul Macbéra, fière de l'auteur de la

chronique, p. 35o.

^*' Louis d'Antiaume.

''* Ce traité désastreux fut signé à Gênes

te 19 février i383. 11 a été publié par Spe-

rone, Real grandezza di Genova, p. 116.

Cf. Mâchera, p. 35 1; .4.madi. p. iya; Bus-

tron. p. 35i.
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porto di Famajjosta, et de tegnii- Famagosta per 800 miHia ducali fin 138?.

clie havesse commoditù de riscaltarla. Et clie comaiidino due liglic

iuori de Famagosta; solameiite ii signor re havesse a coinandar sopra

li casali et li suoi cavaliieri; et cho le intrade si iiabbiiio a veiider in

Famagosta, et cbe havessero a giudicar le 2 leglie et che non liaves-

sero liberté li vasselli a smontar salvo che in Famagosta. Et li vasselli

che vengono da Turchia, havessero a smontar a Cerines; tutti li porti

et scalle [che] sonne dalla Jazza in su, tutti habbino a venir a Cerines,

et che non vadino ne a Acrotiri*^' ne a Pendaglia'-' ne a S. Xiphi (^). Et

per il timor che hanno delli Ciprioti, hanno scritto che, se farà costion

Ciprioto con Genovese, che lo giudichi il capitanio de Famagosta di

Genovesi se si cavarà sangue, et il ciprioto il re. Et hanno l'atto patti

che il contestabile habbi a dar 100 millia ducati; et ha lassato pegno

re Zac, suo figliolo Zegno in Genoa, seminato nelle prigioni di Genoa,

nasciuto in Genoa. Et vene in Cipro et esso et la moglie del contesta-

bile et ha menato li 2 figlioli del principe suo iVatello, et li cavaliieri

et tutti li signori che si trovavano li. Et li Genovesi, per non lassar

zaffar il re alli Venetiani, nel lor venir, armorono 6 gallere et lo me-

norono in Cipro i385 de Christo, a Cerines (*'.

Et rhanno accettatto con gran gloria, et in Nicossia hanno fatto pro- 1385.

cession et l'hanno menato drento secondo l'usanza. Et quando gionse il arrive en Uiypit

in la corte régal de Nicossia beUissima, era viva sua madré (^' la regina,
>, Sainie-^Sopiiic

et li donô li casali del suo duario; et doppo lo mandorono in Santa

'"' Au nis. : Acrozii; dans le texte grec : entre le cap Kormakili et les montagnes du

Ky_putripiv, p. 3Aq. Je ne connais d'autre Tylliria.

Akrotiri en Chypre, que la localité de ce '^' Saint-Xife, mouillage du golfe de

nom dans le Karpas. La belle carte do l'état- Penda'ia.

major anglais la marque à l'ouest du cap ''' Mâchera, p. 352. Le roi Jacques dé-

Eleea, cap qui forme au nord la limite du barqua à Cerines le 28 avril i385. Amadi,

golfe de Famagouste. J'ai écrit sur ma carte p. /iga ; Hist. de Chypre, t. II
, p. SgS.

Grotiri, comme prononcent réellement les >'' La reine Alix d'Ibclin, veuve de sou

gens du pays. M.-L. second mari, Philippe de lîpunswick. Hist.,

''' Le Pendaïa, au nord-ouest de l'île, t. II. p. SgG.

33
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1385. Sophia 1 385. Et aU'hora fece lagliar le teste a Glimot et a Perot, corne

ho narrato di sopra. Et maridô sua ncza con il suc nepote corne ho

iiarrato di sopra W. Et il figliolo natural de suo fratello principe, lo fece

crtvallier et li ha dato l'ofTicio dol paron de Bariit (-' et lo maridô con

la figliola del conte di Rochas de Morfo*''. Et allhora fu incoronato re

di Jérusalem l'anno iSSg de Christof*'.

Et in qnesto mezo fu eletto re, I.ivori, re de Armenia, iSga, (jual

cra Cipriolo'''*, et tutti li Genovesi si vestirono de scarlato et nelle ma-

riijjlin sinistre hanno messo tre corone de perle; la prima maggior délia

luezana et la ultima minor dclla mezana.

Quai re''*) aniava assai la caccia. Et ha messo il ditto re Zac, che

li pagasse la décima regale li cavallieri et parici, et li francomati et li

dacii et li altri appalti: et tutte le case de Nicossia forni, molini, stuc

et zardini, drento délia citlà et fuori, livelli et assignamenti; et ha

messo che ogni persona pagasse, cosi picola come grande, et tutti li

cavallieri et quelli che havevano intrada, a pagar ciascuno secondo le

sue intrade; et chi haveva bisanti mille, per il primo anno ha sollicitato

che pagassero ciascuno bisanti uno, et tuor un mozo de sale, per

riscaltar suo figliolo de Genoa. Et cosi ha fatto a ciascuno secundo la

sua possibilità; et cosi fece fino alli poveri et parici et francomati, li ha

inessi a pagar un bisanti et tuor un mozo de sale per pagar cenlt)

niillia ducati. Et condussero il salle alli niagazeni del Tempio; et hanno

levato l'officio délia taglia.

o Pages 246, a53.

'' Jean ou Janol de Lusigiian, créé sire

de Beyroutli en i385, lors du couronne-

ment (lu roi, son onde, comme roi de

Chypre.

''' On ne connaît pas le nom de celte

liile du comte d'Edesse. Sa sœur aînée avait

épousé Hugues de Jjusigiian, prince de

Galilée, qui fut sénateur de Rome.
''' Ce qui précède a éti! publié d'après le

maimscrit de Paris, Histoire de Chypre,

t. II, |). ;!() 1-896. Le roi Jacques fut cou-

ronné roi de Chypre en i385 et roi de Jé-

rusalem en 1889. Voir les notes d'Amadi,

p. 493.

*^' Toute celle phrase est erronée.

Léon VI , le dernier roi d'Arménie , fait pri-

sonnier parles Mamelouks, délivré en i38i,

par l'intervention du roi d'Aragon, se retira

à Paris, où il mourut en 1893, à l'hôtel

des Tournelles. Le litre de roi d'Arménie

passa alors aux rois de Chypre; il paraît

dans leurs actes publics dès l'an 1895.

''' Le roi Jacques.
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Et immédiate'') mandô ser Zuan Rabin in Genoa, per governator

(Ici suo Ggliolo, et restô fin chc mandù re Zac ser Picr de CafTra, l'ar-

miraglio de Cipro, in Genoa. Et ha sminuito assai li patti che haveva

latto nel suo partir et li mandô 80 millia aspri de Cipro. Et porto re

Zac suo figlioio in Famagosta, 1 Sgo (^' de Ghristo.

Et airiiora lo mandorono in Nicossia et dete entrade alli cavailieri,

a tutti quelli che accettorono re Zac; a ser Zuan de Bries, turcopuHier

et principe (^) de Gallilea, il casai Homodos; a ser Pier de Caffra, l'ar-

miraglio de Cipro, il casai Critu'"'; al Antiochio il casai Trinitlii'^'; a

ser Ode Lapame'°\ il casai Pallurocampo, quai era marizan de Cipro

et di Jérusalem; a ser Arnat de Milamas, il casai Gienagra; a ser Zuan

de Naviles, il casai Xometochi'''); a messer Odet Cesaro, il casaletto de

Potamia; a ser Zuan Gorab, (xëShovpi de Cipro, et li dete anco il casai

Acathu; a ser Zuan Babin, il casai Apalestra; et ha promesso il ditto re

Zac alli cavalliejM a tornargli li loro casali che li lia levato re Pier,

per il lor tradimeiito, che havevano amazzato suo fratello. Ancora ha

ordinato il conte de Tripoli et ha dato delli suoi casali al signor de

Barut, [figlio del] suo fratello, il casai Loffu, et il casai Palamida et il

casai Polimidia '^', et la sua portione del casai Polimidia et il loco ditto

Palatia, et la sua portione de San Regino et il casai Chito. Et ha dato

et assignamenti re Zac alli maestri cerignoti, a raistro Francesco Perot

et a molli altri; il quai Perot ha innovato uua bella habitation et una

chiesa et un bel zardin a Potamia, et ha piaciuto assai al re Zac et

comandô et fece fabricar una bella casa.

1385.

Lo roi raclièlo

S011CI3 Janus

resté comme otage

à Gènes.

11 concède des fiefs

et des dignités.

'' Mâchera, p. 353. CI'. Amadi, p. 698;

Buslroa, p. 35a.

'"' Au ms. : 10go.

''' Au ms. : et al principe.

'*' Amadi : a Piero de Cafran amiraglio

el casai Crilu de Anliochia et Theiitocriuis.

''' Maclieia : nu seigneur d'Antioche le

village de Trimithia.

'''
.4 rectifier d'après Bustron : nUgo délia

Baume, contestabile de CApro e li dete li

casali di Piscopio et Leucomiati ; Giiido délia

Baimie , marescal di Hierusalem , e li dete il

casai de Pallurocampo; Rinaido de Milmars,

marizal de Cipro, :i etc., p. 35a.

"' Amadi : il prastio de Ara. Bustroa :

Gioan de Nevilles, signor de Cesaria, et li

dele il casai Ara.

'*' C'est probablement le village de Pole-

iiiidia. dans la cDntn'e ou ilisti'iet de Pis-

kopi.

33.
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Impôts établis
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payer les Génois.
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Hora ''' vi narrarô a che modo ha imposto la décima re Zac. Dal

principio de marzo i385 '-' de Ghristo ha raesso scrivani nelle 12 con-

trade'^) de Cipro et 16 Genovesi et sonavano quello che ordinô il re;

et ordinorono un cavallier et un Genovese et haiino messo un altro

scrivan; et cavorono la décima délie case, et si pagavano per lutto

il mese di febraio i388. Et doppo questo, ha fatto messer Zuan d'An-

tiochia'^) che tutti paghino facendo entrada non, et tanto pagava

per uno.

1393.

Epidémie

en Chypre.

Générosité du roi.

Et alli 1098 '^^ vene il terzo morbo, et rnorsero assai et pocchi las-

sorono a paggar, eccettuando il vin che non pagasse décima, et l'ha

fatto per 1 o anni; et de novo per altri anni 5 ; et la terza volta le hanno

messe et stetero alquanti anni et son rcstati fin il présente. Et per la

paura del morbo che vene del' anno 1 892 de Ghristo fin a 98, mandô

a dir re Zac al vescovo de Nicossia, et ha fatto una gran procession,

et commando et furono portate tutte le immagiui délia città et fin a

due leghe; et uscirono del vescovado et audorono fuori délia porta de

Santa Veneranda, et venero per la porta da basso, et andorono a San

Tharapo, et hanno fatto dir messa. Et andô il re et tutto il popolo et

gentilliuomini, et la regina et le gentildonne, et la confessa (''^ discalza,

et si fecc gran pianto et morivano ogni giorno assaissimi; et disse il

re : rrForsi che il signor Iddio si è scoruzalo con mi, per la décima che

ff ho imposto alli huomini, et questo l'ho fatto per pagar il debito alli

rt Genovesi. T) Et quando gionsero a S. Tharappo, ha donato alli gen-

tilhuomini la taglia che toleva d' (ducati) 2 per ccnto; et stimavano li

casali et entrade et li assegnamenti et le teste delli francomati che pa-

gava ogni testa ducato uno. E vero che la taglia steva mal, perché

'' Mâchera, p. 35i; Amadi, p. igS;

Bustron, p. 359.

'*' Amadi et Buslroii; au ms. i38o.

''' On compte généralement seize con-

trées ou districts dans l'iie de Chypre. Ad-

mmistrativement, on los re'duisait quelque-

fois à (] nu.c ou quatorze par la réunion de

deux contrées : la Mes^orée au Karpa^,

l'Avdiraou au Kouklia, le Kilani au Pis-

kopi, etc.

') Jean d'Antioche fut hiilli de la Se-

crète. Amadi, p. igô.

''' Mâchera, p. 355.

") Mâchera, p. 355.
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pagavano h per loo, et quelle valeva a cadaun il suo che pagassc 1393.

h per 1 00; et tutti li francomati et de i5 aiini in su, et li parici, et li

schiavi d' (ducati) uno per testa, et doppo li ha sminuiti.

Perô vedendo il re il gran morbo, mena sua moglie et tutta la sua

fameglia, et ando al casai Machiera et stete per guardarsi, et stete

alquanli giorni; et il morbo tanto più lavorava, et morivano et disse il

re et la regina : tfSe tutti morirano, che cosa valererao noi in questa

«isola? Attento che essi moreno, andiamo a morir ancora noi.n Et

uscite il re et la regina et tutti quelli che erano con lui, et hanno

fatto gran procession, et venivano in la città, et la regina discalza; et

tutti quelli che erano con lei con gran pianto. Et mandorono a dir al

vescovo, et fece gran procession et andorono incontro al re fino il

casai Strongiio'"'; et quando arrivorono fino Pigies cessô il morbo.

Et scorendo poco di tempo, de novo imposero altre angaric sopra

li huomini, che havesse a dar ogni un ducato uno, et tuor un mozo de

sal, cosi zovene come vecchio et monacho et ogni anima d'huomo;

summa 80 millia al' anno; et questi li dete per entrada alla sua figliola

Ziva ('-' et durô k anni et morse la ditta Ziva et levô questa imposition.

Et dopo la morte de mistro Antonio da Bergamo, medico fisico, quai

ei'a capitanio del' officio délia caméra del re, et messe Zuane Suluani (^'

quai vivete fino le 25 agosto iSgô de Christo, et morse; perché assai

lo maledivano li popoli et il re et il ditto Suluani perché ogni anno

mettavano uno duoi per imprestidi alH Christiani (*'.

''' Sans doute Strovilo, près de Nicosie. do iSgy le mentionne encore avec le litre

'"' La princesse Echive. Au ms. de Pa- de cami^rier {Hint. de Chypre, t. II, p. i36,

ris : Zaca; ie ms. de Rome porte certaine- u. 3; Bibl. de l'Ec. des Ch., 1877, p. 269.)

ment Ziva. Macliera dans le texte grec : Peut-être aussi y eut-il plusieurs mutations

T|/êa
, p. 347. dans l'office , car on trouve Hodrade de Pro-

'"' Silvani, dans Mâchera, p. 356. Jean vane camérier de Chypre le 16 août iSgô

ou Jacques Soulouani, d'une famille gn^co- (Soulouani ne serait mort que le a 5 de ce

chypriote, fut camérier de Chypre après mois), puis le 3 juin 1399 (///sf. rfe C%pre,

Antoine de Berganie. La date de sa mort t. II, p. ^28, i5i; L'île de Chypre, in-12

,

que donne ici Stramhaldi, comme Mâchera, p. 3^7, incript. n. 19).

paraît quelque peu erronée puisqu'un acte '"' Amadi, p. igS; Bustron, p. 353.
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Complot

pour lui iivrer

FamaKouste.
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El del 1896, ha promesso Xeno^'^ da Faïuagosta a consignar al re

Zac Famagosta; et si accorsero ii Genovesi et alquanti suoi compagni

et li hanno squartati in i quarti, et il re fece vista di non saper cosa

alcuna.

1398. Et a di 9 settembrio 1898, morse ii ditto re Zac et fu sepellito a

Il meuii. s. Dominico a banda destra del choro, ail' incontro re Pier''^'.

Et a di 19 novembrio(') 1299, fu incoronato re Zegno iu S. Sophia,

di mano di ira Matthio, et era del'ordine di S. Domenico, arcivescovo

deTarso(*).

Avènement

du roi Jaous.

liomplot

pour lui rendre

Famagousie.

Et a di 5 settembrio 1/100 de Christo, mori'^) ser Gi[te] Lepame,

marizaii de Jérusalem ^'^K

Et del 1602 de Christo ano ^ptalov W Famagosta et li venne

gran danno. Et era capitanio Antonio Eutarcha'^J, et era un IVate latino

nominato ira Gical''^, et era confessor del capitanio, et si messe a dar

morte al capitanio, et dar al l'e Famagosta; et il re si accorda de darli

il vescovado di Famagosta. Et hanno ordinalo, et fecero in INicossia

délie chiavi per le porte de Famagosta, et le mandô il re a Famagosta

et furono provate et erano ben fatte; et aspettavano il re per averzerli

che intrasse iu Famagosta; et li apparecchio più scale et arliûcii per in-

trar; et haveva di dentro delli altri che si iulendevano con lui et erano

drento delli traditori ser Simon Montelif, ser Zorzi Balio'^"'. Venne

commandamento dal balio et si retirorono le cose quai ser Simon l'ha

'"' On manque de renseignements sur ce

Xenos.

<*' Mâchera, p. SSy; Amadi, p. 696.

<'' MapUera et Amadi disent ie 11 no-

vembre.

'*' Au ms. : Taro.

'^' Au ms. : fu incoronato.

'*' Guy de la Baume.
<'' Ii y a éndemment ici quelques mots

omis. Mâchera dit : trEn 1/102, le dimanche,

36 mars, échoua un nouveau complot

pour enlever Famagoustes, p. 357.

'*' Antoine de Guaico, gouverneiu- gé-

nois de Famagousie. Mâchera, p. 857;

Amadi, p. /igC; Bustron, p. 354.

'*' Ou Guy Cal. Amadi et Busti'on : fra

Gregorio.

'"' Georges Billi, camérier ou provédi-

teur de Chypre.
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i-acontato alli servitori suoi, et la ])arola si publicô et si iinbattete a i398.

Cerines ser Thomas Campofregoso*'). Et subito che hebbe la nova,

cavalcô per andar a Famagosta. Et lo avisorono immédiate al re corne

aiidô ser Thomas a Famagosta et tegno che habbi saputo le nove et

che le habbi ditte al capitanio. Et subito mandô duoi delli suoi ser-

vitori Doria Castritio et Perrin Sapson''^) per andar a trovar il ditto

ser Thomas per tornarlo et non lo lassar andar a Famagosta. Li quali si

scontrorono et lo domandorono dove andava, et il savio li ha gabbati,

et li disse : cr Vado al casaletto del mio genero nel casai Strongilo, per

tf negotii di mia sorella, et subito ritornô in Nicossia. -n Et li credettero

et tornorono, et lui andô a Famagosta, et disse le nove al capitanio '^l

Et subito li ha preso et li ha messo al lormento, et ha saputo ogni

cosa , et altri ha fatto squartar et altri impiccar, et fece morir vinli otto

persone.

Et a di 2.3 di ottubrio i4oi de Christo, mandô re Zegno sua so-

rella Marietta al suo marito, re Silego '*), con le gallere da Cerines, et a

di 3 novembrio ha fatto il suo viaggio.

Et il ditto anno'^) vene a Cerines un signor Pouzecal**^' con gran uo).

lorzo, et con lui ser Zorzi Bali, quai era guovernator [délia sécréta] de Paix conclue

Cipro*''', el andô con tal ordine che accettô Pouzechal molto bene, et
'""^gou^caui

*

en Chypre.

'' Voir Fiorio Bustron (p. 354
)
qui a eu l'année i ^aS ont été publiés dans \'Hist. de

sur cet événement des informations plus dé- Chypre, t. II, p. b-2']-bàh.

taillées que Mâchera. ''' Le maréchal Boucicaut. Mâchera,

-' Dans Mâchera (p. 358) : Doria Ga- p. 359; Amadi, p. igy; Bustron, p. 355.

trisio et Perrin Sanison. Cf. Hisi. de Chypre, t. II, p. SGg, ^67,

^'' Divers membres de la famille de Ma- 471, 479, 476, 476 n. , 48a, 484, 494,

chera, tous dévoués au roi Janus, faiUireiit 5i4 n., 5-27.

être compromis dans cette aflaire. Mâchera ''' Georges Billi, grec chypriote, n'était

riousapprendàcetteoccasionquelui, Léonce, pas gouverneur de Chypre, mais gou-

et son frère aîné étaient secrétaires de mes- verneur ou grand bailli de la Secrète de

sire Jean deNorès, p. 358. Chypre, fonctions réunies souvent à celles

^'' Ladislas, roi de Naples. Mâchera, de caraérier du royaume. Amadi l'appelle

p. 359. provéditeur de Chypre (p. 497). Il était ne-

'^' Des fragments de ce qui suit jus(pi'à veu de Léonce Mâchera, p. SSg.
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1401, H ha dato inolti valorosi présent!, et fecero de novo pace con li Geno-

vesi, che Pouzecal commandava sopra di essi.

1403. Et l'anno i/io3 de Christo, un altra volta cominciorono gran guerra

Reprise et duro fiii l'anno i io6, et hanno speso gran riccliezza et hanno messo

assai imprestidi. Et fece il re moneda di 6 carci et la chiamavano Ni-

zin(') et carci niinuti; et ha messo un officio et tolevano duoi carci per

bisanti de ogni cosa che si vendeva, et hanno messo assai persone a

sonarli; et hanno sonati molti dinari. Et hanno menato huomini d'arme

a cavallo et a piè et vasselli per Famagosta, et il tutto era in gran

danno, et niente giovorono.

Et del i6o6 de Christo, ha brusato li suoi artificii il re, et scam-

porono dagli padiglioni de Famagosta. Et uscirono da Famagosta li

Genovesi et hanno portato una gran bombarda et venero a Limisso; et

il caslello non era in ordine. Et quando li han visto li han promesso in

duoi giorni'-' darli il castello. Et ecco venir il sinescaico et per il suo

buon guoverno ha preso li Genovesi, et li ha tagliati a peci et ha tuoito

et la bombarda, et l'anno del 1^09 hanno fatto pace*^'.

lauus, Et ha cominciato il ditto re Zegno la guerra con li Sarraceni. et li

il" nt's
corsigiavano dal ilxoh; et il sultan soportava perché li bassa s'intende-

avec les Sarrasins, vauo con lui et per questo faceva costione. Et del 1 A 1 , vene un morbo

et durô un anno. Et molti sonno deventati ricchi per il corsigiar delli

Saraceni et durô la guerra fino del 1 ii 1 6 W. Et mandé il re un im-

bassator, ser Thomas Provosto, et ha menato con lui un altro imbas-

sator et l'hanno menato drento in Nicossia. Et haveva ordine de com-

prare tutti li schiavi delli Saraceni; et quelli che non si havevano

battizato li hanno comprati. Et ha fatto pace, et ha promesso il re a non

accetar più corsari nel' isola soa, ne inanco mandar corsari in Soria;

'"' Mâchera : Sixini, p. 869; Amadi : Si- '*' Deux mois, dit Mâchera.

signa, p. ^97; Biistron : Lisinia ou Sisinia, '^' Voir Hisl. de Chypre, t. II, p. 5a8.

p. 355. Voir la note Noiw. preuves de n. 1. D'après Amadi, de iio4àiiii.

Chypre, p. Siîy. '*' Mâchera dit lioS.

trailo avec eux.
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et si venevano corsari dar vittuaria de Cipio, iiè nissuii comprar )/403.

délie robbe corsegiate.

Et andô imbassator; et dalli lo zugno lioa de Gliristo, era un gran Épidémies,

iiiorbo et cavallelta, et durô anni li, et consumava tutta la entrada'de
Sauterelles.

Cipro et li arbori; et del liio ha fatto gran danno per tutta l'isola

fino l'anno 1612 che venue manco; et li huomini hanno sequato li

orzi prima che fesse danno la cavalletta, et tutto il formento lo magno

et tutte le vigne; et commando il re l'allro anno et lu presa et ha fatto

poco danno.

Et alli 25 agosto 1/111 de Christo, fre Curin, commandator de un.

Cipro W, et Sistiii Spinol ''' hanno menato la vergine Zarlotla de Charlotte

Poi'po*^' de Italia, et si marido cou re Zegnio a di a5 agosto 1/111 de arrive erchipre

Christo. Et de li in poi si sminui il danno délia cavalletta, et venero etépouseleroi.

gran béni in Cipro per la ventura délia buona regina. Et la cavalletta

era assai et si sminuiva; et del 1 /ii 1 ha niagnato tutta la entrada

del' isola, et la calama che fa il zuccaro, et le neranzere et l'arbori de

seda. Et in tre anni tutta l'isola resto del tutto li arbori iiudi, corne

fosse d'inverno, et quando venue la regina si sminui. Et magnava et

lassava; et un prête entrô nel suo terren, et vedendola l'ha volesta

escomunnicar, et cosi come la escomunicava, li venue tanta adosso, et

tanto lo sofTogô che morse nel casai Achiera; et lu prima che fosse

venuta la regina. Et doppo venuta, duro doi anni, et cou processioni et

con pregheri la levô via Iddio (*'.

Et a di 1 1 settembrio i /i 1 3 , Gharin de Lusugnan '^', il principe de

'> Prieui'de Toulouse . dit Amadi
,
p. 4g8.

Mâchera iui donne les deux qualitf's de prieur

de Toulouse et commandeur de Chypre,

p. 36i . Voir Hist. de Chypre, t. II , p. 828 n.

'' Etienne Pignol ou Piniol. Mâchera,

p. 36i; Amadi, p. igS. Voir L'tle de

Chypre, in-12
, p. 898.

'' Charlotte de Bovu'bon. Voir Hisl. de

Chypre, t. II, p. ^96 n., tx^5 n. , 5oa,

5oi, 598 n.

''' Mâchera, p. 36 1, 862; Amadi, p. 698;

Buslron, p. 356.

"' 11 fut tué à Chiérokitia, en combat-

tant auprès du roi, son frère. Voir sur ce

34
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Gallilea, secretlamenle de suo fralello re Zegno, si partite de Fama-

gosta; cl nienô seco Jotin de CaflVa et Periii Saiacha et if figliolo de

ser Polo et un italiano, et Pertilin de Savoja et ser Jotin délia Gridia

et ser Nicolô Calemuglioti et il suo falconier; et ha portato con lui otto

uiillia ducati. Et udeudo il re, si adirô molto.

1414.

Nombreux enfants

de ia leine

Charlotte

de Bourbon.

Et a di i6 marzo partuii la regina figliolo i6iû; et l'iianno chia-

mato Zuane, et lo lece il re principe de Antioclia, perché il conte de

Tripoli era vivo*'). Et sahato a di 26 settenbrio iii5, ha parturito la

regina figliola et la chiamorono Anna ^^\ et in poco tempo ha parturito

duoi genielli et morsero; et de novo fece un altra fighola et morse.

La ditla regina menô servitu grande con essa, dame Zapia, man-

data con il hastardo del padre délia regina (^)
; et ha maridato ser

Simon de Morfu, l'aditore^ con Muzzetta; et ha maridato ser Marin

Vilerha con dame Cecilia, et la sua nena con Lusielto; et la donzella

Lucietta Tha mandata con ser Simon Frasses; et Catlielina l'ha mari-

data con Curato suo servitor; et Catherina [de Paros*^'] quai ha me-

iiata da Rodi, l'ha mandata con suo fralello natural de Boigonia''^).

Et menô seco 60 persone, et ha fatlo gran elemosine. Et ha falto il re,

et ha innovato Ihospital de Santo Augustin et ha fatto letti et coltre et

lincioli per li fuorestieri, et spesa alla zornada per magnar, et ha fatto

et molli altri béni.

Et del 1 /i 1 9 et 20 venue gran morbo in Cipro ; et morse la moglie

del contestabile de Cipro de Delapame'"). Et a di 20 de febraro 1620,

si fece gran tumulti Ira il re et li Genovesif*'.

prince Hisl. de Chypre, t. II, p. 609 11.,

5â8 n.; 629, noie li; 532, 533, 537,

539; t. m, p. 249 n.

''' Voir Hist. de Chypre, t. II, p. 629,

n. 6.

'"' La duchesse de Siivoie , Anne de Lusi-

gnan.

'*' Hist. de Cliijpre, l. Il, p. 53o, n. i, 3.

'"' Auditeur de Chypre.

'"1 Mâchera, p. 363.

'"' Prohahlonient Jean, hâtard de la

Marche ou de BourgDgne.

'' Hugues de ia Baume, qui ligui-e

comme connétahie de Jérusalem dans un

document de iSgS {Hist. de Chypre, t. II,

p. 428), fut nommé counétahle de Chypre

pai" le roi Jacques a son arrivée en Chypre.

^" Mâchera, p. 363.
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Et non vedemo li niali che ne vengono. et faciamo niolti mali, perô i420.

ci nieritamo più mali di quelli che ne vengono. Li Saraceni soportavano Molgré les courses

molti mali che li facevano de Cipro, perché venero moite volte et la
le suLTco*nsent

spogliorono, et hanno tolto et huomini et donne, et la svalizorono à la pais.

cosi tutli li castelli, et una volta la brusorono, et non restô altro che des Chypriotes.

non fu brusato salvo il monte de Acama. Et per moite volte ciie hanno

corsegiato Snria hanno''' et li Ciprioti che li corsegiavano'-' et

se non l'havessero ditto alli suoi innnici, non haveriano havuto ven-

detta. L'hanno mandato a dir al re, et re Zegno ha mandato imbas-

sator in Soria, ser Thomas Provosto ikilx; et l'ha accettato il sultan

con grande honor, et oltra l'honor fattoli, li ha donato più cose et pre-

senti. Et mandô immédiate Tiat, imbassator in Cipro, con il ditto

Provosto, il quai è stato lionorato del re, et li ha fatto gran spese et

li ha dato allogiamento in casa sua ser Thomas Spinolla.

Et a di 26 settembriô 1616, si publicô la pace con Suria; ma il

matto popolo et molti dalli cavaliieri dicevano : ttVedete come hanno

rpaura de noi et subito ne hanno fatto carezze per far la paceN

Et a di li''' zener 1621 de Christo, morse la regina Zarlotta. Et iâ2i.

perché il re era amalato, la cavorono dalla corte régal secrettamente Moi t des reines

che non si acorzesse il re. Et era morbo in Cipro, et quando la porto- ^^ Bourbon

rono ove si ferra li cavalli, hanno cominciato a cantar le essequie; et

l'hanno sepellita a S. Domenico nel'arca del re Zac, sopra il suo so-

cero, nel gran choro.

Et a di 25 zener i/j25W del ditto anno, morse la madré del re

Zegno Chielvis et l'hanno sepellita sopra il suo marito re Zac.

El a di 2 5 marzo liaS ^^', hanno fatto proclama in Mcossia et per

tutto Cipro [di] de dominica che nissun non ardisca né comprar,

et

Héloîse

de Bi'UDSïvick.

Jour du marciié

à Nicosie.

''' Lacune au ms. de Rome.

'"' Autre lacune.

'^' Mâchera dit (p. 365) : Le jeudi

i5 janvier i4ai (v. s.). Amadi dit (égale-

ment ie j5 janvier, p. 499.

'*> Mâchera dit (p. 365) que la reine

H^oïse de Brunswick moui-ut peu de temps

après sa belle-fille, la reine Charlotte de

Boui'bon.

'^' Amadi, ihali.

3i.
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1421. ne vender, ne far alcun trafigo, ne portai" robba atorno, et chi si tro-

vava disohedieiile che sia messo in prcson, et che sia frustato ('*.

Le sultan se plaint Et de novo li
("-' corsaH corsigiavano la Suria et compravano M

desc^rTal-es
corsi '^'

; et Iddio è giusto giudice, et non aspetta che nissun diniandi

giustitia. Scampô un Saraceno schiavo et andô al Cairo, el disse al

sultan come corsegiano li Saraceni li corsari, et che le robbe corse-

giate le comprano li Ciprioti et li ianno spalli. Et il sultan si adirô

grandemente; et a di 21 settembrio ihah, ha mandate 6 gallere. Et

venero a Liniisso per reprender sua signoria, et dirli : aQuesta è la

ff vostra pace et li vostri giuramenti? Et che lassate li corsari a corse-

(Tgiarne et che accettate le robbe che ne corsegiano? n

Et intendendolo il i"e, ha mandate huomini d'arme ser Philippo

Provosto capitanio, per andar a far la guardia che non fessero danno.

Et vene Filippo Pichieni''', il balio de Limisso, et menô Filippo Pro-

vosto; et l'essercilo Ihanno lassato al castello de Limisso, et andorono

li duoi con li suoi gioveni per discoverzer li Saraceni. Et teneva Ciani-

bac una frezza, et l'ha data a ser Philippo Provosto'-', et subito che la

prese. cascô dal cavallo in terra. Et vedcndo Filippo Pichieni scampù

con il suo servitor; el quello lo lasso in terra. Et venero li Saraceni

et hanno tagliato la sua testa, et la scortegerono et la portorono al

sultan; et il nostro essercito tornô. Et li Sarraceni sono dessesi el

hanno trovato moite cose délie mercantie delli Sarraceni et hanno por-

tato via li drappi delli Venetiani che venivano a Limisso in casa del

bailo delli \ enetiati. Et hanno brusato Lemesso el una nave candiola,

et una gallera da corsaro et erano retirati in terra. Et come ve-

nivano hanno scontrato due galliote da Curico, et le hanno brusale,

l'una l'hanno brusata et l'altra la menorono al Cairo. Et de li ando-

'' Voir la noto i . à la page 499 de la >'' Philippe de Picquiguy.

Chronique d'Amadi. => C'est-à-dire que Cianibac lança une
''' Au ms. : di. llèclie contre messire Philippe Provost, qui

<'' Les objets enlevés par les corsaires. l'ut atteint et tomba de cheval. Macliera,

Mâchera, p. 365. p. 3(j6.
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rono a (lovocla^') et hanno fatto gran danno. El trovorono il Saraceno l'ril.

che haniio battizalo i^iaS; et per haver renegalo il battestno, l'hanno

brusalo. Et il re ha arniato due gallere et due gallere grosse, et an-

dorouo a corsegiar Soria con ser Thomas Provosto et sconiroroiio una

gallera che veiiiva dalla Jazza et l'hanno preso; et haveva un mammu-

lucco gran huomo et lo menorono ia la ciltà et lo messero in pre-

son; et tutti quelli che menorono vivi li hanno messi in preson.

Et a di û agoslo*^' lia 5, hanno portato lettere al re corne arma la 1420.

Soria 5o gallere che venissero verso Chielone*^*, verso Avrotichin^''), et Un corps sanasin

sabato vennero a Famagosta. Et il re ha mandato suo fratello , il prin-
en'^ChYpn'

cipe, capitanio con 5 00 persone, tutti huomini d'arme et cavallieri,

et 2" pedoni, et molti altri artesani dalli casali. Et andorono al casai

Scinta, et al casai Trapesa; et smontorono parte di Saraceni et bruso-

rono Trapesa et Calopsida; et il principe venue al casai Siguri et non

ha potuto saper dove erano andate le gallere ne li Saraceni. Et il doppo

disnar li venne la nova corne erano a Calopsida, et il principe vene a

San Sergio et cercava li Saraceni per attacarsi con essi; et ha saputo

come venivano dal casai Siguri al casai Stillus; et trovorono sopra

una montagna 20 Saraceni 8 a cavallo et 12 pedoni, et corsero dal

essercito del principe et amazzorono 6 persone delli pedoni et presero

uno vivo, et li altri fugirono. Et si foce gran caldo, et morsero dall'es-

sercito del principe 1 1 persone. Et a di 8 agosto, li Saraceni venivano

per la marina, et il principe li seguitava per terra, et venivano vei-so

Saline; et prima vennero a Pila, et il principe lia menato tutto l'es-

'" Le beau village de Kouklia, dans le des anciennes cai'tes ilaliennes est le petit

Paphos. Pour les noms géographiques qui mouillage des Tortues, sur la côte méri-

suiveut, voir VHistoire de Chypre, t. II. dionale du Karpas, au nord-est de Rhizo

p. 532 et suivantes oij ce fragment de la Karpasso.

chronique de Strambajdi a éVé imprimé. :*' Akrotiri, sur la même côte, vers Fa-
^-' Mâchera (p. 867) dit : le vendredi magouste, dont il a été précédemment

.3 août 1 495, concordance exacte. question. Cf. Histoire de Chypre, t. II,

'^' Khelonœs, Xeloni, ou Porto Salona p. 532.
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sei'cito et andô al casai Aradippo el dormite in le case délia des-

potia''*.

Et a di 9 agosto, ha mandato ii principe delli suoi huoœini a Saline,

et 11 si scoutrorono in Saraceni pedoni, et hanno combattuto insieme;

et hanno aniazzato li Saraceni delli nostri 2 huomini et Hettor de Costa'-),

cavallier Armeno et altri U huomini. Et a di 10 agosto, vene nova al

re a mezo di, che li Saraceni hanno brusato il casai Chielia et il casai

Aradippu, et tutta la casa délia despotia, et la casa délia torre de Sa-

line, et il casai Agrinu, et il casai Uroraolaxia, et il casai Chiti; et

hrusorono questo et quel loco, et andorono a Limisso nel castello. Et

li schiavi Saraceni sapevano un huso nel castello, et non era fabricato,

drento del quale li havevauo drento del castello. El qiiando venue

l'imbassator li comprô, et venero con lui et li fu mostrato et introrono

la notte per quel huso et presero il castello et amazzorono il balio de

Limisso ('' et amazorono assai et menoroiio et molli.

Et sabbalo 1 1 di agosto, vedendo conie deftendevano il principe li

suoi servitori, che non si dovesse metter con li Sarraceni, li quali ha

dato il re al principe savii huomini per ha ver da far il lor conseglio,

perché era del tutto zovene, serZuan de Griniel'**, ser Badin de Nores,

ser Ipe '^^ et bisognava che facessero il lor consegho.

Et a di 22 agosto, vene in Nicossia; ail hora il re ha mandato

[Dominico de Palu<'''], il visconte de Nicossia, capitanio dell' essercito,

et menorono il cufano*') et vennero a Limisso. Et quando intesero li

Saraceni il venir del' essercito, hanno fatto una nascosaja et uscirono

olto huomini et ingannavano il nostro essercito , et erano a cavallo et li

''' Le village d'Aradippo appartenait à la telain de Limisso Etienne de Vicence. Cf.

princesse Marguerite de Lusignan, femme Hist. (le Chypre, t. II, p. 533.

de Manuel Gantacuzène , despote de Morée. ''' Jean de Grinier.

Voir ci-dessus p. 26. '"' Au-dessus des mots : ser Ipe, on lit

'' Mâchera : Toros de Conslace, de race en interligne dans le ms de Rome : ser

française. Philippe, mais ces mots sont barrés.

''' Mâchera (p. 368), comme Amadi ''' Amadi, p. 5oi; Bustron, p. 358;

( p. 35 8
) , dont le récit est plus clair que celui Mâchera , p. 369.

de Strambaldi, nomme le bailli ou le châ- *' Le gonfanon ou étendard royal.
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nostri huomini corsero per aiitlarli adosso. Et uno villano vide d'allo la

nascosaja, et vene zo, et li cliiaaio et li protesté chc nissun non do-

vesse andar, perô che drieto erano appostati et tornorono. Et vedendo

li Saraceni l'essercito come tornava saltorono 3o mammuluchi a ca-

vallo, et venivano pian piano sopra il nostro essercilo. Et il visconte

meno l'essercito et andô al casai Palamida et li disnete. Et doppo dis-

nar, ando al casai Limnati, et li Saraceni venero al casai Palamida; et

per tutto ove andavano, brusavano li lochi. Et vedendo li Sai'raceni

che il nostro essercito non voleva star a corabatter, et sempre si reti-

rava et tornava a Limisso , montorono li Saraceni su li vasselli et ando-

rono. Et hanno messo il Recujjnato et Andronico, che hanno tuolto dalle

presou et li brusorono, perché volevano farli turchi et non han voluto,

et son morti martiri'"'.

1425.

El andando le cative nove al sultan, le intese un huomo da ben,

quai havevano li Saraceni per santo ^-). Quai ha inteso il mal et danno

che hanno i'atlo, et hebbe gran dolor, perché il tempo passa lo ha sa-

puto le minaccie che niinacciava il sultan al re, et sapendo la sua forza

et le gallere che coraandô che dovessero armar; et come quello che

haveva inteso da ser Thomas Provosto l'imbassatore del re et da ser

Zuan Podochataro la valorosità del re et le sue bontà, si iaamoro in

esso. Et dete a quel saraceno il Podochataro et il Provosto molti pré-

senti, et non li volse accettar, salvo le cose magnative, perché era

molto ricco. Et perciô ha mandato il suo diletto figliolo, per inchinarlo

dalla cattiva volontà che haveva d'andar contra il sultano. Et il sultan

è molto forte, et lo favorisée la ragiou, percbé ha giurato il re et li

suoi huomini, de non dar vittuaria alli corsari, et hanno giurato il

falso; et li ha mandato a dir che ha messo sotto de se il sultan tutti li

regni délia Soria, dalla Jazza fino in Aleppo et Damasco et Tripoh; et

Jérusalem, fino il Gairo, et lo fa per cstirpar et Gipro. Et ha chiamato

'' Mâchera, p. 869; Amadi, p. 5o2 ;

Bustron, p. 356.

^^' C'était un scheik de Damas (Mâchera,

p. 370-871). Amadi et Bustron ont l'ait un

nom propre de son titre de scheik, et l'ap-

pellent Ghieca , Siechi.

Un scheik

de Damas,

s'intéressant

au roi Jauus,

s'efforce en vaii)

d'arrêter

les hostilités.
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1425. il re per suo figliolo, et esso li Sarraceni lo teiiivano per santo, et tutti

hanno cognosciuto che il re a rotto li patti, et da vittuaria alli cor-

sari'^) et comprano et li schiavi. Et si maravigliava il sultan, et diceva :

ffLi ho mandate a dir con li niiei vasselli due volte, a niandar a confir-

cr mar la pace, et non ha fatto moto; et mi pare che deve esser o molto

ffsavio molto matto; li promette in Dio de mandar tutta la mia si-

«gnoria et à farlo star in cervello et brusar tutto Cipro, piii presto

rtche haver la loro molestia sempre.ii

Tutto questo ha udito Ghieca''-' et ha visto, et al suo tempo come

più volte l'hanno brusato et svaliggiato et li anni passati; et questo lo

aviso al re, per dimostrarli l'amor che li portava, et sollicitava suo

figliolo che venisse dal re in Cipro et li scrisse una lettera come qui

soUo appare. fc Altissiino mio signor et honorandissimo et de ogni gra-

fftia gratioso et carissimo, et amantissimo, vi facio noto a saper che

«per Dio, con verità, ho saputo che il sultan si trova molto adiralo

iTCon voi; et ho saputo clie voi scte la causa; et fa graa essercilo per

cfvenirvi incoiitro, et ruinar la vostra isola; et vi ha niandato a dii-

ce due volte, che confirmate la pace, et voi non havete dimostrato ne

cffatlo moto alcuno. Et li vien detto come voi vi lodate et il vostro po-

tfpolo de batterlo, et doppo far la pace per tuor schiavi Saraceni per

rcdar le heredità loro. Figliolo mio havete inteso delii vostri doni, et

crperè vi prego clie non date credulità aile parole delli vostri huomini.

cf et vi par che cio vi dicono sia vero, et se li udirete le trovax-ete busie

fret malissime per voi; et è savio che da orechie alli savii, et perciô vi

tr prego et vi essorto , da parte d'Iddio , che quanto possiate , non vogliate

aintrar in questo maie, che sia ruinata la vostra isola et che sia sparto il

ffsangue di Christiani. Che il mio signor sultan, non è come liaitri pas-

tt sati , perché tutti li suoi inimici sonno passati , et altri sonno morti , et al-

frtri son stati amazati, et altri si hanno reso a lui; et è in grau signoria

(f monarcha délia Mussumania; et è anco piu ricco de voi, et ha et molti

fr savii al suo conseglio, et li suoi esserciti piu esperimentati che li

''* Au ms. ; Saraceui. ^- '' Le scheik.
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(rvostri; et non vi narro do liuomini arniati, ma huomini valorosi et

ftdel arte délia guerra; et ha 5o citta sotto de lui, et pin ricche et piii

cf grande délie vostre; et se non mi credete, comandate clie vi sia por-

frtato il libro de mabamondo, et vederete che signorie ha il sultan et

tria grandezza délia vostra isola; è un sasso piantato in mare; et non vi

(ffate infldele, ma credetemi, io faccio verso voi come l'a un buon

ff padre con il suo figliolo. Questo cognoscete, che se io non vi amasse,

crnon vi consegliera quello vi conseglio, eontra la mia fede et contra

cr il mio signor; et non lio altro salvo che un figliolo charo, et per l'amor

rrvostro, l'ho mandato a voi per farvi cognoscer l'amor, se io vi amo

cro non. Non so, se Iddio sia scoruzato con voi, et se vi odiano li voslri

(t conseglieri et li ha mandati Iddio per darvi intertenimenlo per farvi

ffspoghar; et nissun sultan in prudentia non è stato taie, et vi pro-

fcmetto nel creator del cielo et délia terra che, se non tornarete dal

;r fanciulesco consegUo, sarefe vinto et sarete ruinato et sarete fatto

«schiavo, et tutti quelli che son con voi, et vi aricordarete di me. Et

ttse mio signor sapesse come io vi conseglio, mi daria la morte et a mi

«et al mio figliolo; et questo Io fa il molto amor che io vi porlo,

ffudendo il vostro valor et le vostre buone operationi che io vi ho

cramato, et vi ho per mio carissimo figliolo. Iddio cognosce che io vi

ff ho come fossi nasciuto da me, et vi insegno acciô non habbiate maie

ffche non mettete il vostro stato in esperientia, et prego Iddio che vi

tfliberi dalle mani delli Saraceni, et per fermezza di amor vi mando il

ff mio charo figliolo come ve Io ho ditto et li ho ditto piii altre parole

cfper refl'erirvi; et daleli credulità di quello vi dica, altro non vi

(fscrivo, son alli commandi voslri et commandeme. Iddio vi dia longa

ffvita.Ti

1425.

Et quando vene il figliolo de Siechi a Famagosta dismonto, et porto Les cUevaiiers,

più valorosi presenti; et fecero moto al re, et sentô il re in conseglio,
avoiHntlmidé

et li dissero tutti li cavallieri che non ardisca de lassar che li venisse les Sarrasins,

in presentia, per non Io strigar et esso et il suo cssercito, perché li
i cl^nueTriis

Snrraceni correno molto lai cose et ne potrano ruinar del mondo. Et duscheik
' de Damas

^•' voie le roi.
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iâ25. udendo il le, ha falto il parer loro; clie non fosse menato alla presen-

tia sua, ma che fosse menaio da Famagosta in INicossia, et mando

mistro Zuane, il secrettan medico''^ et Periu Pilistrin, et mandô et li

fcce servir de lulto quelle li bisognava, et H dele anco turcinian. El

doniandava de venir alla presentia del re, et non lo volevano menar;

et quando non pote più soffrir, il ligliolo de chietti disse al Pilistri : cr vi

cfdo ceiilo ducati et nienatenii dal re, over fatc che io parli con il re,

fcse voleté io vadi in sua presentia, perché ho assai parole socrelte a

«ragionarli per il ben suo. n Et vene il ditto Perin et niolto ha astrelto il

re che li desse licentia accio lo menasse; et indarno si alVaticava, per-

ché li cavallieri non lo lassavano. Et vedendo come non voleva il re

menarlo alla presentia sua, torno; et vedendolo il figliolo del siechi

che non li ha portato licentia per andar alla sua presentia, li disse :

(rFralello ho una lettera secretta da mio padre et tuolela, portela et

ce delà al re.n Et quando porto la lettera in presentia del re, l'Iianno

prolestato li cavallieri che non la metesse nelle sue mani, ma lu data a

ser Zorzi Ghadit, et 1 ha tradotta alla francesca. Et quando lu lelta

iii presentia del consiglio, li dissero : crSapiate signer, che il sultaiio è

te molto adolorato per noi, et ha paura, et percio vol far pace et prega;

ftet ha mandate come ha da mandar questa lettera per ingannarne,

et accio non li andiamo adesso; et vi prometto che se andaremo, me-

aneremo tanti schiavi che impiremo la isola.'» Et hanno faite indebito

censeglio, et hanno mandate presenti et resposta il re al figliolo del

sechi, et andè da suo padre molto adolorato'-'.

Et quando andè da suo padre, vedendolo dolerato et li dissero che

non l'hanno lassato a veder il re , hebbe gran dolor chiecha et disse :

le vorria haver mandate mio figliolo per servitio del mie signer sul^

tano per negecii che haveva suoi, et io ho voleste far amicitia con il

re; et lui mi ha fatto queste henor, et mi ha trattato come cane; et il

raie carissimo figliolo non l'ha lassato andarli iu presentia. La velontà

d'Iddie è che il suo dominie si faci sotte la signeria del mie signer

''* Aniadi le nomme Joan Synglitico. Les Synclitique étaient grecs chypiiotes. — '"' Mâ-

chera, j). 875; Amadi, p. 5o4; Bustron, p. 36i.
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sultan, et esso la sua volonta è che deventi scliiavo de! niio signor pcr i'i25

la loro supcrbia.

Ancora vi dirô^'* che miracolo occorse in un zovene, per Cipro. da Miiamieuse

Alessandria. Era una christiana, la quai haveva un figliolo de anni 16.
'^foUe'°"

nominato Zorzi; et li vene gran desiderio de andar in Jérusalem, et à un jeune homme

sempre diceva a sua madré et non lo voleva lassar per il timor delli
sur lés Chypriote».

Saraceni. Li diceva : «Figliolo mio, vedete corne son adirati et inimi-

ttcati li Saraceni con ii Chrisliani, et voleté camminar fra essi de luoco

(rin loco.7> Et esso era de buona vita, et de buona opinion, et non

volse mai mutarsi de volontà, ne relirarsi dalli precepti d'Iddio; et

non fuggiva dal amor d'Iddio, et si afi'atigava d'adimpir il suo deside-

rio. Uno giorno tra li altri disse a sua madré : «Madré, vi prego che

wnii lassate andar; et se li Saraceni sonno inimicati con li Ghristiani.

tfche lio da tar io che vado a tuor perdono d'Iddio. -n Et soUicitava sua

madré di etnotte et li disse : «Figliolo mio, voleté andar? Vegno aiicor

ff io con voi.11 Et portorono délia vittuaria. et si partirono et cammina-

vano tre giorni. Et per viaggio, trovorono una bella fonte et haveva

un bel alboro, et li ha piaciuto de fermarsi li per repossar; et disse a

sua madré : « Restiamo in questo bel loco. r Et subito che messero li

loro drappi in terra, ecco venir un gran serpente correndo, et montô

sul' arbore; et il zovene hebbe paura, et disse a sua madré : «Ho

«paura che corne si adormenzaiBO non vengi giù il serpente, et che ne

«amazi. ti Et li disse : « Figliolo mio, Iddio che sa ogni cosa vede [dove]

ffandemo et mandarà l'angelo délia pace et ne salvarà. » Et il zovene

haveva con lui l'arco, et tirô una freza, et ha amazzato il serpente. Et

subito che sentô il giovene in terra, si arserô mezot'-', et sua madré ha

conzato il letto et lo messe a reposar. Et vide in sogiio il zovene tre zovani

stradioti belli a cavallo, lu no il suo cavallo era bianco, et del secondo

negro, et del terzo meschio; et li dissero : « Zorzi ii et li rispose : « Co-

'• Mâchera, p. 875; Bustron, p. 36i. — ''' Mâchera dit (p. SyG) : -Quand il vouhil

s'asseoir, la moitié de son corps était paralysé.»

35.
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ft mandime.li Et li disse : «Che vi dole?T et H rispose : «Sono arserato

tf par liaver amazato il serpente. 11 Et li dissero : cr Non haver paura. n Dis-

montorono et le presero l'uno dalli cavelli, il seconde dalle mani, et il

lerzo dalli piedi et lo distirorono, et si sanô. Et il zovene sicome era ador-

menzalo li dimando et li disse : aSi(;nori, donde sete? Et che ope-

crrate?Ti Et li dissero : aSemo mandati al' ajuto de Cipro contra li Sa-

ff raceni. n Et si dismissiô, et lo disse a sua madré : rt Allagratevi perché

rtio son sanaton, et le racontô l'insogno che haveva veduto, et ringratiô

Iddio. Et restorono in ditto loco doi giorni et due notte. Pensavano di

veder più di quello havevano visto per Cipro; et la terza nolle il ditlo

zovene vide li ditti stradioti et per volont;"! d'Iddio li interrogé : a A che

et modo sete tornati??) Et li dissero : tr Iddio ne ha comandati che si par-

atimo de Cipro, perché non hanno speranza in Dio, ma sperano nelle

trloro vane arme; et perciù si partimo de qui. n Et udendo quelle pa-

role, cominciô a pianzer, et hebbe gran dolor, et lo disse a sua madré.

Et uscirono adolorati et tornorono al lor paese in Alessandria, et lo

dissero a molti; et pochi lo credevano et dicevano : aAdesso Iddio é

ft venuto da lui per parlarglin; et al' ultimo dicevano : ttBene ha dito il

tf zovene, attento che la fede non la havevano, ne ha castigato Iddio. ^^

A riiisiigation El quando ritorno''' l'essercito del sultan con vittoria, narrorono li

tes .enois,
disordini delli Ciprioti et come hanno brusato più casah, et fcomel li

le sullan envoie i i ' L J

une nouvelle armée huomiui [non] sono pratici de guerra. Et commando il sultan, et fecero
lyp""-

flelle altre gallere et zerme; et si trovorono li delli Genovesi con Be-

nett Palavisin et mettevano su il sultan, et li dissero che il re de Cipro

non ha forza per venir incontra, et lo messero su per far la guerra,

per far s|)endcr, et far impoverir il re, et poi interponersi a farli la

pace, dalla paura che non li succédasse qualche altro agiuto da Fama-

gosta. Similmonte et il signor del Allagia'-' era in Alessandria, con

''' Gc qui suit, jusqu'aux événements de Cf. Macliera, p. 877; Amadi, p. 5o4; Bus-

143-2, a été publié par fragments dans tron, p. 36i.

YHist. de Chypre, t. II, p. 535-544. Le *' Amadi : Caramanlac, signor de Cnn-

fexle a été revu depuis sur le ms. de Rome. deloro.
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due gallere sue, et soHicitava il sultan et lo metteva su che mandasse

la sua armada in Cipro.

Et il mese de zugno 1626 de Christo, ha mandate il sultano il Ta-

clibardo Mahomet W cori i5o vassclli, zerrae, nave et gallere, et

5 08 mamuluchi, et 2™ garfusini, et 600 arabi. Et gionsero in Cipro

il primo di de lujo a Livadia^^', nel casaletto de Avdimo; et subito

dismontorono et combatterono il castello de Limisso quai fece fabricar

l'e Zac.

1 4-25.

Et a di 3 del dilto mese, venne la nova al re come gionse l'essercito

delli Saraceni. Et subito il re ha messo in ordine l'armada a cavallo

aruiati picoli et grandi 1600, et a pie 4ooo, li quali haveva in ordine

di drento et di fori délia città. Et uscite l'armada a di 3 lujo 1^26, et

arriva a Potamia. Quai mandô a dir a Rodi, che mandassero socorso

et in altri paesi; et aspettava d'ora in ora et disnô a Potamia. Et li Sa-

raceni hanno mandato un mamuluco saraceno vecchio imbassador dal

re, quai era chrislian renegato. Et prima che venisse dal rc, dissero al

re : ce Che comanda vostra signoria?fl Et de novo li cavalUeri non

l'hanno lassato andarli avanti l'imbassator, et comando che fosse im-

pedito il lor venir, accio non li venissero al' improviso adosso.

1426.

Le roi prend

le commandemenl

de l'armée

et marche

contre

les Sarrasins.

Et mandô Zaco de Polonia a menar l'essercito a piè et andar avanti,

et ando al casai Piria*^', et dormirono in compagnia. Et venendo il

giorno de venere, si levorono et andorono al casai Chiochitia'*', et

per strada incontrorono il Sforza quai si gloriô et prese alquanti Sara-

ceni per dar animo al popolo. Doppo incontrorono a un balestrier da

Limisso et ii narrorono come li harmo presi et come hanno mandato

L'armée royale

s'avance

entre le mont

Mâchera

et le mont

Sainte-Croix.

'' L'émir Tangrivirdi-el-Mahmoiuli.

'^' Livadia est un nom générique par le-

quel on désigne souvent tout terrain plat et

cultivable.

'^' Probablement Pyrga, entre le Ma-

cbera et le Sainto-Groix.

'*' Scbirokilia , ou Chiérokitia au sud du

mont Macbera, au sud-ouest du mont

Sainte-Croix. C'est là que se donna la ba-

taille , oii le roi fut fait prisonnier. Hist. de

Chypre, t. II, p. 536, note 9.
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I42(i. li Saraceni un imbassator ai re et che de novo mandano un altro da

Limisso. Et udendo il popolo corne havevano preso Lemesso hebbe gran

dolor.

Et la matina seguente, a di 5 lujo 1/126, vene il re con tutto

l'esserciln nel casai Chiochitia, et dismontô nella torre de Ghiero-

chitia con la cavalliera, et ha messo padiglioni; et orano tanto

discosti, et quando voleva il baguer a far coraandamento, percliè non

ban no portato trombetta, usciva la matina et fin a mezo giorno

non li faceva altro comandamcnto; et se voleva far altro comanda-

niento usciva a mezo di et non poteva andar atorno per tutto. Li

Sarraceni scrissero lettera, et la mandorono al re, et la maudarono

per un vilano dicendo cosi : tr Virtuosissimo signor, noi semo ve-

ftnuti qui, et voi, corne figliolo del nostro signor sultan, non havete

cf maudato nissun delli vostri huouiini a farne accetto, et doinandarne

(T quelle volemo, et che domandamo; hora vi mandamo a dir che

ctuscite et che venite verso noi per far triega nova et patti de pace,

«con questo che non accettate corsari nella vostra isola a farne im-

frpazo, et che habiate li nostri amici per vostri amici. et li nostri ini-

amici per vostri inimici, come buoui amici et visini; et il nostro signor

tr sultan ne ha date il suo tapedo che lo destendemo sotto de voi,

Cf accio sentate. Et quando venircle i-aggioneremo insienie, et resterote

(t satisfatto , et noi andaremo per li fatti nostri; et se non vorete venir a

frnoi, veniremo noi da voi, et liabbiate speranza che non sarà passato

ctdomenica che si uniremo insienie. n Et quando hanno letto la lettera,

li sogliavano li cavallieri et non li a piaciuto Tordine délia lettera; et

altri dicevano ne iugannano et ne lusingano; et hanno preso l'imbas-

sator et i'hanno tormentato tanto che l'iianno fatto morir maia morte

ingiustaniente. Il simiie un altro imbassator che liaveva preso ser Tiio-

mas Provosto et lo messero alla torre in Nicossia; et molti Saraceni

che si hanno fatto battizar, et li fecero comandamcnto, sotto pena

délia testa, che non dovessero uscir fuori délia città acciô non andas-

sero con li Saraceni. Et da paura li Saraceni quando hanno saputo la

volta del re, scamporono alie montagne per non esser presi dalii Sa-
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raceni et erano i5 persone et tutti d'un voler a morir christiani; et 14-26.

Iddio ha ievato il cei'vello dalii consiglieii et fecero il tutto a strasordine,

et cosi haiino fatto alli poveri imbassatori, et li hanuo fatlo moi ire.

Hora ritorniamo al re et al' esseixito che stantià al casai Chiochitia. Bataille

Venero vardie a di 6 lujo, et poriorono nova corne li Saraceni si pre- "
leto lUa.

paravano per dar assalto al' essercito; et commando il i-e clie dovessero

venir tutti li huomini a dormir atorno la torre, et cosi si fece.

Et a raeza notte, si fece un grau segno che si fermô una gran stelia

in cielo, et cascô sopi'a la torre; et vedendola il popolo hanno havuto

paura et dissero : tr Iddio ! questo segno si chiarisca sopra il principe et

tf non sopra il nostro siguor re! n Et tutta la notte svegliorono per var-

dar il re, et li manco il vin, et non havevaiio salvo che h somme; et

gridô il re con il cannaver peixhè non ha fatlo condur vin per l'es-

sercito.

Et quando venne il giorno di dominica, a di 7 lujo, venne il popolo

per tuor del vin et messer Badin de Nores, marizau di Jérusalem,

comandô a Leontio Machiera'^' che non dovesse dar a uissun paesan

vin fino che fosse condotto. Et li huomini volevano per iorza che li des-

sero, et zafforono videlli, animaii minuti, et si fece costion et rontor

grande in presentia del re, ove era la canneva. Et vedendo Badin de

Nores la violeutia che hanno fatta, et come hanno corsigiato vene zo

dalla scalla délia torre et disse villania al popolo; et li dissero : aSi-

crgnor, ne cassiate via, ove voleté che andamo a magaar?ii Et magno-

rono et si impitero le ventri come li porci.

Etquando finô il disnaril re'"^', vene nova al re come si approssimavano

li Saraceni, et si messe il re una cellata et ando per cavalcare et andô

avanti il scudo^'^. Et prima che cavalcasse, il re comandô che picoli et

grandi dovessero cavalcar et che tutti si trovino armati; et commando

alli pedoni che tutti dovessero star, l'uno appresso laltro, come muro;

''' L'auteur original de la chronique sui-
'''^ Amadi : alfar del giorno.

vie par Stramljaidi. Mâchera dit es effet :
^^' L'étendard royal, précédetumeat de-

(fà moi Léonce Mâchera» , p. 38i. signé sous le nom de gonfanon royal.
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1426. et ordino gran Ua^sTia^^K Et ecco venir dalla vardia feriti dalli Sara-

ceui, et il re lasso il paviglion et ando inaiiti, et non trovo nissunno;

et ha messo squadre de loo et de 5o pcr mettersi insierae al coni-

batter; et messero et capitanio ser Zuan de Verni sopra una parte et

era fastidioso; et li huomini liavevano paura et dicevano : sNoi volemo

« esser alli comandi del nostro signor re et non de costui. -n Et tutti non

volevano obedire ad altri che al re, per non baver più signori.

Et li Saraceni venivano pian piano, et venero su la cima délie mon-

tagne incontra la canipagna; et il nostro essercito stette da un lato et

eTi(xÇ>e^oaa.v conie baveva ordinato il re; et il re steva per mezo Tesser-

cito, et il principe'^' dalla sua banda destra, et tutto l'essercito era in

ordine. Et subito che li Saraceni banno visto l'essercito, si banno

messo a gridar forte et sonavano li tamburi. Et messe il re la lanza in

aresta et li vene adosso et tutto l'essercito, et banno araazato molli

Saraceni; et li Saraceni fecero ritorno; et il re si retiré in quà. Et un

zovcne turco, quai si fece battizar, et lo baveva il re per salariato,

quai era iiuomo da ben délia sua vita li disse : tt Corremo li un altra

r volta addosso che li rompemo, perche la trombettaha sonato retiro.-n

Et piii nissuno non tornô et la maggior parte delli pedoni banno las-

sato le lor arme, et scamporono li nostri, perché non erano pratichi

del combatter.

Et un huomo a cavallo ha veduto il figliolo del Tacca et non l'ha

cognosciuto, et li parse che fosse Saraceno et li dete et l'amazô; et si

amazorono assai del nostro essercito. perché non erano pratici et ha-

vevano cattivo guoverno.

Le roi Et li Saraceni, udendo corne era fuggito il nostro essercito, penso-
pusonniir.

^^^^^ ^j^^ -j ^^ ]javeva fatto boscada nella torre. Et perciô fanno vista

''' Voir Histoire de Cliypve, t. Il, p. 687 erreur, Mâchera lui-même (p. 385) ou son

II. 3. copiste. Le titre de prince d'Antioclie ëtait

'"' Le prince de Galilée, fière du roi, qui alors porte par le fils aîné du roi Janus.

fut tué dans le combat (voir plus loin); et qui devint, à la mort de son père, le roi

non le prince d'Antioche, comme le dit, par Jean II.
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de scampar, per far clie noi ii corriaino drieto per passai' )a torre, de l'i2().

saltarci essi d'avanti, et qiiesli da drio, et amazarne. Et pregavano li

Saraceni a far la pace et la sorle non voleva. Et da paura che liave-

vano, venivano pian piano et trovavano li nostri liuoniini straclii dal

caldo et da la fatica, et non ii amazavano. Il re andava per la via, et

il suo cavallo scapulô 2, 3 volte, et per il viazo si scontrô in un gani-

bello che li veniva incontro, et il cavallo haveva paura et non poteva

venir, et disniontô il re, et cavalco un altro cavallo grosso. Et venero

li Saraceni alla porta délia habitation de Ghiochitia et trovorono

l'imbassalor Saraceno che ha amazato il principe nel tormento, et

quando ritornè il principe a messo a brusarlo. El vedendolo et tro-

vorono l'allogiamento vodo, et si adirorono, et gionsero il principe et

l'hanno amazato et poco mancô de arrivar anco il re. Et hanno posto

duoi niamniuluchi le lanze et li andorono adosso; et il re non teniva

lanza, salvo la spada, et la tirô; et il Saraceno li ha dato una con la

lanza in faza, et si difl'ese et l'altro Saraceno ando vodo. Et subito il re

gridô forte : Melec; et udendo li Saraceni come era il re casco ''* et lo

presero, et non haveva compagni che lo agiutassero*'-'; et presero anco

Calceran Suar'^'. Dapoi tornorono in drieto, et tutti qnelli che trovo-

rono strachi li amazorono, et li altri li tagliorono a peci.

Et prendendo il re l'hanno menato a Saline, et subito venero le nove

in Nicossia al cardinal. Et a quelli che furono amazati, Iddio li doni

requiem (4)1

Et hanno amazato vinti cavallieri : \\ principe de Antiochia'''' il

fratello del re, ser Asserino Babin, ser Gara de Montehf, ser Bartholo-

meo de Neveria''^', ser Martin Vilherba, ser Zac de Neveghes'"'), il prin-

'' Sic. Il y a sans doule quelques mots '*' Mâchera, p. 385; Ainadi, p. 607;

omis. Buslron, p. 366.

'"' Sic. ''' Erreur de Sirambaldi cl de Mâchera

''' Le chevalier castillan Carceran Siiarez

,

(p. 385). C'est le priuce de Galilée, Hemù,

dont la belle conduite est rappelée par frère <lu roi. Voir ci-dessus.

Amadi et par Pierre Tafur. Voir la chronique ''' Barthélémy de Navarre.

d'Amadi, p. 507. ''' De Nevilles, ou Neuvill\

.36.
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cipe*'' et otto cavallieri alamani; et ser Zaco Provoslo, Tomasiii de la

Gridia, Zano Tacre^"^', cortegiaii de! re, et il marzaii délie stale de!

le; ser Strongilio, genovese, cortegian del re, [Thojmazali del Para-

diso'^', ser Nicoliu Zandilier, corlegian del re, Zaïiou Doria, Zauon de

Haineforta, cancellier del reguo''^; Cliarin Scarama, liuomo d'arme,

et de quolli del popolo niolti.

Inaction

malheureuse

des navires du roi.

El sapiate il forzo che il re liaveva per iiiar, et tardo a venir a

tempo : gallere del re 7, doi de Rodi, 2 catelane, una de ser Palol,

et un altra de ser Zuan Fleuxer'^^ et un altra de fre Recanto'*^), et una

gailera grossa de Matthio Costa de Concuzomuta, et 7 navi et un altra

del re. Et se fossero venuti avanti, non seguiva questo maie che si ha

l'atto; ma doppo che hanno preso il re, apparsero a Saline et veden-

doli li Saraceni et li scrisse lettera che tornassero et tornorono et tuol-

sero la paga del re ingiustamente.

Le cardinal El inteudeudo il gardinal in Nicossia le maie nove. la sera immédiate

..""î^r"'- iia levato tutte le cose regah che ha potuto et le mandô a Cerines;
Irere du roi

,

'-' '

met et messe guardiani nelle porte dclla città, per guardar che non ve-

'

'on's'ûre'i?'''''
"isscro li Saraccui; et al' alba menô via il figliolo del re, il principe

dans le château Jg Antiochia Zuanc, et sua figliola la siguora Anna''') [et madama

Agnese sua soreila'^)] il cardinale et tutti quelli che ha potuto et andô

a Cerines. Et li Saraceni menorono via il re, et andorono a Saline.

Et prima che fosse vista l'armada che vi racontai, prima venero

due navi di peregrini che andavano a tuor il perdon, et comincioiono

a raggionar quai vassello dovesse andar avanti, et li poveri peregrini

hanno i'alio vêla et detero in mezo delli Saraceni et nissun altro non

de Cerines.

''' Mâchera dit que Nevilles e'tait cheva-

lier du prince.

'') Janot d'Acre?

'^' Thoniassin du Para;lis.

''' Mâchera dit : Janot de Raraelorl (ou

de Rouiuel'ort), le fils d'Amaury Galliarl,

chancelier du roi. p. .386.

'' Amadi : una del Filingier.

^"' Amadi : de £ra Canto una fusta.

'' Anne, fille du roi Janus, qui (îpousa

le duc de Savoie.

"' Amadi, p. 509; Bustron, p. 36(). l.a

princesse Agnès de Lusigoan, sœur du roi

Janus.
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li segiiitô, et era aiico l'armada da drio. Et li presero li Saraceni et

amazorono molli, ei altri messero alli ferri et li mandorono.

Et tornorono li Sarraceui da Saline, et corsigiorono l'isola, et liuo-

mini et donne et animali. El come venivano in Nicossia, hanno bru-

sato Potamia '•' et tutti li casali. Et quando venero a Santa Marina

délia porta da Baffo, hanno liavuto paura de intrar in Nicossia, veden-

dola tanto grande'-'. Et il cardinal andando a Cerines, ha lassato guo-

vernator Stathi Burelli'*'. Et andorono li Venetiani et molli Nicossioli.

appresso looo anime, in casa del balio'*', quando hanno saputo che

venivano li Saraceni in Nicossia, con tutlo il suo oro et argento et con le

loro moglie et figlioli, quai stantiava dal marizan de Cipro; et ando-

rono con speranza, percliè li Venetiani erano in pace con li Saraceni.

Et vedendo li Venetiani come venero li Saraceni a Santa Marina et

non ardivano a intrar in Nicossia, havcvano speranza.

Et udendo ciô, ser Giousepli Audet, suo frateilo Bechna et ser Am-

bert de Audet, et Chimi et tutti li fratelii et ser Badin Goneme'^' sa-

pevano il parlar'^), et impizorono torci et li hanno accettati et li fecero

intrar in Nicossia.

Et domandavano ofïïcii : raesser Zuan Flatro a farci scrivano delli

conti delli baliazi, et li mostrô le intrade délia regale; et fecero pro-

clama che ogni huomo venisse a casa sua a far li fatti suoi; et altri

detero freze per segnal, per non baver paura, et il lutto era inganno.

Et scrissero li Saraceni a Passi Gulo'^', de man de ser Badin Goneme,

et l'hanno l'alto venir da S. Nufrio'*' dalle sue vigne, per dimostrar le

intrade délia regale, et per farlo secrettan.

Les Sarrasins

ravajjenl le pays

et meltenl Nicosip

au pillage.

''' Amadi. p. 5io.

''I Cf. Amadi, p. 5io. Maclipra. p. 388.

''' Macliera : Eustathe Pournellis; Bus-

trou : Estas de Burelio.

''' Le baiie ou consul vénitien. D'après

Fi. Bustron (p. 366 ), il se nommait Esmerio

Qnerini.

''' Amadi. p. 5i2; I3ustron, p. 36;. Les

Audet et les Chiini étaient des familles de

Grecs chypriotes, comme les Bibi, les Billi,

les Gonème, les Flatre, les Goul.

''' Ils savaient parler l'arabe.

'"' Amadi et Bustron : Stassin Gulo..

'*' Saint Onuphre.

30.
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U26. Et quando sepero che de novo erano discoverti li vasseili dol le,

da paura, li vasseili delli Saraceni hanno mandato a dir ail' essercito

in Nicossia che dovessero tornar subito, et percio non hanno brusato

lutta Nicossia. Et andorono in casa del bailo et li tolevano li Audeti'"';

et hanno trovato tante anime et tanla richeza che si hanno satiato; et

hanno svali'jiato et huomini et donne et pupilli; et si fece gran maie.

Et li menorono nella miracolosa code del re, che altra simil stantia

non si trovava al mondo; et hanno tuolto tullo quelio che hanno po-

tuto; et poi messero foco et Ihanno brusalo, et inessero l'oco et da

drio il fontego et tolsero tutto qucllo hanno possuto.

El venere*'-', svalizorono le case et cliiese et monasterii, et tuolsero

gran richeza et corsigiorono li Christiani et la Gran Croce'^^; et se res-

tava il foco brusava tutta la città. Et hanno fatto provision li Christiani

et lo distuorono di et notte Ix giorni; et li Saraceni hanno tuolto li

Christiani et la richezza et andorono in mal' hora.

Lapo|nilace El audando essi'*', si levorono assai poveri lovi, et hanno corsigialo
et les merccnnircs i iii"i •il ii'> i'J<

le case delli huomnn, et hanno amazzato et nui personne; et si levo
étrangers J l

'

(lévaiiseni Nicosie, un soldalo nouiiuato Sforza et ha corsigiato quanto ha potuto; et volse

tenir anco la signoria con li Spagnoli a Baffo.

I.cs paysans

révoltés

! donnent un chef

l'I se livrent

a» pillage.

Et hanno messo li villani capitanio a Levca, et un altro a Liniisso. et

altro alla montagna, et altro al casai Peristerona, et altro al casai

Morfu et a Lesconies. Et hanno fatto un re Alexio; et tuiti li villani si

detero alla sua obedientia; et aversero le caneve, et conducevano li

vini; et aversero li granari di picoli et di grandi; et portavano via le

biave et li zuccari et ciô che trovavano et di picoli et di grandi. Et un

cavallier armeno menava sua moglie per andar a BalTO: et a Lesca

'"' On no voit pas trop le sens de ces

mots : et li tolevano li Audeti, que rien ne

justiûe (tans Mâchera (p. 38f)). Cf. Hist. de

Chypre, t. 11, j). 54l, note i.

'"' Mâchera, p. 38ç).

•'' Le monastère de Sainte-Croix ou du

Stavro-Vouni. .Vmadi, p. 5i3.

'*' Mâchera, p. 890; Amadi, p. 5i3;

Bustron, p. 369. Hist. de Chypre, l. Il,

p. 54 1.
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haiiiio violcntalo la sua moglie cl il niarito riianiio amazato; et il ves-

covo latiiio^'' andô a Faniagosta et lo prese l'essercito del re Alexio et

lo svaligiorono et lo iVustorono et li fecero grande iri<>iuria et scapulô la

morte; et lianno fatto gran maie, et Iddio non ha sofTrito.

Udeiido il cardinal'-) le iiifideltà et li mali che l'acevano li lovi et li

villani, ordino per guovernator ser Badin de Nores, marizan di Jérusa-

lem, et ser Charin [de Giblet et ser Perrin '''] Macheria con essercito.

Et venero et presero Nicossia et proclamarono che ogni huomo dovesse

i'.entar savio et far li fatti suoi come erano soliti; et che nissuno non ardisca

a dar impazo sotlo pena d'esserli tagliata la testa. Et ordinè fra Angelo

del Hospital (*', quai era a BalTo, balio, che andasse a ruinar li capita-

niazi di villani con Antonio de Milan. Et andorono et trovorono li ca-

pitanii a Morfo et a Levca et altri, et parte d'essi hanno impicati et ad

altri hanno tagliato il naso; et a questo modo cessé la malitia delli vil-

lani. Et ser Charin de Zimblet, con Perrin Machiera, ando a Limisso

et fecero giustitia et presero re Alexi et l'hanno impicato in Nicossia, a

di 12 mazo 1637 de Christo^^l -

^ages mesures

prises

par Ilujjues

tie Liisignan,

gouverneur

(In royaume.

Et a di 23 novembrio, 1^27 ('^', vene il cortegian del papa, et

porto il cappello al cardinal et le bolle, per ordinar il protonotario

cardinal.

Et a di 3o novembrio, hanno menato il protonotario con molti caval-

lieri et vescovi in Santa Sophia. 11 sigiior Ugo de Lusugnan era primo

legato, doppo eletto, doppo protonotario, doppo evangelista, et il ditto

giorno l'hanno fatto cardinal diacono di S. Andréa, et li messero la

cappa rossa et il cappello, come dicevano le patente del papa.

1/1 27.

Hugues

lie r.Hsignan

reçoit le chapeau

de cardinal.

'' Saloiuon, évêqiie lalin de Paplios.

^^' Macliera, p. 890; Aniadi, p. 5i3;

Bustron, p. 869.
'''' Mâchera.

-'' Bus(ron : Angelo Miicetola délia reli-

gion de San Gioriniii. Amadi -.fraro de Pliodi.

''' Mâchera, p. 3g 1; Amadi, p. 5i.3:

Bustron, p. 870.

'"' Mâchera (p. 891) et Amadi (p. 5ii)

disfnt : lo dimanche 98 novi'irdin^ lAaC;

mais io 33 novembre tomba un dininnchc

iMi 1/197. ''' """ '^" '''sti-
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Le roi Janus

racbelé

revient en Chypre.
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Et a di 2 2 novembrio de! ditto aiino, vene SuarW, quai era [man-

dato dal] re in Cipro [dal Cayro], doppo venne fra Anzolo de S. Do-

menico da Rodi, et il cardinal li dete drappi et camicie che portasse

al re al Cairo. Doppo mandorono di Cipro dal sultan inibassatori Se-

vesti Spinola et Zano de Moutelif el Kizas Camius et Francesco Spi-

nola, sopra la gallera grossa de ser Matthio Costa; et tornô Sevesti

Sjiinola con leltere. et le lessero et li detero resposta, perrochè venne

con vassello de Saraceni. Et l'amiraglio ''^) ha mandato Galceran Suar

alla gallera del re et ha mandato et il signor de Baruth et ser Mathe

Hames cl ser Domenego da Balio et Perin Filistrin et Zaco da Polo-

nia et mistro Tliomaso Bibi et ser Nicola délia princessa, il primo

cantor de Santa Sophia. Similmente il cardinale ha mandato al re.

sopra la gallera grossa de ser Mate Costa et de ser Teret, turciman

de) sultan, Piligerfin Chrillo et Frasscs Spinoli et ser Alexi, cortegian

del re.

Et a di 12 niazo 1^27, hanno portato nova che il re veniva sopra

Baffo ('), et il ditto giorno hanno impiccato il re Alexi corne di sopra ho

dito; quai era agelarchi**' dell' ofiicio délia caméra del re, parico dal

casai Casomilia. Et a di i3 mazo, vene Zenio de Montelif. Et a di 16,

andô il cardenal a Cerines et la aspettô il re. Et la notte comandô il

cardinal et hanno fatto gran horationi a Cerines, et a meza notte si

discoversero vêle.

Et a di i5 mazo. a mezodi, venero 2 gallere del re, l'una da Rodi

et due navi con schiavi, et dismonto il re nel ponte de legno che fece il

cardinal in mar. Et li salutô il re suo fratello il cardinal, con gran

fede et suo figliolo Zuane.

Sou entrée

à Nicosie.

Et a di 1 8 mazo ^^K Thora da disnar, intrô il re in Nicossia et fecero

''' Galceran Suarès. Macliera, p. 891;

Amadi, p. 5i4, Bustron, p. 870.

''' Le cardinal et non l'amiral de Chypre.

Voir M. Miller, trad. de Mâchera, p. 891,

noie.

<" Voir Hist. de Chypre, t. II. p. 5i3,

n. 2.

'"' En interligne : soprastante.

'"' Mâchera, p. 89a; Amadi, p. 5i5;

Bustron. p. 870.



CHRONIQUE DE STRAMBALDI. 287

procession, et li feceio la iiitrata siinilmente et li Zudei. Et ando tutlo

il popolo a Santa Veneranda et l'incontrorono. Et il re fece ti-iega con

ii Saraceni et menu moiti schiavi, parle dal Gairo, et parte da Alessan-

dria. Li quali hanno dato et li Christiani moite heleraosine, et niolti

menorono in Barbaria, altri in Allagia, altri in Turcliia, et trovorono et

menorono assai ^^K

Et a di 1 zugno ik'dh ('-), si buttô il re in gran malatia et fece Iddio

ia sua volontà del nostro signor buon re Zeguo. Il quai doppo clie fu

preso non ha indesto mai più, dai sue ramarico, et stete uno anno in

letto, asserato le man et li piedi, et dicevano ehe l'havevano tossegato

H Saraceni. Ha fabricato più case nel castello de Nicossia per stantiar,

perché la corte l'havevano brusata. Il quai era prudente, bello, da ben;

et dapoi morta la sua nioglie altra donna non ha cognosciuto. Et il suo

conseglio non Tha lassato a far il suo apetilo, et lo voltavano; et hanno

messo jpolte imprestanze; et hanno estimato il suo in argento, oro,

piere, giojelli, et valeva ducenlo millia bisanti, perché li Saraceni

hanno svaligiato l'isola, et si Irovô et tj™ ducati d'oro et li toise ro, et

<;omprorono delli zambelloti et li mando paga al sultan.

Sa maladie.

Sa moil.

Et prima che uscisse la nova délia sua morte, introrono tutti ii Sou fils Jean,

sianori et privilet{iati et fecero Kiuraniento al suo fieliolo Zuan, de f"",'^^
mocie,oro o o ^

est reconnu roi.

guardarlo corne lor signore. Et doppo fecero proclama, et publico-

rono la morte del re Zegno et subito gridorono : Viva re Zuan! Et a

di 3o zugno, hanno sepellito il buon re Zegno a S. Domenico; et hanno

dato alli infrascritti gentilhuomini cavallieri officii, et li messero consi-

glieri del re, ser Pier de Lusignan'^', suo barba, '*'.

'" Mâchera,}). 392-893.
'"' Le roi Janus mourut le a 8 juin 1 63

a

Hkt. de Chypre, l. II, p. 544, noie.

''' Pierre de Lusigiiaii , conile de Ti'ipoli

petit-fils d» prince d'Antiocho Jean, frèr.

du roi Pierre I".

'"' Il y a ici une lacune au ms. de Rome.

Elle est annoncée par ces mots : Qui man-'

cano alctine carie. Cette lacune, peu considé-

rable d'ailleurs, correspond à vingt-neuf

lignes de la (raduclion de Macliera, Miller,

p. 394-395.
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Et a di 3 lujo ihUo, vene re Zuane con sua inoglie Medca(') in

Santa Sojihia et si incoronorono dal Franza '-l

Et a di i3 setteuibrio ihlio, morse la ditta regina Medea et lu

sepellita a S. Domenico nel' arca délia sua socera'^l

Et a di 2 lebraro 1661, vene la signoia Hclena Paleologo, ligliola

del signor délia Morea^, a S. Xifi.

Et a di 3 febraro ihhi, andô il prior de Antiocliia, et niaiidô il

signor re Zuan in S. Sopbia con la signera Helena Paleologo; il quai

signor re Zuane lia fatto una figliola, nominata Zarlotta, et la maiidô,

et subito deventô vedoa la signora sua figliola (^'.

Et essendo che del i/iBS ba tuolto l'infidel Turco Goslaiitinopoli.

ha fatto gran lamente la signora regina in Cipro; et venero in Cipro

moite cose buene et nebib nionacbi. Ha volute et ba tuolto et fatto

fabricar monasterio, fuori dolla ciltà, nominato San Zorzi de Mangana,

et ba faite moite intrade nel ditto monastère per esser latte le sue

commemoralioni; et cosi fanne fine al présente'*''.

1458.

Mort de ia reino

Hélène Paléologue.

Mort d(i roi

Jean II.

Et del 1/408, morse la signera regina Helena et fu sepellita a

S. Domenico.

Et a di ih lujo i458, il ditto anne cbe mori sua moglie, morse et

*'' Mi^di^e ou Aimde de Montferral et le

roi Jean, son mari, furent couronnes à

Sainte -Sophie le 3 juillet i46o par frère

Salomon Cardiis, évêqiie de Tortose. (Bus-

tron.) Le cardinal Hugues de Lusig-nan,

archevêque coiuniendalaire de Nicosie, se

trouvait alors en Italie, où il mourut.

'*' Ces derniers mots sont inexplicables.

La fin de la chronique de Mâchera est fort

confuse, et la traduction qu'en a fliite Strara-

baldi se ressent de ce trouble. M. Miller tra-

duit ainsi la phrase grecque correspondant

à ce passag-j de notre auteur : Le dimanche

,

3 juillet "liio, le roi Jean fut couronné

frpour la seconde fois avec sa femme Mëdée

irqui lii'ait .son origine de la France",

p. 3()5.

''* Charlotte do Hourbon.

''' Hélène Paléologue, fille de Théo-

dore II Paléologue, despote de Morée; elle

était cousine d'Hélène Paléologue, reine de

Serbie, femme de Lazare Braiikovich.

'' Slramba'di ajoute c<is dernières no-

tions à Mâchera.

'"* M. Miller pensait que la vraie cliro-

nique de Mâchera s'arrêtait ici (p. 896 . n.).

Les phrases de ia suite, peu exactes et con-

fuses , seraient des additions de copistes.
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il buoii re Ziiane de Lusiignan; et riianiio sepcllilo a S. Donienico. Et

11, nel monasterio, morse''' Zarlotia sua figliola, la quai era vedoa,

sopra il suo nuu'ito il principe Zuaii Copre'-'.

Et hanno publicalo il ditto giorno, la figliola del ditto re Zuane la Avèneincni

Zarlotta, per regina de Cipro, seconda la usanza. La quai rcgina He-
do Ius!^'l.^^

lena morse prima che il re Zuane giorni 70, et Iddio li doni riposso'^M

''' Ces erreurs sont dans Mâchera.

'-' L'infant Jean de Goïmbre, premier

mari de la reine Charlotte, mourut en

Chypre, en 1487, un an après son ma-

riage. Charlotte, reraarie'e en ii58 à

Louis de Savoie, fils de Louis duc de

Savoie et d'Anne de Lusignan , se re-

tira à Rome, oii elle mourut, pensionnée

par le pape, le 16 juillet 1^87. Elle

est inhumée dans les caveaux de Sainl-

Pierre.

''' Mâchera, que Strambaldi suit tou-

jours, termine ainsi sa chronique (p. 3 96) :

:fSa mère dtail morte soixante et dix jours

fravant son père. Que Dieu donne le repos

"h tous les deux!» Hélène Paléologue mou-

rut le 1 1 avril liSg; le roi Jean mourut le

•36 juillet.

37
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AcACHF, en Chypre, 11, io3, io5.

AcATHU, en Cliypre, I, igû; II, 369.

Acre. — Voir Saint-Jean-d'Acbe.

Adena, en Arménie, I, 328.

Agbidi, en Chypre, I, 169.

Akaki, châleau du prince de Galilée, en

Chypre, dans le Morpho. I, 38/i.

Akrotibi, mouillage en Chypre sur lu côte

sud du Kai'pas, II, aGg.

A1.AÏA, en Asie Mineure. — Voir CAMiEi.oRt:.

Alamino, en Chypre, I, atiS.

Alep, en Syrie, I, ai, 38.

Alexandrie, en Egypte, I, 3t), lu, 4i5.

/|27;II,68.

Anamour, Anemubi, en Asie Mineure, entre

Alaïa et Gorhigos, II, 55, 129.

Antiociie. en Syrie, I, 19, a 10.

Monastère de Saint-Pierre. I, 89.

(Principauté d'j, I, 5o.

Apalestra, en Chypre, I, igi; II, 259.

Ara, en Chypre, 1. /167; II, 210.

Aradippo, en Chypre, II, 270.

Arisch (El), en Egypte, I, a8, oA.

Abmavdni, en Arménie, I. 3a5.

A.scALON, en Syrie, I, a3, 26. 33, Aa , !i8,

65, 83, i85, 198.

Ascuelia, Chelia. Acheglia, l'Eschelle, en

Chypre, dans le koukiia, 1, i8a.

AssERAMSAFFO, eu Egypte, I, 200.

Athîîxes, en Grèce, I, 29^.

AvDiMO, en Chypre, II, 377.

Avignon, en France, II, 53. 63, 6/1.

Babylone d'Egypte. — Voir Le Caire.

Babi, en Pouille, I, 53.

Beaufort, ChAteau du Temple en Syrie, I.

909.

Bélinas, en Syrie, I, Sg, /12, 43, i5.

Beyroutu, en Syrie, I, 27, 5o, 60, i33,

149-166, 169, 227; II, 70.

B1THYNIE (La), province d'Asie Mineure,

I, 12.

Blanche Garde (La), châleau de Syrie, 1,2 3.

Blessia, dit aussi Pletcha ou Plaissie, en

Chypre, I, 172.

BooTBON (Le), El Batrouii, petit ])ort de

Syrie, entre Beyrouth et Tripoli. 1, i53,

a35.

Blffavent (Château de) ou Château de la

lieine, ou Châleau du Lion, en Chypie,

I, 16a, 393, 4 92; II, 217, 256.

Caire (Le) ou Babvlo.ne, en Egypte, I, 89.

Calopsida. en Chypre, II, 269.

Cambrolse, port sur la côte d'Asie Mi-

neure, II, 67.

Candelore, Scandeloro ou Alaïa, ville de

Caramanie, 1, 4ii, 4i5; II, 48.

Camara, Kantara ou La Candaire, château

tort dans les montagnes du karpas en

'' Le tome 1 liésignc la (iliroiiiqiie d'Amatli, publiée unlerieurenient. Le tome H désigne la Chro-

nique de Slrainbaldi.

3ç)
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Chypre, I, i^ia, i43, 162, 166, 'i53;

n, 171.

Cappadock (La), ancieniip province d'Asie

Mineure, 1 2.

Caiiobi.ieh, Le Garouliiiei-, en Syrie, I, 208.

Casai, Imdert, en Syrie, I, lâg.

Cayfas, fleuve passant près de la ville de ce

nom, en Syrie, 1, 98, 97.

CiîRiNEs, ville de Chypre, I, i/i3-i45, i63,

172-182, 393, /160, 465, 466, 499;

II, i63, i64, 194-198, 3o5-2o8, 217,

282.

Eglise de Saint-Eloi, 1, 472.

Eglise de Saint-Euguomène, II, 218.

Gésakke, eu Syrie, I, s6, 65, 202, 907.

Charte Chatin ou mieux Cuarke Chatin,

alti'ration de Qarn Hattin, colline située

enlre Tihériade et Saint-Jean-d'Acre,

centre de la hataille de Tibériade, perdue

])ar Guy de Lusignan, I, 83.

CiiiEROciiniA, KnîKOKiTiA,en Chypre, au sud

du monl Mâchera , appartenant aux Tem-

pliers, I, 990, 5o5, 5o6; II, 277.

Chio, Ile de l'Archipel, I, 478; II, 56.

Ghioggu, à l'extrémité des lagunes de Ve-

nise, I, 488; II, 248, 349.

Chiti (Le Cap), en Chypre, 4 17.

ville de Chypre, près Laruaca, 11,

83.

Cuiis, Kous, ville d'Egypte, I, p. 89.

CaiciE (La), ancienne province d'Asie Mi-

neure, la.

Glaike (Couveul de Sainte-), eu Chypre,

II. 9^. 97-

Glarence, Chiabenza, en Morée, I, S9O-

297-

GiOLETA, en Chypre, près de Famagousto,

342, 453.

GoLosso, CoLossi, KoLosso, le Golos, eu

Chypre, J, 81.

CoRMACiiin, eu Chypre, II, 54.

CosTANZA, LA CoNSTANTiA , luarais près de

Famngouste, dans les ruines de Constan-

tin ou Salamine, I, 876.

Grac des Chevaliers (Le), chàleaii des

Gurdes au nord de la mer Morte, dans

le comté de Tripoli, I, 212.

DE Montréal (Le), ou Karak Schai-

BAK , en Iduinée, au sud de la mer

Morte, I, 39.

DES MoABITES (Le), OU KaRIK MoAB ,

dit aussi la Pierre du Désert, ciiàteau de

Syrie à l'est de la mer Morte, I, 57.

Gritij, en Chypre, I, 494; II, 269.

Ginico. — I o/r GoRiiiGos.

Damas, en Syrie, I, 2, 33, 76, 77.

Damiette, en Egypte, 4a, io4, ti5,

»99-

Dardanelles (Les), ou le bras de Saint-

Georges, I, 12.

Daron (I>e), en Syrie, aujimidhui Khaii-

Younis, au delà de Gaza, I, 49, 5o.

DicoBio, en Chypre, I, 46o.

Dieu d'Amour ou Saint-Hilarion, cliàteau en

Chypre, I, i3o, i3i, 189, l'ia, i'i3,

i63. 454, 46a, 478. /17S; II, 171,

'73.

Dragon (La Fontaine du), en (ihypre, I.

i43.

.Edesse (Comté d'), I, 5o.

Eglia, village du Pendaïa, en Glnpre. Il .

289.

Edphrate, fleuve de Syrie, I, 5o.

Famagoiste (Vieille), ou Salamijie. ou

Constantia, I, 82.

FAMAGocsTE,en Chypre, I, 166, 879, 4o2 ,

453, 48-2, 488, 496. 497; 11. i56.

168, 171, i85, 187, 262-264.

Eglise Saiute-Calhei'ine, II, 147.

Saint-Georges, II, i35.

—— Saint-Nicolas, I, 291; II, '10. 49.
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(tAban, château en Arménie, I, Qgç).

Galatie (La), ancienne province d'Asie Mi-

neure, I, 12.

(Jaston, cbàteau du Temple, en Syrie, I,

101, 210.

(Fontaine de), en Aiinénie, I, 89.

(ÎASTRiA, Guasîria,La (Iastbie, en Chypre,

dans le Karpas , château du Temple , I
,

()8 , ilio , Î71, 9i4 , 3a3.

(ÎAVATTA ou Gavata (Le Gap), en Chypre,

I, i48.

Gaza, Gadres, Gamara, en Syrie, L 1,

i85.

Geromassoia ou Hieromassoia . en Chypre,

I, 290.

GiBEL AcAR, en Syrie, seigneurie dépendant

de la principauté d'Antioche, I, 96.

GiBLET, en Syrie, I, 27, 5o, 60, 90; II,

116.

GiEXAGKA, OU Yénagka, BU Chypre, II, a5;9.

GiEROKiPiA. OU HiEROKiPiA, en Chypre, I,

394.

(ioRiGHos, CuRico, Le Courc, ville et châ-

teau de la côte de Cilicie, en Asie Mi-

neure, 1, 4 10, ii6, 482: II, 49, 77,

7^' 79-

Grée (Le Chef de la
) , ou Cap de la Grecque

,

en Chypre, I, i65.

Hagia INapa, en Chypre, entre le cap die la

Grée et le cap Pyla , II, 982.

Harenc, château de Syrie, près d'Alep, 1,

37, 38.

Hattin, en Syrie, près du la<^ de Tibériade,

I, 58.

Hferokipia. — Voir- Gieroki pia.

HoMODOs, Omodos, en Chypie, II, 959.

IcoMiM. ou KoPiiEH, en Caramanie. II,

77-

Iehmassoïa. — FoîV Geromassoia.

lÉROKipiA. — I oir Gierokipia.

Jaffa. en Syrie, I, a3, 97, 65, 90, 91,

202 , 209.

Jérusalem, I, 10, t3, 29, 66-71, i33.

197: II, 7.

Le Temple, I, 59, 78.

La Madeleine (Hôpital de), 1 , 66.

La porte David, I, 99 , a6.

La tour Diivid ,1,66, 71.

Le Saint-Sépulcre, I, i3, 36, 87,

i5, 5a, 53, 54.

Sainte-Marie-dos-Latins , I,i3.

Karak. — Voir Le Crac.

Khabol'r, fleuve de la Turquie d'Asie, I, 9.

KoPHiNou , en Chypre , dans le Masoto ,1,973.

KoRAKOu , en Chypre , dans la vallée de Solia

,

I, 969, 975.

KoBMAKiTi, en Chypre, dans le Lapithos,

sur le golfe de Pendaïa, I, 364.

KouKLiA ou CovocLA, cu Chypre, dans le

Paphos, en français la Govocle, I, 5oo;

11,969.

La Cava , propriété royale près Nicosie , I ,

495.

Lajazzo, AiAs, LaGiazza, en Arménie, dans

le golfe d'Alexaiidrette, I, 3a4, 871,

375, 377, 394, 4oo;II, 84.

Lambron, Lampron, château d'Arménie,

395.

Lango (Ile de), près de Rhodes. I, 267.

Laodicée, La Lizza, Ligia, en Syrie, 1,9,

12, aS, 417; II, 84, n6.

Lapais ou l'Abbaye Blanche, monastère de

Chypre, 1, 298.

Laj\is. — Voir El Arish.

Laritas. — Voir Leitha.

Larnaca, La Scala au Les Salines, ancien

Citium, en Chypre, I, 491, 5io, 5i2,

5i3.

Latran, Saint-Jean de Latran (Concile de).

I, 100.

39.
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Leitha (La), affluent du Danube, 1, 17.

Levcara. en Chypre, l, 291.

Lf.vcomiati, en Chypre, l, ig'j.

Levcomco, en Chypre, 1, 3a3, .5o3.

L1MASS0L. Limisso. en Chypre, l'ancienne

Anialhonte, I, 80, 81, lai, 43r), JJoi.

Lion (Château du).— Voir Bijffavem.

LoFFi, en Chypre, II, aôg.

LvcAOME (La), ancienne province d'Asie

Mineure dans le Taurus, 1 . 1-2.

Lycie (La), ancienne province d'Asie Mi-

neure, 1,19.

Lyon, en France (Concile général de), I,

198.

Machikra. en Chypre. Il, atii.

Mai.o, porl d'Arménie, I, 828, 337.

Malpaga (La), prison de Gênes, I , l>-j^.

Mama (Santa), couvent de Chypre, II, aii

.

Mawog\a. en Chypre, dans le Koiiklia, I,

37-3.

Mandrikoiv. village de Rhodes. 11, «a'i.

Manovgat, en Caramanie, I. 4ii.

MANsorRAii, en Egypte, I, 199.

Manzi (L'île DELLi), près de Famagousle, Il

,

ilii).

Maraci.ée, en Syrie, I, 5o.

Margellion, en Syrie, I, 45. 46.

Marge Saphar, I, 99.

Melfi. ville de la Basilicate, I, i3.

Messorér (La), plaine en Chypre. 1 . i;")!.

M11.AN. en Italie, II, 87.

Mibarel, château de Syrie . I, aS.

MoLi.iNi ( LO , mouillage de la côle nord-est

de Chypre, II, 46, 5o.

MoNTECixi , maison du Temple en Syrie,

près Tripoli, I, 167.

Mo>iT Pèi.krin. en Syrie, I, 167.

Montferrand, en Syrie, Baarin en arabe,

I, 180.

Momréai., château en Syrie, I, 98. — Voir

Le Crac.

MoRPHO, en Chypre. I, 36 1.

MvRA, sur la cAte d'Asie Mineure. I, 53.

4l9.

Napi-ocse, en Syrie, I, 55.

Navarsa. e:i Armi'nie, I, 970.

Nazareth, en Palestine, I, i33.

Neffin, château de Syrie. I, i3a.

NicÉE, en Bitbynie, I, 19.

Nicosie, en (Chypre, I, i63. 168. 'i54.

455, 458, 5i9; II, i5C, iGo. 177.

189, 187.

(Bataille de). I, l'ii.

Eglise Saint-Dominique, Il . a69. .

967, 387, 988.

—— Saint-François. I. 899, 4o9. 'io3.

'jo6.

Sainl-Georges des Sataliotes, Il

Saint-(ieorges-des-Poulains, Il

Sainte-Sophie, 1, 916, 4o9.

496, 498, 5i5; 11. 36, i3i.

)o8.

493.

969.

Sainte-Vénérande, II. 187.

Abbaye de Bcaulieu, I, 388.

Abbaye de Notre-Dame de Jénisaleni

.

1,98.

Abbaye de Noire-Danie d.' Torlose.

I, 199; II, 100.

Abbaye de Notre-Dame de Tyr, i , 98

.

971.

Les frères Mineurs, I, 4o3, lioh.

Les frères Prêcheurs, 1. 'io5, 496.

499, 5i5.

Monastère de Sainl-Ceorgps, 1, 900.

Pont des Saints-Apôtres, I, 180.

Pont de la Berline, I. 84. 469; 11.

178,180.

Pont Saint -Dominique, I. ^i83: II.

a4i.

Pont Saint- Pierre et Saint-Paul. I.

456.

Pont du Sénéchal, 1. 84.
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Nicosie. Porle île Sainl-Amlré, II, 178.

Porte de Sainte-Vôni'rande, 11, itîo,

179, 181, -300 . 9.S-J.

Château de Sainte - Mai<;uerile , I,

Aaa ; II, 102, io4 , aoi.

La Misëricordieuse, I, 'i;);).

Le mont Sainte-Marguerite, I, 5 10.

Nisso ou Nissu, en Chypre, I, a85.

Ofanéroménos .église dédiée h la Sainte Croix

près Nicosie, dite aussi Tu Pipirlu, I, 4 07.

Olympe on Sainte-Croix . montagne de

Chypre, 1.3.

Omodos, en Chypre, dans le kilani, I, /19/1.

Omchia, montagne de Chypre. 1, '109.

Palamides, en Chypre, I. ôo-!.

Palatia ou Paletcha , laiiciemie Milel en

Carie, 11, 60.

P4Li.i0M.\ssARA, en Ch\pre, 11, 'i.")'i.

Pali.lrocami'o, enCliypre, II, aS;).

Pamphyue (La), ancienne province d'Asie

Mineure , 1 , 19.

Pai'hos, Baffo, en Chypre, 11, i5/i.

Pardserpert, châtean d'Arménie, I, 338.

Pelemidia, en Chypre, I, 4;) 4.

Pelex'tria ou Pelexdria, en Chypre, I,

•161.

Pèlerin (Caslel), château de Syrie, I. iq/j.

•!00 . 327.

Pendaïa, district de Chypre, au nord-ouest

de nie, II, 53.

Petra, en Chypre, dans le Lel'ca. I, ^82.

Piscori , PisoopiA , en Chypre
,
près de Ko-

losso, l'ancien Ciirium , 1, /i()â.

PisoiRi. Pissuri (La haie de), eu Chypre.

l,5oi.

PissiRi ou PisoDRi, village île Ciivpre. 1,

494.

PoLEMiuiA. en Chypre, dans le Piscoj)i, II,

269.

Port Bonel. en Syrie. I. 210.

PoTAMiA. en Chypre, I. 5io; H, 201, 209,

2 83.

Pdv du Connétable (Le), montagne de la

eftle de Syrie entre Boulron et Néphiii,

I, i.ô>.

PvRGV, en Chypre. 11. 277.

Rama, en Syrie, I. 2^, 2G.

Rhodes (Ile de), 1,254, 259; II, 66.

Port de Mandrachi, 1, à'jk.

Roche de Russole. château du Temple eu

Syrie, I, 910.

R0LLEMB0RCH , en Autriche. I. 17.

Rosette, Rassit, eu Egypte, 1. 286.

Saint-Asuré (Coniinunaulé de), à Saint-

Jean d'Acre, I, 179.

Saint-Antoine (Ahhaye de), eu Chypre, près

de Cérines, I, 897, 898.

Sainte-Catherine (Ilot de), en Ciiypre. I,

Saint-Georges de Lvdda. en Syrie, |)rès de

Rama, I, 2'i.

Saint-Georges des Poulains. — \ oir ÏNicosie.

Saint-Hilarion. Voir Diel d'Amolr.

Saint-.Iean d'Vgre. en Syrie. I. 27. Si-'n).

53, 56, 60, 76, 8.3, 1 33-1 35, 179.

187, 201, 2o4. 2o5. 9 1 4 , 317. 218.

220-926.

Maison de l'ilùpilal. I, 209. 21 G,

Maison du Temple. 1. 209, 216,

925.

Tour du Roi, 1, 991, 293.

Eglise de Sainte-Croix , I, 5, 179.

Saint-Jean-l'Aumô.nier. nom d'une chajielle

de .lérusalem, I, i3.

Saint-Lazare de Bétiianie. abljave. en

Chypre. I. 44.

Sainte-Mama, ahbaye de Cinpre |)rès iNi-

cosie, I, 483.

Sainte-Marie des Latins. — I o/r JihuiSALEM.
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Saint-Serge, en Chypre, près de Fcnia-

goiisle, I, 875, 457. li^h: II. i85. -269.

Salakhieii, en Egypte, I, ait).

.Sai,>mine. — Voir Famacoiste Vieim.i:."

Salines (Les). — Voir Labnaca.

Saiomqle, ville de Macédoine, I. f)3.

Saphed (Le), château de Syrie, I, 207.

Satai.ie. en Caranianie, l'ancienne Attiilea ,

I. /m. /116: II. 47. 48. 5i. 83. ,28.

i48.

Secuis, en Asie Mineure, II, 55.

Sidon.Saeteou Sajète, en Syrie, I. a8, 60,

2a6, 227; II, 1 1(>, 117.

SiGOURi, en Chypre, sur le Pidias. 1. 458;

II, 188. a6((.

SiXTA, SiMiA, en Cliy|)r(>. dans la Messorée,

II, 188.

Sis, en Arménie, 1, 89, 298.

SivcRi, château de Chypre, dit le cliàleau

Franc, 1. 495.

Strovilo, en Chypre, I. a53, 4i)i ; II. a.'i,

2(n.

Tabarie ou ïiBÉKiADE. en Syrie. 1, a8, 45,

56. 58, 59, 198.

Tarse, en Arménie. I. 5o.

Tews, branche du Nil, en Egypte. I, 200.

Thabor (Le mont), en Syrie, I, 100.

TociiM, en Chypre, snr le Vasilipotamo, I.

4o6:II, 3,' 28.

TOLLEMBORCH. I oir RoLLEMBORCH.

ToRox(Le't. en Syrie. 1. 27.

ToRTOSE (Notre-Dame de). — Voir Nicosie.

OU ToRTOusE, ville de Syrie, I, 70:

11,84.

(Lilede).I, 2 38.

Tbapesa, en Chypre. Il, 21)9.

OU Derbeçak, château près d'Aii-

tioche, i84.

Tricomo, en Cliy|ii-e. dans le Carpasso. I.

3Gi.

Trimithii. en Chypre. I. 48a: II. 259.

Trimithussia, en Chypre, I, 83.

Tripoli, en Syrie, I. 27, 73, 76, 4i6,

417:11,76,8'!.

—- (La seigneurie de ), I, 5o.

Tu PiPIRIl. roj'r OFANÉBOMÉfiOS.

Tvr. en Syrie, I, ag. 64, 65, 74. 191-

195.

Porte de la Beciiaria . I. 193.

Sainte-Croix, I. 97.

(Notre-Dame de). l'oiV Nicosie.

Valeme, sur la côte de Svrie. I. ôo: II.

84.

Vasilipotamo. en Chypre, 1, 78: II, a.

fleuve de Chypre, II. 2.

VizzADA, en Chypre, dans la Messorée. I,

a 68.

Xéi.om ou Porto Salona, mouillage sur la

côte méridionale du Carpas. aujourd'hui

Piizzo karpasso. II, 369.

\oMET0CHi. en Chypre. II. 309.
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AcouAvivA OU d'Aiguësvives (GautiiT b),

chevalier de la Pouiile, I, 17/1.

AvoGADRo (Albert), patriarche île Jérusa-

lem, I, gi, 100.

A0ORNO (Gabriel), doge de Gênes, II, Co.

Agulieb (Hugues d'), partisan de Henri H,

I, 25a, 26/.; n,2/i.

(Simon d'), fils de Hugues, partisan

de Henri II. I, 282, atji; II, ai.

Albermale ou Aumale (Etienne, comte d'),

I, 16.

Albert, troisième archevêque latin de iXi-

cosie, I, 97.

Aleman. — Voir L'Aleman.

Ale.xio (Georges), H, i46.

Alexis, chef des paysans révoltés en Ghypi'e,

H, a 84.

Alexopoillo, capitaine au service de

Pierre II, I, Ii8i-à86; II, 2/10, 2/11-

2^4.

Alexandre IV, pape, I, 2o3.

Alfier (Jean de) , II , 80.

Alinacii. — Voir Roupen.

Alleman, Aleman. — Voir L'Aleman.

Alp-Arslan, sultan seidjoucide de Perse,

surnommé par les Arahes Aboul-Fath,

1063-1073 ; I, 11, ao.

Amacry I", roi de Jérusalem, frère de Bau-

douin III, I, 35, 37, 3(), il, 43, 5o;

'1.7-

AwAuuy, fils du roi de Jérusalem Foulques

d'Anjou, I, 82.

patriarche de Jérusalem , 1,87, 45.

A.MPIERE (D'). loiV DaMPIERIIE.

Ancari (Thomas oe), Génois, H, 60.

André II le Jérosolymitain , roi de Hongrie,

I, 101, 10a.

Anooulême (Pierre H d"), palriarclie d'Aii-

tiochc, précédemment évéque de Tripoli.

I.gG.

Anjou (Foulques d'), roi de Jérusalem,

I, 3i;H, 7.

(Charles I" D'),roi de Sicile, I, aoi,

210, 211, 21 4.

Antiaume ou Antiame (Balian d'), I, ai4.

Antioche (Barthélémy d'), partisan du

prince de Tyr, I, 892.

(Boémond II d'), dit le Jeune, fils de

Boémond I" et de Conslance de France,

prince de Tarenle et d'Antioche, I, 28.

—— (Boémond III d'), dit le Bembe ou

l'Enfant, fils de Raymond de Poitiers et

de Constance d'Antioche, I. a 8, 87, 38.

45, 47,63, 88, 91.

(Boémond IV d'), dit le Borgne, fils

de Boémond III et d'Orgueilleuse de

Harenc, I, 63, 96, 102, i83.

(Boémond V d'), fils de Boémond IV

et de Plaisance de Giblel, I, i83,

202.

(Boémond VI d), fils de Boémond V

et de Lucie de Segni , I , aoa , 2o3 , 2o4
,

2o5, 21 3.

( Boémond VII d' ) , dit le Beau Prince

,

fils de Boémond VI et d'Isabelle d'Ar-

ménie, I, 2i3, 917.
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Antiociie (Henri, prince d"), (lis de Boé-

niniirl IV cl de Plaisance de Gibiet,

souche do la seconde maison des Lusi-

(fnnn, I. aoG, 21 3.

( Jacques d'), II, a38.

(Jean d'), liailli de la Secrèle, II,

nfw.

(Jean n), partisan du piince de

Tyr, I, 261, 266, ayS, 882, Sga; II,

aii.

(Jean d'), fils de Thomas, II. ifi.

55. 65, 75, 80.

(Lucie ou Lucienne d'), sœur de

Boémond VII , femme de Narjot de Toucy.

I, ai3, 217, 218.

(Marie d'), fille de Boémond IV, dit

le Borgne, et de Mélissende de Lusignan,

fille d'Amaury II, t;mle de Hugues III,

I.au.

(Pieire d'), del volto deili Sacchi, 1,

/ir)o, II, 85 , •-!5a.

(Plaisance o'), fille de Boémond,

])rince d'Antioche et comte de Tripoli,

l'emme de Henri I" de Chypre, I, 201,

ao3, 9oi, 2o5; II, 18.

(Raymond IV d), comte de Tripoli,

lils de Boômond III et d'Orgueilleuse de

Harenc. père de Raymond Rupin, I,

().•'), 88.

(Raymond d"). I, a86, 34o.

(Simon d"). II. 45.

(Thomas d'), partisnn du prince de

Tyr, I, a6i, 363, 365, 386, 'ii5;II,

65, 68.

AXTIOCHE-LUSIGNAN ( HugUeS 111 d" ) , fils du

prince Henri et d'Isabelle de Lusignan,

roi de Chypre. — lo/r Lcsignan.

(Marguerite d"), princesse d'Antioche

et de Tripoh , fille de Henri d'Antioche et

d'Isabelle de Lusignan fille de Hugues I",

sœur do Hugues III, veuve de Jean de

Montt'ort, l, a5i, 271.

Aîntiocue-Tripoli (Marie d"|. fille de Ray-

mond Rupin , femme de Philippe I" de

Montfort,I. 186.

Antiacme (Hugues d'), ca|iitaine de Cé-

rines. H, p. 98.

(Luc, Lucas ou Le'on d"), I, 4 70,

^71, 47a; H, 58, 79, 82, ai3, 916,

aiB, aai, 938.

Aragon (Constance d'), fille de Frédéric II

d'Aragon, roi de Sicile, femme de

Henri II de Lusignan, roi de Chypre, I,

398, 899.— Après la mort du roi Henri,

elle quitte l'île de Chypre, I, 4o3.

(Éléonore d'), fille de Pierre d'.4ru-

gon , femme de Pierre I", appelée égale-

ment, dans Amadi, Alix et Chielvis, I.

ioS, àig, 43o, 436, 459. 459, 478,

478, 484, 487; H, 89, 99,95. i44,

176-190, ai6, aao, a8a. a42. a'i6.

a 48.

(Pierre d'), religieux mineur, lils de

Jacques II d'Aragon, comte de Riba-

gorça, père d'Eléonore, femme de

Pierre I" de Chypre. I, 438; II, i43.

Arcies ou Arcia (Jean d"), I. 108, 1 10.

Armari (Thomas), II, 280.

Argent (Noël d'), I, 387.

Argvre. — Voir Romain III.

Arménie (I..ëon II d'), dit le Magnifique, I,

88. 89, 90, 99, ICI.

(Léon d"), fils d'Hayton I". roi d'Ar-

ménie, I, aie.

(Léon IV d'), fils de Thoros III, roi

d'Arménie , et de Marguerite de Lusignan

.

[Léon VI de Lusignan, roi d), I.

49.1

(Thoros, prince d"), frère d'Hay-

ton II , d'Oscliin , de Sempad et de la prin-

cesse de T\T, I, 278.

(Thoros H d"), fils de Léon I", mi

d'Arménie. I. 87, 38.
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Arménie (Euphémie nu Fe'mie o"), fiHc

d'Hayton I", I, 276.

(Isabelle d"), princesse de Tyr. I,

•!78, 3i/i, 339, 345,353, 358,'3(iC,

073, 375, 376. 377, 378, 390, 391.

(Isabelle d'), fille de Roiipen III,

femme de Raymond IV de Tripoli, I.

(JS.

(Sibylle d'), (ille d'Hayton I", leinme

de Boémond VI d'Aiitioche, I. aoS , 9 1 3.

Arra (Jean), partisan du prince de Tyr, I,

386,399.

Arsdr (La dame d'), Alix de Majorque.

femme de Philippe dTbelin, sire d'Arsur,

11, u/i.

Artois (Robert d'). frèrr de saint Louis, I,

9 00.

Artode (Jacques d'), 1, 896.

AscBA (Manuel), I, 5o2.

Asche ou Asque (Henri d'), I. 17.

(Godefroy d'), I, 17.

AsTAFORT, sire de Gibellacar, I, 95.

Atomi (Simon), partisan du prince de Tyr,

1,387,388.

AcDET, AuDATi ( Les frères) de Nicosie. 1.

5i o.

AiDET (Ambert de). II. 283.

(Joseph), II, 283.

Admale ou Alhermale (Elienne, comte d).

I, 16.

.4dvergnf. (Godefroy d'), troisième fils de

Robert V comte d'Auvergne. 1, 908.

Rabin (Asserino), II, 981.

(Amon ou RayTiiond), II, 288.

(Jean), partisan de Henri II. 1.952.

2lii,369.367, 375; II, 9/1.

(Jean), chevalier chypriote, I. 4io,

igi; II, 1A6, 980, 982, 259.

(Jean) le jeune, I, Zi63: II, i5o,

i59, 288.

(Simon ou Raymond), bouteiiler de

Chypre sous Pierre I", I, ')5o. i5i,

i59; II, 89, Ito, 46, 65, 76, i58,

167, 168, 299.

Racu,o (Marc), amiral vénitien, I. 933.

Baduin, peut-êlre RÉDOcrN (Philippe de). 1,

190.

Bagnedl de Reggio (Guy de), médecin de

Pierre I", II, 60.

Baïdara, émir, sultan sous le nom de Malec

el Ahouad, I. 929.

Balio (Dominique de). H, 986.

Bar (Henri II, comte de), I. i84. i85.

(Jacques dk). templier, commandeur

de Psimolopho, I, 987.

Barra (Bertrain), chevalier de Syrie, I, 96.

Barlas (Aniaury, Aymeri, dit aussi Came-

rin). chevalier chypriote, (ils de Renaud

Barlas et d'Isabelle de Bethsan, ennemi

des princes d'ibelinet partisan du prince

de Tyr révolté contre le roi Henri II

son frère ,1.118,119, 120. 192.196,

i3o. i36, 1Z19, ilili, 1/16, 1/18. i58.

179 , 174, 176; II, 18.

(Renaud), chevalier chypriote. 1, 90.

Raroche (Thomas), I, 690.

Barthélejiv, abbé de Lapais ou i'ella Paese,

en Chypre, I, 3o9.

Rarlt ou Beyrodtii (Jean de), I. 36o, 36 1.

Rattiferi (Georges). II, 95 1.

Raddooin I", roi de Jérusalem, frère de Go-

defroy de Bouillon, I, 16, 96-98; II, 7.

Baudodin II Dn RoDRG , roi de Jérusalem , I .

16, 97, 98-81 ; II, 7.

Raidouin II, dit de Jérusalem, comte dp

Hainaut, I. 16.

Ravdodin 111, roi de Jérusalem, fils de

Foulques d'Anjou et de Melissende, fille

de Baudouin II, I, 89, 85, 5o; II, 7.

Baidocin IV, le Lépreux, roi de Jérusalem,

fils du roi Amaury I" et de sa première

femme Agnès de Gourtenay, I. 43, 46,

5o, 59 ; II. 7.
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Baddouin V, roi de .lifiiisalem , fils de la

reine Sibylle el de Giiillaumo- (et non

donrad, comme le porte par erreur la

maiictiette, p. /17) de Moiilferrol , comte

de Jaftn , 1 , 00 , Sa , 53 ; II
, 7.

Raldoui», évêrpie do Famagouste el de Tor-

tose, I, 4oi.

—— chanoine de Nicosie, I, 285, a86.

ou Béotîin (Hugues), partisan de

Henri 11,11,94.

Badme (Guy DE i.\), maréchal de Jérusalem

,

frère du conndtable Hugues, I, /190,

àçfti;ll, 229, 93a, aôa, a6a.

(Hugues DE LA ),counétable de Chypre

sous Jacques 1", frère de Guy, I , igo

.

/191, /igi , '199; H, 909, 25(), 9G6.

(Jean DE la), J, 264; H, 76.

{OdetDE i.A),n, 938, 9.55.

( Pierre DE i.a). maréchal de l'Hôpital,

I, 303.

(Raymond de r.\). I. -^64, 309.

396.

(Roland de la), I, 969, 366, 368.

389.

Beaufobt (Jean de), I, 266.

(Thomas de), 1, 96/1.

Beaujed (Belgk) [Guillaume uEJ, grand

maître du Temple, prédécesseur de

Jacques de Molay, I, 289.

Beccard ou Bouchard (Arnaud), I. 84.

Becna Meclin, pacha égyptien. II, 90.

Bkdoun (Hugues), peut-être évèque de

Laodicée, I, SgS.

(Jean). I, 499: II, 46. 76. 80.

11. 19 1. 192, 194.- (Odet),n, 75.

(PieiTe), surintendant des sacs. II.

j38.

BÉDDiN OU Baduin (Hugues de), partisan

de Henri H, I. 902 , 953, 904, 999,

338. 373, 390. 390, 397, 4oo, 4oi;

H, 6.^. — Voir Baduin. BAunoiiN.

Belfaradge (Tibat ou Thibaut). I, 449,

479, 481-486; H, 85, i63, 235-944.

Belonia (Paul de), h, 73, 73, 76.

Bendocdar , sultan d'figypte.— Voir Bibaks.

Benefei ou Bekfai (Thomas de), partisan

du prince de Tyr. I, 386, 391.

Bkrejiger (Raymond), grand mallre de

Rhodes, 11, 192.

Bergame (.Antoine de) , médi'cin de Jacques 1"

do Lusignan, II. 961.

Bertot, duc d'Aulriche, I, 101, io3. Gest

une erreur d'Aniadi, le duc d'Autriche

alors en terre .sainte est Léopold VI . le

Glorieux. Conl. de Guillaume de Tijr,

p. 392.

frère mineur, confesseur de Henri 1

1

.

1,323, 339.

Bebtram (Bertrand de Saint-Gilles 1 . comte

de Toulouse, -ieigneur de Tripoh, (ils de

Raymond de Saint-Gilles et de sa pre-

mière femme. I, 27, 28.

Bi;TiisAN ou BEss.i!« (Ague de), I. 334-38o.

392 , SgS, 394.

( Aymeri ou .Ainaury de), I. iiH.

194, 1 36 , 1 58 , 172, 174, 1 75 ; H , 18.

(Enguerrand de), partisan du prince

de Tyr, II, 26.

(Eustache de), capilane de Satidie,

H, i48.

(Gautier de), I, 102.

(Gautier de), partisan du prince

de Tyr, qui avait épousé Alix dlbelin.

sœur du prince de Galilée, I, 3o5 . 3o8.

36i, 362. 371, 384, 385, 388. 391.

•^97-—- (Hugues DEj. partisan du prince de

Tyr. puis du roi, II. 24.

Betto ( Ferri de), chevaher allemand. I.

102.

BiBARS Benuocdar, dit Melec el-Vacliei, sul-

tan d'Fgyple, I, 207, 208, 209.

Bibi (Thomas). Chypriote. II. 286.
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Bienvenu, I, 264.

BiLARGoc, gênerai mongol, 1. 370.

BiLLi (Badin), chevalier chypriote, I. 5ii,

19.

(Georges), provéditeur de Chypre,

I. /196, 497; II. 262 , 263.

Bi.iNcHE GiVRDE (GiUes DE la), I, 97.

(Nicolas i>E la), I. 889.

Blessu (Adam de), I, 387.

(Amaury de), I, ^90: II, aaa.

(Jean de), 1, 46().

(Marguerite de), I, /107.

BLOis(Etienne dit aussi Henri VI de), comte

de Blois et de Chartres, I, 16.

Boi.LON (Mansel ou Manuel de), capitaine

de Lajazzo, 1, 878.

Bon (Paul de), II, 58.

(Thomas de), II, 229, 282.

BoNACORSo, archevêque de Tyr, I, 217.

BoRQioN (Jean de), sergent du Temple, I,

287.

Borgne (Philippe di), I, 893.

BoicHARD ou Beccard (Amaud), gou-

verneur de Chypre pour les Templiers,

1.8/1.

BoLCicAUT, maréchal de France, I, ^97; H,

268.

Boull,Lo^ (Godefroy de), I, i5. 16-26; II,

4,7-^

(Echive de), abbesse de Notre-Dame

de Tortose, I. 292.

Boulogne (Eustache de), frère de Godefroy

de Bouillon, I, 16.

Bourbon (Charlotte de), fille de Jean II de

Bourbon-Vendôme, comte de la Marche,

femme du roi Janiis, 1, /198, ^99; II,

265, 267.

(Marie de), fille de Louis I", comte

de Clermont, duc de Bourbon, femme

de Guy de Lusignaii , tils de Hugues IV,

impératrice de Gonstantinople, I, 4o8.

Brandis (Cameriu de), I. 26/4, 892.

Bretagne (Jean I" dit h Rou,v , comt.-^ de),

I, 18/4, 186.

Brie (Anseau ou Anceau I" de), jeune che-

valiei- chypriote. Gis d"nn cousin germain

du vieux sire de Beyrouth Jean d'ibeiin

.

partisan dévoué du roi Henri I", I, 120.

Son duel en 1227 avec Amaury Bar-

las, 121-122.

En 1928, il sert comme officier tran-

cliant au festin de Frédéric H, 126.

Jean d'Ibelin repou.-se avec indigna-

tion .son projet de tuer l'empereur, i3o.

Sa belle conduite en 1229 à la haiaUle

de Nicosie, lia.

Il fait fabriquer une machine pour

assiéger les Lombards à Kantara, i43,

Les Lombards de Kanlara capitulent

et rendent le roi Henri, liS.

Il ne consent qu'à regret à la |)aix et

garde toujours rancune aux Lombards.

i46.

Sa bravoure au combat de Casai Ini-

bert, pour réparer son défaut de sur-

veillance, 160.

Commande ie premier escadron avec

Hugues d'ibeiin à la bataille dAgridi,

169-172.

Il est tué en 1282, au siège de Cé-

rines, 176-177.

(Anseau II de), un des fidèles servi-

teurs du roi Henri II en 1807-1810, 1,

262, 264, 362, 367,875.

(Badin de). H, 46, 58, 58, 60.

(Balian de), fils de Jean. 1, 892,

898.

(Jean de), sire de Pistachi, i)artisan

de Henri 11, 1, 269.

(Jean de), sire de Paradisi, partisan

du prince de Tyr, 1, 268, 8oâ, 3i5,

3 '10.

(Jean de), fils de Boémond, partisan
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du prince de Tyr, gouverneui- ilc t'aina-

gousle, I, 200, aGt, 3o5, 333, 335,

34o, 35(), 39a, 398.

1!rie (Jean ue), prince de Galilée, tiirco-

plinr de Chypre sous Pierre II, 1, 486,

490, lnjlt; 11, 46, Sa, 76, 80, 89,

a4â, a5o, -iSa, aoS, 359.

(Gérard de), 1, a64.

—— (Guy de), I, -369.

(Hugues de), [, 3o5.

(Philippe de), I, a3i.

—- (Thomas de), 1, 969.

Briennk (Gautier il de), comte de Lecee et

de Jaiïa, dit le Grand ou VAncien, lils

posthume de Gautier ill, avait épousé

Alarie de Lusigiiaii, sœur de Henri i", I,

aoi

.

(Gautier V de), duc d'Atlièues sous

le nom de Gautier I", lils de Hugues de

Brienne et d'isahelle. fille de Guy 1" de

la Roche, duc d'Atliènes, I, 296-397.

(Hugues de), fds de Gautier IV et

de Maiie de Lusignan, comte de Brienne

et régent d'Athènes, I, 296.

(Isabelle de), lille du roi Jean I".

femme de Frédéric 11, 1. ii5, 116.

124.

(Jeau de), 4' iils d Erai-d 11, roi de

Jérusalem par son mariage avec la reine

Marie de Moutferral . lille de la leine Isa-

belle f!e Jérusalem et de Comad de Mont-

i'errat, laquelle n'était pas. comme il est

• lit par erreur dajis la inaiichetle, p. 98,

veuve de Hugues de Montferi'al, 1, 94,

97, 1 08, 116, i3i, iSS.

Bkoies (Clérembaut de), arrlievêqui> de

Tyr, 1 , 97.

Brinswick-Grdbenuigex (Henri II duc de),

lils de Henri 1" connu sous le nom de

Henri le Grec, 1, 4o4.

(Héloïse de), fdle de Pnilippe de

Brunsv.ick, l'emnie de Jacques 1" de Lu-

signan, 1. 4âo. 476. 499; II, 16.S.

203, 267.

Bbi'nswick-Grobenuagen
I Héloïse de ). femme

de Louis i!e Norès, II, 34.

(Philippe de), 2' lils de Henri H de

Brunsttick, sénéchal de Jérusalem. I.

4 16, 427; 11, 4o, 46, 77, 117.

Buffle (Jacques le), dit le Tza-onlas. H.

229.

Blfklier (Eudes), I. 269.

BiREi.1.1 (Slathi), ll,a83.

BiHZELLo (Eustachc de), 1, fiog.

BisATO (Nicolas), 1, iga.

Blssat (Pierre), II, 266.

Bcssos (Phihppe), Phelippe Obiiisson dans

les Gestes des Gbyprnis. I, 173.

Cauel (Pierre), chevalier du Teiiqilc, 1,

287.

Cafari ou Caffaro (Barthélémy i . H-, la.ï.

Cafran ou Gaffran (Adam de). 1. 274,

289, 3o5, 387.

• (GeoflVoyoE), I. 97. 101.

(Jolin de), h, 266.

(Pierre de), amiral de Chypre. I.

498: 11, 229, aSa. 269.

-—— (Philippe de), 1, 162, 266.

(Raymond de), 11, 157.

Cal (Frère Guy), II, 262.

Caleulglioti (iNicolas), II, 26G.

CiMERDAS on Hammerdas (Frauçois). II.

23u.

Caîipo ou CiMBi> (Pienv de), II, 77.

Campo Fregoso (Pierre de), amiral génois.

I, 439, 46o, 46a, 474. 475; 11. i4'i.

169, 186, 19a, 217.

(Thomas de), fdsderaniii-al. I. 49():

II, 263.

Can (Gérard de), connétable de Tripi)li. I.

103.

Gaval ou Caxel (Pierre de), II . 79.

Candoifle (RiiynionJ). H. 280. 23-i.
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Cani (Les l'ièi'es), qui livrèrent Aiilioche aux

chrétiens. Ln plupart des clironicpieurs

leur dounenl le nom do Phirous, I. «i.

Ga?iilla (Julien de), (ie'n:)is, I, ^i3i.

Cantelo ou (j4i\TF,i.i (Aiiloiiie). I, 48 1 ; II,

336.

Capie (Henri ue). — Voir Asche (U).

Capo d'Isteia (Jean). [, 3(ji.

Garamanlac, émir de Gandelore, 1, 5oi.

Gardachi (Georges), ambassadeur de l'em-

pereur de Gonslaiiliiiople, II, i3().

Gardus (Sainmon), évê(jue de Torlose, I,

5 10.

Gahiamta (Jean), 1
, 7.

Garmain ou Gmîme (Jean), 11, /io, 46, 5o,

5i, 5-3
, 70.

(Lanl'ranc de), I, .ÎJi, 38 1.

—— (RalTé ou Arfé de), chevalier chy-

priole, l, 44o; II, 53, i45, liy.

Garo (Mrolas de). — Voir Giargo (De), II,

Gartokii.laca (Thomas), I, 487; II, a46.

Gasazecaue, ambassadeur génois. II. 89,

90, 91, m5.

Gaschas (Pierre), I, oy-j.

(jAssi.n ou Gassi (Piei're de), I, 4-! 8, 448,

449, 457; II, '16, 05, 76, 79, 118,

1 09, 1 65, 177, i85.

Gasta.nio (Antoine), capilaine génois, II,

i45.

Gastegna (Jean), I, 497.

Gastii.le (Blanche de), reine do Krance,

mère de saint Louis, I, aoa.

Gastrie ou Gastia (Jean de), chambellan

(lu royaunir' sous Pierre 1", II, 86.

GASTRrrio (Dora), II, a63.

Gastro (Julien de), Génois, il , 60.

Gatala (Pampolo de), II, 60.

Gathelano (Luc), corsairo génois, II, 4o.

Gattanéo (Damien), l'un des chefs de la

ilotle génoise, I, 44o, 469, 47-3 ; II,

1 Vl . l'iO. -îoS. -uS. •2-20.

Gattaxéo (François), II, 4o.

(Thomas), II, a 12.

Gavello (Pierre), I, 417.

Gayi'has (Pioberl de), 1, 97.

Germ (Guillaume de), II, 139, 1 43.

Gésarée (Aymar ue). — Voir Laïron.

(Gautier lll de Beyrouth, seigneur

de), lils de Julienns^ dame de Gésarée et

de Guy de Beyrouth, appelé le vieux sire

de Gésarée, connélahle de Chypre, I,

lO-J
, 1 î-2, \->.ù , i3o , 1 '1 1

.

(Hugues de). — l'o/r L'Aleman.

(Hugues Gaiixier, seigneur de), lils

de Gautier I", I, 39, 4o, 4i.

(Jean de Beyrouth, sire dej, lils di'

Gautier III et de Marguerite d'Iboliii

,

tille de Bnlian II el de Marie Gonmèiie.

I, i45, i53, i64, i()(), 179.

Gesaro (Odet), H, 359.

Guadit (Georges), I, 5o4; II, •!74.

GiiALOJANt ou Galoji;\n', patron dune ga-

lère byzantine, I, 436,

GiiAMBuzER ou GiiARBO^cis (Cliailes), che-

valier chypriote, il, 307.

(JiiAjiELE (Le sultan de La), lliois ou iionis.

Taneienne Emesse. oi! Syrie, 1, 18."».

GiiAJii'ACNE (Alix de), reine de Jérusalem et

de Chypre, tille de Henri II de Cham-

pagne el d'Isabelle, lillc d'Amaury I" de

Jérusalem, l'emmo de Hugues ]''de Lu-

signan, I, 98, ii5, 118, lao, i-.>3.

i83, 186, 189-191, 198.

(Henri de), 77, 'èù, 89, 90. 91.

GiiAHP Redon (Georges de), I, 009.

Gharlemagne, empereur, 1,4.

Chartres (Guillaume or Pu!SET,ilit de), grand

maille tle l'Ordre du Teiii])le, I, 97, lo-.!.

Chas. — Voir Asche (D").

(jIÙteaunecf (Guillaume lie), grand maiii'c

de l'Hôpital, 1 , 1 97, aoi.

CiÙTU.r.oN ( Aiif''oid ou Huiiifroy m;), li!'^

(In pi-in<'(' Piniaiicl . I. 76.
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(liiÂTiLLON (Renaud oe), seigneur du Crac

cl de Montréal, I, 5i, 55, 57, 5().

CiiKMEi, EL Mai.ec El, Gamrl, Homnid géni'-

rnlenient Melec Cbeniel, fils de Saphadin,

sullan d'Egypte, 1, 107, 111, i3ii.

(liiENEciiY (Oauvin de), I, 118, lai, la/i,

i3G, ilit, lia, i45, 175.

CiirMi (Les frères), II, 983.

(Ihintamari (François), II, a 33.

Chivides ou Kividès (Jean de), I, 266,

393.

—. (Ansoaii de), II, 66.

CuocAc (Oscliin), I, 299.

(liioisEDi, (Barthélémy de), \, 100.

(ÎHONCIIES (de). Voir Co^'CHES.

(liioRissA (Nicolas de), chambellan de Jéru-

salem sous Pierre II, II, i39.

(liiniLLO (Piliger(in), II, 986.

(Jiivpi\E (F'rère Jean de), secrétaire du roi

Henri II deLusignan, I, 338.

(^.ino (Georges), l'un des chefs de la flotte

génoise, I, 439; II, ilih.

(liGOLA (Thomas), Génois, II, i33.

Ci.ôiENT V, pape, Bertiiand de Got, I, 999.

(';MNGE (Ente de),I, 173. Celinges dans

liustron.

(li.oiiiussA (Nicolas), 938.

(locHiLi (Adam de), I, 975.

CoÏMBRE (Jean de), premier mari de la

reine Charlotte de Lusignan, II, 289.

Collée ou Collie, Golie (André de l\), II,

a a g.

(Baudouin DE la), II, 999.

(Guy DE la), II, 999.

(Jean de la), II, 69, iiC, 1/16,

938.

(Marin de la), H, 238.

(Thomas de la), II, 199.

C-OMNÈNE (Ale.Nis), empereur de Constan-

tinople, père d'Isaac L'Auge, I, 92.

(Marie), a' fcniiiie d'Amaury I", roi

de Jérusalem , 1 , 5 1

.

CoMNiiNE (Isaae), I, 80.

GoNcHES ou GnoNciiES (Gérard d«), 1, i63.

(Guillaume de), l, 187.

(Jean de), I, 364.

(Pierre de), I, 607; II, a5j.

Conrad 111, empereur d'Allemagne, 1. 33.

Conrad IV, fils de Fic-déric 11 . I, 1 1 7, 1 9^4

,

901, 2o3.

CoNRADiN. roi de Sicile, fils de Conrad IV.

fils de Frédéric II, I, 117, aie.

(El Malec El Moadden Scheferdin).

nommé Conradin pai- les Francs, second

fils de Saphadin ou El Malec el Adel I",

I, 109, 107.

Constantin (Monomaque), empereur grec.

1,7-

Conte (Jean dkl), archevàjue de Nicosie,

1, /ioo, /io9, io5.

CoNZE (Pierre de), 11, aSo.

CoNZE-Muzo (Conrad), I, 689.

CoRDERis ou CoRVARiA (Telalcsto de), II.

Go.

CoRDi (Jawjues), I, 2G6.

GoRNARO (Jannachi), en français Corner,

Vénitien, II, i33.

~— (Jean-Marc), Vénitien, I, /i33; II,

75 , 80, 920.

CoRPo (Gent de), Genl de Cors dans les

Gesie», I, 173.

CosRoiis, roi de Perse, I, 1, 9.

Cossi (Raoul de), I, 900.

Costa ou Goste (Guy), partisan du prince

deTyr, I, 38G, 391.

(Hector de). H, 970.

(Jacques), I, 36o.

(Jean), I, -261.

(Mathieu), 1,509; H, 289.286.

(Philippe), chevalier chypriote, H,

aaa , 229, a3a.

CoTTOLOSso ou CoTOLOssA, est Qoutlough-

chah, lieutenant de l'empereur lartare

Ghazan Khan, en Syrie, I, 237.
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CoDR (Henri de la), partisan du prince de

Tyr, l, 366, 38i, 386.

CotiRONNE (Balian de la), 1, 264.

(Henri DE la), H. 54.

(Jean DE Là), 1, 96Û, 36o.

CoDRTENAY (Agnès pe), fille de Jocelin H

le Jeune, comte d'Édesse, femme

d'.Aniaury I", mère de Baudouin IV,

I, A4,5Ô,5i.

(Ele'onore de), liile de Pierre, comte

d'Auxrrre et de Nevers, première femme

de Philippe 1" de Montfort. I, 187.

(Jocelin II de), comte d'Edesse. dit

le Jeune ,1,27.

(Jocelin III de), prince d'Edesse. fils

de Jocelin H, I, 38, 5a.

Crel ou Gréel (Boc'mond de), partisan du

prince de Tyr, 1, 353, 382, 3ga.

Gressi ou Grécv (Guy de), I, aôg.

Crue (Jean de), frère mineur, I, 33 3.

CcNizzES (Pierre de). II. 33. — Voir

CoxciiES.

Giirico on GoRiiiGOs (Andronique de), I,

ooa.

Dacif (Danian), I, a()i.

Damas (Le sultan de), El-Malec Eu-Nasser

Youssouf, lils d'El-Maiec El-Aziz, I,

18.1.

Damian (Daniel), Ge'nois, II, i58.

Dampierre (Hugues), templier, I, aSg.

(Jean de), fidèle du roi Henri II, I,

a5:i, 262, a64, 271; H. 18. '.4. 35.

(Philippe de), 11, 80.

Daniel (Demetrio), secrétaire de la reine

Éléonore. II. 174. 17G. njo. 209,

a 10.

(Dimitri), frère mineur, conlesseur

du prince de Tyr, I, 33i, 33f). 455,

467, 468.

Davila (Jean), vicomte de Nicosie, II.

io5.

DÉ (Bertram de), partisan du prince de

Tyr, 1, 386, Sga.

(Jeau de), partisan du prince de Tyr,

I, 352.

Delore (Reuchiet), 11, 81.

Deme (Petre), bourgeois de Faraagouste.

II, i33.

Dexeti (Jac(jues), II. i46.

Denisia. 1, 407.

Die (Isnard, comte de), I, 16.

DioGÈNE (Romain IV . dil), empereur grec,

1,11.

DoÉ (Jodon), I, 100.

DoRiA ou d'Oria (Alfonse ou Louis), l'un

des chefs de la flotte génoise, amiral du

roi deNaples, II, ihh, 197.

(Dominique). Génois, I, 'i33, 456:

H, i33.

(Gautier), II, 121, 12a.

(Janol), II, 2H2.

(Jean), H. a i5.

(Julio), H. 23a.

(Laufranc). Génois. 1. 43(1, '170.

Edesse (Jocelin d ). — Voir Codrtenav.

Edocard 1". (ils de Hiriri III, roi d'Angle-

terre , I . a 1 a

.

El-Daher BEN Hakem, sultaii d'Egyple et

de Kairouan, I, 7.

El-\Ialec Hoossam eu-Dix Laujix, 1. aag.

El-Malek el-.4houad. sultan d'Egypte. 1.

aag.

El-Malek EL-As^tHKXF. .'ultan d'Kgypte. I,

aag,

El-Malek el-Hadel Zeix eu-Di.\ Ketboua,

sultan d'Egypte. I. a 2 9.

Ei.pisi (.\Iar(in), Florentin, dont le inuridoit

èlre altéré, II, 1 45.

EiiBRiAC ou Embriaco, et Li.iiBRiAco (Guil-

laume), Génois, I, a4, a5, a7.

ExuuERRAND, fils de Hugues , comte de

Sain(-Pol, 1. 17.
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Eri.am (Pierre d'), évèqtie de Limassol, 1,

9/18. >.83,3o8.

ExAni (Biilian), tiircoplier (l'Ayiiicri do

fjisijpian, coiini'laldo de (Ihypre. I,

EtISTORGE DK iMoXTAlGD OU t)' \i:VER(iM;

.

avdievêfjue de INicnsie (i-ji^), F. 10 -a,

118, 199, 900.

Kaisw (III Fasan (lieiliaiii), I, ."J'io, 'Mil.

Faisa\ (Faisan), pailisan du [niiici' do

Tyr, 1,386.

Fabdix (Ernest), I, /ii>.().

(Etienne), 11, lai, la'?.

{''Et.mGiEn ou Fii.iNGiER (Riclianl). — \oir

Fn.ANGIEli.

l'V.BANT (Jean), I, '^5o.

Feutiant (Alphonse), Ciatalan. I, itiç); II,

7.'), 80, 139, U08.

Feuté (Eudes de la), 1, 170.

(Jean de la), II, 65.

Fieschi (Martin de), II, 91 5.

FiGNON (Pierre), I, 266.

Fn.ANGIEli on Felincier , FiLiNGiER ( liicliani )

,

marc'chal de l'Empire , 1 , 1 /17. 1 58 , 1 7 -j
,

17/1, 182, 187, 19a, 195.

F1NICODE (Jean), I, 266.

Fmio ou FiMD (Jean de), II, 5o, ai 5.

Flandre (Baudouin IX, comte de), fils de

Baudouin V, comte de Hainaut, et de

Marguerite d'Alsace, empereur de Con-

stanfinople en laol, I, 93, 93.

(Guillaume, comte de), I, soi.

(Robert II le Jérosolymilain . comte

de). 1,16.

Fr.AssEOuFLAssou(Barlln'leniy de), »5o, '286.

Flasse (Raymond de), 1, 170.

Flatro (Jean), I, 5ii; II, 288.

Fleuxer (Jean), II, 282.

Florence (Gautier de), évêque de Saint-

Jean-d'Acre (laio), 1, 87.

Fldriv (Gadode de), Génois, 11, i33.

Florin ou Flurin (Jacques de), partisan

du roi Henri II, I. 26^, 299, 338, 37/1

.

390.

(Jean de), inaircliai de Tiiiériadc, I,

21/..

(Nicolas de), I, 'iCtg. 297.

Flurin (Pierre de), 11, 229.

FojGKOv (Jean de), 1, 199.

Foies. — Voir Ibei.in (Jean d' ) . sire d'Arsur.

FoNTANE (Jean de). II. 60.

Fort (Guillaume), II, 229.

Forte ( lilienne de la Forte ou de la Ferté )

,

jialriarrhe de JiTUsalem , 1, 29.

Fortin ou Forhin (Jean), amiral de Rhodes;

I. 'm.

Foou (lliijfucs do), I, 25o; II, 21.

(Raymond du), 1, 3o5.

(Simon Di), II, 288.

Frédéric II, enipei-pur d'Allemagne, 1.

115.116,12/1, 125, 126, 1 27, 1 28

,

i32-i35, i36. 198-201.

Fresco? ou FiEsciii? (.Marc-Cozzano), ca-

pitaine génois, II, I 45.

Fronte de Frassi (Nicolas de). II. i33.

Fdssian (Gadufle de), marchand génois, 1,

/i33.

Galefeira ou Galentiri, cuisinier du prince

d'Antioche, 1, 453; II, 171.

Garnies (Hugues). — Fo/r Césabée.

Gasel (Jean) , 1, 499.

Gatania. — Voir Cattaneo.

Gaddin (Thibaut), grand inaitrc du Temple,

1, 226.

Gadrelle. (JAVERELLE, Garriele (Jeaii ou

Jacques) , l'un des meurtriers de Pierre 1".

désigné alternaliveinent sous l'un ou

l'auli-e prénom. 1, ^26, 454; 11. 00.

1 13, 172.

(Guillaume de), II. 229.

Gautier, évêqne de Saint-Jean-d'Aci-e. I.

9^-
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IjAUTiER, chambellan de France, I, 108.

Gavan ou Gadvain. — Voir Chenechy.

Génard (Philippe), frère de Gauvain de

Chenechy, Ghenarl dans les gestes des

Chyprois, 1, i45, 178, 176, 175.

Gerlot, Girold, Gérold ou Giradd de

r.ausaniie, patriarche de Jérusalem, I,

117, 123 , 1Û8, 1 63, i83.

Ghazas-Khan, empereur mongol, I, 23i.

GiiAzi ou 11 Ghazi. seigneur d'Antioche,

I, 00.

Giiii.ET (Alix de), veuve de Philippe (losta.

I, ^73; II, 322.

(Arnaud de), I, 182.

(Guillaume de), 1, 10a. 111.

(Guillaume de), partisan de Henri II.

I, -iGI, 4oi.

(Guy I", seigneur de), fds de Hu-

gues ni et d'Etiennette Le Buffle, I, 61,

102.

(Henri de), sire de Besmedin, parti-

san du prince de Tyr, lils de Bayniond

de Giblct de Besmedin et d'Alix du Sou-

din,I, 33i, 36i, 366, 882.

(Henri de), I, 5i3;n, 285.

(Hugues III de), dit le Clopiii ou le

Boiteux, mari de Stéphanie Le Buffle ou

deMilly, I, 61.

(Hugues de), cousin <lu seigneur de

Gihlet , partisan de Frédéric 11,1, 118,

ia4, i36, i38, lia, i58, 172, 176,

175.

(Hugues de), II, 65.

(Jacques de), fils de Henri, vicomte

de Nicosie, II, io3, io4, 112.

(Jean de), fils de Henri et d'Isabelle

d'Ibelin, partisan du prince de Tyr, I.

261, 969, 34i.

(Jean de), I, 4/17: II, 65. 75, i35.

i58. 229.

(Marie DE), lille du vicomtt' de Ni-

cosie. 1. ^22 . hûb: II. 106 . 106.

GiBi.ET (Pierre de), paitisan de Henri il.

peut-être le fils de Guy II de Giblet et de

Marguerite de Sidou, I, -ihi, a6-"i.

26/1, 31 2, 326, 3/i4; II, a /i.

(Renier de), I, 88.

Giblet-Arneu (Jean de), partisan du roi

Henri II, sire de Avgoru, I, 366, 26(1.

Girlet-Mexicrioti (Henri de), vicomte de

Nicosie. I, /iiA, 422, /i25, /136, hhli:

II. 6/1, 66, 67. io3. loi. 106. II 3.

172.

Girard, évê;[ue de Bethléem, 1, 35.

GiisTiNi.wi (Marc), I, 90/1.

(Nicolas), H, 8ç).

(Pierre), II, 121.

Godescalc, 1,17.

GoNEME ou GONNÈME (Biidill). II. 280.

Goneme (Jean ou Georges), II, 58.

GoRAB ou GoRAi' (Jean), seigneur de Cés:i-

rée. auditeur de Chypre , bailli de la cour

sous Pierre I", I, 695, 496, 628, iig,

/4()o, 696; H, ii3, 118, i35. 160,

i64, 938, 952,259.

Graillv (Jean de), 1, 924.

Granson (Othon de), I, 994.

Graï (Garnier, comte de). I, 16.

Grès (GaulieroE), 1, 17.

Grégoire (Saint), pape, I, a.

Gridia (Jotin de la), chevalier chypriote.

II, 266.

(Thomas de la). H. 282.

Gril (Jean), chevalier lombard . I, 196.

Grillo (Jacques), conseiller de l'amiral gé-

nois, I, 46o; H, i45.

Grimante (Jean de), chevalier aragouais.I,

417; II, 75,83.

(Perrin de), frère d.' Jeun, II. 85,

87-

Grimaldi (Léon), consul génois, I, 2o4.

(Marc), I, 43o;II, 126.

Grimani (Pierre de). II, 67, 75.

Grimer. — Yoii- Morpho.
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(ÎRON'DE (Barlliélemy de i.a), I, af)5.

Gdarco (Antoine de), g-oiiveriieur de Faiiia-

goiiste, I, /4()6; II, -263.

(Nicolas de), I, 456.

(aiF.RCuE (GuillaiiniP de la), seigneur di-

Ikir, 1, 100.

(iiiii.i.AuiiK, archevèi|ue de Tyr, l'auteur de

Y Histoire des Croisades, I, li'i.

(îuii.LAUME 11, évêqtie (rAgm. palriari-hr

de Jéiusalem, I, a 09.

(jrii.i.\UMK II lo lion, roi de Sicili'. 1.

(iui.iKR. — Voir ITAcri.iKii.

(iuiRARD OU Gérard, doyen de Langres,

Archevêque de Nicosie, I, 288.

Gui.i, ou GoDL (Eusiaclie), Chypriote, 1,

5l!8.

(lui.o (Passin), II, ^83.

Gi'NAL (Gliniin de), I, 488.

Guv DE Trente. évAque de EaniagmistP. 1.

•H)l.

IIaidai, , sultan hirconian, 1, ()o.

IIakf.h ben-Aziz Hamru.i.a, sullan d'Egyjjte,

I, 5.

IIammerdas. — Voir Cahkrdas.

Hahah (Le sidtan de), Taucienne Epipha-

nia, au nord de Hnnis. en Syrie, I,

i85.

Harodn ai. Rasceiid. ddile ;d)ba9side. 1. '1.

Has (Auion de), 1, c)7.

Hayton 11 le Borgne, roi d'Armënie, en re-

ligion fière Jean, I, -234, a37, -270.

Hayton, frère de la princesse de Tyr. Il , a5.

seigneur de Gorhigos, religieux pré-

montré, 1, aSi, -278, 3i5; 11, -25.

Henri I"' d'Angleterre, dit Beau-Clerc ou le

Lion, I, 97.

Héraci.ius, empereur ronuiin. I. 1, a.

Herman Bardt, grand uiaitre de Notre-Dame

des .\llemands on ordre teutonique. 1,

97, 101.

IIkrmite (Jean d'). rhevalier chypriote, I,

36o.

Hongrie (Marguerite de), fdle de Bêla, roi

de Hongrie, veuve d'Isaac L'Ange, 1 . ()3.

IloNOBUiS I!, pape, 1. o.Çf.

Ho\ORius III, pa])e, I, ii4, ii.ï.

Hnct'Es LE Grand, ûls de Heni'i I" duc de

Vermandois, frère de Philippe I", I, iti.

Ibelin (Alix d"), lille de Guy II d'Iliclin.

seigneur du château de Nicosie et d'Isa-

belle d'Ibelin, femme de Hugues IV de

Lusignan, puis de Philippe de Bruns-

wick, I, 39;), 4o-2, 607. ho.-]. '19-2;

H. 3o, 3i, 267.—- ( .\lix D'),dame do Colleta, lille de Phi-

lippe d'Ibelin, lilsde Baudouin deuxième

lils du vieux sire de Beyrouth, soeiu- de

B:dian, prince de Galilée, femme de

Gautier de Belhsan, I. 4oo.

(Anseau d'), lils de Trihai'don, 1.

a 69.

(Balian V d') d'Arsi;r, conni'talilc el

régent du royaume de Jérusalem, lils de

Jean I" d'Ibelin d'Arsur et d"\li\ di-

Cayphas, I, ao3. ao5, ao8, a 10. ai 4,

a 38.

(Bahan II d'), troisième lils de Ba-

lian 1", frère du sire de Bama. I, ôa.

07, âg. C8. 72.

(Bahan III d'), ou Balian I" d'Ibelin

de Beyrouth, fds aîné du vieux sire de

Beyrouth el de Melissende d'.Arsur, I,

iKj, lag, i3a. i49, i48, i44, if)5.

i56, 167, i05, 169-171, 179, 187-

189, 198-198.

(Bahan d'), sénéchal de Chypre, lils

de Guy cinquième tils du vieux sire de

Beyrouth et de Philippa Barias, oncle dn

roi Henri II, I, a38, 24i.

( Balian d') ,
prince de Galilée , seigneur

de Tibériade. lils de Philippe dlbe-
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lin. petit-fils du vieux sire de Bey-

routh et de Simone de Montbéliard-

Tibériade, I, 288, aii), 266, 288,

098, 3oo, 3o5, 3-31, 3(ii. 30 a, 365,

371, 38/i. 386, 393. 3<)7, 898: II,

19,2/..

1beli\ (BaUan d'), dit le Malgarni, fidèle au

roi Henri II, I, aSa, aOS, 264, 812,

816: II, ai.

( Baliau d' ) , sire de Gii)let
,
probable-

ment le deuxième lils de Philippe d'ibe-

lin le Sënéehal et de Marie de Giblet, I,

395-

( Bahan 11 d'), sire d'Arsiu-, fils de

Jean II d'Ibelin-Ar&ur et d'Isabelle d'Ibe-

iin fille de Baiian sf^ndchal de Chypre,

I, /.06.

( Baudouin d' ) , deuxième fils du vieu.x

sire de Beyrouth, 1. i63. ihli, i6o,

169, 170, 187, 198.

( Baudouin II d' ) . seigneur de Rama

,

fils cadet de Baliau 1" d'ibelia et d'Hé-

loïse héritière de Rama, I, 46, lij. 53,

54, 55, 56, 67.

(Baudouin ou Badin d), petit -fils

de Jean , troisième fils du vieux sire de

Beyrouth, d'abord partisan du prince de

Tyr, se rapprocha du roi et fut exilé en

Arménie, I, 267, 276, 276, 3i3, 388,

878, 890, 892-395; II, 20, ai.

( Baudouin d' ) , connétable de Chypre

,

fils de Guy, cinquième fils du vieux sire

de Beyrouth, frère d'Isabelle d'Ibelin,

mère de Henri II, I, 216, 217.

(Echive d'), fille de Baudouin, sire de

Rama, et de Richilde de Bethsan, femme

d'Amaury II de Lusignan. I, 87.

(Echive d'), dame de Beyrouth et de

Lapithos, fille de Jean 11 d'ibehn de Bey-

routh et d'Ahx de la Roche; femme :

i°d'Humfroy I"(le Moutfort; 2° de Guy de

Lusignan, frère de Henri H; mère de

Hugues IV de Lusignan. 1. aïo. 296,

3i3.

Ibklix (Echive u"), dame de Saint- Nicolas,

fille de Phili()pe d'Ibelin , fils de Baudouin

,

deuxième fils du vieux sire de Beyrouth

,

sœur de Baiian , prince de Galilée , femme

de Gautier de Dampierre, I, 4oo.

(Guy d'), évêque de Limassol, II, 36.

(Guy I" d'), connétable dç Chypre.

cinquième fils du vieux sire de Beyrouth

.

I. 160, 169, 187.

(Guy d'), comte de Jaffa, fils Je Jean

d'Ibelin . comte de JafTa et d'Ascalon

,

sire de Rama et de Piscopi, et de Marie

d'Arménie, sœur de Hayton I", I, 287.

a38, 289.

(Guy d'), sire du château de Nicosie

,

el sénéchal de Chypre, fils de Guy. cin-

quième fils du vieux sire de Beyrouth.

1. 298.

(Héloïse d'), fille de Baliau lld'Ibelin,

sire d'Ibelin, et de la reine .Marie Com-

nène, veuve de Renaud de Sidon, épouse

Guy de Montfort, I, 186.

(Héloïse d'), fille de Philippe, séné-

chal de Chypre, femme de Henri II, duc

de Brunsvvick-Grubenhagen , I, 4o4.

(Hugues d"), sire de Rama, sénéchal

de Jérusalem , fils aîné de Baiian I" d'ibe-

hn et d'Héloïse de Rama, 1, 89, 4 2.

(Hugues d'), dit le Fort, troisième fils

du vieux sire de Beyrouth, I. i43. 160.

16a, 169. 176.

(Hugues d'), cinquième fils de Bau-

douin, deuxième fils du vieux sire d(>

Beyrouth, oncle de Baiian, prince de

Galilée, partisan du prince de Tyr, I,

a48, 36i, 862, 365, 871, 884, 385.

388, 891, 897,898; H, 90, 24.

(Huon d'), I, 5i.

(Isabelle d'), fdle de Guy d'Ibelin.

connétable Me Chvpre, troisième fils du
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vieux sire de Beyrouth, lemnic de

Hugues III , mère du roi Henri II , 1 , 2 4 1

,

3iG, 357, 36'i, 875, lioS.

Ibeiin( Isabelle d"), fille de Baudouin d'Ibelin

et de Marguerite de Giblel,feuunedeGHy

d'Ibelin, uièrc d'Alix d'Ibelin, seconde

l'cmine de Hugues IV, qui se remaria à

Philippe de Brunswick. I, 897.

(Iscibelle d'), fille de Philippe, sém^

chai de Chypre, femme de Hugues d'Ibe-

lin, comte de Jafl'a, 1 , 4o4.

(Jacques d'), 1, qôcj, aOô, qCç).

(Jacques d'), connétable de Jérusa-

lem, sous Pierre 1", avai.t Jacipies de

Lusignan, II, 45, 65.

(Jean 1" d"), dit le vieux sire de Bey-

routh, fils de Balian II d'Ibelin et de

-Marie Comnène , veuve du roi Aniaury I",

frère utt'rin de la reine Isabelle, t'pouse :

r Héloïse de Nephin; -2° Melissen de

d'Arsur, fille du seigneur d'Arsur, I, 98,

102, ii5, 117, 118, 136, ) a 5-1 35,

i4o-iGC-i84.

(Jean d' ) , comte de Jaffa et d'Ascalon

,

fils de Philippe d'ibehn, frère du vieux

; ire de Beyrouth et d'Alix de Montbéliard ;

auteur du Livre des assises de Jérusalem,

1, i33, 160, 16/1, 178, 190, 196, 9o4.

ao8.

(Jean II d'), sire de Beyrouth, sur-

nommé le Jeune, fils de Balian I" et

d'Ecbive de Mo.ilbéhard, 1, 206.

(Jean d'), sire de Foggia, quatrième

fils du vieux sire de Beyrouth, mari

d'Alix de Cayphas, dit aussi Jean i"

d'Ibelin d'Arsur, I, iSa , i55., i65, 187,

198, 199, aoi, 9o5.

(Jean II d'), d'Arsiui, fils'de Balian I"

et de Lucie Gauvain ,
partisan du prince

ileTyi', 1, -378, 3oo; II, ai.

(Jean d'), fils de Balian d.: Colleta,

quatrième fils de Bnudmiin. deuxième

fils du vieux sire de Beyrouth, I, Sag.

.365,381.387,888,397,398.

Ibeli> (Jean d'), comte de Jaiïa, sous Pierre I".

H, 65, 75, 80.

—— (Jean d'), fils de Philippe, sire d" \r-

sui-, II, liO.

(Jean d' ) , sém'chal de Jérusalem , sous

Pierre I", I, /116; H, 7^, 75, 77, 80.

(Jean u), fils de Piiilippe, sénéchal

de Chypre, oncle de Henri 11. mort en

1817, I, 899.

(Margueiite u'), fille de Jean II

d'Ibelin, comte de Jalfa, l'auleur des

Assises, abbesse de iNotre-Daine de Tvr ii

-Nicosie, I, «96, 887.

—— (, Marguerite d'), fille de Baudouin,

lemras de Guy d'Ibelin, I. 3oa.

(Marguerite d"), fille de Balian le sé-

néolial ,11,81.

(Marie d'), dame de Bania , fille <le

Philippe d'Ibelin, fils de Baudouin

deuxième fils du vieux sire de Beyrouth,

sœur de Balian prince de Galilée, femme

de Guy d'Ibelin, comt> de Jaffa, I, 388.

4oo.

(Marie u), femme de Philippe, sénéchal

de Chypre, oncle de Henri H , I , /io5.

(INicolas b), I, 469; H, 5 o, 50. 05

.

207-

(Philippe d"), fils de Balian II, frère

du vieux sire de Beyrouth et père de

Jean d'Ibelin de Jaffa , l'auteur des .Assises

,

I, 98, 102, 116, 118, 119, 190,

13 3.

(Philippe d'). sénéchal de Chypre,

fils de Guy I", cinquième fils du vieux

sire de Beyrouth, oncle du roi Henri II.

I, 280, 288, 24 i-aSa, a 60, 962. a 64,

9-2, 3i8, 338, 878, 890, 899; II,

18-24, a5.

(Phihppe d"), fils de Balian, sire de

Colleta, quatrième fils de Baudouin,
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deuxième fils du vieux sire de. Ueyroutli,

I, a6i, 38i.

Ibelin (Philippe d"), comte de Jiida, lilsaiiié

de Guy d'Ilx-lin et de iMarie d'Ibelin , par-

tisan du prince de Tyr el du connétable de

Chypre :— entre le premier avec Philippe

d'Ibelin le Jeune dans la chambre du roi

Henri pour ienuiiener en Arménie, I,

020 ; — prend part, ainsi que son consin

P]iilip[ie, à la démarche fuite par le con-

nétable de Chypre pour s'entendre avec

les chevaliers dévoués au roi restés a

Famagoustc, 869 ;
— il se rend à Korma-

kiti , 365 ;— cherche avec les autres che-

valiers à faire venir des secours de Tur-

quie, 87 1 ;
— il se rend à Nicosie, 384 ;

— il y ftùt publiquement amende hono-

rable au roi , 385 ;
— en raison de sa jeu-

nesse et de sa maladie , il obtient la faveur

d'être gardé prisonnier chez sa mère,

387. — Amadi dit cependant plus loin

(ju'il mourut prisonnier, en i3i6, dans

les grottes de Cérines, avec son frère

Jean, 3()8.

(Philippe d'). dit k Jeune
,
partisan du

prince de Tyr, I, 2G8, 3o2, 3i5, 3(}i;

— il avait épousé la fdle de Pierre Zappe

le Jeune, I, 3o2; 11, 24; — différent de

Philippe d'Ibelin, comte de Jad'a, I, 820,

309, 871, 389, note; — son ingrati-

tude à l'égard du roi Henri II qui l'avait

comblé de bienfaits, 889; — il est en-

fermé dans le château de Cérines, 889,

891; — de là transféré dans les grottes

de Cérines oîi il meurt, 097.

(Philippe d'), sire d'Aisur, fils de

Balian II d'Ibelin d'Arsur, l'un des meur-

triers de Pierre II, 1, /116, /126, 4 3 a,

439, 454; II, 45, 75, 77, 118, 172.

(Simon d'), I, 891.

(Thomas d'), fils de lînudouin 11, sire

de Rama, el de Marie de Beyrouth, I, 57.

lisEUN (Thomas d'), I, 269.

(Thomas d' )
, sénéchal de Chypre sous

Pierre l", II, 89.

Ic(>.MCM (Le sultan il'), Kai Khosrao H,

I, i85.

Ignaciî 11, patriarche gréco- syrien d'An-

lioclie, 11, 3-!.

Inal el-Gék!Îni, émir égyptien , l. 5o4.

Innocent III, pape, I, 95.

Innocent IV, pape, I, 2o3.

Innocent V, pape, I, 280.

IsAAc l'Ange, empereur de (.onstanlinoplc,

I, 92.

Isabelle, femme de Picnaud lîarlas, fille de

~ Philippe le Roux, I, 90.

reine de Jérusalem, fille d'Amaury l"

et d'Anne Comnène, fenmie d'HumIVoy

de Toron, de Conrad de .Montferrat,

de Henri de Champagne, et d'Amaury II

de Lusignan, I, 5i, 77, 86, 91, g3.

Itier, frère de Richard Filangier. 192,

I 95.

Jakka (Comte ue). — Voir Ibelin.

(Gautier de), I, 197.

Jean (l'Vère), secrétaire du roi Henri 1!

de Lu ignan, I, 338.

JoiNviiLE (Simon de), I, 108.

JoRxi (Glini de), I, 435.

JiMLLAc ou JuiLLV ( Robcrt de), graud maiti-e

de Rhodes, I, A.ïg.

JusTiNis (Justin de), conseiller des rois

Henri II et Hugues IV. I. 3 10.

Kelaoun, dit Melec el-Mansoui-, sultan

d'Egypte, 1, 219.

Khouarizmiens. Turcs du Ivharizme. 1,

Lmiiaxopoulo, riche marchand chypriote,

1, 409; H, 86, 187.

L'\lkma.\ ou Lalleman (Albert), coninian-
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deur de l'Hôpilai pn Chypre, I, 367,

369, 370.

L'Alehan ou Lalleman (Gai-nier). I, 98,

109, i3o.

(Gilles ou Jules). I, aôi, 3 10.

(Hugues), seigneur de Césarée, fils

de Jean et de Maigueiite de (jésarée,

lîlle de Jean de Beyiouth et d'Alix, nièce

de l'archevêque de Nicosie, I, 20G.

(Jean), frère mineur, I, 323, 339-

(Jeanne), tlame de Choulou, 1, '119,

i9i;ll, 92, 97.

LA?iFRA?ic (Badin). I, 392.

Laooigée oh La Lizza (Jean de), 1, Sgâ.

Lapin (Jean de), Génois, II, 2i5.

Larcar (Nicolas), archevêque de Tyr. I,

202.

Larran. — I oir Layrox.

Lascahis (Jean), I, 67. 70, 80; II, 238.

(Thomas), II. 77.

Lase (Jac(jues), noble chypriote. II. /16,

".38.

(Jean), I, 289, 265, 320.

(Louis), II; 1/16.- (Nicolas), I, /»56; II, 4(i, .^2, 58,

(Pierre), II, 229, 232.

Latcrxo (Antoine de)
, probablement Adorno,

commandant d'un navire génois , II, 2a4.

Lavier (Jean de), II, 80.

Layroîi (Aymar ou Adhëraar de), seigneur

de Césarée, avait épousé Julienne, dame

de Césarée, veuve de Guy de Beyrouth.

1,9^' 97-—— (Aymar de), maréchal de l'iiôpital de

Saint-Jean, I, 108.

Le Buffle (Henri), chevalier. 1, 61.

(Pierre), I, 276.

Le Conte (Renier), partisan du prince de

Tyr, n, 2/1.

Léglise (Jeaii de), amiral de Rhodes,

n,/j6.

Le Jacxe (Julien), I, a 16.

Le Jeixe (Pierre), chevalier chvpiiolf, I,

258.

Lemoine ( Aniarin ), I, ^77.

Lenart ou Levât (Pierre de). II, 73.

Léos le Ganselier , fière servant du Temple

,

I, 207.

Lesseigni (Renaud de), 11, :>29.

Leordo (Lnuro), Génois. Il, 60.

Leperne (Livier de), nom probablement .il-

léré, Florentin, Il . 1 ?i5.

Le Petit ( Daniel ) , noble chypriote , Il . 238.

(Eustache), II. 23o.

(Jacques), 11, /i6, 5i. 77.

(Jean), I, 963, a64,3i 1,337.

( Benier-Gabriel ), Niel dans Mâchera.

1 . 435 : 11. '16, 65. 75 , 9^. 116. \ 39,

i43.

Le Rat (Simon), maréchal de l'Hôpital, 1,

3ii, 870.

Lermi (Jules), conseiller de l'amiral génois.

H, i65, i5o.

Lerminet (Richier de). I, 89.

Lesparre ( Florimont de ) . chevalier français

.

I, 4i6,/ii7, 4i8: II, 73. 75. 77. 80.

83,85, 86,87.

Le Tort (Jean), chevalier chypriote, I, 100.

25o,3o5, 358, 364, 867, 369. 38i,

384, SgiUI, 21.

Lelco (André), 11, 988.

Le Vicomte (Guy), chevaher chypriote. II.

232.

(Jean), vicomte de Nicosie, I, 4 18,

'120, h-2i;\\, Uo. 75, 85. 9^, 96, 97,

100, 101.

(Raymond ), II, 75 , 229.

LiuRRUco (Guillaume) ou Guillaume Em-

briac, Génois, I, 2^, 25. 27.

Limxat ou LiMNiATE ( HeuH de), chevalier

chypriote, II, 229.

(Jean de), II, 229.

(Pierre de'). II. 229.
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Limoges ( Pierre de) , archevêi[ue de Césarée

,

I, 97, 10a.

Lion (Jean de), noble chypriote. II, lao.

(Nicolas de), II, laô.

LisAC ( Arsemansac), I, igçj.

LiTADT (Guillaume), I, 2()4.

LiTLT. chevalier allemand , I, io(J.

Lizzi ou DE Laodicée (Je^ii della), [)iieur

de l'Hôpital, I, 33i, 358, 3g5.

LiviEEE (Jean de la), II, ]o.

LoLivEs (Amarin de). II, 2-29.

Lombard, le B. Albert Avogadro de Loin-

bardie , évêque de Verceil . patriaiche de

Jérusalem. I. ()4 . 100.

(Jean), partisan du prince de Tyr,

I. 323, 395,393, /.07; II, 33.

Lo>GtEVAi (Jean de), I, aG^i.

Loi'is VI, roi de France, I, 27, 33.

Louis VII, roi de France, I, 33.

Lotis VIII. roi de France, 1, 1 15.

Louis IX. — Voir Saint Locis.

LiCHESE (Jean della), 1, -i-jb.

LccniBS (Roland de), I, 188.

Llsignan (Agnès de), sœur de Jauus, (iile

de Jacques 1" et d'Héloïse de Brunswick,

II. 282.

(Alix de), lille d'Amaury II, 1. 87.

(Amaury de), prince de 'PyT, ^1"" (ils

dellugueslll et d'Isabelle d'ihelin; frère

du roi Henri H, mari d'Isabelle dArnu'-

nic, sœur de Hayton II, I, 218, 221,

237, a4o, 9^ii-33o; II, 18-26.

(Amaury II de), lils de Hugues VIll

de Lusignan. connétable de Jérusalem et

comte de Jaffa
,
puis roi de Chypre; frère

de Guy, roi de Jérusalem, seigneur de

Chypre, I, 76, 87, 90-93, 98, 102, io4.

(Aynieri de). — Voir Camerlx.

(Anne de), dite aussi Agnès, lille du

roi Janus, duchesse de Savoie, I, '199,

509; II, at)6, 282.

(Boéniond deI. prince de (ïalilée.

deuxième fils de Hugues IH et d'Isabelle

d'ihelin filledeGuy.connélabledeChypre,

cinquième (ils du vieux sire de Beyrouth .

plus tard religieux dominicain , mort avanl

son père, I, 210, lii'S.

LcsiG.\A\ (Burgonde de), (ille d'Araaiuy 11

et d'Erhive dlbelin de Rama, femme di-

Gautier de Monibéliard, I, 87. 93.

(Camerin, dit aussi Aymeri dki. lils

de Hugues III et d'Isabelle d'Ibelia, con-

nétable de Chypre, frère de Henri 11.

I, 261, 2G1, 273, 285, 3oo, 3i I, 3iô-

3a5, 333, 36i, 362, 36.5, 371, 384.

387, 388, 393; II, 2â.

(Charlotte de), fille de Jean H de Lu-

signan et d'Hélène Paléologue, II, 988.

(Echive DE), fille de Hugues IV et

femme de Pernand I", infant de Ma-

jorque, H, 33.

(Echive de), fille de Jacques I", II, 260.

iGuy de), roi de Jérusalem, premier

seigneur latin de Chypre, fils de Hu-

gues VIII de Lusigna:), I, 45, ôi. 53.56.

58, 76, 80, 85, 86; II, 8.

(Guy de ), Qls d'Amaury H et d'Ecliive

d'ihelin de Rama, mort jeune, I, 87.

(Guy de), prince de Galilée, fils aine

de Hugues IV et d'Alix d'ihelin. fille de

Guy II dlbelin, seigneur du château de

Nicosie, mort du vivant de son père. 1.

'm 3; II, fn.

(Guy de), connétable de Chypre, cin-

quième fils de Hugues III et d'Isibeile

d'Ibelin, mari d'Echive dlbelin, dame de

Beyroutli. veuve d'Humfroy I ' de Mont-

fort, I, 24o.

—— (Héioise ou (^hieivis de), lille il'A-

niaury II et d'Echive d'Ibelin de liania.

femme 1° d'Eudes de Dam|)ierre. 2' de

Raymond comte de Tripoli , mère de Marie

femme de Philippe de Montfort. I. 87.
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LisiGNAx (Héloï^e i)E), sœur de Henri 11.

(ille de Hugui's 111 de Chypre, femme de

Tlioros lUroi d'Armi'nie, I, 39.o.

(Henri I" de), roi de Chypre, lils de

Hiijjnes l" de Liisigiiaii et d'Alix de Ciiain-

pagne, 1. 117, i-:!6. i35, i38, i5i,

i5y, i63, 168. i-ja. 198. igçi, •201,

•!0-j;n, 18.

(Henri II ni:), roi de Chypre, fils de

Hugues 111 d'Anlioche-Liisignati cl d'Isa-

belle d'ibelin. (ille de Guy, comiëlable

de Cliyjwe, cinquième fils du vieux sire

de Beyrouth, 1, fli5-9i8, a-ji, 9-i4.

•)a8, a35, 2/10, 37a, 378, 379, 383,

098, lioo, lioi; 11, i8-a6.

(Hem'i de), [)rince de Galilée, deuxième

liis de Jacques 1" el d'Héloïse de Bruns-

wick, I, 498, 5oo, 507; H, a65, a8i.

—.— (Hugues le Brun de), 1, 38, 45.

(Hugues I" de), roi de Chypre, lils

d'Auiaury 11 el d'Echive d'ibelin de

liama, 1, 87, 98, 10a, io4 , 117.

(Hugues H de), roi de Chypre, (ils

de Henri 1" el de Plaisance d'Anlioche.

fille de Boéinond \, I. 20a, ao4, aog;

11, 18.

(Hugues 111 DEi, fils de Henri d'Au-

tioohe dil le prince Ilciiri cl d'Isabelle, fille

de Hugues 1" el sœur de Henri 1" de

Chypre, 1, aofi, 907. 209, aie, ai 4.

ai6; H, 18.

(Hugues IV de), roi de Chypre, fils

de Guy, connétable de Cliypre , cinquième

lils de Hugues 111 et d'Echive d'ibehn,

dame de Beyrouth, 011e de Guy 1" de la

Roche, I, a4i, a5i. 3oo, 899, 4oi,

4oa, 4o8;n, 97-35.

(Hugues de), fils du prince de Tyr

et d'Isabelle d'Arménie, I, 36 1, 373,

378, 390, 392.

- . (Hugues de), prince de Galdée, fils

de Guy, fils aine de Hugues IV et de

Mario de Bourbon, 1, 4to, 4i5, 4i8.

4oo; II,4i,5o,5i, 68, 80, 85.

LisiGMAJi (Hugues de), cardinal-diacre de

Sainl-Aridré, archevêque de Nicosie. Iroi-

sième fils de Jacques I" et d'Héloïse de

Bi-unswick. 1, 509; 11, 982, 985.

(Isabelle de), fille de Hugues 1" de

Chypre el d'Alix de Champagne, femme

de Henri d'Anlioche fils de lioémond IV.

I, 906.

(Isabelle ou Marguerite de), fille de

Guy <le Lusignan roi d'Arniénie, petile-

lille du prince de Tyr, femme de Manuel

Cantacuzène, despote de Mislra,l. 436;

H,uG, 139.

(Jac(|ues 1" DEl. quatiième lils de

Hugues IV el d'Alix d'ibelin. fille de

Guy. seigneur du chàleau de .Nicosie, I,

4i3, 4i5, 4a5, 43i, 445, 446, 448.

456, 458, 463, 465-477, 490-496;

II, 32, 35, 39, 45, 58, loa, 106-

i>3, t32, 147, i53, i55, 157, i65,

179, i83, 187, 190, 208, 9t4, 917,

994-93i, 959-969.

(Jacques de), comle de Tripoli, fils

aîné du prince d'Anlioche, fils de Hu-

gues IV. I, 473, 487, 493; n, i3a.

993 , aag, 246.

(Janol de), sire de Beyrouth, bâtard

du prince d'Anlioche et d'Ahx de Giblet,

femme de Philippe Costa, I, IfjS, hç)3,

494; II, 992,999,958.

(Janus de), roi de Chypre, fils de

Jacques I" el d'Hélo'ise de Bninswick, I.

499, 494, 496-506, 5i4, 5i5: II,

967, 969-987.

(Jean I" de) , roi de Chypre, deuxième

fils de Hugues III, d'Autioche-Lusignan

el d'Isabelle d'ibehn, fille de Guy, con-

nétable de Chypre, cinquième fils du

vieux sire de Beyrouth, I, 9i5, 916.

(Jean de) . troisième fils de Hugues IV
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et d'Alix d'ibelin, lille de Guy II d'Ibe-

iiii. seigneur du thâleau de Nicosie,

prince d'Antioche, oncle de Pierre II, II.

100. i5A, 1.57, 171, 187, 21G, as!?,

•2 33.

LusiGNAN (Jean de), (ils d'Amaury II el

d'Echive d'ibelin de Rama, 1, 87.

(Jean II diî), roi de Chypre, fils de

Janus el de Gliarlotte de Bourbon, fille

de Jean II de Bourbon-Vendôme, comle

de ia Marche, 1, ^99, 5i5; II, aOG.

38a, 286, 287-a89.

(Jean de), Iroisième fils du l'oi Hu-

gues IV et d'Alix d'ibelin, prince d'An-

tioche, régent sous le roi Pierre II, I,

lioy. 4i3. /ia5. 4/i/i, 6^7, i5o, /i5i,

/169, 471, /173, /178, 679; II, 32, 33,

35. 39, /i5, 5i, 58, 65^75. 80. 85,

106-1 13.

(Lion de), sénëclial de Chypre sous

Pierre II, II, iSa.

(Livon ou Léon de), lils du prince de

ïyr, IL a 6.

(Marguerite de), (ille de Pierre 1" et

d'Eléonore d'Aragon, femme de Jacques

de Lusignan, comle de Tripoli, fils du

prince d'Antioche, 1, /187, ^1)3; II, a/itj.

a5i.

(Marie de), fille de Hugues III d'An-

tioche-Lusignari et d'Isabelle d'ibelin

,

l'emme de Jacques II d'Aragon, I. 32 1,

397-

(Marie ou Mariette de), fille de

Jacques I", l'erame de Ladislas, roi de

Naples, II, 263.

(Melissende de), lille d'Amaury H et

d'Isabelle de Jérusalem, femme de Boé-

mond IV le Borgne, prince d'Antioche,

1
, 93, loi.

(Pierre I" de), roi de Chypre,

deuxième fils de Hugues IV et d'Alix

d'ibelin. fille de Guy seigneur du château

329

; 11,de Nicosie, l, 607, /108. '111-/1

3a, 33, 35-1 13, 1 1 /i.

LisiG^AN (Pierre 11 de), roi de Chypre, lils

de Pierre 1" et d'Eléonore d'Aragon, l,

618, 426, /t3i-452, 455, 46o, ^67,

^80-490; II, 85, io3, ii4, 129, i.3i,

19a, 194, 219-a52.

(Robert de), II, 6/1.

(Sibylle de), fille d'Amaury H et

d Isabelle de Jérusalem, femme de Léon II

roi d'Arménie, dit le Grand. I, 93.

Mâche ou Machia (Barthélémy), vicomte de

Nicosie, 1, /i83; H, 238.

Machéba, Mâcheras (Léonce), auteur de la

chronique. H, 279.

(Paul), frère de l'auteur de la chro-

nique, H, 307, aia, 286.

(Perin),I, Z196; H, 85.

(Slavrinos), père de l'auteur de la

ehioni(]ue, H, 25-'i.

Macuia (Thomas), II, a38.

Machie (Balian), l. 289, 204.

Maizières (Philippe de), chancelier de

Chypre, H, 5o.

Malec Khalil ei.-Aschbaf, sultan d'Egypte,

l. 219, aao, 929.

MALEMBfc (Guy de), 11, a3o.

Malgastato (Philippe), 1, 178.

Malgaste (Simon de). — \ oir Maugastel.

1. 10-1.

Malipiero (Laurent), Vénitien, II, di5.

(Marin), Vénitien. 1, 433: II,

i33.

Malocello (^Jolianin), Génois, I. 23 1.

(Lancelot), II. i34.

(Pierre), Génois, chambellan de

Chypre sous Pierre I", I. 428: 11, Sg.

4G, G7, 75-80, 1 17, i34.

Malose. Malosel. — Voir Malocello,

Mamem ( Robert ), probablement Roberl de

Maunieny. I. 170,
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Manepian (Bf'rard de), I, 171.

(Gaulier de), I, 170, 17-3.

Mantel, [xnit-èlre Nointel (Litier de),

prieur de l'Hôpital cii Franc:", 1, 870.

Mantoue (Onimebon de), chancelier île

Chypre sous Pierre I", II, 89.

Marabot (Manuel), pirate génois, I, 3()3.

MAKAGE(Paul), 1, 679, !i8li.

Marangon (Robert), I, 110.

Marc (Frère), dvèque <le Faniafrouste, I,

/107; II, 29.

(Hugues de), I, 175.

Mari (Jean de), II, 67, 78, 80.

Marini (Humfroy, ou Anfroid de), I, 3di,

34o,34i.

(François de), I, 478.

Marmé.mf (Raymond de), I, a66.

Martin le Jeune, serviteur (idèle du roi

Henri II, I, aG'i.

VIarza (Paul), bailli de la cour. II, hji.

Marzello ou Marcello (Marci. Vénitien,

I,a3i.

Marzlfle, I, 9a , 93.

Mascies (Barlli('lciny ). vicomte de iNicosie,

H, 24i.

Massel (Nicolas), II, 59.

Mathied (Frère), évêque de Beyrouth, I.

4o3.

—— (Frère dominicain), archméqu.^ de

Tarse, II, aOa.

Maogastel (Simon de), archevêque de Tyr.

I, 102.

Maulevrieh ^^ Baudouin de), chevalier chy-

priote, partisan du prince de Tyr, I,

386, 391.

(Renaud de), 1, loo.

Maurice, empereiu' grec , I, 2.

Melec Chemel, sultan du Caii'e, I, 107.

Melissende de Jérusalem, reine de Jérusa-

lem, femme de Foulques d'Anjou, I,3a.

Memebeuf, Menabovi (Gautier), partisan du

prince de Tyr, I, 380.

Me.n'ebeif (Girjrd), |)arlisan du prince dr

Tyr, I, 396, 386.

(Guillaume ou Gilles), 1, 33 1, 3ô-2.

355 , 359, 390.

(Jean), I, 269, •:!75.

(Thomas), partisan du prince de

Tyr, 1,386,392.

Mérengot ou mieux Merencoirt i Raoul

de), évéque de Sidon, patriarche (!<

Jérusalem, I, 97, 100, 102, ii.i.

117.

Mevssis (Etienne de), commandeur de I Hô-

pital, I, 208.

Milan (.Antoine de), chevalier de Rhodes.

I,5i3.

MiHARS OU Milmars ( Amuiul ou Rcnand

de), II, 207, 280, 254, 259.

(B'ilian de), l, 3io.

(Baudouin de), seigneur d'Aschia. I.

269, 60G.

(Camérin ou .Ayraeri de), chevalier

chypriote, fidèle au roi Henri 11,1, uô-»

.

264, 299, 338, 378; H, ai.

(Guy de), amiral de Chypre, I, h!i-j,

^77; 11, 46, 65, i58, 23i.

(Henri de), partisan de Henri II.

déporté en Arménie, l, 390.

—— (Hugues de), sire d'.Aschia. l. 26^1.

269, 3oo, 3o5, 3io.

(Jean dk). I. 264. 393; H, 2-!9.

a3o.

(Odet de), ligure parmi les otages

emmenés par les Génois en 1874 en qua-

lité de maréchal de Chypre ; mais , d'après

une pièce de 1874 insérée dans les iVow-

velles preuves de Chypre, p. 72, le maré-

chal de Chypre, à cette date, était Tho-

mas de Montolif, II, 76, 229.

(Renaud de) le Jeune, 1, 469.

Mirabel (Guillaume de), l, 345.

MisTAcHEL (Badin), l, 44i.

—— (Baptiste), 11, i48, 149.
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MiTRR (Jacques de), II, 56, 55.

Modeste
,
patriarche de Jérusaiem , I , i

.

Moine (Amaiiry le). II, 229. 23-!.

MoLjy (Jacques de), grand inailrc du

Temple, I, 288, 268. 280.

MoNBULSAN (Dominique de), II, i5/i.

M0NOMACHE (Georges). 1, 667 ; II, i36.

18/1, a38.

MoNSTRi OU MiiSTRi (Jean), rhambellan de

Pierre I" el amiral de Chypre, I, ^17;

II, 75. 79, 80, 83, 85, 97, 107, ti4.

(Pierre), I, 'ii5; U, 70.

MoNTAiGi (lialian de), I, 904, 3oo, 3i6.

(Dodequin, comte de), I, 17.

(Guarin de), grand maîlre de l'Hô-

pital, I, 97, 102. ii5, i35.

(Hugues de), niaréclial du Temple,

I. 197.

MoNTBÉLiART (Ecliive DE ) , femme de Ba-

iian I" d'Ibelin de Beyrouth, I, 162.

( Eudes de) , connétable de Jérusalem

,

1, 108. i35.

(Gautier de), I, 98, 98, 100.

Moste (Pierre de), II, 58.

MoNTFEBRAT ( Alix de), fille de GuïHaume IV

et sœur (et non jille, comme il est im-

primé par erreur) de Bonifaee III. niar-

(juis de Montferrat, femme de Henri I"

roi de Chypre , I, i36, 176.

(Conrad de), lils de Guillaume 111,

marquis de Montferrat, I. 64, 74. 76.

77, 86.

(Guillaume de), dit Longue-Espée

,

comte de Jaifa , mari de Sibylle de Jéru-

salem, père de Baudouin V, I. 45, 47:

U,7.

(Guillaume III. marquis w.). 1. 5o,

65. 74.

(Marie de), reine de Jérusalem, tille

de la reine Isabelle et de Conrad de

Montferrat. et non veuve de Hugues de

.Montferrat. comme le porte par erreiu'

la manchette de la page 96 . femme de

Jean de Brienne, I, 98, 95.

Momfebbat (Médée ou Aimée de), lillc de

Jean-Jacques Paléologiie
,
première femme

de Jean I" roi de C^hypre. 1. 517; II.

288.

MoMFORT (Amaury de), lils d'Hund'roy I"

et d'Echive d'ibehn , dame de Beyroutli

.

I. 9 4o.

(Guy de), épouse Héloïse d'li)pliii.

(ille de Balian dTlielin et de Marie Com-

nène, I, 1 87.

(Humfroy ou Anfroid de), sire de

Beyrouth, fils de Bupin de Montforl.

connétable de Chypre, I, 4o3.

(Humfroy I" de), deuxième fds do

Philip|)e, seigniur de Tyi-, sire de To-

ron et de Beyrouth par sa femme , Echive

d'Ibelin, I, 21 5.

(Jean, comte de), 1, 1 84, 1 85, 186.

(Jean de), sire de Tyr et du Toron,

fils de Philippe I", seigneur de Tyr. I,

212, 9 i5.

(Philippe I"de), seigneur de Tyr el

du Toi'on, fils de Guy de Montfort el

d'Héloïse d'Ibelin, dame de Sidon, sœur

du vieux sire de Beyrouth, épousa Marie

d'.4ntioclie-Tripoli, fille de Baymond Bu-

pin, I, i84, 186, 188, 190-193. 196.

198, 200, 206, 211, 212.

(Bupin de), fils d'Echive d'Ibelin el

d'Humfroy I" de Montfort. partisan de

Henri II, I, 2G7, 295, 297, 354, 35^,

36i. 362. 386. 39a, 395; H. «4.

MoNTGÉsART et mal MoNTÉzART (Baliau de).

chevalier de Syrie, I, 826.

(Henri de), II, 76, 80.

(Jacques de), II, 66, 60. 75. 78.

80, 929.

(Lipan de), II. 65.

(Nicolas de), II, 929. •

(Renaud de). I. 969.
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MoNTGKS\RT et iiial \Io\TF,z4RT (Robert de),

partisan de Henri II, I, 269, 33ô. 3G-2,

^^^li, 386, 3t)9.

MoNTOi.ii' (Amarin de). II, 3-29.

(Arnaud de), H, /i6, a5-2.

(Barthélémy ue)
,
partisan de Henri II

,

sire de Pétra, I, stig, 3()Ç!, 397, 399,

^109.

(Barthélémy de), I, '1^10.

(Gara de). II, 981.

(Gliniin ou Giiniot de), 1, 4/17,490,

49i,'i9a,/i93;II, i58, aoa , -205, 358.

(Guillaume de). II, 93o.

—— ( Hngues de), I, W6; II. /itj, (Jô,

80, r2'39.

(Jarques de), I. 3-25.

(JanusDEl. I, 5i4.

(Jean de), I, 38o, /10a.

(Jean de ) . sire de (ilionlou , en Chypre

,

chambelliiii de Jérusalem sous Pierre I",

II. '10, 70, 7 () , 9 -1

.

(Jean dk), sire de Vavatzinia. en

Chypre, II, 945, a86.

(Odet db),II, i45.

(Perrot ou Pierre de). 1, 4 '17, 490.

491, 499. 493; II. i46, i58, 999.

959 , 954, 955 , a58.

(Philippe de), II, â3o.

(Pierre de), I, 170.

(Renaud de), 1, 490.

(Rugier de), II, 65, 75.

(Simon de), meiu-trier du prince de

Tyr, I. 965, 399;H, 96.

(Simon), II, 399, 969.

(Thomas de), fds de Simon, maré-

chal de Chypre, auditeur de (.hypre, I,

4o9:n,33.

d'Aretu. partisan du prince de Tyr,

1, 344.

DE CnRo.\ (Thomas de"1, auditeur de

Chypre, I, 4io, 43i; II, 49, 57. 65.

76, 80, 199, 1 39.

MoNTOLiF de Verni (Thomas de), I. 473.-

II, 990, 923.

Movthéal (Girard de). I, 345.

MoNZE (Henri), 11, i46.

MoRA (Nicolas), II, 9 38.

More (Geofl'roy), notaire. I. 986.

(Jacques), évêque de Limassol, I,

3a8.

MoiiPHO (Badin de), civitaiu du district de

Poli Ton Chrysochou , II. 59.

(Biuidouin db). sire de Slamholi. I,

965, 969.

(Jean deGrinter de), comte d'Iùlesse.

maréchal de Chypre, I, 4io, 4i5, 49ii.

497, 433, 437, 45o, 45i, 475, Soi,

5o6; II, 42, 45. 57, 65, 60, 75. 80.

85, 94,95, 96, 116, 1 34. 1 4 1. 1 58.

)66. 168. 999, 970.

(Laurent de), I, 3o5.

(Marie de), fille du comte dKdesse.

l'emnie de Hugues de Lusignan. prince

de Galilée, sénateur de Rome, H. i4i.

(Simon de), auditeur d? (jhypn-. 1.

496; II. 966.

(Thomas de), comte d'Kdesse. (ils île

Jean, man'chal de Chypre. I. 4 40.475.

490; 11, 93o, aSa.

MoRosiNi (Thomas), patriarclie de Constaii-

tinople, I, 93.

Mosxe (Geoffroy de), .Mosie dans les Gestes

dfs Cliipi-ois, I, 171.

MosTO (Geoffroy), noble Pisan, 1, 109.

MicETiLA (Ange), chevalier de RJiodes,

I.5i3.

Mtre (Jean de I. 11. 1 78.

Narinaix (KlieoE), archevêque de Nicosie,

1, 4o6.

Naca (Nicolas de), clerc de la chancellerie.

I, 43o.

.Naento (Paul DE la), 1. 935.

Nanteiil oh Nantiel (André de). I, 108.
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NvNTEUii. OU Nantuel (Miloii de), I, 108.

Naples (Jeanne, reine de), il, 85. i'i4.

Napoli (Ralian de), I. 67.

Narbonne ^Frère Glimiii de), ronlessenr

d'Eli^oiiore d'Aragon, I, ftd-j.

Nau (Nicolas de), ir, 1-2 7.

NwiRRE (Henri le (Iras, roi de), 1. -iOf),

Navarre nu Novarre (Badin de), partisan

du prince de Tyr, 1, 3iA, Sti-i, 365,

386.

(Bartlii'ioiny de), II, -jSi.

(Jacques de), II, 3a().

(Philippe de), partisan du prince de

Tyr, I, 365. — I o/r Novarrk.

(Thibnul I". le PostluiniP, roi de). I,

18/1, 186.

Negro (Antoine m), podestat géiois en

(diy[>re. II, 1 S-j.

(Hugues de), l'un des cliet's de la

flotte génoise. II, 1 /i'i.

Negro?! (Grégoire de), Génois, 1, !i'i().

Negrone (Pierre de). II, 60.

Néphin ou NEFFI^' (Jacques de), chev.diei' de

Syrie, H, a^jg.

(Renaud ou Renouard de), seigneur

de Néphin, lief du comté (ie Tripoli. I,

95.

Neivii.i.f, (Jacques de). II. -281.

(Jean de), vicomtede Nicosie, seigneur

de Gésarée. I, A-aS, i/i6, i56, ^i85,

690, 49^; 11, i56, 161. i65, 179,

938, ai3, a59 , 959.

Nevre (Ralian de), II, 65.

NrcHiPHQN, patriarche de Jérusalem en

io/.8,I. 8.

NissA, sénéchal de Reyrouth, 1, 1/19.

NORADIN, ou NoLR-ED-DiN, I, 36, 37, ll3.

NoRiis (Raudouin de), maréchal de Jérusa-

lem, I, 477, 5oi. 5o6; II, a-19, a3i,

370, 279 , a85.

(Gantier de). 11, 399.

NoiiÈs (Jacques de), lurcoplier de Chypre

sous Pierre I", I, /iii, ^26, /137; H,

46. '17, ig, 57, 65, 75. 77, 79, 80.

89, 85, ii^j. fil, 9/11.

(Jean du), tils du Inrcopher. mari

d'.'Vndréa de Gampo Fregoso, lille de

ramiral génois, I, '196.

(Jean de), chanoine de Nicosie, t.

328.

(liouis de), partisan de Henri 11. tils

d'Alix d'Ihelin et mari d'Héloise de

Brunswick, 1, 959, 963, 3ii. 393,

353, 4o8; 11, 9/1, 34, 65.

(Simon de), II, 60, 67, 77.

Normandie (Robert, dit Gourte-Heuse, duc

de), fils de Guillaume 1" d'Angleterre.

I, 16.

NovARRK (Ralian de), tils de Philippe. 1.

193, 196.

(Philippe iie), l'auteur du Livre (ks

assises, I, 137, i38, 139. i'i3, 1 44

.

i46, loi, i59, i53, 157, i58, 166,

170, 179, 176, 179, 189, i84, 189-

191 , ) 95 , 196.

Ni'Risi (Simon). — I o/c TnE>orRi. 11. 33.

Oi.ivA (Guillaume de l'), 1. 966.

Olivier, notaire,!, 355,356, 359, 'jyo-

Omar 1", Abol-Hapsa-Ibn-al-Khattab, lieu-

tenant de Mahomet, deuxième calife. I,

1, 3.

Ongaro (Michel), 1, 48a.

Opizo, patriarche d'Antioclie, de la famille

des Fieschi de Gênes, I, 9o3.

Orange (Raymond, comte d"), I. 16.

Orel (Guillaume d'), sire du Boulron. 6t.

Orenia (Jean), I, 2o5.

Oria (D'). — Voir DoRiA.

Oriant (Pierre d'), partisan du prince de

Tyr, I, 393.

Orte (Guillaume de i,') ou de Lorre, I,

166.
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OscHiN, CmosvN, roi d'Aiménie. lils de

Lpon III, fi-ère d'Haylou II, I. 371.

ajS, 299, 3i3, 324. 338.

OsELiER (Cliemi d'), maréchal du Templo.

I, 399, 398.

Otiion IV DE Brlnswick, cuipereur (I'AIIc-

maj^'iie, 1,91.

Pai.wisin ou Pallavicixo (Benoîl ). (iéiiois,

II. 276.

Palkchi (Thomas), il, 238.

Pai.kdomeo (Thomas), II, aSi.

Pai.éologue , lempereur Calojcan, II. 139.

(Hélène), hllc de Théodore H, des-

pote de Morée. deuxième femme de

Jean I" de Lusignan. I. 617; II. 288.

Pâli (Dominiqu? de la), I. 5oi.

Panefi. — loir Nephin.

Paivsan (Jacques) , vicaire des Génois , I , afi 1

.

(Jounnin), 1. 896.

Pantaléon (Jacques), patriarche de Jéru-

salem. ])ape sous le nom d'Urbain IV, I,

9 o 'j

.

Paradis (Thoniassin dl), II, 282.

Paravisix (Benoît). I, 5i4.

Paregh (Thomas), II, a54.

Passoréal (Giraud ou Gérard), I, 3g2.

(Jean), parlisaii du prince de Tyr. I.

39a.

Pathia ou Pabsia (Jean de), II, 62.

Patti. en Sicile (L'évêque de). I, 116.

Païens (Hugues de), fondateur de l'ordre

du Temple. I, ag.

Pedoit (Eustorge). I, 266. 39g, 338.

Pelage, cardinal évêcpie d'Aibano. légat du

pape, 1, 108. 11 5.

Pelestrin ou Palestrix (Perin). écityer du

roi Janus. I, 5o3.

Pellechiex ou Poilechien (Eudes). I. 217.

Pebisteboxa (Hugues de), chevalier chy-

priote, partisan du prince de Tyr, I.

2 '11. 362, 365. 387. 388.

Perot (François). II. aSg.

—— (Jean), II. ig3, 198.

PiiiLiPî'K I". roi de France. I, 27.

Philippe-Aigiste, roi de France. I. 76.

83, 86, 94, it5.

PniLU'PO (Messer), confesseur de Pierre II,

I. 483; H, a39-342.

PmxiE (Jean de), II, 238.

Phocas, empereur grec. I, (jo-i. 610.

l'i(JeanDE),II, 288.

Picard (Mathieu), frère mineur, I. 298.

PiCQllGXÏ, PiXCHKXI ou PiXGDENI ( BbU-

doiiiu de). I, a36.

(Girard de), I, 307.

(Guillaume de). I. 212.

(Phihppe de), baile de Limassol. I.

000. .5o5; H, a68.

(Thomas de). I. 267. 296. 3ôa.

355, 35(1, 358, 4oi.

PiEREGOR OU Pbrigord (Hei'maut de), grand

maître du Temple, I, 197.

Pierre, archevêque de Tyr, I, 197.

Pierre l'Ermite, 1, i3, i5.

Pioi (Guy de), I, 108.

PiGxoL (Etienne), II, 265.

Pilistrix (Perrin). II, 274. 286.

(Simon). II. 945.

PixAT (Maurice de), I, 3g8.

PlXGLEXI, PlXQlEGSI, PiXCHEXI. lo/V PlC-

QUIGNÏ.

Pins (Eudes ou Odon de), grand maître de

l'Hôpital, I, 933.

(Raymond de), nonce du pape. I,

026, 829. 33 1, 355. 356. 366. 37t.

377, 385, 388, 391.

(Roger de), grand mailredc Rhodes,

I,4ii.

PisAX (Etienne), fidèle au roi Henri II. I.

264.

PisAxi (Pierre). H. 938.

(Victor), amiral vénitien. 1. 488: 11.
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PissoLOGo (Georges), 1, i'it; II, ii8.

PisTEAL (Hugues), I, -267.

Plf.ine-Chassaigne (Pierre di:), évêcjiie de

Fiodez. pati'iarche de Jérusalem, li^gal

apostolique, 1, 'dhli, 354. 'jôij. 87-1.

395, 397.

Plessie (Ainaury dk). II, a-jy, s.l-j.

(Jean de), II, 46, 307.

(Mathieu db), bouteiller de Ji-rusu-

1cm sous Pierre I", II, 4o,

Plisstie (Balian de), II, (15.

PoDocATHiRO (Jeaii), I, 5oq; II, 371.

PoiTiBRS (Humfioy ou Anfred, comte de).

I, aoi . -Jog.

PoLOMA (Jacques de), II, 377, aSG.

Pons (Hugues de), II, 5a.

PoNTO (Louis), I, 478.

Ponds (Jean), II, a38.

Porcellet (Bertrand), I, i58. 175.

(Hugues), I, 175.

PoRMENTAN (Jean), partisan du ])rince de

Tyr, 1, 386.

PoRTOLANi (Barthélémy), H, Gu.

PoTAMiE (Jean de la), chevalier chypriote,

1 , aC.i.

Potier (Jean), partisan du prince de Tyr,

I, 387, 388, 391; II, a38.

Praias, Pragas. — Voir Préad.\.

Préalx OU Pragas (Guillaume de), I, 81.

PROTo(Jean), I, 46a; II, a38.

Provence (Marguerite de), femme de saint

Louis, I, aoi, ao3.

Phovost (Jacques), II, 38a.

(Jean) le Grand, II, a38.

(PhUippe), I, 5oo; II, a68.

(Thomas), I, 5oa; II. 938. 264.

367, 369, 371

.

Psiciiidi, Grec de Nicosie, II, 16a.

Pu (Pierre de), II, a38.

Pl-NE (Andréa), II, aa.

Plnes (Jacques de), II, 60.

Puma (Barthélémy de), I, aga.

QiËRiNi (Esnierio), halle des Vénilien-;. 1,

509.

(Jlintamar (Frasses), II, i33.

Rafiks (Jean de), 75.

Raju. — IWr Ibelin.

Ramefort ou RouiiEFORT (Jaiiot de), chance-

lier du roi, II, a82.

Rames (Mathieu), II, 986.

Raoul, évêijue de Sainl-Georg-es de Lyd<ia .

I, 197.

Raoll I" DK MiinENT.oiRT, évêque de Sidon,

patriarche de Jérusalem, I, 97, 100.

109 , 1 15. 117.

Ras (Guillaume de), noble chypriote.

nommé Helia Terra, II, 7a, 78.

(Thomas de), II, lai.

RAsiH(Badin),II,ii5.

Raymond, maréchal de Trijroli, I, loa.

PiEDiFLiN, I, 39a.

Rkïs (Mahomet), II, 53,55.

Renaud (Le prince). — Voir Chàtillon.

Rétjn (Jean de), I, 3'i 1.

Revel (Hugues de), grand maître de l'Hô-

pital , I , a i '4

.

Rezato (Albert), évèque de Brescia, pa-

triarche d'Antioche, I, 159.

Richard II Coeur dk Lion, roi d'Angleterre,

I, 76,80,83,83,86, 91.

Ridefort (Gérard de), grand maîtri- du

Temple, I, 60.

RiNEL ou UisNBL ( Marguerite DE ) . tille d'Er-

noid de Rinel et d'Ida de Brienne,

sœur du i-oi Jean de Brienne, femme de

Balian I", seigneur de Sidon, I, 108,

9o3.

Rio (Thomas de). II, 147.

RioRTE (AmelinDE), chevaiiei", I, 111.

Rivet (Guillaume de), chevalier chypriote.

I, ii8, i36, 137, i45.

(Jacques dk), I, 175.

Rizzo fRarnabi)), Génois, II. i33.
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Hizzo (Bcinardo). nuircliaiifl génnis. I.

/i33.

PiOBKRT. iiiiliovôque (le NiiznriMh. i. ((7.

lO-l.

évèque (le BeyroiUb. 1. iîo-i.

f'vèque «le Nantes, patriarelie de Jt--

nisalcni, I, ao3.

HociiE (Al'ro DE la), sire du (iar|)as, II. f)'i.

(Gamain m- la i, (ils du siie du V.»t-

pas. I. >.6/i.

UocHUKoitï ( Le siiv dk), 1. '1 17 : 11. (17. 7^ .

8«. 85.

Uoc\-ed-Dl'v , t'inir égyptien, 1, i85. 18G.

HoL.^NT (Pierre de), partisan du prinre de

Tyr, I, 3<)2.

PiOH.tiK III .4rgvre. empereur grec, 1028-

io34, I, 7.

l'iosf.4 ou RosEA (llayinond). partisan du

prince de Tyr, I, 386.

RosEL (Guillaume), I. 299. 338.

iiossEL (Boémond), I, 3i().

lîossu (BoiMMond). amiral de (Chypre. I,

275.

RoTuoi . comte du Perche, 1. iti.

Roi i'E\ nu Alinach. roi d'Arme'nie, l'rère

d'Hayton 11, I. 271. 276. 299.

RouPEN III. ]'oi «rArménie, 1. 63, 83.

RorsEL ou RoLSSEAi (Martin), I. 176, 176.

Roi ssn.LON (Guillaume de), I. 21 4.

Ricr\> (Guillaume), I, 966.

Ri pi\ (Raymond), fils de Raymond II de

Tripoli et d'Alix d'Arménie , époussi

Héloïse de Lusignan, fille d'Amaury 11,

l. 87. 89, 101, io5.

RrssEL (Raymond), I, 392.

Sabentète, II, 5i.

Saint-.\mant ( Eudes de), grand maiire du

Temple, I, 46.

Saint-Rertin (Nicolas de), chevalier. I. 2 66,

->99, 338, 373. 390.

Saim'-Gji.les. — Po/r Toi LOI se.

SAmr LoLis. roi de France, 198-200. 201.

2o3 . 209, -j 1 1

.

Sai»t-Michel (Jacques de), conseiller de

Pierre 11, cheftaine du Carpas, I, 'i34,

'169, /172, 479; II. 57. 1 3."», i36. 108.

!o8 , 21 5, a 18.

Salvt-Omeh (Hugues de), seigneur de Ti-

hi'riade. I, 27.

(liodefroy deI, l'un des fundaleurs

du Temple, I, 29.

(Nicolas DE), 1. 297.

Saixï-Pol (Comté de), I, itJ. 17.

Saint-Oi EMiN (Jean de), l'rère prèiheur. I.

3i5. 3i6, 384.

SAmT-SBVKBiN ( Roger de ) , comte de .Mui-sico

.

I.2l4.

Sm\te-IIklè\e. mère de Gonstantiu. I. 78;

II. 2.

Sainte-Marie ( Alphonse de). I. ôoo.

Salach (El-Malec Es-Saieh Ismadi. sultan

lie Damas, fils de Saphadin. le frère de

Saladiti ,1, 186 , 198.

Sal.acha (Perin), Chypriote. II. 266.

Saladin, sultan d'Egypte. I. 4i, 4.1. '16.

Ô7. Ô9, 64, 66-76, 83. 90.

Salazins (Jean de). II, 999.

Salebiers ou Salisbdry (Comte de), I.

200.

Salerxe (Guillaume de). I, 32 3.

Salone ou LA Sole (Thomas de), chevalier

de Morée, I, 294.

Salvagg (Jacques). Génois, II. 62 . 66.

Samson (Perrin), II, 263.

Sanzoi (Philippe de), II. 93o.

Santame (Barnabe), capitaine génois, 11.

i45.

Saphadin (El-Malec Ei-Ade! Seif-ed-Din

Aboubecr), frère de Saladin . I. 90. 99.

100. 102.

Sai'inello (Nicolas), II, i33.

Saruaigne ou Sergines (Geoffroy de), I,

197. 210.
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Sardamari ou Samamarin (Jean de), 1 , ioli;

II, a8.

Sarginiîs. — Voir Sergines.

Satirno (Erançois), ôcii'yei- d'i'llëonorc

d'Aragon, I, iig, ^78; II, 16-2, 233.

SALRA^io (Antoine), évêquR de Famagouslo,

I, agi.

Savoie (Louis de), (ils de Louis de Savoie

cl d'Anne de Lusignan, mari de la reine

(Ihnrlotte de Lusignan, II, 389.

(PerlilinuE),II, a()6.

ScANDELiON (Anfroid ou Hunifroy de), I,

35o, 27a, 273, 275. 989, 299, 3o5,

3/ii, 382.

(EcLive de), 1, 4a5; II, 9/1, 11 3.

(Jacques de), II, 2i5.

(Pieiie de), frère d'Anl'roid, I, 353.

382.

Sc\RA.MA (Henri), II, 282.

ScARZASiRiGO (.Antoine), probablement Scar-

zAFiGO, capitaine gdnois, II, a a 4.

ScARZAFiGO (François), Ge'nois, I, /i34.

ScoLAR (Daniel de), II, 2 38.

(Renier de), sire de Bethsan, capi-

taine de la Secrète. I, A90; II, aSo.

Sesio (Arnaud), II, 76.

Sera ou Ceha (Ausaudin), consul gt^iiois . 1,

aoi.

Sei.dl'c, premier .sultan des (un-s Seldjou-

cides, 1,10.

Seleman, -cousin de Manuel, empereur de

Gonstantinopie,bailedeCilicie, I, 87, 38.

Semelmot, émir, I, 208.

Seracon ou Guirkol'H -Vzzad ED-DiN, oncle

de Sahulin, émir de Nour ed-Din, I, 39,

4o, il.

Sergine-s (Geoffroy de), sénéclial de Jérusa-

loni, I, 197, 2o3, 2o5, 207, 308, aie.

Severac (Guy de), commandeur de l'Hôpi-

tal, I, 283, 3o2, 336, 35/1, 358, 376.

Sevry (Pierre de), niaréclial du Temple,

1,22.^.

Sforza, conîotliere italien, 1, 5i3; II, 286.

SiAN (Tbomiis), partisan du prince de Tyr,

1,388.

SiAs (Buémondj, partisan du prince de Tyr.

1, 38G, 392.

Susses (Barthélémy de), II, 22.

SiBYLLi; , reine de Jérusalem , tîlled'Amaury I"

et d'Agnès de t^ourtenay, veuve de

Guillaume de Montl'errat, femme de

Guy de Lusignan, 1, i/l, i5 , 5i, 53,

73; II, 7-

Sicile. — Voir .\njol.

(Constance de), lille de Frédéric II,

femme de Henri II, I, 399, 4o3.

(Roger 1" le Jeune, roi de), I, a8.

Sidon (Balian I", seigneur de), fils de

Renaud de Sidon et d'Iléloïse d'Ibelin,

fille de Ralian II et de Marie Comnène,

régeut (!e Jérusalem sous Frédéric II,

1, 97. 108, 117, i35. 179, 186, 187.

( Gilles , seigneur de ) . /ils de Balian I"

et de Marguerite de Risnel, I, 198.

(Julien, sire de), deuxième fils de Ba-

lian l"etde .Marguerite de Risnel, I, 202.

(Renaud de), fils de Girai'd ou d'Eus-

tache le Jeune, I, /17, 89, &!t.

(L'évêque de), I, 178, 18a.

SiGALLE ou SiCALA (Thomas), Génois, I ,/i3o.

Simon, archevêque de Tyr, I. 1 ili.

SiMBO (Lugier), II, i33.

SiTivA (Georges), II, 7a.

Sogaï, émir, 1, aati.

SoissoNS (Armand de), noble chypriote, II,

229, 23a.

(Balian de). II, a38.

(Jean de), bailli de Fainagouste, II,

46, 57, 62, 69.

(Jean de), II, a'iô.

(Raoul, fils du comte de). I, i8i,

186, 190, 191, 193, 1 95.

(lienaudoE). 1, •!52-a6/i, 335, 362,

377, 389; II. a'j.

i3
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Sono (Nicolas iiEj, piiatc génois, I, SgS.

SopHONius, pnli-iarche de Jérusalem, 1, 3.

SONQOK EL-.\CHQAR, éllllr, 1, 9,10.

SosoMiNO ou SozoMÈNE (Jean), I, 4<(4.

SoDLOi AM (Jean ou Jacques), eamdnei' dp

Chypre sous Jacques I", 11, 361.

SpiNA, probaldeinenl Spi\on (Badin), 1,

95G.

Spinola (Fiançois), nnlile Génois, 11, /lo,

5i, 266.

(Jean), II, i/lS.

(Lambert), Génois, I, ^89.

(Léon), II, 80.

(Luca), l'un des chefs de la flotte

génoise, II, ihh.

(Sevestin),Il, 286.

(Thomas), II, 367,

StijphaiNIe, héritière du Boutron, fille de

Henri Le Buffle, femme de Hugues de

Giblet,I,6i.

Stran ou Estkan (Roard de), partisan du

prince de Tyr, I, 887, 388.

SiiAR (Vital), H, a 38.

SuARKZ (Garceran), chevalier castillan, ami-

.ral de Chypre, 1, 607, 5i'i; II. 281,

286.

Slin (Jean de). — Voir Brdouix.

SuNTA (Licier), II, 338.

(Nicolas), II, 338.

SïNCLiTiQiE (Jean), médecin du roi Janus,

I, 5o3;lI. 37^1.

TaBARIK. Voir TiBI RIADE.

Tacca, TAkKA ou Tekké. émir turcoman,

qui a donné son nom à la province du

Tekké-Illi, ou pays de Tekké, en Asie

Mineure, I, /ii3, A3o, i'ii ; II, 67,

i8, 49,51, 83, 1/.8.

Taga ou Tacca (Thomas) , capitaine génois,

H, i45, 3o5.

Talian (Julio), marchand génois. I, 433;

H, i33.

MS PROPRES.

Tangrivirdi-el-Mahmoudi. émir arabe. I.

5o4; H, 275.

Taparia (André), II, 238.

(Nicolas), II, 238.

Tape (Henri), abbé de Beaulieu à Nicosie.

I, 299.

Tarente (Tancrède, prince de) et d'.inlioche

I, 21, 28,28.

Tarnevl.se (Michel), Génois, 1, 38 1.

Tekké. — FoîV Tacca, Takka, 11, 13H.

Tenes. — Voir NizzA, II, 34.

Terras, mauvaise leçon dans Strambaldi.

pour : de Ras.

Thenoiri ou Tenocri (Jean), II, .5o.

(Pierre), II, 4o, 5o.

(Simon), maréchal de Jéiusalein . I.

407; H, 75, 85.

Thomas (Le B. Pierre de), patriarche de

Constanlinople, légal du pape, !. '109;

n,3y, 4o.

TiBÉRiADE ( Barthélémy de 1 . I , •.>.<)4 .

.39..

(Otlion ou Osle de) ou de Gali-

lée, lils de Gaulier de Sainl-Omer el

d'Echive de Tibériade, 1, 9G.

( Raoul de ) , connéiable de Jérusalem

.

I, 97, 112.

TiBPOi.o (Jacques), dit l'Escople, lil^ du

doge Laurent Tiepolo et do .Marcliesina

Ghisi, I, a 18.

(Laurent), I, 2o4.

TiNiERs (Guillaume de), 1, i45.

TiRO (Thomas), H- i45.

Titus, empereur, 3.

ToRNEssEL (Ernoul de), I, 4o.

Toron (Hunifroy ou Anfroid de), (ils de

Humfroy III et de Stéphanie de Naplouse,

épouse Isal)elle de Jérusalem, sœur de

Sibylle, I, 53,55, 77,86.

ToRRiNGEEL, chevalier toscan, I, i4tj.

Torrogë (Arnaud de), grand maitre du

Temple, I, 46, 61.
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ToBTAROL OU Tartarol (André), rlianoine

(le Faniag'ouste , I, 285.

ïoi;cY (Narjot de), amiral de Naples, spi'fjneur

de la Terza, I, ai 3.

Toulouse (Raymond de Saint-Gilles, comli'

de), comte de Tripoli, I, 16.

Tour (Guillaume de la), templier, I, ifli,

âoo.

(Jacques DE la), 1, 371.

Trente (Guy de), e'véque de Faniagouste,

I, •2b!l.

Tripom (Raymond III, oomle de), fils de

rSayniond II et d'Hodierne de Jc^rusalem,

lilled.' Baudouin H, I, 45 , 5o, 5.5, 56,

58, <ii, 62.

—- (Raymond IV, comlc de), fils du

prince d'Anlioche, I, 63, 88.

Tristan (Jean), fils de saint Louis, I, 201.

Troes (Jean de), I, ai 4.

Tron (Thomas de), I, hho.

Tulassan ou ToLosAN (Robcrt), I, A 10.

Tulle (Renard, comte de), I, 17; cf. Guil-

laume de Tyr, p. 69.

TuRCHiA ou Torcha (Rous della), Génois,

I, ao5.

TuRENXE(Le vicomte de), II, 67.

Tyr (Jean de), amiral de Chypre, I, 4 10,

4i9 , 4i5 ,*4i 6, 4i9;II, 45, 49,51,

55,57, 6a, 65, 68,83, 89.

(Pierre de), fils de Jean, I, 435; II,

5i , 1 16, 1 17, 139.

Urbain V", pape, I, 4i3; II, 53.

Urbin (Le duc d'), I, 467, 469; II, 209,

2 12.

Usac (Pierre), I, Saô.

UsEiLET (Heme de), maréchal du Temple

en Chypre, I, 983.

Vacliv, bourgeois de Saint-Jean-d'Acre, I,

187.

Valmetton (Thomas de), I, 264.

Valois (Louis 1" de), comle de ClermonI,

duc de Bourbon, I, '110; II, '11.

Vardali (Georges), chevalier gitc. I.

/i3G.

Vassa (Le sire de), en (ihypre, il. O7.

Venes (Gautier de), I, io4.

Verni (Jean de), noble Chypi'iote. I, 5oG;

11,80,938,980.

(Thomas de), II, 05, 70.

Vérone (Jean de), II, 42.

ViALis (Barthélémy de), II, 60.

Vicence (Etienne de), I, Soi.

Vicomte. — Voir Le Vicomte.

Vidal (Jacques), I, 21 4.

ViGNOL, corsaire génois, I, 254, 257.

Ville (Balian de la), II, 2 38.

ViLLARAUTO (Jac<[ues), I, 617.

ViLLARET (Foulques de), grand maîlri' de

l'Hôpital, I, 256, 395, 398.

(Guillaume de), grand maître de

l'Hôpital, I, 9 33.

ViLLiERs (Guillaume de"), fils de Raoul. I.

a66, 967, 296.

(Mathieu de), 1, A.'iGi II, 179.

(Raoul de), I, 267.

ViNCENzo (Hector), H, 60.

ViscoNTE ou Le Vicomte (Boémondj. 1.

2 36.

(Gilian), H, 65, 80.

(Guillaume), I, 157.

(Raymond), I, 985.

ViscoNTi (Valentine), fille de Rarnabo, duc

de Milan, femme de Pierre II de Lu-

signan, I, 437, 487; II, a45.

Vis (Eudes des), I, 95o.

ViTRV (Jacques de), évéque de Saint-Jeaii-

d'Acre, I, 101, 109.

VOTTA ou VOLTA (Michcl DE La), I, 256.

VouLTE (Bermond de la), II, 70. 80.

Zaboc (Hugues), I, 175.

Zacharia (Nicolas), II, 934.
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ZAtiiAiiiE. piilriai'clie (Je Jmisalpin, l. <!.

ZMiiii.Hi.w (Reiiiiud de), I, 17a.

/A.M)i;i!iKn (Guillaume), I. 336.

Zam)ii,w;r (Mcolas), II, -iS-',.

'/avi".: (Jac((ues), noble r.liypriolc. II. >38.

(.Ican), II. i'i(i.

-_ (Nin.ias), I, 3-!3,

Zeno ou Zen (Cliarli's), amiral vc'uilieii. I.

'187, /|8(); II. a 47.

ZiiiiM ((juillaume de), II, -^38.

ZiiiELi, |)(Hit-(5lro G1111.ET (iSicola.s). Il, a-jg,

ZiMBr.ET ou GiBLET ('Ha[)lia('l de), capilaiiio

g-('noi.s. II. 1 45.

Zl II de CoilNM.IE (RojJCrK II, I I'.

KHIVVIA.

I , nage ^7. Lire à la maiiflutle ; lïaïKlouiii V. lils île Sibylle 1 1 tb' (iuillaiitiie ilc Montferi-at.

Page i3(). Lire à la mite : .\lix île Moiiireiial. «[ue l'on iiiaiiail au mi de (In pic était ?œur

(le noiiilarc m (!. MoiiHerral.
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